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ПЕРЕДМОВА

ПОСТУП ТЕОРІЇ ЛІНГВОПСИХОАКЦЕНТУАЦІЇ 
В УКРАЇНСЬКОМУ МОВОЗНАВСТВІ 

В КОНЦЕПЦІЇ В. ПАПІШ
Бережіться […] учених! […]

В них холодні засушені очі, перед
ними кожний птах лежить обскубаний

(Фрідріх Ніцше1)

Завдяки теорії, розробленій О. Потебнею і представниками його 
наукової школи та їхніми послідовниками, українська лінгвістика ви-
різняється наявністю потужної теорії, що окреслює психолінгвістич-
ний напрям у національній науці, який у радянський період існуван-
ня українського мовознавства через відомі ідеологічні чинники спо-
вільнив свій розвиток. Насамперед це було зумовлено тим, що пси-
холінгвістика спроєктована на дослідження тих процесів, які репре-
зентують інтенції мовців у сигнали прийнятого у відповідній націо-
нальній лінгвокультурі коду, і ці сигнали трансформуються в інтер-
претації тих, хто моделює мовлення і хто його сприймає, тобто ко-
дує і декодує. Ключовим у цьому процесі є положення про наявність 
своєрідного національного чинника, хоч, звісно, теорія психолінгвіс-
тики виробила й універсальні положення, що стосуються мовленнє-
вої діяльності загалом. Психолінгвістика розглядає співвідношення 
структури змодельованого мовлення із психічними характеристика-
ми окремих мовців, мовних особистостей, які моделюють відповід-
ні тексти (дискурс), комунікативні повідомлення (Ч. Осгуд), що, звіс-
но, мотивовано системою чинників соціолінгвістичного, культуроло-
гічного й етнологічного характеру. Це наука про засвоєння та вико-
ристання мовної структури (С. Ервін-Тріпп і Д. Слобін), про зв’язки 
між нашими експресивними й комунікативними потребами та засо-
бами, які нам надає мова (П. Фресс), про вплив ситуації спілкування 

1 Ніцше Ф. Так казав Заратустра. Ч. IV, розділ «Про вищу людину»; пер. Ю. Ше-
вельова. С. 9. Цитую за: Шевельов Ю. Василь Сімович, як мовознавець. Доеміґрацій-
не (публікації 1929–1944). Харків: Фоліо, 2020. С. 534.
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на повідомлення (Т. Слама-Казаку), про зв’язки між системою мови й 
мовною спроможністю (О. Леонтьєв), про мовленнєву діяльність як 
цілість, закономірності її комплексного моделювання (О. Леонтьєв). 
Уточнення визначення предмета психолінгвістики триває. 

У фокус психолінгвістики логічно вписується вчення про акцен-
туацію (К.  Леонгард, А.  Личко), точніше, лінгвопсихоакцентуацію, 
як переконує В. Папіш. Ця теорія привернула її увагу, оскільки попри 
безперечну актуальність в українському мовознавстві практично від-
сутні наукові розвідки, що сприяють розробленню цього оригіналь-
ного вчення. Дослідниця сфокусувала свої зусилля на трансформа-
цію цієї теорії на мовленнєву діяльність українців, уперше змоделю-
вавши теорію лінгвопсихоакцентуації на мовлення вишуканих укра-
їнських лінгвоперсон, залучивши до аналізу не лише художні прозові 
тексти (дискурс), але й — частково — поезію, драму й его-текстовий 
простір — листи, що відповідно збагатило зазначену теорію, розши-
ривши її. Оскільки до аналізу залучено й художні, й епістолярні тек-
сти Лесі Українки, то характеристика лінгвопсихоакцентуації її мовної 
особистості та кваліфікація типів текстових зразків подано в окремо-
му розділі (другому), а також художні тексти вишуканих українських 
лінгвоперсон, класиків української літератури, зокрема Тараса Шев-
ченка, Пантелеймона Куліша, Ольги Кобилянської, Володимира Ви-
нниченка, Михайла Коцюбинського та, що особливо цікаво, Івана Огі-
єнка як людини, мовна свідомість якої поєднує кілька іпостасей, зо-
крема вченого-мовознавця, священнослужителя й письменника (тре-
тій розділ). Крім того, дослідниця також аспектуально й фрагментарно 
залучила до аналізу художній простір деяких закарпатських письмен-
ників — своїх земляків — з метою врахування регіонального колори-
ту (Федір Потушняк, Петро Скунць, Іван Чендей /четвертий розділ/). 
Джерелом аналізу обрано художні тексти (дискурс), очевидно, інтуї-
тивно, що продиктовано інтенціями авторки дослідження, яка виявила 
виразну вербалізацію відповідних мовних ресурсів, що репрезентують 
різні типи лінгвопсихоакцентуації (вияв їх синкретизму, гібридності) 
та, відповідно, різні типи текстів. Звісно, репрезентовано лише зраз-
ки аналізу як перші кроки дослідження лінгвопсихоакцентуації укра-
їнських елітарних мовних особистостей. Проте простежується вели-
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кий потенціал репрезентованого аналізу, який потрібно спроєктувати 
на лінгвокреативну діяльність інших українських вишуканих лінгво-
персон, що дасть змогу побачити домінанти лінгвопсихоакцентуації, 
перевагу в моделюванні відповідних типів текстів у фокусі вчення про 
лінгвопсихоакцентуацію, що збагатить національне мовознавство.

Перший розділ за традицією репрезентує методологійні засади 
дослідження, історію становлення вчення про лінгвопсихоакцен-
туацію (запропоновано відповідну періодизацію), схарактеризова-
но метамову наукової розвідки з уведенням уточнювальних термі-
нів, під кутом зору психолінгвістичних засад репрезентовано тео-
рію тексту (дискурсу), поняття мовна особистість, ідіолект, ідіос-
тиль та ін. У цьому розділі докладно обґрунтовано новий напрям 
українського мовознавства — учення про лінгвопсихоакцентуацію 
вишуканих мовних особистостей української лінгвокультури.  

З урахуванням актуального для сучасної методології принци-
пу міждисциплінарності репрезентовано зв’язок учення про лінг-
вопсихоакцентуацію з медициною (психіатрією), звідки ця теорія 
й увійшла в науковий обіг, психологією, педагогікою, а також со-
ціолінгвістикою, етнолінгвістикою, лінгвокультурологією, креатив-
ною лінгвістикою, лінгвостилістикою, ономастикою та ін. 

Схарактеризована структура монографії, що, крім чотирьох роз-
ділів, містить, зрозуміло, вступ і висновки, списки наукової літера-
тури, дослідницьких джерел і покажчики термінів та імен, відпові-
дає вітчизняній дослідницькій традиції.

Основні положення цієї наукової праці добре висвітлені в ав-
торських публікаціях у вітчизняних часописах2 та закордонних 

2 Див.: Папіш В. А. Вияви нарцисизму в повісті О. Кобилянської «Земля». Науко-
ві праці Кам’нець-Подільського національного ун-ту імені Івана Огієнка. Філологічні 
науки. Кам’янець-Подільський, 2015. Вип. 38. С. 271–274; Папіш В. Фраземи та паре-
мії у мовній свідомості акцентуйованих осіб. Науковий вісник Ужгородського ун-ту. 
Серія: Філологія. 2020. Вип. 4 (44). С. 255–261; Папіш В. Леонід Булаховський про 
Олександра Потебню. Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства: зб. 
наук. праць. Ужгород, 2019. Вип. 24. С. 55–57; Папіш В. А. Модерні посібники із пси-
холінгвістики в Україні: інтерпретація переваг і недоліків. Лінгвістичні досліджен-
ня: зб. наук. праць Харків. нац. педаг. ун-ту ім. Г. С. Сковороди. Харків, 2022. Вип. 56. 
С. 371–387; Папіш В. А. Мовна особистість та вишукана мовна особистість як ключо-
ві поняття теорії лінгвоперсонології. Наукові записки Національного ун-ту «Острозь-
ка академія»: Серія «Філологія». 2022. Вип. № 13 (81). С. 306–310 та ін.
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виданнях (Болгарія, Італія, Іспанія, Польща, Сербія, Угорщина, 
Чеська Республіка)3, зокрема й індексованих у базі даних Sсopus 
(5 позицій)4. Широкою є й апробація — близько 30-ти виступів на 
конференціях різного рівня і в Україні5, і за кордоном6.

Особливо вражає зацікавленість авторки монографічної праці 
обраною темою дослідження, над якою В. Папіш працювала 11 ро-
ків (з 2011-го року), виступаючи на конференціях з апробацією по-
ложень власної теорії, активізувавши свою творчу наукову робо-
ту під час навчання в докторантурі Донецького національного уні-
верситету імені Василя Стуса (2021–2022 рр.). Позитивні відгуки й 
поради метрів філології стали стимулом для продовження дослід-

3 Див.: Папіш В. Витоки i розбудова теорiï психоакцентуацiï в схiднослов’янському 
мовознавствi: фрагментарний огляд (кінець ХХ – початок ХХІ ст.). Acta Polono-Ru-
thenica. Ольштин, 2021. № 3. XXVI. С. 101–118; Папіш В. А. Онім як засіб актуаліза-
ції підсвідомих структур особистості в поетичному лексиконі Лесі Українки. KELM 
(Knowledge, Education, Law, Management). Люблін, 2021. №1  (37). С.  118–125; Па-
піш  В.  Тарас Шевченко як психомовна особистість. Studia Ucrainica Varsoviensia. 
Uniwersytet Warszawski. Warszawa, 2022. Nr. 10. С. 89–99 та ін.

4 Див.: Папіш  В. Багатоаспектне дослідження мовної особистості: актуаліза-
ція психолінгвістичних параметрів. Slavia orientalis. Bydgoszcz. 2022. Т. LXXI. Nr 4. 
S.  835–849; Папіш  В. Вербалізація істероїдної лінгвопсихоакцентуації в художньо-
му тексті (на матеріалі прози Лесі Українки). Heteroglossia:  studia  kulturoznawczo-
filologiczne. Bydgoszcz. Nr  13.  2022. С. 243–257; Папіш  В. Проблема інтерпретації 
термінів ідіостиль та ідіолект у сучасному мовознавстві: психолінгвістичний аспект. 
Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae. Hungary: Akadémiai Kiadó, 2021. 
Т. 66. Nr 2. С. 403–412; Папіш В. Текст у психолінгвістиці: аспектуальні узагальнення 
та лінгвопсихоакцентуаційні виміри художнього тексту українських вишуканих мов-
них особистостей. Theoria et historia scientiarum. Toruń, 2021. Vol. XVIII. С. 7–25; Па-
пиш В. Эмоционально-смысловая доминанта в осмыслении Валерия Белянина и его 
научной школы. Przegląd Rusycystyczny. Katowice, 2022. Nr 2 (178). S. 23–42.

5 Міжнар. наук.-теор. конф. «Граматичні читання – ХІ» (13–14 травня 2021  р.,  
м. Вінниця); І Міжнар. наук. конф. «Глобалізація й інтернаціоналізація філологічної 
науки» (18 лютого 2022 р., м. Кривий Ріг); Всеукр. наук. конф. «Петро Скунць — поет, 
перекладач, журналіст, громадський діяч, до 80-річчя від дня народження митця» 
(24–25 лютого 2022 р., Ужгород) та ін.

6 IV Міжнар.  наук.  конф. «Україністика: вчора, сьогодні, завтра...» (26–
27.10.2018 р., Польща, м. Познань); Міжнар. наук. конф. «Творчість Лесі Українки: 
національно-культурні коди та європейська традиція» (24–25.02.2021  р., Польща, 
м. Варшава); XXIII Międzynarodowa Konferencja Slawistyczna (24–25.06.2021 р., Поль-
ща, м.Ольштин); ХV Міжнар. наук. конф. «Драгоманівські студії» на тему «Україніс-
тика в Болгарії та світі» (21–22.10.2021 р., Болгарія, м. Софія); Міжнар. наук. конф. з 
нагоди 20-річчя кафедри україністики «Ukrainistyka Wrocławska: lingua, litterae, sermo» 
(18–19.11.2021 р., Польща, м. Вроцлав) та ін. 
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ницьких пошуків й осмислення перспектив. Поступово В.  Папіш 
поглиблювала історію питання, спираючись на методологійні за-
сади класиків вітчизняного мовознавства, які започаткували пси-
холінгвістичний напрям в українській лінгвістиці; удосконалювала 
теорію психологічної акцентуації, уточнювала дефініції, запропо-
нувала новий термін лінгвопсихоакцентуація замість акцентуація. 

Наукові зацікавлення вченої відобразилися й на її педагогіч-
ній діяльності, оскільки здобувачка розробила й багато років чи-
тає такі спецкурси, як «Основи психолінгвістики», «Психолінгвіс-
тика» в Ужгородському національному університеті, де працює з 
2005 року. 

Віталія Папіш — вдумливий і скрупульозний науковець, здат-
ний самостійно й по-новаторськи вирішувати наукові завдання у 
фокусі націєцентризму, доброзичлива людина, гарний викладач і 
наставник молоді. 

Без сумніву, перед нами ґрунтовне дослідження з теорії психо-
лінгвістики, що збагатило українську національну науку, має вели-
ке практичне значення для розуміння та інтерпретації мовленнєвої 
діяльності українців, що може проєктуватися не лише на художнє й 
епістолярне мовлення, але й на всі інші види комунікації, лінвокре-
ативної діяльності мовних особистостей в аспекті його кодування 
й декодування. Актуалізована проблема має не лише велике теоре-
тичне значення, але й чималу перспективу, яку розуміє та окреслює 
авторка цієї монографії.

Науковий консультант, редактор монографії, 
доктор філологічних наук (Україна), 

професор (Україна), 
професор титулярний (Польща) 

Тетяна Космеда
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Авторка монографії висловлює глибоку подяку науковому 
консультантові й редактору видання, доктору філологічних 
наук, професору, професору титулярному  (Польща) Тетяні 
Анатоліївні Космеді, 

рецензентам: 

докторові філологічних наук, професору, завідувачу кафе-
дри української мови Кам’янець-Подільського університету 
імені Івана Огієнка Людмилі Миколаївні Марчук, 

докторові філологічних наук, професору, професору ка-
федри журналістики та мовної комунікації Національно-
го університету біоресурсів і природокористування України 
Марині Іванівні Навальній,

докторові філологічних наук, доценту, професору кафе-
дри української мови Харківського національного педагогіч-
ного університету імені Г. С. Сковороди Наталії Віталіївні 
Піддубній 

за слушні зауваження та побажання, що сприяли вдоскона-
ленню тексту дослідження та виходу монографії у світ. 
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Сучасний етап розвитку лінгвістики пов’язаний із прагненням 
учених сформувати нову парадигму знань, побудовану на інтегра-
ції наук, створити нові дослідницькі методики. Запровадження 
здобутків комплексу природничих і гуманітарних наук у мово
знавство дає змогу глибше осягнути феномен мови як складне по-
лівимірне явище й осмислити багатоликий профіль мовної особис-
тості як носія та творця мови (В. фон Гумбольдт). Основополож-
ник психологічного напряму в слов’янському мовознавстві О. По-
тебня на основі ідей західноєвропейської лінгвістики виробив кар-
динально новий погляд на мову, зокрема і щодо психологічного 
її складника, об’єктивувавши в мовознавстві чуттєві параметри 
душевного життя людини. Якби психологічний та суб’єктивний 
чинники мовлення, яким О.  Потебня надавав величезне значен-
ня, надалі були більш розвинуті його послідовниками, насампе-
ред Л. Булаховським, то батьківщиною психолінгвістики сьогодні 
називали б не Америку, а Україну. Становлення психолінгвістич-
ного напряму в українському мовознавстві пов’язують з іменами 
Д. Овсянико-Куликовського (психологічне трактування мови тек-
стів окремих письменників), І. Франка (психологічні засади шту-
діювання поетичного мовлення, обґрунтування ролі підсвідомості 
в процесі створення поезії), В. Підмогильного (спроба психоаналі-
тичного опису творчості І. Нечуя-Левицького), С. Балея (психоло-
гія творчості Т. Шевченка), Я. Яреми (психологічний аналіз твор-
чості Т.  Шевченка), І. О гієнка (психічне «Я» національної МО), 
Ю.  Шевельова (принципи індивідуалізації мовлення персонажів 
художнього тексту, що безпосередньо пов’язане з мовомисленням 
письменника), І. Білодіда (класифікація мови за типами психічних 
механізмів усного й писемного спілкування) та ін. Однак через ві-
домі ідеологійні чинники праці названих учених надовго були за-
буті й не спроєктовані на теорію української психолінгвістики, що 
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не мала в радянські часи належного розвитку. На початку ХХІ ст. 
спостерігаємо повернення до психологічних джерел. Розвиток лі-
тературознавчого психоаналізу в Україні пов’язують з іменами 
О.  Бідюк, Г. Г рабовича, О.  Забужко, Н.  Зборовської, С.  Михиди, 
М. Моклиці, Л. Плюща, які зосереджують увагу на індивідуально-
авторських стильових рисах письменника, характеристиках обра-
зів та мікрообразів, темах, сюжетах, простежуючи їхній зв’язок 
із психічними рисами автора, нерідко зводячи аналіз до фройдів-
ських чи юнгівських концепцій. Мовознавчий психоаналіз спря-
мовано на вивчення лінгвокреативності МО з урахуванням фактів 
психобіографії. Лінгвістичні виміри психоаналізу сьогодні не ма-
ють ще такого міцного підґрунтя, як літературознавчі, однак завдя-
ки новаторським дослідженням набувають глибших обрисів, що 
засвідчено працями сучасних українських мовознавців (Н. Барді-
на, І. Богданова, А. Загнітко, Л. Лисиченко, Т. Ковалевська, Т. Ко-
вальова, Т. Космеда, О. Москаленко, Т. Осіпова, Т. Скорбач, О. Ха-
ліман та ін.).

Нормативне мовлення елітарних МО є еталоном для лінгво
спільноти. Водночас у зміненому стані свідомості, притаманно-
му напруженому творчому процесу, у психіці продуцента тексту 
можуть спостерігатися певні системні чи спорадичні відміннос-
ті від стандарту, що можуть виявлятися в надмірному використан-
ні певних лексем чи словосполук, паремій, специфічних морфем-
них засобів, в оригінальній граматичній будові тексту, своєрідній 
пунктуації, орфографії, актуалізації незвичних тем, моделюван-
ні своєрідних образів, вербалізації невербаліки, проєктуванні ав-
торської орнаменталіки. До таких мовностилістичних особливос-
тей належить і явище психологічної акцентуації, потрактовуване 
як посилення (загострення) певних рис характеру, що вербалізу-
ється в мовленні. Спочатку акцентуацію вивчали в межах меди-
цини і психології (Г. Айзенк, Р. Ассаджіолі, Б. Братусь, Л. Вигот-
ський, П. Ганнушкін, К. Леонгард, А. Личко, А. Маслоу, Г. Олпорт, 
К. Роджерс, В. Русал та ін.), а згодом ця теорія почала досліджу-
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ватись і лінгвістами (В. Бєлянін, Я. Бондаренко, Є. Чалкова та ін.). 
Розробляючи проблему акцентуації особистості, українські вчені 
найчастіше звертаються до іноземних художніх джерел: Я. Бонда-
ренко досліджує паранояльні, депресивні та демонстративні МО 
на базі художніх текстів американської літератури (2002), Т. Куліш 
аналізує паранояльну риторику американського політичного дис-
курсу (2017). 

Психоакцентуація МО найбільш виразно виявляється в струк-
турі дискурсу, що й зумовлює необхідність не лише розроблення 
відповідної теорії лінгвопсихоакцентуації, а й залучення до пси-
хоакцентуаційного аналізу текстів класиків української художньої 
літератури, оскільки до цього часу в заданому ракурсі їх ще не 
досліджували. Лінгвопсихоакцентуація дає можливість (1) рекон-
струювати окремі риси психобіографії МО, (2) пояснити причини 
мовних уподобань продуцента тексту, (3) декодувати змодельова-
ну автором індивідуальну картину світу в психологічній площині, 
(4) показати вплив акцентуйованості на формування ідіолекту й 
ідіостилю, (5) виявити первинну та вторинну емоційно-смислову 
домінанту тексту, (6) маніфестувати акцентуації логосвідомості 
українців через лінгвоментальні конструкти, (7) ураховувати ак-
центуйованість продуцента і реципієнта в лінгводидактиці з ме-
тою подолання труднощів у сприйнятті творів учнями тощо. Отже, 
щоб мати змогу вирішувати зазначені вище завдання, і виникає по-
треба глибшого розроблення вчення про лінгвопсихоакцентуацію, 
виокремлення його в самостійний науковий напрям українського 
мовознавства. Усе зазначене зумовлює актуальність дисертацій-
ної праці. 

У цьому дослідженні вчення про акцентуацію спроєктовано 
на теоретичні постулати дискурслінгвістики, лінгвоперсонології, 
лінгвостилістики, креативної лінгвістики, лінгвоконцептології, 
лінгвістики тексту. Тому теоретичним підґрунтям авторської кон-
цепції стали і напрацювання у сфері психолінгвістики (В.  Бєля-
нін, Я. Бондаренко, А. Кінцель, Т. Ковалевська, Т. Космеда, Т. Ку-
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ліш, А. Романченко), психіатрії (П. Ганнушкін, Б. Карвасарський, 
Є.  Кречмер, А.  Єгідес, К.  Леонгард, А.  Личко); і праці, що сто-
суються лінгвоперсонології (А.  Загнітко, Т.  Космеда, А. Р оман-
ченко), літературознавчого психоаналізу (Т. Г алкіна, Т. Г ундоро-
ва, Н. Зборовська, М. Левченко, С. Михида), мовознавчого психо-
аналізу (Т.  Космеда, Л.  Лисиченко, Т.  Скорбач), лінгвістики тек-
сту (С. Бибик, Т. Єщенко, О. Селіванова, Г. Сюта). У науковий обіг 
уведено термін лінгвопсихоакцентуація, що безпосередньо спро-
єктований на текстовий аналіз. 

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. 
Дисертація, презентована у вигляді монографії, виконана в кон-
тексті комплексної міжкафедральної наукової теми факультету фі-
лології, психології та іноземних мов ДонНУ імені Василя Стуса 
«Синхронні та діахронні дослідження мовних одиниць різних рів-
нів», державний реєстраційний номер 0119U102510. Тему дисер-
тації затверджено Вченою радою Донецького національного уні-
верситету імені Василя Стуса (протокол № 4 від 29.10.2021). 

Мета дослідження — довести, що лінгвопсихоакцентуація 
становить самостійний напрям сучасної української психолінгвіс-
тики; презентувати історію його становлення, виокремивши тео-
ретичні засади та базові терміни і схарактеризувавши своєрідність 
вияву лінгвопсихоакцентуації в текстовій і дискурсивній практи-
ці українських елітарних лінгвоперсон, з’ясувавши їхні психоти-
пи та особливості вербалізації ключових параметрів лінгвопсихо-
акцентуації.

З метою співвідносяться такі завдання:
1) презентувати історію формування теорії лінгвопсихоакцен-

туації загалом, сфокусувавши увагу на досягненнях психологіч-
ного напряму в українському мовознавстві, враховуючи зарубіж-
ний досвід; 

2) схарактеризувати метамову лінгвопсихоакцентуації — ба-
зові й периферійні терміни; 

3) аргументувати багатовекторний статус лінгвопсихоакцен-
туації в розвитку, зокрема, як (а) дослідницького методу, (б) на-
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укового вчення, що трансформується в (в)  самостійний напрям 
психолінгвістики; 4)  описати вироблену на сьогодні методику 
реалізації лінгвопсихоакцентуації, зокрема й використану в дос
лідженні; 

5)  продемонструвати фактичний вплив акцентуйованих рис 
особистості на формування і становлення ідіолекту та ідіостилю 
креативної лінгвоперсони; 

6)  показати значення системи екстра- та інтралінгвальних 
чинників для формування психотипу МО; 

7) комплексно проаналізувати специфіку типу лінгвопсихо-
акцентуації МО Лесі Українки з урахуванням (а)  своєрідності її 
генетичного коду, (б) психобіографії, (в) різножанрової художньої 
творчості та (г) епістолярної спадщини в сукупності; 

8) фрагментарно продемонструвати вияв різних типів лін
гвопсихоакцентуації в художньому дискурсі Т. Шевченка, П. Ку-
ліша, О. Кобилянської, М. Коцюбинського, В. Винниченка, І. Огі-
єнка; 

9)  маніфестувати явище накладання лінгвоментальних кон-
струкцій на концептосферу акцентуйованих МО Ф.  Потушняка, 
І. Чендея, П. Скунця, які об’єднані «малою батьківщиною» (Закар-
паття) і презентують унікальне полікультурне середовище, що ви-
никло через багатовікову відірваність краю від материкової Укра-
їни.  

Об’єкт дослідження — феномен лінгвопсихоакцентуації як са-
мостійний напрям української психолінгвістики: його методоло-
гійні засади, метамова, історія становлення та вияв у текстовому 
просторі української лінгвокультури.

Предмет цієї праці — мовна свідомість акцентуйованої твор-
чої елітарної української лінгвоперсони, зреалізована в просторі її 
художніх текстів та его-текстів. 

Джерельна база дослідження: (1) загальномовні та спеціаль-
ні тлумачні словники української мови, зокрема «Великий тлумач-
ний словник сучасної української мови» (ред. В. Т. Бусел /2005/), 
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«Словник української мови» в 11 томах (1970–1980), «Словник 
української мови» в 20 томах (електронний ресурс); «Психоло-
гічний словник» за ред. Н. Побірченко (2007); (2) художні тексти, 
у яких домінує той чи той тип лінгвопсихоакцентуації. Ілюстра-
тивний матеріал вибирався з таких джерел: Т. Шевченко. Зібрання 
творів: у 6 т., т. 1, 2 (Київ, 2003); Українка Леся. Зібрання творів: 
у 12-ти т., т. 1 (поезія), т. 2 (поеми, переклади), т. 7 (проза, 22 опо-
відання — «Така її доля», «Святий вечір!», «Метелик», «Весняні 
співи», «Біда навчить», «Чашка», «Лелія», «Жаль», «Пізно», «Оди-
нак», «Волинські образки», «Щастя», «Місто смутку», «Голосні 
струни», «Ein Brief ins Weite», «Над морем», «Мгновение», «Слі-
пець», «Примара», «Приязнь», «Розмова», «Враги»), т. 10–12 (лис-
ти) (1975–1979); Українка Леся. Драматичні поеми «Одержима», 
«Кассандра» (Леся Українка. Твори: у 10 томах. Київ: Держ. вид-
во худ. літ., 1964, т. 3, 4); П. Куліш. Твори у 2-ох томах, т. 2 (опові-
дання «Циган», «Орися», «Півпівника», «Гордовита пара», «Діво-
че серце», «Січові гості», «Мартин Гак», «Товкач») (1989); О. Ко-
билянська. Повісті «Земля», «В неділю рано зілля копала», но-
вели «Битва», «Valse mélancolique» (електронний ресурс); В. Ви-
нниченко. Роман «Сонячна машина», новели «Момент», «Таємна 
пригода» (електронний ресурс); М. Коцюбинський. «Сон», «Цвіт 
яблуні», «Intermezzo» (електронний ресурс); Митрополит Іларі-
он (І. Огієнко). «Твори: Філософські містерії» — містерії «Каїн і 
Авель», «Рідна Мова. Створення людської мови» (1957); І. Чен-
дей. Збірка «Калина під снігом» (оповідання «Пайочка», «Остан-
ній дзвоник у вересні», «Преображенна Маріка», «Пілюлі з-за кор-
дону», «Калина під снігом», «Березневий сніг», «Опікунські турбо-
ти» (1988); П. Скунць. «Один». Вірші, поеми, переклади, мініатю-
ри (2000); Ф. Потушняк. 34 оповідання зі збірки «Повінь» (1985), 
збірка «Честь роду» (1973), Пасѣчникъ Ф. [Потушняк]. Оповѣданя 
(1942). Вибір текстів зумовлений масштабністю особистості авто-
рів відповідного часопростору України, значущістю їхньої твор-
чості в національній чи регіональній культурі. Т. Шевченко, П. Ку-
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ліш, Леся Українка, О. Кобилянська, М. Коцюбинський, В. Винни-
ченко, а також І. Чендей, Ф. Потушняк, П. Скунць кристалізува-
ли ядро української літературної мови загалом, своєрідно верба-
лізуючи мовну свідомість українців чи, зокрема, вписуючи регі-
ональну літературу в загальноєвропейський контекст. Залучено 
також художні тексти І. О гієнка як представника діаспорної гіл-
ки українства. Дібрано емоційно наснажені тексти, у яких наяв-
ні виразні ознаки лінгвопсихоакцентуації. База текстів сформова-
на за такими критеріями: (1) широкий часовий діапазон (ХІХ–ХХІ 
ст.); (2) територіально-регіональний принцип, відповідно до яко-
го аналізом охоплено тексти митців різної територіальної належ-
ності України та письменника, який тривалий час проживав в емі-
грації (І. Огієнко); (3)  гендерний принцип; (4) урахування різно-
жанровості художніх текстів (проза, поезія, драматургія), а також 
фрагменти его-текстового простору — листи, щоденники, автобіо-
графії. Зазначена система критеріїв актуалізована для демонстра-
ції своєрідності відображення мовно-психологічної картини сві-
ту українців різних епох та різних регіонів. Авторську картотеку 
складають текстові фрагменти з психологічним змістом: її обсяг 
— понад 7000 одиниць. Увесь масив обробленого фактичного ма-
теріалу становить понад 35 000 сторінок дискурсивно-текстового 
масиву. 

Методи дослідження. Методологія психолінгвістики ще не 
усталилася остаточно, тому орієнтуємося на методологійну різно-
векторність. Застосовуємо комплекс класичних і новітніх загаль-
нонаукових та спеціальних лінгвістичних та психологічних мето-
дів. Серед загальнонаукових — описовий: його залучено для ре-
конструкції авторських інтенцій щодо опису дослідницького ма-
теріалу; моделювання — для викладу авторської гіпотези, пре-
зентації авторської концепції на тлі існуючих теорій; індукції — з 
метою одержання загальних висновків на підставі аналізу окре-
мих виявів лінгвопсихоакцентуації, дедукції — для перевірки ви-
сунутих гіпотез на конкретних мовних фактах; аналізу й синтезу 
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— для здійснення теоретичних узагальнень і систематизації фак-
тичного матеріалу; обґрунтування актуалізації метамовного ін-
струментарію; прийом кількісних підрахунків — для аналізу ак-
тивності, продуктивності використання дискурсивних релевант-
них мовних одиниць. Серед системи спеціальних лінгвістич-
них методів виокремімо метод реконструкції елітарної МО для 
виявлення акцентуйованості на рівні ідіостилю та ідіолекту. Ме-
тод ретроспекції використано для вивчення лінгвоперсони в її со-
ціальному оточенні, повсякденній діяльності. Метод виявлення 
емоційно-смислової домінанти тексту найбільш затребуваний у 
процесі з’ясування специфіки акцентуйованої мовної свідомості, 
що дає змогу виявити стрижневий параметр стильової манери ав-
тора. Контекстуально-інтерпретаційний метод спрямований на 
виокремлення авторських особистісних смислів та способів їхньої 
вербальної маніфестації, встановлення аспектних зв’язків. Методи 
опису словникових дефініцій у поєднанні з методами компонент-
ного та інтерпретаційно-контекстуального аналізу застосова-
но для уточнення поняттєвих формулювань із метою їх упорядку-
вання, встановлення смислового навантаження мовних одиниць; 
порівняльно-зіставний — для з’ясування визначень окремих тер-
мінів суміжних наук, а також для виокремлення своєрідності лінг-
вопсихоакцентуації в різних жанрах художньої літератури, его-
текстовому просторі тієї ж самої лінгвоперсони. Методи концеп-
туального та дискурсивного аналізу сприяли, зокрема, виявленню 
психологічних концептів, вербальних та невербальних параметрів 
лінгвопсихоакцентуації, впливу екстралінгвальних чинників, пси-
хобіографій митців на моделювання розглядуваного дискурсу, іді-
олекту та ідіостилю МО тощо. Метод вибірки актуальних для ро-
боти контекстів залучено для добору ілюстративного матеріалу. 
Метод асоціативного експерименту застосовано для виокремлен-
ня мовних уподобань акцентуйованих осіб. Метод аперцепційно-
го декодування тексту сприяє виявленню підтекстових смислів. За-
стосовано, власне, і авторський метод лінгвопсихоакцентуації, що 
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має певний алгоритм, низку спеціалізованих прийомів. Із системи 
психологічних методів залучено психобіографічний, що дає змо-
гу з’ясувати, чи наявні в продуцента вроджені акцентуйовані риси; 
психоаналітично-герменевтичний — спроєктовано на виявлення 
прихованих несвідомих смислів; кольоросемантичний аналіз ви-
користано для презентації неусвідомлюваних колірних компонен-
тів тексту. У методологійний апарат теорії лінгвопсихоакцентуа-
ції залучено й елементи етнопсихологічного та лінгвокультуроло-
гічного видів аналізу для характеристики лінгвоментальних кон-
структів, що нерідко накладаються на концептосфери МО.

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше в 
українському мовознавстві (1)  виокремлено лінгвопсихоакцен-
туацію як окремий напрям сучасної української психолінгвісти-
ки, (2) узагальнено підходи щодо інтерпретацій суті психологіч-
ної акцентуації на перетині медицини, психології, психолінгвісти-
ки й літературознавства; (3) окреслено етапи становлення і розви-
тку вказаного нового синкретичного напряму, що розробляється 
на українському мовному матеріалі; (4) системно розроблено нау-
ковий інструментарій та авторську методику лінгвопсихоакценту-
ації; (5)  визначено презентанти кожного виду лінгвопсихоакцен-
туації; (6)  створено алгоритм дослідження текстів для виявлен-
ня лінгвопсихоакцентуації із залученням низки методичних при-
йомів; (7) здійснено портретування українських вишуканих МО у 
фокусі лінгвопсихоакцентуації, а також (8) доповнено вчення про 
мовно-психологічну картину світу.

Теоретичне значення роботи вбачаємо в тому, що її положен-
ня розширюють теорію (1)  української психолінгвістики в плані 
характеристики нормативного і специфічного мовлення та запо-
чатковують розроблення історії лінгвопсихоакцентуації в Украї-
ні, (2) лінгвоперсонології: закладено основи теорії психолінгвопер-
сонології, що мотивовано потенційними можливостями визначен-
ня психотипів акцентуйованої МО, (3) лінгвістики тексту / пси-
холінгвістики тексту (психолінгвістичний підхід до інтерпрета-
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ції змодельованого художнього простору); (4)  дискурслінгвісти-
ки, що виявляється в розширенні визначення системи параметрів 
щодо позамовних психологічних дискурсотвірних чинників; 
(5)  лінгвостилістики: йдеться про актуалізацію параметрів пси-
холінгвістичного аналізу ідіостилю та ідіолекту; (6)  лінгвістики 
его-тексту: простеження акцентуйованості на матеріалі листів, 
щоденників, нотаток тощо; (7) термінології: уведення нового тер-
міна лінгвопсихоакцентуація, уточнення дефініцій таких понять, 
як текст, ідіолект, ідіостиль у психолінгвістичному аспекті, а 
також виокремлення ядра і периферії дослідницької метамови; 
(8)  ономастики: виявлення підсвідомого психологічного змісту 
онімів; (9)  лінгвістики креативу: простеження зв’язку між креа
тивністю та акцентуйованістю; (10) психології творчості: збага-
чення підходів до вивчення художньої мовотворчості; (11) кому-
нікативної лінгвістики: відстеження впливу акцентуйованості на 
комунікативну діяльність МО; (12) жанрології: виявлення акцен-
туйованості в проєкції на різні мовленнєві жанри.

Практичну цінність роботи мотивуємо тим, що її результа-
ти можна використати в процесі читання лекційних курсів та на 
практичних заняттях у закладах вищої освіти, зокрема із сучас-
ної української літературної мови, психолінгвістики, лінгвістики 
тексту, дискурслінгвістики, теорії лінгвоперсонології, зокрема й 
психолінгвоперсонології, термінології, комунікативної лінгвісти-
ки та інших дисциплін, дотичних до актуалізованої проблемати-
ки галузей мовознавства, а також у вибіркових і авторських курсах 
із теорії лінгвопсихоакцентуації, теорії і практики наукових дослі-
джень, під час систематизування рекомендацій щодо вдосконален-
ня принципів і параметрів дослідження МО тощо. Матеріал цієї 
праці може бути залучений для підготовки монографій, підручни-
ків і посібників із психолінгвістики та теорії лінгвопсихоакценту-
ації зокрема.

Достовірність результатів праці забезпечується відповідною 
теоретико-методологійною базою, значним обсягом емпірично-
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го матеріалу, комплексною методикою його аналізу із залученням 
кількісних показників.

Апробація результатів. Основні результати виконаного до-
слідження репрезентовано на 27 міжнародних наукових, науково-
практичних конференціях: Міжнародній науковій конферен-
ції «Науковий і мистецький світ Федора Потушняка» (Ужгород, 
2010); Міжнародній науковій конференції «Українська літера-
тура в загальноєвропейському контексті» (Ужгород, 2011); Між-
народній науковій конференції «Пантелеймон Куліш — піонер-
на постать української літератури, культури, науки», присвяче-
ній 150-літтю виходу першої збірки «Досвідки. Думи і поеми» 
(Київ, 2013); Міжнародній науковій конференції «Тарас Шевчен-
ко — володар у царстві духа» (Ужгород, 2014); Міжнародній на-
уковій конференції «Лінгвокогнітивні та соціокультурні аспек-
ти комунікації» (Острог, 2014); Міжнародній науковій конферен-
ції «Сучасна філологія: парадигми, напрямки, проблеми» (Київ, 
2014); Міжнародній науковій конференції «Міжкультурна комуні-
кація: мова — культура — особистість» (Острог, 2015); Міжнарод-
ній науковій конференції «Мова, культура і соціум у гуманітар-
ній парадигмі» (Кам’янець-Подільський, 2015); Міжнародній на-
уковій конференції «Сучасна філологічна наука в міждисциплі-
нарному контексті» (Київ, 2015); Міжнародній науковій конфе-
ренції «Ареалогія й ономастика» (Ужгород, 2016); Міжнародній 
науковій конференції «Філософія мови та нові тенденції в пере-
кладознавстві й лінгвістиці» (Київ, 2017); Міжнародній науковій 
конференції «Мова, культура і соціум у гуманітарній парадигмі» 
(Кам’янець-Подільський, 2017); Міжнародній науковій конферен-
ції «Українська література в загальноєвропейському контексті», 
присвяченій 80-річчю від дня народження Л. Г оломб (Ужгород, 
2018); Міжнародній науковій конференції «Україністика: вчора, 
сьогодні, завтра...» (Познань, Польща, 2018); Міжнародній науко-
вій конференції «Творчість Лесі Українки: національно-культурні 
коди та європейська традиція» (Варшава, Польща, 2021); Міжна-
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родній науково-практичній конференції «Міжкультурні комуніка-
ції в галузі освіти» (Хмельницький, 2021); Міжнародній науково-
теоретичній конференції «Граматичні читання — ХІ» (Вінниця, 
2021); XXIII Miжнародній славістичній конференції (Ольштин, 
Польща, 2021); Міжнародній науковій конференції «Стан і пер-
спективи сучасної української діалектології» (до 100-річчя з дня 
народження професора Й. О. Дзендзелівського) (Ужгород, 2021); 
ХV  Міжнародній конференції «Драгоманівські студії»: «Украї-
ністика в Болгарії та світі» (Софія, Болгарія, 2021); Міжнарод-
ній науковій конференції з нагоди 20-річчя кафедри україністики 
«Ukrainistyka Wrocławska: lingua, litterae, sermo» (Вроцлав, Поль-
ща, 2021); Міжнародній науковій конференції «Мова, культура і 
суспільство» (Варшава, Польща, 2021); І Міжнародній науковій 
конференції «Глобалізація й інтернаціоналізація філологічної на-
уки» (Кривий Ріг, 2022); XIII Міжнародній науково-практичній 
конференції «Multidisciplinary academic research, innovation and 
results» (Прага, Чеська Республіка, 2022); Міжнародній науково-
практичній конференції «Multidisciplinary academic notes. Science 
research and practice Proceedings of the ХV International Scientific 
and Practical Conference» (Madrid, Spain, 2022); Сьомих міжнарод-
них наукових читаннях пам’яті члена-кореспондента НАН Украї-
ни Юрія Олександровича Карпенка (Одеса, 2022); ХІ Оломоуць-
кому симпозіумі україністів–2022 (Оломоуц, Чеська Республіка, 
2022); 8 всеукраїнських наукових і науково-практичних конферен-
ціях: Всеукраїнській науковій конференції «Творчість І. Чендея 
та П. Скунця в українському літературному контексті» (Ужгород, 
2012); Всеукраїнській науковій конференції з міжнародною учас-
тю «Письменник в умовах заблокованої культури» (Кременець, 
2013); Всеукраїнській науковій конференції «Канон Івана Огієнка 
у сучасній науковій парадигмі» (з нагоди 135-річчя від дня наро-
дження Івана Огієнка) (Кам’янець-Подільський, 2017); Всеукраїн-
ській науково-практичній конференції, присвяченій 150-річчю Ла-
риси Косач «Леся Українка на перехресті культур і часів» (Хар-
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ків, 2021); ХІХ Всеукраїнській ономастичній конференції (з між-
народною участю), присвяченій 100-річчю з дня народження Ки-
рила Галаса (Ужгород, 2021); Всеукраїнській науковій конференції 
«Петро Скунць — поет, перекладач, журналіст, громадський діяч; 
до 80-річчя від дня народження митця» (Ужгород, 2022); Всеукра-
їнській науковій інтернет-конференції «Лексико-граматична сис-
тема української мови в комунікативному вимірі» (Острог, 2022); 
Всеукраїнській науковій конференції «Творчі горизонти Івана 
Чендея» (до 100-річчя від дня народження письменника) (Ужго-
род, 2022).

Публікації. Основні положення та результати дослідження ві-
дображено в 39 одноосібних публікаціях: 1 монографії «Лінгво
психоакцентуація елітарної мовної особистості: теорія, історія, 
дискурсивна практика (Вінниця – Ужгород, 2022 – 23  др.  арк); 
32 наукових статтях (20 із них — у наукових фахових виданнях 
України, зокрема 2 — у виданнях категорії «Б» /2022/); 12 — у 
закордонних виданнях (5 із них — у виданнях, що індексують-
ся в наукометричній базі Scopus); 2 — розділи в колективних мо-
нографіях, 2 — тези закордонних Міжнародних наукових конфе-
ренцій, 2 — тези Міжнародних наукових конференцій в Україні.

Особистий внесок здобувача полягає в тому, що всі теоретич-
ні положення та практичні результати розроблено й отримано од-
ноосібно. Наукових праць, написаних у співавторстві, немає. Ре-
зультати дослідження впроваджені в наукову практику та навчаль-
ний процес Державного вищого навчального закладу «Ужгород-
ський національний університет», зокрема з 2012 року викорис-
товуються в процесі викладання таких вибіркових та авторських 
курсів, як «Психолінгвістика» для студентів ІІ курсу, «Основи пси-
холінгвістики» для студентів ІІІ–VІ курсів філологічного факуль-
тету спеціальностей «Філологія» та «Середня освіта» (українська 
мова та література).

Структура та обсяг дослідження. Дисертація, подана у ви-
гляді монографії, містить вступ, чотири розділи, висновки, спи-
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сок використаної літератури (586 найменувань, із них 189 інозем-
ними мовами), список лексикографічних джерел (26 позицій), спи-
сок художніх джерел (28 найменувань), список епістолярних дже-
рел (2 позиції), покажчик імен, предметний покажчик. Загальний 
обсяг монографії становить 456 сторінок. Окремі положення робо-
ти презентовані в таблицях, на схемах та в діаграмах.
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РОЗДІЛ І

МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ: 
ФОРМУВАННЯ І РОЗВИТОК УЧЕННЯ 
ПРО ЛІНГВОПСИХОАКЦЕНТУАЦІЮ7

Жодна лінгвістична теорія сьогодні не може уникнути питання 
про психологічну реальність своїх об’єктів. Крім того, кожна з них 
містить історію питання, опис термінологійного апарату, виклад ґрун-
товних методологійних засад дослідження. Методологія психоаналі-
зу в мовознавстві практично не розроблена й має на сьогодні інтегро-
вану форму: передусім спирається на здобутки мовознавства, психо-
логії, психолінгвістики, літературознавства. Для теорії лінгвопсихо-
акцентуації концептуальними є поняття текст, акцентуйована МО, 
ідіолект, ідіостиль, що розглядаються в психолінгвістичному аспек-
ті. Психолінгвістичний підхід змінює фокус аналізу тексту порівняно 
з традиційною лінгвістикою. Суто лінгвістичний підхід, панівний у 
ХХ ст., фокусував увагу на вивченні тексту як об’єднання і послідов-

7 Примітка. Матеріали цього розділу висвітлені в таких наукових працях ав-
торки: Папіш  В. Витоки i розбудова теорiï психоакцентуацiï в схiднослов’янському 
мовознавствi: фрагментарний огляд (кінець ХХ — початок ХХІ  ст.). Acta Polono-
Ruthenica. Ольштин, 2021. № 3. XXVI. С. 101–118; Папіш В. Мовна особистість та ви-
шукана мовна особистість як ключові поняття теорії лінгвоперсонології. Наукові запис-
ки Національного ун-ту «Острозька академія»: серія «Філологія», 2022. Вип. 13 (81). 
С.  306–310; Папіш  В. Леонід Булаховський про Олександра Потебню. Сучасні про-
блеми мовознавства та літературознавства: зб. наук. праць / відп. ред. І. Сабадош. 
Ужгород, 2019. Вип. 24. С. 55–57; Папиш В. Эмоционально-смысловая доминанта в 
осмыслении Валерия Белянина и его научной школы. Przegląd Rusycystyczny. Katowice, 
2022, Nr 2  (178). S. 23–42; Папіш В. Текст у психолінгвістиці: аспектуальні узагаль-
нення та лінгвопсихоакцентуаційні виміри художнього тексту українських вишуканих 
мовних особистостей. Theoria et historia scientiarum. Vol. XVIII. Toruń, 2021. С. 7–25; 
Папіш В. А. Проблема інтерпретації термінів ідіостиль та ідіолект у сучасному мо-
вознавстві: психолінгвістичний аспект. Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungari-
cae. Hungary: Akadémiai Kiadó, 2021. Т. 66. № 2. С. 403–412; Папіш В. Багатоаспектне 
дослідження мовної особистості: актуалізація психолінгвістичних параметрів. Slavia 
orientalis. Polish Academy of Sciences. Тom LXXI. Nr 4. 2022. S. 835–849; Папіш В. Мо-
дерні посібники із психолінгвістики в Україні: інтерпретація переваг і недоліків. Лінг-
вістичні дослідження: зб. наук. праць Харків. нац. пед. ун-ту імені Г. С. Сковороди /  
гол. ред. О. Халіман. Харків, 2022. Вип. 56. С. 371–387; у низці авторських наукових тез.
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ність мовних одиниць, що презентують відповідні ознаки, зокрема 
зв’язності, цілісності, емотивності. Продуцента усвідомлювали пе-
риферійно, зводячи його роль до простого конструювання тексту. Ак-
туальний нині лінгвопсихологічний підхід не тільки об’єднує інформа-
тивність та структуру тексту, але й насамперед ураховує роль проду-
цента в процесі текстотворення. Матеріальною формою акцентуйо-
ваної особистості, зрозуміло, є мова як чинник об’єктивації особис-
тісного мислення й емоцій. Психолінгвістичний вектор дослідження, 
без сумніву, спрямований і на реципієнта з його світоглядними аксіо-
логічними орієнтирами. Водночас і продуцент, і реципієнт спирають-
ся на сукупність ціннісних еталонів соціуму, національну культуру, 
національну психологію. Проблема зв’язку мови й психіки має сьо-
годні в українському та зарубіжному мовознавстві активний поступ.

1.1. Українська психолінгвістика: 
традиція і сучасні дослідження

Питання психологічних механізмів творчості, природи таланту, 
художньої обдарованості, особливостей сприйняття були поруше-
ні в працях українських письменників, але спочатку їх трактували 
як допоміжні й не виокремлювали в самостійну сферу. І. Н ечуй-
Левицький, зокрема, у статті «Сьогочасне літературне прямуван-
нє або непотрібність великоруської літератури для України і для 
слов’янщини»  (1878) окреслив природу художнього спостережен-
ня: поєднання об’єктивного й суб’єктивного чинників і наголошував 
на ролі інтуїції, фантазії в художньому моделюванні життя, яке ко-
жен письменник «надихає своїм духом, нагріває своїм серцем, нали-
ває своєю гарячою кров’ю або наливає злістю, жовчею та ненавистю 
[…]»8. Думку про психологізм художніх текстів та необхідність «за-
глянути в глибину життя» зі справжнім «українським духом», розви-
вав й І. Білик у праці «Перегляд літературних новин» (1873–1874)9.

8 Нечуй-Левицький І. Сьогочасне літературне прямуваннє  або непотрібність ве-
ликоруської літератури для України і для слов’янщини. Павлоград: [б.в.], 2010. С. 14. 

9 Білик І. Перегляд літературних новин. Матеріали до вивчення історії української 
літератури: посібник для філол. факультетів університетів і педагогічних інститутів / 
упоряд. М. П. Комишанченко: у 5 т. Київ: Радянська школа, 1960. Т. 3. Література дру-
гої пол. ХІХ ст. С. 238.
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Психологія творчості як дослідницький напрям в Україні сфор-
мувалася в другій половині ХІХ – на початку ХХ ст. і базувалася на 
тому, що пов’язувала літературний твір із психологічним станом мит-
ця. Основи цієї теорії закладені в працях І. Франка, зокрема в стат-
ті «Література, її завдання і найважливіші ціхи» (1878); дослідник 
наголошував на необхідності об’єднання зусиль філософів, психо-
логів, педагогів, літературознавців в осмисленні специфіки худож-
нього процесу. Його трактат «Із секретів поетичної творчості»10 ба-
зується на міждисциплінарному синтезі літературознавства, філосо-
фії, психології, естетики й тривалий час був у забутті, а в радянський 
час — небажаним для вивчення через актуалізацію уваги на психо-
логічній основі творчості, що не схвалювалося ідеологами. У першо-
му розділі зазначеної праці («Вступнi уваги про критику») І. Франко 
визначає межі літературної критики та її завдання, наголошуючи, що 
вона має бути естетичною та повинна послуговуватися тими метода-
ми наукового дослідження, що й психологія. У другому розділі цієї 
праці («Психологічні основи») проаналізовано суть поетичної твор-
чості, яку названо психологічною діяльністю. Письменник радить 
розрізняти свідоме й несвідоме, і саме несвідоме, на думку І. Фран-
ка, буває більш важливе в текстотворенні. Український учений опе-
рує поняттями «верхня» й «нижня» свідомість. Поет, на думку до-
слідника, є окремим психічним типом з «еруптивністю його нижньої 
свідомості», зі здатністю до асоціацій та «символізування», що є та-
кож «одною з головних характерних прикмет поетичної фантазії»11. 
Осмислюючи процес поетичної творчості, І. Франко зупиняється на 
таких питаннях, як (1) роль свідомості в процесі поетичної творчості; 
(2) закони асоціації ідей; (3) прикмети поетичної фантазії; (4) зв’язок 
поетичної вдачі з душевними хворобами («поетичне божевілля»). 
По суті, І. Франко встановив причинну зумовленість творчості, що 
виявляється в психофізіологічних особливостях автора, і довів, що 
асоціації створюють творчий акт сприйняття, наслідком якого є 
«розширення змісту внутрішнього “я”, виокремлення пріоритетів 

10 Франко І. Із секретів поетичної творчості. URL: https://ukrclassic.com.ua/katalog/f/
franko-ivan/1017-ivan-franko-iz-sekretiv-poetichnoji-tvorchosti (дата звернення: 20.07.22).

11 Там само.
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спостережень»12. Він також звернув увагу на роль поетичної фанта-
зії, зокрема зауваживши, що «порiвняння поетичної фантазiї з сонни-
ми привидами, а в дальшiй лiнiї — з галюцинацiями, тобто з приви-
дами на явi, не є пуста забавка. Се явище одної категорiї; творячи свої 
постатi, поет в значнiй мiрi чинить те саме, що природа, викликаючи в 
людськiй нервовiй системi соннi вiзiї та галюцинацiї. Значить, кождий 
чоловiк у снi або в гарячцi є до певної мiри поет […]»13. Нагадаймо, що 
Франків трактат вийшов у світ 1898 року, випереджаючи на два роки 
«Тлумачення сновидінь» (1900) засновника класичного психоаналізу 
З. Фрейда. 

У третьому розділі розглядуваної праці («Естетичні основи») 
І. Франка йдеться про роль відчуттів — смакових, нюхових, доти-
ку, слуху, зору, що впливає на багатство поетичного мовлення. За 
спостереженнями письменника, в українській поезії нюхові відчут-
тя майже не трапляються, частіше — смакові й дотикові. Поети, на 
його думку, «свідомо чи несвідомо, б’ють на наші відчуття, творять 
для своїх ідей наскрізь почуттєві образи. З усього запасу мови по-
ети вибирають саме такі слова, які найшвидше й найлегше викли-
кають у читачів конкретне почуттєве враження. З іншого боку, ху-
дожній твір — це наслідок душевної роботи автора (жирн. шрифт 
автор. — В. П.), адже людина має пам’ять, свідомість, фантазію та 
волю, що вміщаються в збірне поняття «душа», або психіка. Поезія 
є продуктом душевних функцій, тому відчуттєвий матеріал є осно-
вою поезії»14. Поетична мудрість письменників, на думку І. Франка, 
полягає в умінні вибирати з усього багатства слів ті, що якнайшвид-
ше викликають конкретний образ в уяві читача. У трактаті також 
ідеться про зорові й слухові образи, зв’язок музики й поезії, маляр-
ства й поезії. Отже, І. Франко, випередивши час, звертався до про-
блем, які розробляє сучасна психолінгвістика, однак його праця за-
лишилася недооціненою і не набула статусу методологійної в галу-
зі психолінгвістики. 

12 Адельгейм Є. Естетичний трактат Івана Франка і проблеми психології творчос-
ті. Передмова до видання: Франко І. Із секретів поетичної творчості. Київ: Радян-
ський письменник, 1969. С. 36.

13 Франко І. Із секретів поетичної творчості...
14 Там само.
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 За життя не мав тієї уваги, «на яку заслуговував своїм талан-
том та продуктивністю своєї наукової роботи»15 й О. Потебня, який 
створив власну лінгвопсихологічну концепцію. Сьогодні маємо 
змогу по-новому вивчати «патріарха світового мовознавства»16, чий 
спадок залишається «невичерпним джерелом ідей, що розробля-
ються в сучасності»17. Аналіз праць18 ученого дає підстави ствер-
джувати, що О. Потебня заклав підґрунтя щодо усвідомлення ху-
дожнього текстотворення як авторської інтелектуально-вербальної 
діяльності, осмислив психологічну основу тексту, припускав «піз-
навання несвідомого через свідоме», виявляв розуміння мистецтва 
як діяльності продуцента й реципієнта, наполягав на «зближенні 
мовознавства із психологією, за якого стала можливою думка шу-
кати рішення питань про мову в психології і, навпаки, очікувати 
від досліджень мови нових досягнень в галузі психології»19,20 за-
пропонував науку під назвою «лінгвістична психологія»21. Учений 
був переконаний у тому, що кожна наука базується на спостережен-
нях і що «самоспостереження дає […] масу психологічних фактів, 
які узагальнюються людьми»22.  Наголошуючи на зв’язку мовознав-
ства із психологією, науковець констатував, що психологія змушена 
користуватися мовою, водночас мова від самого початку позначає  

15 Булаховський Л. А. Проф. О. О. Потебня (промова на засіданні Відділу суспіль-
них наук АН УРСР, присвяченому 125-річчю з дня народження О. О. Потебні). Мово
знавство. 1961. Т. 16. С. 100.

16 Космеда Т. Мовні пріоритети українця: прогноз О. Потебні і реальність ХХІ сто-
ліття. Вісник ХНУ ім. В. Н. Каразіна. Сер. Філологія / відп. ред. проф. Ю. М. Безхутрий. 
2016. Вип. 74. С. 22.

17 Космеда Т. Аксіологічні аспекти прагмалінгвістики: формування і розвиток ка-
тегорії оцінки: моногр. Львів: ЛНУ ім. Івана Франка, 2000. С. 63.

18 Потебня А. А. Мысль и язык. Киев: СИНТО, 1993. 192 с.; Потебня А. А. Из за-
писок по русской грамматике: в 4 т. / отв. ред. акад. И. И. Мещанинов; ред.: А. В. Вету-
хов, Н. Д. Мальцев, Ф. П. Филин. Москва-Ленинград: Изд-во Акад. наук СССР, 1941. 
Т. 4. Глагол, местоимение, числительное, предлог. 320 с.; Потебня A. A. Психология 
поэтического и прозаического мышления. Потебня А. А. Слово и миф. Москва: Прав-
да, 1989. С. 201–235.

19 Потебня А. А. Мысль и язык... С. 39.
20 Примітка. Тут і далі по тексту переклад українською мовою автор. — В. П. 
21 Див. про це: Лешкова Н. В. Сучасна психолінгвістика: напрями, аспекти і кон-

цепції. Система і структура східнослов’янських мов. 2012. Вип. 6. С. 97–105.
22 Потебня А. А. Мысль и язык... С. 40.
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почуття словами23. Явище психологізму сприймалися дослідником 
у єдності мови й творчого мислення, порівняймо: «Мова є засіб не 
виражати вже готову думку, а створювати її так, що вона не відо-
бражає світогляд, а становить його діяльність»24. О. Потебня опе-
рує такими поняттями, як психологічне значення слова, суб’єктивний 
зміст, суб’єктивний настрій, асоціації, об’єктивація думки, чуттє-
ве сприйняття. Це категорії, якими мислять і сучасні психолінгвіс-
ти. Значну увагу вчений приділяв питанням аперцепції слова й тек-
сту, порівняймо: «Чим більше я підготовлений до читання відомої 
книги, до слухання відомої мови, чим сильніші […] аперциптуючі 
ряди, тим легше станеться розуміння і засвоєння, тим швидше відбу-
деться аперцепція»25. Нині на психологічній схожості автора й чита-
ча акцентують практично завжди. Розмірковуючи про особистісний 
чинник у мовленні, науковець наголошував на спроможності кож-
ної творчої особистості мати «особливий погляд на світ»26, володіти 
«миттєво-індивідуальним»27 мовленням, бути «обдарованою свідо-
містю і свободою»28. Він увів у наукову практику такі поняття, як ду-
ховна особистість29, теорія духовних здібностей30, прогнозував, що 
«закони розвитку мови в недалекому майбутньому буде віднесено до 
індивідуальної психології»31. Нині все це можна спроєктувати на по-
няття теорії МО, що враховує ці психолінгвістичні засади.

Учень О. Потебні Л. Булаховський у статтях про свого вчите-
ля (а їх 11) схарактеризував його як недооціненого генія, велику й 
принципову людину з високим науковим талантом, різносторон-
нього мислителя, сумлінного дослідника природи художнього сло-
ва. Однак водночас Л. Булаховський указав і на «застарілі сторони 

23 Там само. С. 54.
24 Потебня О. О. Естетика і поетика слова: збірник / пер. з рос. упоряд., вступ, ст., 

приміт. І. В. Іваньо, А. І. Колодної. Київ: Мистецтво, 1985. С. 43.
25 Потебня А. А. Собрание трудов. Москва: ЛАБИРИНТ, 1999. 269 с.
26 Потебня А. А. Мысль и язык… С. 29.
27 Там само. С. 35.
28 Там само. С. 37.
29 Там само. С. 37.
30 Там само. С. 41. 
31 Там само. С. 39. 	



33

Розділ І. Методологічні засади дослідження: 
формування і розвиток учення про лінгвопсихоакцентуацію

великого вченого», до яких зараховував «суб’єктивно-ідеалістичне 
ставлення до слова, як нібито індивідуально-неповторного акту», 
«залежність психологічного змісту мови від характеру словесних 
значень»32. До «серйозних методологічних хиб»33 О. Потебні Л. Бу-
лаховський відніс також підтримування ідей про індивідуальне й 
суб’єктивне в мовленні, а нині саме ці постулати є основними в 
лінгвістиці.

О.  Потебню не завжди розуміли його сучасники, наприклад, 
ідеться про таку тезу із праці «Мысль и язык» (укр. «Думка і 
мова»): «Всяке розуміння водночас є нерозумінням»34. Л. Булахов-
ський пояснив, що «нерозуміння», на думку О. Потебні, це не стіль-
ки «відхилення від висловленої кимось думки», скільки «розуміння 
її по-своєму»35. Продемонструвати зазначене можна, зокрема, тим, 
як О. Потебня трактував запозичену у В. фон Гумбольдта ідею про 
дух мови, пояснюючи її як «свідому інтелектуальну діяльність», по-
рівняймо: «Дух неможливий поза мовою, оскільки сам твориться 
нею, і мова для нього є першопочатковою подією»36. 

Деякі вчені критикували О.  Потебню за надмірне захоплення 
ідеями В. фон Гумбольдта. Полемізуючи з ними, Л. Булаховський 
зауважував: «Збудження ззовні — привід для розгортання свого, 
і питати треба не стільки про те, що і від кого запозичено, скіль-
ки про те, що створено, що додано в результаті діяльності, збудже-
ної відповідним поштовхом чи поштовхами від інших... Запозича-
ти — значить брати для того, щоб, можливо, внести до скарбни-
ці людської культури більше чи навіть значно більше, ніж одержа-
но в певний момент історії»37. На основі ідей західноєвропейської 

32 Булаховський Л. А. Проф. О. О. Потебня (промова на засіданні Відділу суспіль-
них наук АН УРСР. Мовознавство. 1961. Т. 16. С. 103. 

33 Булаховський Л. А. О. О. Потебня — видатний лінгвіст (1835–1891). Мовознав
ство. 1953. Т. 2. С. 8. 

34 Потебня А. А. Мысль и язык…С.30.
35 Булаховський Л. А. Лингвистическое наследство А. А. Потебни. Русский язык в 

школе. 1952. № 2. С. 75.
36 Потебня А. А. Мысль и язык ... С. 69. 
37 Булаховський Л. А. Александр Афанасьевич Потебня (к 60-летию со дня смер-

ти). Киев: Изд-во Киев. ун-та, 1952. С. 7–8.
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лінгвістики О. Потебня й виробив власний погляд на мову, зокрема 
й про психологічний складник лінгвістики, об’єктивування в мові 
чуттєвих даних душевного життя людини. Хоча Л.  Булаховський 
спорадично також наголошував на дії сили власної енергії, чин-
ників внутрішнього порядку, великої ролі індивідуальності в мов-
ленні, однак психологічну основу лінгвістичних суджень О. Потеб-
ні він критикував, тактовно закидаючи вчителеві прихильність «до 
суб’єктивно-ідеалістичних концепцій»38. Л. Булаховський, як вида-
ється, не побачив ідей О. Потебні в перспективі, але врахуймо й не-
просту суспільно-наукову радянську ідеологічну атмосферу, у якій 
працював учений і яка не дала йому змоги об’єктивно оцінити пси-
холінгвістичну теорію свого наставника. 

У коло української психолінгвістики вписується і спадщина ін-
шого учня О.  Потебні — Д. О всянико-Куликовського, ще одного 
представника Харківської психолінгвістичної школи, який зосере
див свої наукові інтереси на проблемах мовознавства39, психології 
мови40, мислення й творчості41, методів творчості (спостереження 
та експеримент)42, механізмів взаємодії безсвідомого, підсвідомого 
та свідомого в психіці людини43. Характеризуючи актуальні методи 
наукових досліджень, Д. Овсянико-Куликовський уважав, що осно-
вою експерименту в мистецтві є мислення й страждання, а основою 
творчого спостереження — тільки мислення, кінцевою метою яко-
го є «пізнання людини, аналіз душі людської, розкриття психоло-
гії взаємин між людиною і суспільством, постановка моральних за-

38 Булаховський Л. А. О. О. Потебня, великий мовознавець нашої Батьківщини 
(до 60-річчя з дня смерті). Українська мова в школі. 1951. № 5. С. 14.

39 Овсянико-Куликовский Д. Н. О значении научного языкознания. Вопросы фило-
софии и психологии. 1907. Т. 1. Вып. 1. С. 1–20. 

40 Там само. 
41 О всянико-Куликовский  Д. Н . Психология мысли и чувства. Художественное 

творчество. Основы ведаизма. Овсянико-Куликовский Д. Н. Собрание сочинений: в 9 т. 
СПб.: Изд. т-ва «Общественная польза», 1909. Т. 6. 235 с.

42 Овсянико-Куликовский Д. Н. Наблюдательный и экспериментальный методы в 
искусстве. Вопросы философии и психологии. 1907. Т. 1. Вып. 1. С. 84–117.

43 Овсянико-Куликовский  Д. Н . Введение в ненаписанную книгу по психоло-
гии умственного творчества (научно-философского и художественного). Овсянико-
Куликовский Д. Н. Собрание сочинений: в 9 т. СПб.: Изд. т-ва «Общественная поль-
за», 1909. Т. 6. С. 5–41.
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дач, а також проблема щастя»44. Відповідно учений виокремлював 
письменників-спостерігачів і письменників-експериментаторів, 
обґрунтувавши, що «вибір автором однієї з двох форм художньо-
го пізнання зумовлюються складом його розуму, природним да-
ром і специфікою будови душевного організму»45. Д. О всянико-
Куликовський звертався також до проблеми психологічного талан-
ту, специфіки образного пізнання, механізмів сприйняття естетич-
ної цінності. Започаткував і нову галузь досліджень — інтерпре-
тацію літературних текстів у психологічному ракурсі з акценту-
ацією на психологічних типах митців, зокрема із середини 90-х рр. 
ХІХ ст. виходять його книги про творчість Пушкіна, Гейне, Гете, 
Чехова46, Гоголя47; вивчав також духовне життя представників дво-
рянської інтелігенції48.

За свідченням дослідників, своєрідною idee fix усієї наукової 
творчості Д. О всяника-Куликовського були питання психологіч-
ної норми і патології, і він переніс ці питання в площину пси-
хології, психопатології та психіатрії49, опрацювавши додатково 
велику кількість психологічної й медичної літератури. Водночас 
спирався на висновки психологів про те, що між психологічною 

44 О всянико-Куликовский  Д. Н . Психология мысли и чувства. Художественное 
творчество. Основы ведаизма… С. 125.

45  Див. про це детально: Матвеєва  Т.  С.  Спостереження та експеримент у кон-
цепції психології художньої творчості (дослідження Д. М. Овсянико-Куликовського в 
контексті українського літературознавства). Вісник Харківського університету. № 411. 
Харків: Око, 1998. С. 70. 

46 О всянико-Куликовский  Д. Н . Вопросы психологии творчества: Пушкин. 
Гейне. Гете. Чехов. К психологии мысли и творчества. 2-е изд. Москва: ЛКИ, 2008. 
302 с. 

47 О всянико-Куликовский  Д. Н . Гоголь в его произведениях. Санкт-Петербург: 
Изд. И. Л. Овсянико-Куликовской (Типография М. Стасюлевича), 1911. 125 с.

48 Овсянико-Куликовский Д. Н. История русской интеллигенции. Ч. 2: От 50-х до 
80-х гг. Овсянико-Куликовский Д. Н. Собрание сочинений: в 9 т. Петроград: Изд. т-ва 
«Общественная польза», 1909. Т. 8. 256 с.; История русской интеллигенции. Ч. 3: от 
80х до 90-х гг. Т. 9. 174 с.

49  Див. про це: Крутоус  В.  П. Д. Н . О всянико-Куликовский о связи психичес-
кой нормы и патологии. Вестник Москов. университета. Сер. 7. Философия. 2005. 
№  3. С.  29. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/d-n-ovsyaniko-kulikovskiy-o-svyazi-
psihicheskoy-normy-i-patologii (дата звернення: 18.09.2022).
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нормою і психологічною патологією чіткої межі немає, а існує 
певна перехідна площина. Психолог С. Суханов зауважував: «Те, 
що ми спостерігаємо в картині патологічних характерів, має, оче-
видно, існувати в рудиментному чи латентному стані там, де має-
мо справу з нормальними характерами; і за класифікації останніх 
треба зважати на той матеріал, який дає патологічна психологія»50. 
Д. Овсянико-Куликовський був знайомий з працями цього психо-
лога й використовував спеціальні знання для характеристики ві-
домих осіб51. Так, в особистості Жан-Жака Руссо він виявив озна-
ки інфантильності52. Духовні явища розглядав як дещо середнє 
між нормою та патологією, порівняймо: «У теоретичних уявлен-
нях Овсянико-Куликовського вибудовується така градація: норма 
— психопатія (ухилення від норми) — паталогія (психоз). Понят-
тя норми має бути розширене, як уважає Овсянико-Куликовський, 
за рахунок “хитань самої норми”, до яких він відносить неради-
кальний психопатичний стан»53. 

Ученого цікавила й індивідуальна психологія, і психологіч-
ний аспект культурно-історичних процесів. Йому належить ідея 
виокремлення нового психолінгвістичного напряму, номіновано-
го  етнопсихологія. Д. Овсянико-Куликовський звернувся до до-
слідження особливостей складу національної психіки, питань 
про взаємозв’язок понять національність та підсвідомі процеси 
психіки, намагався визначити принципи національної політики 
та статус національних мов54. Характеризуючи вплив психоло-
гічного чинника на розвиток культури й мови, дослідник акцен-
тував увагу на провідній ролі екстазу, порівняймо: «Історія тан-
ців, історії співу, музики й поезії, різні сторони релігійного жит-
тя людства […] усе це разом узяте зводиться у своїй психологіч-

50 Суханов С. А. Патологические характеры (очерки патологической психоло-
гии). Санкт-Петербург: Типогр. 1-й Спб. Трудовой артели, 1912. С. 372–373. 

51 Див. про це: Крутоус В. П. Д. Н. Овсянико-Куликовский о связи психической 
нормы и патологии... С. 30. 

52 Там само. 
53 Там само. С. 31.
54 Овсянико-Куликовский Д. Н. Психология национальности. Петербург: Время, 

1922. 38 с.
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ній основі до історії культурно-психічного чинника, що назива-
ється екстазом»55. 

Окремі міркування Д. О всянико-Куликовського підтримували 
його сучасники, які також сьогодні дещо призабуті. Зокрема, Б. Ле-
зін акцентував на здатності митця гармонізувати позасвідому та сві-
дому сфери думки в процесі спостереження дійсності56; Т. Райнов 
під творчістю розумів «вид субстанціональної зміни свідомості», 
пов’язаної із синтезуванням одиничного й загального в типове. Про 
вірність Т. Райнова настановам його вчителя свідчить такий факт: 
в архівному фонді Т. Райнова збереглися конспекти праць та лек-
цій Д. Овсянико-Куликовського. Аналізу наукової спадщини вчите-
ля та опису фактів його біографії  Т. Райнов присвятив кілька дослі-
джень, зокрема статтю «Вступ до феноменології творчості» (в ори-
гіналі —  «Введение в феноменологию творчества») (1914 р.)57.

Учення Д. О всянико-Куликовського за життя не отримало на-
лежної оцінки, а судження в галузі психолінгвістики залишають-
ся до сьогодні найменш дослідженою частиною його наукової спад-
щини, хоча звернення до елітарних МО, питань норми й патоло-
гії, що виявляється в художніх текстах, до психолінгвістичної інтер-
претації текстів актуалізуються сучасними вченими.

На теоретичних наукових ідеях О.  Потебні та Д. О всянико-
Куликовського виховувався й Л.  Булаховський, який досліджував 
зв’язок мовознавства із психологією. На його думку, «мовознавство 
без психології не обходиться […]»58, але певні психологічні факти 

55 Овсянико-Куликовский Д. Н. Опыт изучения вакхических культов индоевропей-
ской древности в связи с ролью экстаза на ранних ступенях развития общественнос-
ти. Одесса: Типогр. И. А. Зелѐного, 1883. Ч. 1: Культ божества «soma» в Древней Ин-
дии в эпоху Вед. С. 4. 

56 Лезин Б. Художественное творчество как особый вид экономии мысли. 
Вопросы теории и психологии творчества / ред изд. Б.  Лезин. Харьков: Типогра-
фия «Мирный труд», 1911. С.  202  –  244. URL: http://escriptorium.univer.kharkov.ua/
handle/1237075002/8342 (дата звернення: 18.09.2022).

57 Див. про це: Илизаров С. С., Куприянов В. А. Тимофей Иванович Райнов — ис-
торик русской философии. Соловьевские исследования. 2020. № 2 (66). URL: https://
cyberleninka.ru/article/n/timofey-ivanovich-raynov-istorik-russkoy-filosofii (дата обраще-
ния: 26.09.2022). 

58   Булаховський Л. А. Мовознавство й психологія. Булаховський Л. А. Вибрані 
пр.: у 5 т. Київ: Наук. думка, 1975. Т. 1: Загальне мовознавство. С. 138.
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лінгвіста «цікавлять не самі по собі, а лише настільки, наскільки 
вони впливають на факти мови»59. Роздумуючи про теорію худож-
нього мовлення, Л. Булаховський звертав увагу на своєрідність вия-
ву емоцій у мовленні лінгвоперсони, на відображенні в ньому її Его. 
Серед виражальних засобів художнього мовлення вчений називає 
«добір синонімних слів та форм, і спеціальні особливості морфоло-
гії, і особливості порядку слів, і психологічні особливості окремих 
звуків, […] і вся ритмомелодична сторона мови»60. Спираючись на 
погляди В. Вундта, дослідник переконував, що без урахування пси-
хологічного чинника не можна вивчати ані семантики, ані морфо-
логії, ані синтаксису, ані колективної психології. Л. Булаховський 
звертався й до спостережень над мовою жінок та дітей. Зокрема, 
у жіночому мовленні помітив менше лайки, але більше діалектиз-
мів61. Вивчаючи мовлення дітей у соціальному аспекті, учений під-
креслював залежність цього мовлення від специфічного мовлення 
виховательок62.

Міркування Л. Булаховського продовжив розвивати його учень 
Ю. Шевельов (Шерех). У статті «Мова “Диктатури” Ів. Микитенка»63 
можна виокремити ідеї, що проєктуються й на вчення про лінг-
вопсихоакцентуацію. Це демонструє аналіз мовлення І. Микитен-
ка, здійснений Ю.  Шевельовим. Ідеться про роздуми щодо ефек-
тивності й раціональності актуалізації методу соцреалізму, який у 
ті часи проголошували «якісно новим». Ю. Шевельов розмірковує 
«про мовну характеристику персонажів у радянській драмі загалом, 
в п’єсах Микитенка зокрема»64, полемізуючи з М. Левідовим. Пор.: 
«Левідов висуває вимогу, щоб персонажі говорили мовою автора. 

59 Булаховський Л. А. Там само. С. 139. 
60 Булаховський Л. А. Лінгвостилістика. Булаховський Л. А. Вибрані пр.: у 5  т. 

Київ: Наукова думка, 1975. Т. 1: Загальне мовознавство. С. 85. 
61 Див. про це: Булаховський Л. А. Уваги до мовлення жінок. Булаховський Л. А. 

Вибрані пр: у 5 томах. Київ: Наукова думка, 1975. Т. 1: Загальне мовознавство. С. 295. 
62 Булаховський Л. А. Соціальний момент у дитячій мові. Булаховський Л. А. Ви-

брані пр: у 5 т. Київ: Наукова думка, 1975. Т. 1: Загальне мовознавство. С. 296. 
63 Шевельов Ю. Мова «Диктатури» Ів. Микитенка. Шевельов Ю. Доеміґраційне 

(Публікації 1929–1944 рр.) / упоряд., передм. і примітки: С. В. Вакуленко, К. Д. Кару-
ник. Харків: Фоліо, 2020. С. 87–117.

64 Там само. С. 88. 
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Мовляв “один розумний автор краще, ніж десять дурних персона-
жів”. Ця теорія Левідова є своєрідний рецидив символістської “про-
блемної”, абстрагованої від реального життя драми; спотворює дій-
сність у сучасному відображенні, знищує ролю драматургії як ви-
ховного чинника і тому, безперечно, є шкідлива»65. Або: «Даючи 
цілком хибні висновки, […] тирада Левідова все ж таки правильно 
акцентує на потребі боротьби з натуралістично-фотографічним ко-
піюванням на сцені різних побутових жарґонів. Питання стоїть так, 
що наш театр повинен політично виховувати глядача не лише че-
рез безпосередні політичні настанови, не через логіку дій, а й че-
рез мову. Помилка Левідова в тому, що він змішав натуралістичні 
збочення в мові нашої драми з індивідуалізацією мови кожного 
персонажа, як типізованого згустка, спрямованого на його (пер-
сонажа) характеристику»66 (жирн. шифт автор. — В. П.); «Кіль-
кість лексичних здобутків свідчить про нове в мові. Але, крім цьо-
го, “Диктатура” відзначає ще й чимало суто якісних зрушень. […] 
Нову якість цієї мови […] відзначає й сам Микитенко устами сво-
їх персонажів…»67 (жирн. шифт автор. — В. П.); «Ідея диктатури, 
проходячи крізь усі образи й ситуації п’єси, надає висловам дійо-
вих осіб значення великої глибини, синтетичности. Саме через це 
ми маємо право мову героїв п’єси інтерпретувати як мову, де скон-
центровано головні риси мови тих кляс і соціальних груп, які вони 
репрезентують»68. 

Отже, Ю. Шевельов обстоює своєрідність МО українського на-
роду загалом і лінгвоперсони І.  Микитенка зокрема; розмірковує 
про ідіолект, ідіостиль, мовомислення (цей термін дослідник вико-
ристовує у своїх працях досить послідовно), індивідуалізацію мов-
лення персонажів пов’язує із самим автором і його психотипом та 
світоглядом, — а це ключові постулати сучасної психолінгвістики, 
які в часи Ю. Шевельова не були поширеними. Відкидалися і такі 
важливі поняття сучасної психолінгвістики, як духовна сутність 

65 Там само. С. 88.
66 Там само. С. 89.
67 Там само. С. 106.
68 Там само. С. 117.
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мови, роль підсвідомості в моделюванні мовлення, тексту (дискур-
су), особистісний аспект мовлення. 

Сьогодні українська психолінгвістика розвивається в кіль-
кох напрямах, зокрема це психолінгвістика соціальних комунікацій 
(Г.  Почепцов69, О.  Холод70), психолінгвістика художнього дискур-
су (О. Кирилюк71, Л. Лисиченко72 та її наукова школа /Т. Ковальо-
ва73, Т. Скорбач74/), нейролінгвістика (Т. Ковалевська75), асоціатив-
на лексикографія (Н. Бутенко76, С. Мартінек77), теорія мовної осо-
бистості, лінгвоперсонології (А. Загнітко78, Т. Космеда79, А. Роман-
ченко80), лінгвістика его-тексту, або Я-Лінгвістика (Т. Космеда81), 
гендерна лінгвістика (А. Архангельська82, М. Брус, Т. Космеда та 

69 Почепцов Г. Г. Теория коммуникации. Москва: Рефл-бук; Киев: Ваклер, 2001. 
656 с.

70 Холод О. М. Теорія інмутації суспільства: моногр. ОМ-К.: КиМУ, 2011. 352 с.
71 Кирилюк О. Л. Головні аспекти психолінгвістичного дослідження мови тво-

рів В. Винниченка. Вісник Черкаського ун-ту. Серія Філологічні науки. 2013. № 7. 
С. 109–113.

72 Лисиченко Л. А. Мова і психологічний тип поета. Мовознавство: Тези та пові-
домлення ІІІ Міжнар. конгресу україністів. Харків: Око, 1996. С. 234–239; Лисичен-
ко Л. А. Художній простір у мовній картині світу поетичного твору. Лінгвістичні до-
слідження. Науковий вісник. Харків: ХДПУ, 1997. С. 3–6. 

73 Ковальова  Т.  В. Лексико-семантичні поля кольоративів в українській поезії 
початку ХХ ст.: автореф. дис... канд. філол. наук: 10.02.01 / Харків. держ. пед. ун-т 
ім. Г. С. Сковороди. Харків, 1999. 19 с.

74 Скорбач Т. В. Мовний образ простору в поезіях М. Семенка і В. Поліщука: ав-
тореф. дис. ... канд. філол. наук. 10.02.01 / Харків. держ. пед. ун-т ім. Г. С. Сковороди. 
Харків, 1999.17 с.

75 Ковалевська Т. Ю. Комунікативні аспекти нейролінгвістичного програмування. 
Одеса: Астропринт, 2001. 344 с.

76 Бутенко Н. П. Словник асоціативних означень іменників в українській мові / 
наук. ред. А. Є. Супрун. Львів: Вища школа, 1989. 328 с. 

77 Мартінек С. Український асоціативний словник: у 2 т.: Т. 1: Від стимулу до реак-
ції. 344 с. Т. 2: Від реакції до стимулу. 468 с. Львів: Вид-ий центр ЛНУ ім. І. Франка, 2007. 

78 Загнітко А. Теорія лінгвоперсонології: моногр. Вінниця: Нілан-Лтд, 2017. 136 с.
79 Космеда Т. Ego і Alter Ego Тараса Шевченка в комунікативному просторі щоден-

никового дискурсу: моногр. Дрогобич: Коло, 2012. 372 с.
80 Романченко А. П. Елітарна мовна особистість у просторі наукового дискурсу: 

комунікативні аспекти: моногр. Одеса: Одес. нац. ун-т ім. І. І. Мечникова, 2019. 541 с.
81 Космеда Т. Ego і Alter Ego Тараса Шевченка...
82 Архангельська А. М. Чоловік у слов’янських мовах: моногр. Рівне: РІС КСУ, 

2007. 448 с.
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її наукова школа /Н. Карпенко, Т. Осіпова, Л. Саліонович, О. Халі-
ман83/, І. Морозова, О. Тараненко); психолінгвістика дитячого роз-
витку (Т. Калмикова і Г. Новікова84; Н. Харченко та І. Мисан85), лінг-
воемоціологія (В. Сліпецька86); невербальна комунікація та її вер-
балізація (Т. Осіпова87); психолінгвістика реклами (Т. Ковалевська88, 
Н.  Кутуза89); акцентуйовані мовні особистості (Я.  Бондаренко90, 
Т. Куліш91, В. Папіш), психологія творчості в художньому перекладі 
(Н. Дячук92). Українська психолінгвістика, як бачимо, — це сьогод-
ні розгалужена наука із системою самостійних керунків. Наголосі-
мо, що «за часів виникнення психолінгвістику визначали як маргі-
нальну галузь мовознавства та обмежували її предмет мовленнєвою 

83 Космеда Т. А., Карпенко Н. А., Осіпова Т. Ф., Саліонович Л. М., Халіман О. В. 
Гендерна лінгвістика в Україні: історія, теоретичні засади, дискурсивна практика: ко-
лект. моногр. / за наук. ред. проф. Т. А. Космеди. Харків: ХНПУ ім. Г. С. Сковороди; 
Дрогобич: Коло, 2014. 472 с.

84 Калмикова Л., Новікова Г. Психолінгвістичні феномени «знання мови» і «знан
ня про мову»: проблеми співвідношення й функціонування в мовленні дітей. Psy-
cholinguistics. 2018. № 23 (1). С. 99–118. URL: https://doi.org/10.5281/zenodo.1211606  
(дата звернення: 20.01.2022).

85 Калмикова Л., Харченко Н., Мисан І. Особливості розуміння дітьми дошкіль-
ного віку переносного значення прислів’їв та ідіом. Psycholinguistics. 2018. № 24 (1). 
С. 149–182. URL: https://doi.org/10.31470/2309-1797-2018-24-1-149-182 (дата звернен-
ня: 20.01.2022). 

86  Сліпецька  В.  Д. Лінгвістика емоцій: формування і розвиток (історико-тео
ретичний опис; бібліогр. покажчик): моногр. / наук.  ред.  докт.  філол.  наук, проф. 
Т. А. Космедa. Дрогобич: Посвіт, 2017. 354 с.

87 Осіпова Т. Ф. Невербальна комунікація та своєрідність її омовлення в україн-
ському дискурсі: феномен вербалізації невербаліки: моногр. / наук. ред. проф. Т. Кос-
меда. Харків: вид-во Іванченка І. С., 2019. 398 с.

88  Ковалевська  Т.  Ю. Комунікативні аспекти нейролінгвістичного програму-
вання…

89 Кутуза Н. В. Комунікативна сугестія в рекламному дискурсі: психолінгвістич-
ний аспект: моногр. Київ: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2018. 736 с.

90 Бондаренко Я. О. Дискурс акцентуйованих мовних особистостей: комуніка
тивно-когнітивний аспект (на матеріалі персонажного мовлення в сучасній аме-
риканській художній прозі): автореф. дис... канд. філол. наук: 10.02.04 / Київ. нац. 
лінгв. ун-т. Київ, 2002. 19 с. 

91 Куліш Т. В. Паранояльна риторика в американському політичному дискурсі: ав-
тореф. дис. ... канд. філол. наук: 10.02.04 / Київ. нац. ун-т ім. Тараса Шевченка. Київ, 
2017. 20 с.

92 Дячук Н. До проблем дослідження художнього тексту у психолінгвістиці. Акту-
альні проблеми філології та перекладознавства. 2016. Вип. 10 (1). С. 241–245.
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діяльністю; нині її “умовно” розглядають не як науку зі своїм пред-
метом, а як особливий ракурс, у якому вивчається Homo loquens з 
усіх боків: його ім’я, психологічні, соціальні зміни, його мовлення 
в синхронії й діахронії (онтогенезі), комунікація, когнітивні проце-
си тощо»93. 

На сьогодні в Україні функціюють психолінгвістичні нау-
кові осередки: Вінниця (Донецька наукова школа) (А.  Загнітко, 
М. Михальченко), Кам’янець-Подільський (Л. Марчук, О. Рариць-
кий), Київ (І. Білодід, Я. Бондаренко, Т. Куліш, С. Куранова), Львів 
(Ф. Бацевич, Н. Бутенко, Т. Космеда, С. Мартінек), Луцьк (Л. За-
сєкіна, С. Засєкін), Одеса (О. Карпенко, Т. Ковалевська, І. Колега-
єва, Н. Кутуза, А. Романченко), Переяслав (Л. Калмикова, М. На-
вальна, Н.  Харченко), Ужгород (В.  Папіш), Харків (Т.  Ковальова, 
Л. Лисиченко, Т. Осіпова, Н. Піддубна, Л. Саліонович, Т. Скорбач, 
О. Халіман). Найпотужніший осередок психолінгвістики сформу-
вався на сьогодні в Переяславі, де створена Всеукраїнська асоці-
ація психолінгвістів (ВАПЛ) (голова правління — Л. Калмикова), 
при якій у 2006 р. засновано психолінгвістичну наукову школу «Ди-
наміка становлення проблематики психолінгвістики і лінгводидак-
тики в контексті розвитку вітчизняної і світової науки». Серед ін-
шої науково-організаційної роботи наукова школа «готує та переви-
дає колективні й одноосібні монографії, підручники і навчальні по-
сібники під грифом МОН України»94, ініціювала відкриття в Укра-
їні нової наукової спеціальності 19.00.12 — «Психолінгвістика»95. 
Щорічно тут проводяться наукові конференції із психолінгвістики, 
видається збірник наукових праць «Психолінгвістика», який висвіт-
лює теоретичні та прикладні аспекти психолінгвістичної науки, ви-
ходить він українською, англійською та російською мовами з 2008 
року, має високий параметричний статус категорії А, тобто нале-
жить до параметричної бази Scopus. Відомий також луцький осе-
редок, де з 2014 р. видається журнал «Східноєвропейський журнал 

93 Бардіна Н. В. Англійські антропоніми в психолінгвістичному епістемологічно-
му просторі. Одеський лінгвістичний вісник. № 7. 2016. С. 14. С. 13–18.

94 Калмикова Л. Психолінгвістика на службі у лінгводидактики: наукова школа но-
вого інтегративного типу. Рідна школа. 2015. № 11–12 (листопад-грудень). С. 23.

95 Там само. С. 24.
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психолінгвістики» (гол. ред. С. Засєкін) (категорії А, параметрична 
база Scopus), до тематичної спрямованості якого належать: психо-
логія двомовності, клінічна психолінгвістика, когнітивна лінгвісти-
ка, когнітивна психологія, дискурс-аналіз, криміналістична лінгвіс-
тика, оволодіння першою та другою іноземною мовою, нейролінг-
вістика, психологія мови та мовлення, перекладознавство. 

Сучасна українська психолінгвістика — це добре розвинута 
комплексна наука, що впевнено просувається від міждисциплінар-
ної до самостійної, має напрацьовану методологію і термінологій-
ний інструментарій та спроєктована на вивчення психологічної зу-
мовленості мовних явищ, співвідношення мовлення і мислення, фі-
логенезу та онтогенезу мовлення, проблем білінгвізму, норм і пато-
логій у мовленні, феномена МО; проблем психолінгвістики тексту; 
комунікативної поведінки МО, мовленнєвий вплив на свідомість 
мовців тощо. У руслі цих питань розглядають і теорію психологіч-
ної акцентуації. 

1.2. Інтердисциплінарність як підґрунтя теорії акцентуації. 
Феномен акцентуації: фрагментарні зауваги

Комплексне вивчення акцентуйованої особистості повинно спи-
ратися на ґрунтовну базу мовних і позамовних знань. У наукових 
студіях минулого століття наявність у людини психологічної акцен-
туації здебільшого розцінювалася як недолік і розглядалася в кон-
тексті дисгармонійного розвитку особистості або гіпертрофованих 
окремих рис. У сучасній науці багатовимірний і багатофункційний 
підхід у вивченні окресленої проблеми пов’язаний з розглядом ак-
центуації як суб’єктивно-особистісного чинника, що може мати і 
позитивний, і негативний вплив на розвиток індивіда. 

У медицині розглядають негативний кореляційний зв’язок між 
акцентуаціями та протіканням певних хвороб. До прикладу, Т. Кри-
воніс виявила, що при лікуванні депресії в акцентуйованих осіб ме-
дикаментозні методи не ефективні96. 

96 Див. детально: Кривоніс Т. Г. Оптимізація комплексного лікування хворих на 
депресивні розлади: автореф. дис. ... канд. мед. наук: 14.01.16 / Укр. наук.-дослід. ін-т 
соц. і суд. психіатрії та наркології. Київ, 2003. 20 с.
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У педагогіці та психології активно опрацьовується проблема-
тика про вплив акцентуацій на учнівську на студентську молодь. 
Статево-вікові особливості акцентуйованих осіб розглянуті І. Альо-
шиною, В. Волович, С. Єпіфанцевою. Акцентуації можуть вплива-
ти на розвиток агресивності (О. Запухляк97) та девіантної поведін-
ки (Н.  Панасенко98). Зокрема, високий рівень агресивних реакцій 
пов’язують з епілептоїдною, шизоїдною, істероїдною акцентуаці-
єю. У підлітків з гіпертимною, психастенічною, епілептоїдною, ши-
зоїдною, циклоїдною, лабільною і нестійкою акцентуаціями харак-
теру виразно переважає реактивна тривожність99. Н. Панасенко кон-
статує, що агресивна поведінка найбільш характерна для астенічно-
го та епілептоїдного типів акцентуацій»100. 

Питання акцентуйованості як соціальну проблему побіжно 
розв’язує Н. Чудіна101, ставлячи в пряму залежність від акцентуації 
екстремальні прояви в соціумі, при яких «можливий збій механізму 
соціалізації в результаті зміни шкали ціннісних орієнтирів, […] ак-
центуації особистості і стану захисних механізмів психіки»102.

Акцентуації можуть мати й позитивний вплив на розвиток ін-
дивідів, сприяючи підвищенню рівня професіоналізму. На акцен-
туйовані риси темпераменту як чинник розвитку артистичної обда-
рованості звертає увагу Т. Сирятська, зазначаючи, що в музиці ак-
центуації сприяють розвою «артистичної енергії», увиразнюють 
якість та впливають на типологійні ознаки виконавської інтерпре-
тації. «Так, віртуозний тип інтерпретатора базується на екзальтова-

97 Запухляк  О.  З.  Вплив акцентуацій характеру особистості на агресивність у 
підлітковому віці: автореф. дис. ... канд. психол. наук: 19.00.07 / Нац. акад. Держ. при-
кордон. служби України ім. Б. Хмельницького. Хмельницьк, 2006. 20 с. 

98 Панасенко Н. М. Особливості образу «Я» акцентуйованих підлітків з девіант-
ною поведінкою: автореф. дис. ... канд. психол. наук: 19.00.07 / Інститут психології 
ім. Г. С. Костюка АПН України. Київ, 2007. 20 с. 

99 Запухляк О. З. Вплив акцентуацій характеру особистості на агресивність у під-
літковому віці… С. 10.

100 Панасенко Н. М. Особливості образу «Я» акцентуйованих підлітків з девіант-
ною поведінкою… 20 с. 

101 Чудіна Н. В. Екстремальність і форми її прояву у сучасному суспільстві: авто-
реф. дис. ... канд. філософ. наук: 09.00.03 / Тавр. нац. ун-т ім. В. І. Вернадського. Сім-
ферополь, 2008. 21 с.

102 Там само. С. 9. 
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ній афективності, у якій радісні почуття переважають над страж-
данням та поєднані з амбівалентною спрямованістю темпераменту 
(Ф. Лист, Ф. Бузоні, С. Рахманінов, В. Горовіц, Е. Гілєльс, М. Ар-
геріх та ін.)»103. Зазначена вчена переконана, що «усі творчі особис-
тості мали той чи той тип акцентуації (за типологією К. Леонгарда), 
який не лише пояснює особливості його психотипу, але й спрямо-
вує та увиразнює семантику виконавської інтерпретації (через взає-
модію рис темпераменту та характеру)»104. Водночас дослідниця на-
голошує, що «кількість обов’язкових для виникнення виконавської 
обдарованості акцентуйованих рис не така вже й велика: «лабіль-
ність сильного афекту, притаманна гіпертимному, афективно-
екзальтованому та емотивному темпераментам, збудженість 
емоцій та честолюбні наміри, які характеризують демонстратив-
ні персони, альтруїзм істероїдів, нарешті, інтроверсія, екстравер-
сія та амбівалентність»105 (жирн. шрифт Т. Сирятської). 

Винятково важливе значення акцентуації для регуляції життя 
студентів бачить І. Тюряпіна. У своїй кандидатській дисертації вче-
на резюмує: «Серед студентів без акцентуації немає тих, хто склав 
би сесію на «відмінно» з усіх іспитів (максимальний середній бал 
у цій групі — 4,8), у той час як серед студентів з шизоїдною, па-
раноїдною та астенічною акцентуацією є ті, хто вчиться тільки на 
“відмінно”»106. Крім того, «менше і рідше хворіли студенти з асте-
нічними й гіпертимним типом акцентуйованості»107.

Розвиток допитливості в акцентуйованих осіб дослідила О. Жи-
харева108. Експериментальним шляхом вона довела, що «специфіка 

103 Сирятська Т. О. Виконавська інтерпретація в аспекті психології особистості 
музиканта-артиста: автореф. дис. ... канд. мистецтвознав: 17.00.03 / Харків. держ. ун-т 
мистец. ім. І. П. Котляревського. Харків, 2008. С.10.

104 Там само. С. 19. 
105 Там само. С. 11. 
106 Тюряпина И. В. Акцентуации личности как фактор психической адаптации сту-

дентов вуза: автореф. дисс. ... канд. психол. наук: 19.00.04 / Санкт-Петербург. гос. ун-т. 
Санкт-Петербург, 2016. С. 16.

107 Там само. С. 17. 
108 Жихарева Е. В. Влияние типа акцентуации характера на проявление любозна-

тельности личности: автореф. дисс. ... канд. психол. наук: 19.00.01 / ГОУ ВПО «Бий-
ский пед. гос. ун-т им. В. М. Шукшина». Барнаул, 2006. 19 с. 



46

Папіш В. А. Лінгвопсихоакцентуація елітарної мовної особистості: 
теорія, історія, дискурсивна практика

допитливої ​​поведінки визначається в гіпертимних акцентуантів домі-
нуванням альтруїстичної мотивації, […] в епілептоїдних — позитив
ними емоційними станами та прагненням використовувати отриму-
вану інформацію з метою самовдосконалення, у сенситивних — аль-
труїстичними та егоцентричними спонуканнями, позитивними емо-
ціями та широким спектром реалізації отриманої інформації, в істе-
роїдних — егоцентричними спонуканнями та можливістю викорис-
тання знань на вирішення суб’єктивних проблем»109.

Психологічні акцентуації суттєво впливають на реалізацію осо-
бистості в соціумі. На підтвердження цієї концепції скероване ди
сертаційне дослідження В. Колісниченко110, у якому обґрунтовуєть-
ся правомірність пошуку взаємозв’язку між самореалізацією, ак-
центуаціями та креативністю. Дослідниця доходить висновку, що 
«існує прямий взаємозв’язок між самореалізацією та гіпертимніс-
тю і зворотний взаємозв’язок між самореалізацією та педантич-
ною, дистимною, тривожно-боязливою, афективно-екзальтованою 
акцентуаціями характеру»111. Важко, однак, погодитися з ученою 
в тому, що «більш висока креативність поєднується з більш низь-
кою самореалізацією»112. Численні приклади реалізації креативних 
творчих особистостей доводять протилежне.

Психологічна акцентуація в контексті мовного психоаналізу має 
свою історію, яку далі розгляньмо глибше.

1.3. Початки й розбудова теорiï психоакцентуацiï в кінці ХХ – 
на початку ХХІ ст.: від досліджень у медицині (психіатрія) 

до філологічних напрацювань — літературознавство 
й лінгвістика

Незвичайні типи характеру та питання норми й патології роз-
роблялися ще в античну добу. Зокрема, Арістотель звернув ува-
гу на те, що навіть перебільшення певних норм уже переходить 

109 Там само. С. 12. 
110 Колесниченко В. О. Роль акцентуаций характера в самореализации личности: 

автореф. дисс. ... канд. психол. наук: 19.00.01 / Институт психологии Российской ака-
демии наук. Москва, 2013. 22 с. 

111 Там само. С. 4. 
112 Там само. 
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у ненормативність. Він наводить такий приклад: надто безстраш-
на людина вже не є мужньою, а стає бездумною; «урівноваженість 
— середина між гнівливістю й інертністю», «щедрість — середи-
на між марнотратством і скупістю», «скромність — середина між 
сором’язливістю й безсоромністю»113. Це його правило «золотої се-
редини».

Термін акцентуація активно ввійшов у метамову наукових до-
сліджень наприкінці 60-х років ХХ століття, що пов’язане з ви-
ходом у світ праці К.  Леонгарда «Akzentuierte Persönlichkeiten»114 
(1968), виданої і в російському перекладі — «Акцентуированные 
личности» (укр. «Акцентуйовані особистості») (1989, 2000)115. На-
звана монографія К. Леонгарда складається із двох частин. У пер-
шій запропоновано психологічний і клінічний аналіз акцентуйова-
них особистостей, тобто людей зі своєрідним загостренням власти-
востей психіки й здатністю реалізувати цю своєрідність у поведін-
ці, що не перевищує меж медичної норми. У другій частині зазначе-
ної праці дослідник запропонував аналіз персонажів зі світової кла-
сичної художньої літератури116, тобто він переніс свої знання у сфе-
ру філології. К. Леонгард запропонував точні клінічні описи акцен-
туйованих особистостей, репрезентувавши водночас аналіз склад-
них випадків комбінованих видів акцентуації (вияв синкретизму, гі-
бридності). Також дослідник зазначив, що «чітких ліній» розмеж-
ування між (за його термінологією) (а) «нормальними (абсолютно 
здоровими)», (б) «середніми (із частковими змінами психіки)» осо-

113 Аристотель. Поэтика. Аристотель. Сочинения: в 4 т. Москва: Мысль, 1983. Т. 4. 
С. 319–323.

114 Примітка. Карл Леонгард (1904–1988) — німецький психіатр. На основі довго-
літніх спостережень він зробив відкриття щодо вияву специфіки характеру своїх паці-
єнтів, які не мали психічних відхилень (були психічно здоровими), але в певних стре-
сових ситуаціях виявляли схильність до актуалізації своєрідної поведінки, зокрема й 
мовленнєвої. Такі риси поведінки своїх пацієнтів учений назвав акцентуаціями, а їх 
носіїв, відповідно, акцентуйованими особистостями.

115 Леонгард К. Акцентуированные личности / пер. с нем. В. М. Лещинская; под 
ред. д-ра мед. наук В. М. Блейхера. 2-е изд. стереотип. Киев: Вища школа, 1989. 321 с.; 
Леонгард К. Акцентуированные личности. Ростов-на Дону: Феникс, 2000. 544 с.

116 Примітка. К.  Леонгард залучив для дослідження тексти понад 30-х 
письменників-класиків, серед яких і О. де Бальзак, М. Гоголь, Й. Вольфґан фон Ґете, 
Ф. Достоєвський, М. Сервантес, Ф. Стендаль, Л. Толстой, В. Шекспір та ін.
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бистостями та (в) особистостями акцентуйованими немає117. Він на-
голосив, що лише на основі однієї притаманної людині риси роби-
ти висновки про наявність патології не доцільно. Це лише специ-
фіка вияву психічних особливостей, актуалізованих у відповідних 
життєвих ситуаціях, що належать до типових. Психіатр зауважив, 
що населення Берліна, наприклад, складають на 50 % «нормальні 
люди», а на 50 % — акцентуйовані особистості. З огляду на свою 
теорію він виділив 12 типів акцентуацій особистостей, серед яких: 
(1) педантичний, (2) демонстративний, (3) застряглий, (4)  збудли-
вий, (5)  гіпертимний, (6)  дистимний, (7)  тривожний, (8)  циклоїд-
ний, (9) афективно-екзальтований, (10) емотивний, (11) екстраверт-
ний, (12) інтровертний.

Оскільки постулати К.  Леонгарда важливі для розвитку су-
часної психолінгвістичної теорії акцентуації, уважаємо за доціль-
не стисло схарактеризувати класифікацію, запропоновану цим лі-
карем. Виокремлення кожного типу акцентуйованих особистостей 
здійснено на основі врахування низки основних ознак людського 
характеру. Кожний тип дослідник ілюструє із проєкцією на персо-
нажів художнього тексту (дискурсу). Зокрема, для демонстратив-
них психотипів характерні такі риси, як: (а) виразні акторські здіб
ності, (б) схильність до хитрощів, фантазування, (в) жвава міміка 
(як бачимо, ураховано невербальні засоби мовлення особистості), 
(г) авантюризм118.

Педантичні психотипи (ананкасти) характеризуються такими 
рисами: (а) особливою тривожністю, (б) виявляють надмірну ста-
ранність та скрупульозність, (в) мають страх перед можливими по-
милками в роботі, а тому й намагаються докладно перевіряти свої 
дії, (г) здатні до самоприниження119. 

117 Леонгард К. Акцентуированные личности, 2000… С. 20.
118 Примітка. Це Федір Карамазов, а також Смердяков з роману «Братья 

Карамазовы» Ф.  Достоєвського; Еліза з роману О. Г отхельфа «Ули-батрак»; Фелікс 
Круль — персонаж Т. Манна з роману «Авантюрист»; Дорант з комедії «Лжец» (мо-
вою оригіналу — «Le Menteur»); Нерон з роману Г. Сенкевича «Quo vadis?» (дослів-
но з лат. «Куди ідеш») 

119 Примітка. Це Рогожин з роману «Идиот» Ф. Достоєвського, Електра з роману 
«Преступление и наказание» Ф. Достоєвського.
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Застрягаючі (параноїдні) типи виявляють таке: (а) певний его-
їзм, (б) прагнення помститися кривдникові, боротися за справедли-
вість, (в) вони непоступливі, (г) демонструють фанатизм120.

Збудливі (епілептоїдні) особистості — це люди (а) імпульсивні, 
(б) схильні до насилля, (в) відчайдушні, але водночас (г) дратівливі, 
(ґ) вирізняються фізичною силою і жорстокістю, (е) у стані ж спо-
кою вони добродушні121. 

Тривожні — це психотип людей, для яких характерні: (а) хвороб
лива боязкість, (б) невпевненість у собі, (в) занижена самооцінка122.

Емотивні психотипи вирізняються серед інших своєю надмір-
ною (а) чутливістю, (б) вразливістю, (а) сердечною м’якістю123. 

Дистимні психотипи схильні до (а) пригніченості, (б) уповіль-
неності дій, (в) нерішучості, (г) депресивності124. 

Гіпертимні (гіпоманіакальні) особистості — це (а) оптимісти, 
(б)  балакуни, (в)  енергійні й жваві особистості, (г)  люди веселої 
вдачі, але (ґ) дещо поверхневі в мисленні125.

Афективно-лабільні (циклотимні) особистості вирізняються: 
(а) безпричинною мінливістю настрою, (б) повільністю дій, (в) не-
балакучістю126. 

Екзальтовані особистості характеризуються як: (а)  імпульсив-
ні, (б) з надпотужною емоційною збудливістю, (в) вони пристрасні, 
(г) виявляють внутрішнє напруження в складних ситуаціях127. 

120 Примітка. Це Кольхаас з повісті Г. фон Клейста «Michael Kohlhaas» (у перекла-
ді — «Михаель Кольхаас»). 

121 Примітка. Це Рогожин з роману «Идиот» Ф. Достоєвського, Кольхаас з пові-
сті Г. фон Клейста «Михаель Кольхаас», Електра з роману «Преступление и наказа-
ние» Ф. Достоєвського. 

122 Примітка. Це Паран з новели Г. де Мопассана, майстер Щука з однойменної 
новели Х. Геббеля. 

123 Примітка. Репрезентантом цього психотипу є Соня Мармеладова з роману 
«Преступление и наказание» Ф. Достоєвського.

124 Примітка. Такі риси лікар убачав у характерах Ніклауса з роману «Воскресный 
день дедушки» Є. Ґотхельфа. 

125 Примітка. До них належить Катерина Йосипівна Хохлакова з роману «Бра-
тья Карамазовы» Ф. Достоєвського; шекспірівський Фальстаф з «The Merry Wives of 
Windsor» (у перекладі — «Веселі дружини Віндзора»).

126 Примітка. Це Брайтунг у романі О. Людвіга «Марія».
127 Примітка. Це Ромео з трагедії В. Шекспіра «Romeo and Juliet» («Ромео і Джу-

льєтта»), Катерина Іванівна з роману Ф. Достоєвського «Братья Карамазовы».
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Інтровертні типи виявляють надмірну: (а) чутливість, (б) враз-
ливість, (в) легко збуджуються, (г) однак вони водночас стримані, 
(ґ) ведуть замкнутий спосіб життя128.

Екстравертні особистості натомість репрезентують: (а) висо-
кий ступінь зовнішнього вияву почуттів, (б) відкритість, (в) сміли-
вість, (г) схильність діяти без попередніх роздумів, (ґ) мають ба-
гато спільного з дитячим складом психіки, часто такі особистос-
ті виявляються дещо незрілими в абстрактному когнітивному мис-
ленні129. 

К.  Леонгард не знайшов у художніх текстах, які він аналізу-
вав, типових представників ананкастичної, або педантичної, ак-
центуації. Пояснення причини того, що письменники не опису-
ють ананкастів, на думку лікаря-експериментатора, очевидно, 
слід шукати в психіці самих письменників. Імовірно, вони не зна-
ходять подібних особливостей у собі, а тому й не можуть пере-
конливо їх вербалізувати130. Підхід до характеристики персона-
жів К. Леонгард здійснює з опорою на свої професійні знання про 
психіку людини, однак його новаторство проєктується на літера-
турознавчі теорії, насамперед психологію творчості, та мовознав-
ство, зокрема теорію психолінгвістики, у межах якої і сформува-
лося вчення про лінгвопсихоакцентуацію, що базується на посту-
латах лінгвоперсонології, лінгвістики тексту, лінгводискурсології, 
Я-лінгвістики, лінгвістики креативу, лінгвостилістики, учення про 
мовно-психологічну картину світу. 

Теорію психоакцентуації ґрунтовно розробляв у медицині й ро-
сійський психіатр А.  Личко131, який досліджував психологію під-

128 Примітка. Гамлет з однойменної трагедії В. Шекспіра.
129 Примітка. Санчо Панса з роману «Don Quijote» («Дон Кіхот») М. де Серванте-

са; Стрепсіад з комедії «Νεφέλαι» («Хмари») Арістофана, Вільгельм Тель в одноймен-
ній драмі Ф. Шиллера, Альоша з «Униженных и оскорбленных» Ф. Достоєвського.

130 См. об этом: Леонгард К. Акцентуированные личности, 2000… С. 216.
131 Примітка. Андрій Личко (1926–1994) — російський психіатр, професор, док-

тор медичних наук. Заслугою вченого було експериментальне доведення того, що ак-
центуйованість найбільш помітна в підлітковому віці. З віком, очевидно, під впливом 
життєвих подій, відповідних ситуацій, тобто умов становлення характеру, а також спо-
собу виховання, на його думку, вияв акцентуації поступово «згладжується» й визначи-
ти його складніше. 
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літків. У монографії «Психопатії й акцентуації характеру в під-
літків» (в оригіналі — «Психопатии и акцентуации характера у 
подростков»132) (1977) він запропонував класифікацію акцентуацій-
них типів з урахуванням конкретної вікової категорії — підлітків 
14–18 років. Укладена класифікація несуттєво відрізняється від роз-
робленої К. Леонгардом: вона різниться лише застосованою метамо-
вою. А. Личко виділив 11 типів акцентуації, порівняймо: (1) астено-
невротичний, (2)  гіпертимний, (3)  істероїдний, (4)  конфо́рмний, 
(5)  нестійкий, (6)  сенситивний, (7)  циклоїдний, (8)  шизоїдний, 
(9) епілептоїдний, (10) лабільний, (11) психастенічний. 

Розбіжності в назвах типів призводять до плутанини в ідентифі-
кації типів акцентуації, що відбито навіть у сучасних словниках133. 

Відома в науці й нарцисична ацентуація, яку не виділяли ані 
К. Леонгард, ані А. Личко. Поняття «нарцисизм» було введено в на-
укову літературу англійським ученим X. Еллісом, який описав одну 
з форм поведінки, ототожнивши її з відомим міфом про Нарциса134. 
Феномен нарцисизму досліджували також Х.  Кохут135, О.  Керн-
берг136, З. Фрейд137, Н. Мак-Вільямс138 та ін. Перерахуймо негативні 
риси нарцисичної особистості, виокремлені дослідниками: (1) его-
центризм, (2) самозахоплення, (3) завищена самооцінка, (4) гіпер-
трофована здатність до витіснення зі свідомості своїх негативних 
якостей, (5) байдужість до інших, (6) нетерпимість до успішних лю-
дей, (7) заздрість, (8) прагнення принизити гідність інших, (9) не-
щирість у стосунках.

132 Личко А .  Е. Психопатии и акцентуации характера у подростков. Санкт-
Петербург: Речь, 2010. 256 с.

133 Примітка. Детальніше про це див. у підрозділі 1.3.4. 
134 Див. про це: Гладка Н. В. Нарцисизм на межі між літературознавством і психо-

логією. Вісник ЛНУ ім. Тараса Шевченка. 2010. № 11 (198). Ч. ІІ. С. 25.
135 Кохут Х. Восстановление самости. Москва: Когито-Центр, 2002. 316 с.
136 Кернберг О. Ф. Тяжелые личностные расстройства. / пер. с англ. М. И. Завало-

ва. Москва: Независимая фирма «Класс», 2000. 464 с.
137 Фрейд З. О нарциссизме. Очерки по психологии сексуальности. Минск: Поп-

пури, 2003. 480 с.
138  Мак-Вильямс Н . Психоаналитическая диагностика: Понимание структуры 

личности в клиническом процессе / пер. с англ. под. ред. М. Глущенко, М. Ромашкеви-
ча. Москва: Независимая фирма «Класс», 2001. 480 с.
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Зближення медичного вчення (психіатричні постулати) про ак-
центуйовані типи особистості, напрацювання у сфері психології в 
поєднанні з філологічною наукою стали можливими в часи розвитку 
психологічного напряму у філології, активного поступу психолінг-
вістики, що, як відомо, вивчає мову як феномен психіки.

Якщо за межами СРСР психолінгвістика почала розвиватися 
досить активно, то в Радянському Союзі вона, як неодноразово за-
уважувалося, не набула широкого розвою через ідеологічні забо-
рони й була звужена тільки до поняття мовна діяльність. При цьо-
му відкидалися такі її важливі аспекти, як духовна сутність мови, 
роль підсвідомості під час моделювання мовлення, тексту (дискур-
су). Лише завдяки подвижницькій діяльності окремих науковців 
психолінгвістика в радянському мовознавстві почала активніший 
поступ з реалізацією нових її дослідницьких аспектів. Серед таких 
учених-новаторів і білоруська науковиця В. Маслова, яка більш ві-
дома в слов’янській лінгвістиці як лінгвокультуролог чи лінгвоког-
нітолог, однак їй належить з десяток праць із теорії психолінгвісти-
ки139. У 1992 році В. Маслова захистила дисертацію на звання док-
тора філологічних наук на тему «Онтологічний і психолінгвістич-
ний аспекти експресивності тексту» (мовою оригіналу — «Онто-
логический и психолингвистический аспекты экспрессивности тек-
ста»). У цьому та інших дослідженнях з теорії психолінгвістики за-
значена авторка реанімувала ідеї, ґрунтовно викладені О. Потебнею 
і В. фон Гумбольдтом, зокрема це фундаментальні методологійні 
положення про зв’язок мови (тексту) з людською психікою. Зосе-

139 Примітка. До таких праць належать: Маслова В. А. Психолингвистический 
анализ антонимов и прием противопоставления при обучении русской лексике. Рус-
ский язык в киргизской школе. 1978. № 6. С. 22–26; Маслова В. А. Ассоциативный 
эксперимент как один из методов исследования. Психолингвистические исследования 
в области лексики и фонетики: межвуз. темат. сб. Калинин, 1981. С. 60–68; Масло-
ва В. А. Психолингвистический анализ коннотативного аспекта семантики языкового 
знака. Семантические категории языка и методы их изучения: тез. докл. всесоюзн. 
науч. конф. (28–30 мая 1985 г.). Уфа, 1985. Ч. 2. С. 57–58; Маслова В. А. Опыт приме-
нения психолингвистических методик для исследования явления коннотации. Веснік 
БДУ. Сер. 4: Філалогія. Журналістыка. Педагогіка. 1987. № 2. С. 40–43; Маслова В. А. 
Психолингвистические аспекты восприятия подтекста. Текст в речевой деятельнос-
ти. Москва, 1988. С. 78–83; Маслова В. А. Разговор о психолингвистике: для сред. и 
старш. шк. возраста. Минск: Народная асвета, 1992. 79 с. 
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реджено увагу саме на індивідуальному мовленні, особистісному 
началі мовлення, на вияві духовності в мові (дух мови), що й осо-
бливо вирізняє погляди В. Маслової з-поміж ідей інших дослідни-
ків того часу. 

1.3.1. Лінгвістичні напрацювання В. Бєляніна та Є. Чалкової 
в галузі психоакцентуації 140 

 Науковий психолінгвістичний осередок В.  Бєляніна. Після 
розпаду СРСР питання моделювання (вербалізації) акцентуйова-
них особистостей у художньому тексті (дискурсі), декодування від-
повідних психотипів, започатковане К. Леонгардом, знайшло своє 
продовження. Цьому сприяли напрацювання російського лінгвіста 
й психолога В. Бєляніна141, який запропонував концепцію психолінг-
вістичного аналізу текстів художньої літератури із застосуван-
ням новаторської методики емоційно-смислової домінанти. Роз-
глядаючи текст як омовлену форму рефлексії особистості проду-
цента, В. Бєлянін виходить з того, що кожен текстовий елемент зу-
мовлений психологічними чинниками: структура кожного худож-
нього тексту співвіднесена з тим чи тим типом акцентуації людської 
свідомості142. Але йдеться, як видається, про мовну свідомість і рад-
ше про дискурс, а не текст. В. Бєлянін уперше запропонував і тер-
міни психіатричне літературознавство й психостилістика, заува-
живши, що психолінгвістика орієнтована переважно на досліджен-
ня того, як мовний матеріал сприймають «пересічні» мовці. Резуль-
тати його досліджень засвідчують, що автор і читач по-різному де-
кодують текст, що відомо, але це залежить, зокрема, і від психоло-
гічних параметрів мовомислення одного й іншого. Учений просте-
жує вияви акцентуації на всіх рівнях тексту (дискурсу): теми, ідеї, 
образів, мотивів, заголовків, вербалізації характеристик героїв, сис-
теми мовних засобів, орнаменталіки, відповідного ідіостилю, ідіо-

140 У підрозділі використано матеріали з публікації Папиш  В. Эмоционально-
смысловая доминанта в осмыслении Валерия Белянина и его научной школы... 

141 Примітка. Останні 20 років В. Бєлянін проживає в Канаді. 
142 Див.: Белянин В. П. Психолингвистика: учебник / гл. ред. Д. И. Фельдштейн. 

Москва: Флинта, 2003. С. 45.
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лекту. Як і К. Леонгард, він «знаходить» типи акцентуйованих осо-
бистостей серед персонажів художніх текстів (дискурсу), але більш 
послідовно залучає до цього процесу лінгвістичні знання і лінгвіс-
тичну методику.

Згадуючи початок свого наукового шляху під керівництвом 
Ю. Сорокіна, В. Бєлянін розповів цікаву історію: «Якось на 16-й 
сторінці “Літературної газети” [ідеться про рос. «Литературную 
газету» — В.  П.] була опублікована гумористична замітка про 
те, як різні письменники переказували б один і той самий сюжет 
“Червоної шапочки” — Тургенєв, Пушкін, екзистенціалісти. Мені 
здався цей простий екзерсис дуже важливим для розуміння суті 
тексту — я вже тоді здогадувався про те, що текст не лише ві-
дображає реальність, але й бачення реальності письменником»143. 
Відповіддю на запитання про те, як автор як особистість прояв-
ляється у творі, стала докторська дисертація В.  Бєляніна «Пси-
холінгвістична типологія художніх текстів з емоційно-смисловою 
домінантою» (в оригіналі — «Психолингвистическая типология 
художественных текстов с эмоционально-смысловой доминан-
той») (1992), у якій наголошувалося на важливості не тільки лінг-
вістичного, але й психологічного й навіть психіатричного підходу 
до аналізу художнього тексту. На цих постулатах фактично й по-
будовано теорію В. Бєляніна. Вивчаючи особистість автора тексту, 
ґрунтуючись на (1) типології психопатичних особистостей, запро-
понованій П. Ганнушкіним144 (1933), та (2) класифікаціях акцен-
туйованих особистостей, описаних К. Леонгардом (1989), В. Бєля-
нін уводить у науковий обіг поняття емоційно-смислової домінан-
ти тексту, інтерпретуючи цей термін так: «система раціональних 
та емоційних еталонів автора, що є основою моделі породжен-
ня тексту»145. Ідеї про домінанти тексту висловлювали й раніше, 

143 Белянин В. Воспоминания о Юрии Александровиче Сорокине. Вопросы психо-
лингвистики. Москва, 2021. № 2 (48). С. 20.

144 Ганнушкин П. Б. Клиника психопатий: их статика, динамика, систематика. Ган-
нушкин П. Б. Избранные труды. Москва: Медицина, 1964. С. 116–252.

145 Белянин В. П. Психолингвистическая типология художественных текстов по 
эмоционально-смысловой доминанте: автореф. дисс. … докт. филол. наук: 10.02.19 / 
Гос. ун-т им. М. В. Ломоносова. Москва, 1992. С. 1.
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зокрема О. Потебня146 і Р. Якобсон147, а також Я. Славинський148, 
А. Новиков149, О. Ухтомський150, але в їхніх працях положення про 
текстові домінанти не розвивалися: проблема була лише постав-
лена. Погляди зазначених учених базувалися на антропоцентризмі 
як основному принципі лінгвофілософії. Зрозуміло, що «актуаль-
ними проблемами лінгвістики й сьогодні є вивчення людини, яка 
говорить, людини-мовця, вияв мовної особистості в багатоаспек-
тному мовному просторі»151, тому сьогодні ідея про текстові домі-
нанти, зокрема і її емоційно-смисловий різновид, і вийшла на но-
вий дослідницький рівень: виріс інтерес до емоційної сфери лю-
дини й навіть оформився самостійний напрям мовознавства, но-
мінований лінгвоемоціологією, що розроблений у російському мо-
вознавстві В. Шаховським152 та його науковою школою, а в україн-
ській лінгвістиці його напрацьовує В. Сліпецька153.

Досліджуючи (а)  обрані твори (тексти) художньої літератури 
(російської та зарубіжної) на підставі розробленої методики інтер-
претації тексту, а також ураховуючи (б) висловлювання-оцінки під-
дослідних про їхні індивідуальні вподобання щодо окремих пара-
метрів прочитаних ними художніх текстів (експериментальна мето-
дика), В. Бєлянін створив авторську типологію художніх текстів 
на основі актуалізації системи дібраних ним психолінгвістичних 

146 Потебня А. А. Мысль и язык…
147 Якобсон Р. О. Доминанта. Хрестоматия по теоретическому литературоведе

нию: в 5 т. / ред. З. Г. Минц. Тарту: Тартус. гос. ун-т, 1976. Т. 1. 56–63.
148  Славинский Я. К теории поэтического языка. Структурализм: «за» и «про-

тив». Москва: Прогресс, 1975. С. 256–276. 
149 Новиков А. И. Семантика текста и ее формализация. Москва: Наука, 1983. 215 с.
150 Ухтомский А. А. Доминанта. Статьи разных лет Санкт-Петербург: Питер, 2002. 

448 с.
151 Космеда Т. Мовна гра в системі лінгвістичних термінів. Культура слова. Київ, 

2011. № 74. С. 137.
152 Див., наприклад, такі праці цього вченого: Шаховский  В.  И. Категоризация 

эмоций в лексико-семантической системе языка. Изд. 3-е. Москва: Книжный дом 
«ЛИБРОКОМ», 2009. 208 с.; Шаховский В. И. Голос эмоций в языковом круге homo 
sentience. Москва: Книжный дом «Либроком», 2019. 144 с.

153 Сліпецька В. Д. Взаємозв’язок понять емоційність, оцінка, експресивність – ак-
туальна проблема лінгвістичної теорії емоцій. Studia Ukrainica Poznaniensia. Zeszyt IV. 
Poznan: Adam Mickiewicz University Press, 2016. S. 149–154.
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параметрів. Ця типологія вирізняється образними номінаціями, 
тобто, на його думку, тексти поділяються на: (1) “світлі”, (2) “ак-
тивні”, (3) “веселі”, (4) “красиві”, (5) “прості”, (6) “сумні”, (7) “тем-
ні”. Проте водночас надано примітку, що список типів залишаєть-
ся відкритий. Емоційно-смислову домінанту кожного виду тек-
сту автор цієї типології співвідносить з лексичним та смисловим 
(змістовим) складниками, ураховуючи й чинник структурної сис-
темності тексту. Як зазначав цей учений, «текст для представни-
ків гуманітарних галузей знання є одночасно і конгломератом мов-
них структур та риторичних правил, і маніфестацією мовної осо-
бистості, і засобом мовного впливу»154. На підтвердження своїх те-
оретичних постулатів, як було зазначено, дослідник здійснив екс-
периментальну перевірку, що засвідчує факт існування виділених 
ним типів текстів. Активізувавши категорію мовна свідомість чи-
тача (інтерпретатора тексту) й розробивши відповідний опи-
тувальник, В. Бєлянін дійшов висновку, що «читач надає перевагу 
текстам, емоційно-смислова домінанта яких відповідає чи близька 
його власній домінанті поведінкового характеру»155. Викладені в 
дисертації положення були опубліковані в монографії «Психолінг-
вістичні аспекти художнього тексту» (в оригіналі — «Психолинг-
вистические аспекты художественного текста») (1988).

У 1996 році В. Бєлянін видає монографію «Вступ у психіатрич-
не літературознавство» (в оригіналі — «Введение в психиатричес-
кое литературоведение»). Психіатричний підхід до художнього тек-
сту «передбачає застосування психіатричних знань щодо семантики 
мовного матеріалу»156. Уважаючи монографію німецького психіатра 
К. Леонгарда про акцентуйовані особистості (1968; 1989) «найпов
нішою роботою щодо постановки психіатричних діагнозів літера-
турним персонажам»157, В. Бєлянін актуалізує положення цього до-
слідження, виділяючи таку систему акцентуйованих особистостей, 

154 Белянин В. Психолингвистическая типология художественных текстов… С. 3.
155 Там само. С. 2.
156 Белянин В. Введение в психиатрическое литературоведение. Verlag Otto Sag

ner. / Specimina Philologiae Slavicae. Band 107. Munchen, 1996. С. 27–28. 
157 Там само. 
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порівняймо: (1) демонстративні, (2) педантичні, (3)  застряглі, або 
паранояльні, (4) збудливі, або епілептоїдні, (5) гіпертимні, (6) дис-
тимні, (7) афективно-лабільні, (8) афективно-екзальтовані, (9) три-
вожні, (10) емотивні, (11) екстравертні, (12) інтровертні. 

Як кожна типологія, вона, звісно, ​​дещо умовна, зокрема виділе-
но екстравертні й інтровертні акцентуйовані особистості, однак се-
ред них немає типу амбівертності.

Звернувши увагу на зв’язок феномена обдарованої людини з де-
якими симптомами психопатії, він визнав близькими до патологіч-
них й акцентуаційні типи, порівняймо: «Акцентуйована особис-
тість, як і патологічна, має надмірну вираженість окремих рис ха-
рактеру та характеризується особливостями їх поєднань, репрезен-
туючи крайній варіант норми. Акцентуйована особистість зазвичай 
не адаптована до довкілля чи перебуває в конфлікті з нею. Істотною 
рисою акцентуйованої особистості є також неадекватність її відо-
бражальної спроможності. Реальність відрізняється від того, як ак-
центуйована особистість відображає її у своїй свідомості»158. Клю-
човим положенням, як видається, є теза про крайній варіант норми, 
що засвідчує: акцентуація не є відхиленням від норми. 

Зі структурою особистості авторів тексту, серед яких багато ак-
центуйованих, учений пов’язує і різні типи текстів, наголошуючи 
на наявності в кожному типі (1) певної стереотипності у відобра-
женні довкілля, (2) важливим є і певний системотворчий чинник, 
(3) повторювальні сюжети, (4) закономірності у використанні влас-
них назв чи (5) загальних ідей. У межах кожного типу тексту «мож-
на виділити семантично досить обмежений список предикатів, яки-
ми характеризуються вибрані об’єкти матеріального, соціального, 
ментального та емоційного світу людини. Насамперед цим преди-
катам відповідає сукупність лексичних елементів, що найчастіше 
трапляються в текстах одного типу»159. Відмінними «виявляються 
не лише синтаксичні й стилістичні особливості будови різних типів 
текстів, але і їх ритміка»160.

158 Белянин В. Введение в психиатрическое литературоведение… С. 48.
159 Там само. С. 48.
160 Там само. 
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Використовуючи поняття емоційно-смислової домінанти тек-
сту, сформоване на основі актуалізації відомого в психології по-
няття домінанти (О. Ухтомський161), наукових ідей П. Ганнушкі-
на162, К. Леонгарда163, Ю. Сорокіна164 та досягнень сучасної пси-
хології, а також актуалізувавши думку Л. Щерби165 про те, що ти-
пологія текстів повинна бути близька до читацького, певною мі-
рою інтуїтивного поділу текстів на відповідні типи, В.  Бєлянін 
пропонує авторську класифікацію текстів за ступенем та спосо-
бами актуалізації емоційно-смислової домінанти, що відобража-
ють ту чи ту акцентуацію особистості. Так, “світлі” (“актив-
ні”) тексти, за концепцією В. Бєляніна, базуються на паранояль-
ності. Простежується вербалізація таких ключових смислів: ‘чис-
тий’, ‘борг’, ‘гідність’, ‘боротьба’, ‘ворог’, ‘очі’, ‘серце’, ‘тепло’, 
‘батько’, ‘ідея’ та ін. “Світлі” та “активні” тексти характерні для 
детективного художнього дискурсу, а також політизованої публі-
цистики. “Темні” тексти базуються на епілептоїдності. У цьому 
разі зазвичай актуалізуються такі ключові слова: ‘темрява’, ‘двій-
ник’, ‘лють’, ‘сміх’, ‘розмір’, ‘падіння’, ‘вода’, ‘неприємний за-
пах’, ‘тіло’, ‘смерть’. “Темних” текстів багато в жанрі наукової 
фантастики та поезії. 

“Сумні” ж тексти зумовлені депресивністю особистості. У них 
переважає така гама смислів: ‘тихий’, ‘приємний запах’, ‘втра-
та грошей’, ‘смерть’, ‘камінь’, ‘холод’, ‘жалість’, ‘самотність’. Це 
повісті про кохання, поетичні тексти, реалістична російська проза 
(Л. Андреєв, І. Бунін, І. Тургенєв та ін.). Сюди ж дослідник відно-
сить російськомовні тексти М. Гоголя як представника української 
течії в російській літературі. 

161 Ухтомский А. А. Доминанта. Статьи разных лет…
162 Ганнушкин П. Б. Клиника психопатий: их статика, динамика, систематика … 

С. 116–252.
163 Леонгард К. Акцентуированные личности, 1989…  321 с.
164 Сорокин Ю. А. Психолингвистические аспекты изучения текста. Москва: На-

ука, 1985. 168 с.
165 Щерба Л. В. Опыты лингвистического толкования стихотворений. II. «Сосна» 

Лермонтова в сравнении с ее немецким прототипом. Щерба Л. В. Избранные работы 
по русскому языку / Акад. наук СССР. Отд-ние лит-ры и языка. Москва: Гос. учеб.-пед. 
изд-во М-ва просвещения РСФСР, 1957. С. 97–109. 
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“Веселі” тексти, на думку вченого, відбивають відчуття маніа-
кальної особистості. Ключові смисли: ‘разом’, ‘удача’, ‘ерудиція’, 
‘політ’, ‘багатство’, ‘сила’, ‘апетит’. Зазвичай це тексти авантюр-
них романів та сценарії для кінокомедій.

 “Красиві” тексти засновані на демонстративності (істероїднос-
ті). Їх ключові смисли: ‘колір’, ‘почуття’, ‘емоції’, ‘приниження’, 
‘страждання’, ‘родина’, ‘порівняння з твариною’, ‘походження’. У 
цьому психологічному жанрі написано багато жіночих романів.

Відповідність типів текстів та акцентуації подаємо в Таблиці 1.1.
Назва типу тексту Тип акцентуації

“світлі” паранояльність
“активні” паранояльність
“темні” епілептоїдність
“веселі” маніакальність
“сумні” депресивність

“красиві” істероїдність

Таблиця 1.1. Типи текстів за параметрами акцентуації166

В. Бєлянін описав кожен тип акцентуації та навів систему харак-
теристик психолінгвістичних особливостей виділених текстових ти-
пів, указавши на комплексну методику процесу акцентуації. Наве-
дімо лише один приклад такої характеристики емоційно-смислової 
домінанти “веселих” текстів: «[...] Це тексти, що описують пове-
дінку успішної людини, яка натрапляє на перешкоди або небезпе-
ку, але успішно долає їх і досягає вищого ступеня успіху. Тематич-
но “веселі” тексти присвячені людям т. зв. відважних професій. Це 
романи про парашутистів, які закохані у свою професію й здійсню-
ють подвиги. Це повісті про відважних хлопців-шоферів, які проби-
ваються з важливим вантажем крізь снігові замети тощо. Головний 
герой щасливий, дотепний, оптимістичний, винахідливий та ерудо-
ваний. У такому тексті простежується розмаїття подій та його учас-
ників, відбувається часта зміна місця дії. Нерідко належність тексту 
до того чи того типу виявляється на самому його початку. Почина-

166 Белянин В. Введение в психиатрическое литературоведение… С. 80. 
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ється “веселий” текст зазвичай з того, що головний герой випадково 
опиняється в такій ситуації, коли йому треба діяти сміливо та енер-
гійно, а за це він має шанс отримати велику винагороду. Далі з геро-
єм відбуваються зовсім неймовірні пригоди, унаслідок яких він стає 
казково багатою людиною. У фіналі герой перемагає всіх супротив-
ників і прямує до нових пригод. Своєрідним гаслом “веселих” тек-
стів є висловлювання “Все життя — гра”. Атрибуція твору як аван-
тюрного чи шахрайського роману переважно також свідчить про 
те, що текст створений відповідно до цієї емоційно-смислової до-
мінанти. Чимало кінокомедій про щасливих гангстерів та мислив-
ців за ними створено також на основі цієї самої емоційно-смислової 
домінанти. Стиль “веселих” текстів легкий та вільний»167. В описі, 
як бачимо, переважає літературознавчий аналіз, що базується на 
дескрипції сюжетно-фабульної структури.

Спостереження В.  Бєляніна продемонстрували, що кожному 
типу акцентуації відповідає та чи та емоційно-змістова домінан-
та, змодельована творцем. Кожна домінанта базується на комп-
лексі когнітивних та емотивних еталонів, що слугують психоло-
гічною основою вербалізації картини світу в тексті (дискурсі). Тек-
стотворець завжди описує дійсність крізь призму власних уявлень 
та за допомого тих засобів мови, що мають для нього особистіс-
ний зміст, тобто через власне світосприйняття, світорозуміння 
та світобачення. На цьому ґрунті вчений виділяє систему текстів і 
пропонує їх психолінгвістичну класифікацію: це, як було зауваже-
но, “світлі”, “темні”, “веселі”, “сумні”, “красиві”, “складні” тексти. 
У метамові вченого з’явилися метафоризовані терміни для окрес-
лення виокремлених ним текстових типів.

Аналізуючи мовні явища, що виявляються в різних типах тек-
стів, В. Бєлянін дійшов висновку про можливість формування різ-
них моделей світу, що визначаються способом психічної організації 
особистостей окремих письменників.

Незважаючи на теоретичну можливість створення таких моде-
лей світу, насправді в художньому тексті їх існує обмежена кіль-
кість. Подамо їх у Таблиці 1.2.

167 Белянин В. Введение в психиатрическое литературоведение… С. 168.
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Модель світу Умовна назва Можлива 
акцентуація

«життя унікальне, життя — це 
боротьба» “світлі” паранояльна

«життя важке, а ти в ньому — 
маленька людина проти людини 
великої та злої»

“темні” епілептоїдна

«життя — це рух до смерті, а все, 
що в ньому, — безглуздо»

“сумні” депресивна

«життя — це пригода» “веселі” маніакальна
«життя — це гра» “красиві” істероїдна

Таблиця 1.2. Моделі світу та їх кореляти в концепції акценту-
ації В. Бєляніна168

У 2008 році В. Бєлянін актуалізує свою теорію, але вже в дисер-
тації на здобуття кандидата психологічних наук на тему «Психолінг-
вістичні предиктори акцентуйованих рис особистості» (мовою ори-
гіналу — «Психолингвистические предикторы акцентуированных 
черт личности»169), де «обґрунтовано психолінгвістичний підхід до 
діагностики рис особистості, що акцентуються, і на цій основі роз-
роблено психолінгвістичну класифікацію170. Дослідник вдається до 
психолінгвістичного аналізу (1) теми твору, (2) синтаксису тексту, 
(3)  своєрідності авторського ідіостилю, що стосуються емоційно-
відзначених текстів (термін В. Бєляніна), крізь призму яких можна 
виявити акцентуйовані риси творця тексту. Проаналізовано емоцій-
но відзначені тексти різних родів літератури, її жанрів та різної те-

168 Джерело: Панькина Ю., Белянин В. Индивидуальное в поэтическом перево-
де как индикатор эмоционально-смысловой доминанты художественного текста. 
Вопросы психолингвистики. 2019. № 2 (40). С.111.

169 Примітка. Предиктор — показник, параметр. Під психолінгвістичними пре
дикторами В. Бєлянін розуміє параметри акцентуйованих рис особистості, що вияв-
ляються в мовних (лексичних, семантичних, синтаксичних, пунктуаційних, стилістич-
них) особливостях текстів.

170 Белянин В. Психолингвистические предикторы акцентуированных черт лич-
ности: автореф. дисс. … канд. психол. наук: 19.00.01 / Калуж. гос. пед. ун-т им. 
К. Э. Циолковского. Ростов-на-Дону, 2008. С. 8.
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матичної сфери, проблематики — оповідання, новели, повісті, ро-
мани, п’єси, детективи, мелодрами, наукова фантастика, релігійні 
тексти, матеріали творів абітурієнтів та їхні біографічні анкети. Од-
нак не проаналізовані поетичні тексти й система его-текстів, тому 
цю прогалину намагатимемося ліквідувати в нашому дослідженні.

Обґрунтовуючи свою теорію, В.  Бєлянін спирається на відпо-
відну наукову літературу із психології та медицини, чим надає пра-
ці більшої переконливості. Психолінгвістику він називає теорією 
мовної діяльності, дещо звужуючи її проблематику, і вважає цю на-
уку частиною психології171. Водночас учений не стверджує, що ав-
тор тексту обов’язково є акцентуйованою особистістю, хоча й кон-
статує, що «розглянуто психолінгвістичні аспекти зв’язку особли-
востей особистості автора й створеного ним художнього тексту»172. 
У наведених твердженнях простежуємо певну суперечність. Мож-
на припустити, що акцентуйовані риси, «приховані» в тексті, свід-
чать про акцентуації письменника як творця тексту.

Різна акцентуація, як стверджувалося, репрезентована в різних 
типах текстів. Під типом текстів В. Бєлянін розуміє «набір тема-
тичних, змістовних та психолінгвістичних ознак, характерних для 
низки текстів»173. Зауважмо, що не йдеться виключно про мову ху-
дожніх творів. По суті, виділяються параметри літературознавчо-
го аналізу: особливості сюжету, образів, стилю (піднесеного, зни-
женого та ін.), змісту, значень та смислів, проте далі вчений звер-
тає увагу й на лінгвістичні ознаки тексту: його лінгвістичний аналіз 
проєктується на добір відповідної лексики, облік параметрів син-
таксису тексту (будови речень, їх типи та ін.), специфіку стиліс-
тичних параметрів — актуалізацію орнаменталіки: наявність тро-
пів і механізми їх моделювання та ін. Зроблено висновок про те, що 
«можливості ідентифікації психологічних особливостей особистос-
ті автора» визначаються «за створеним ним текстом»174, тобто текст 
і є продовженням автора.

171 Там само. С. 4.
172 Там само. С. 11. 
173 Там само.
174 Там само. С. 13.



63

Розділ І. Методологічні засади дослідження: 
формування і розвиток учення про лінгвопсихоакцентуацію

Урахував В. Бєлянін і прикладні можливості підходу до діагнос-
тики акцентуйованих рис особистості, що базуються на емпірично-
му експериментальному матеріалі, зібраному в процесі анкетуван-
ня 900 студентів різних вишів. Думка про психологічну тотожність 
читачів і письменників підкріплюється таким висновком: читачі 
певного типу надають перевагу специфічним типам текстів. При-
чому йдеться не завжди саме про вибір для читання, а швидше про 
адекватність інтерпретації тих чи тих текстів.

Для виявлення вербальних предикторів емоційно-смислової до-
мінанти вчений пропонує використання комп’ютерної психолінг-
вістичної системи ВААЛ175, що вибудовує частотні характеристики 
тексту на рівні семантики та дає змогу створювати частотний слов-
ник тексту, що досліджується.

Отже, емоційно-смислова домінанта за допомогою актуалізації 
прийому статистичного аналізу дає змогу робити певні прогнози. 
Але ця система не є універсальною й актуальна виключно для ро-
сійськомовних текстів. Для ретельнішої розробки теорії акцентуа-
ції професор В. Бєлянін створив свій науковий осередок, досягнен-
ня представників якого й розгляньмо далі.

В.  Красильникова — авторка дослідження «Психолінгвістич-
ний аналіз семантичних трансформацій під час перекладу та літе-
ратурного переказування художнього тексту») (1998) (в оригіна-
лі — «Психолингвистический анализ семантических трансформа-
ций при переводе и литературном пересказе художественного тек-
ста»). Вона розглянула художній текст із психолінгвістичних пози-
цій і спробувала визначити кореляції між семантичними трансфор-
маціями, що виникають під час перекладу прозового художнього 
тексту. Водночас учена звернула увагу на суб’єктивні психологіч-
ні чинники, що впливають на якість перекладу художнього тексту, 
які сьогодні маловивчені. На численних прикладах дослідниця по-
казує специфіку особистісної зумовленості семантичних трансфор-
мацій, що виникають у процесі перекладу та літературного перека-

175 Примітка. Головним розробником системи ВААЛ є В. Шалак. Система ВААЛ 
призначена оцінювати вплив слів та російськомовних текстів на підсвідомість (см.: 
Белянин В. Основы психолингвистической диагностики (Модели мира в литературе). 
Москва: Тривола, 2000. С. 241.
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зування художнього тексту. Наприклад, заміна нейтральної лекси-
ки оригіналу розмовними словами призводить, природно, до зни-
ження тональності стилю: це свідчить про актуалізацію епілепто-
їдності (ознака “темних” текстів). Заміна описових елементів роз-
повідними чи статичних — динамічними пояснюється екстравер-
тивною налаштованістю перекладача. Трансформація динамічних 
елементів у статичні відповідає інтровертності. Подібні приклади 
свідчать про виникнення «вторинної» домінанти, що відрізняється 
від емоційно-смислової домінанти оригіналу, що може неадекватно 
вплинути на читацькі вподобання. Подібність особистісних домі-
нант забезпечує більш глибоке проникнення в оригінальний худож-
ній текст. Застосування комп’ютерної системи ВААЛ дало можли-
вість В. Красильниковій «не лише оцінити емоційно-смислову до-
мінанту кожного перекладу, а й на основі порівняння результатів 
їх обробки зробити висновок і про емоційно-смислову домінанту 
оригіналу»176. Зазначена дослідниця доходить висновку, що мето-
дика визначення емоційно-смислової домінанти художнього тексту, 
розроблена В. Бєляніним, виявилася досить продуктивною і для пе-
рекладних текстів177.

Е.  Саракаєва — авторка дисертаційної роботи «Психолінгвіс-
тичний аналіз місіонерських текстів» (2000) (в оригіналі — «Пси-
холингвистический анализ миссионерских текстов») — застосува-
ла класифікацію емоційно-смислової домінанти для аналізу текстів 
місіонерського спрямування, серед яких вона виділяє 4 типи: “сум-
ні”, “красиві”, “світлі”, “темні”. Кожному з них «властиві свої базо-
ві сюжетні моделі та набір семантичних компонентів»178. Для “світ-
лих” текстів релігійної тематики характерні мотиви тріумфування, 
набуття віри та сенсу життя, унікальності особистості, описи інди-
відуального релігійного досвіду. Відмінна риса цих текстів — емо-
ційно піднесений стиль. На граматичному рівні він виражається ви-

176 Красильникова В. Психолингвистический анализ семантических трансформа-
ций при переводе и литературном пересказе художественного текста: дисс. … канд. 
филол. наук: 10.02.19 / Москов. гос. лингв. ун-т. Москва, 1998. С. 142.

177 Там само. 
178 Саракаева Э. Психолингвистический анализ миссионерских текстов: автореф. 

дисс. канд. … филол. наук:10.02.19. / Москов. гос. лингв. ун-т. Краснодар, 2000. С. 17. 
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користанням архаїчних мовних форм. На лексичному — частот-
ним використанням лексичних одиниць, що реалізують “світлі” се-
мантичні компоненти, такі як, власне, ‘світло’, ‘тепло’, ‘чистота’, 
‘душа’, ‘єдиний’, ‘верх’, ‘життя’ та ін. Створенню експресивності 
світлих текстів сприяє актуалізація поетичної та архаїчної лексики. 
Стилістичною особливістю “світлих” текстів є також частотне вжи-
вання великих букв179.

У концепції Е. Саракаєвої різновидом “світлих” текстів є тексти 
“активні”, що відрізняються мобільною життєвою позицією авто-
рів, порівняймо: «Ідея боротьби, руху вперед, активності часто реа-
лізується в активних текстах у низці закликів чи гасел, що кличуть 
однодумців об’єднатися й стати на захист святинь»180. До особли-
востей “красивих” текстів, на думку Е. Саракаєвої, належать емо-
ційність, опис незвичайних ситуацій, нерідко наявність еротичних 
елементів (у релігійних текстах!), порівняймо: «Стиль цих текстів 
емоційно піднесений, вишуканий, з великою кількістю епітетів, ме-
тафор і порівнянь, причому люди часто уподібнюються до тварин. 
Лексика “красивих” текстів реалізує такі семантичні компоненти, 
як зовнішність, частини тіла, одяг, колір, коштовності, родина»181.

“Темні” тексти релігійної тематики характеризуються вербалі-
зацією ідей про небезпеку ворога (диявола) та необхідність бороти-
ся з ним. У таких текстах простежується наявність лексики із семан-
тичними компонентами ‘темрява’, ‘страх’, ‘бруд’, ‘вогонь’, ‘вода’, 
‘низ’, ‘падіння’, ‘кров’. У них надмір пунктуаційних знаків, зокре-
ма й індивідуально-авторських, велика кількість абзаців, що нада-
ють текстам ознаки “уривчастості й різкості”, часом навіть харак-
тер розірваності»182. “Сумні” релігійні тексти базуються на вербалі-
зації концептів самотності, утрати зв’язку з Богом і людьми, пере-
живання провини, невідворотності смерті та покарання за провини. 
«Ці мотиви отримують реалізацію в таких семах, як ‘самотність’, 
‘вина’, ‘смерть’, ‘біль’, ‘холод’, ‘сум’, ‘мовчання’, ‘покарання’ та ін. 

179 Там само. С. 8. 
180 Там само. 
181 Там само. С. 9.
182 Там само. С. 10. 
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В основі емоційно-смислової домінанти “сумних” текстів лежить 
депресивне світосприйняття»183.

Порівнявши деякі види російськомовних текстів з текстами-
перекладами їх англійською та іспанською мовами, названа дослід-
ниця доходить висновку, що вияв емоційно-смислової домінанти в 
місіонерських текстах не прив’язаний до певної конкретної мови, 
а має універсальний характер, оскільки зумовлений особливостя-
ми психічної організації, що фіксується в тезаурусі. Наголошується 
і на тому, що акцентуація впливає на процеси перекладу та читаць-
ку проєкцію тексту, оскільки й перекладачі, і ті акцентуйовані осо-
бистості, які переказують текст, іноді вносять деякі елементи сво-
їх індивідуальних ідіостильових рис, що мотивовано саме психоло-
гічними особливостями цих особистостей. Тому під час порівняння 
оригіналів з перекладами та переказами текстів можна знайти наяв-
ність в останніх вторинної емоційно-смислової домінанти.

Ідея про можливість ідентифікації особистісних особливостей 
з аналізу їх промов (ідіолекту, ідіостилю) лягли в основу наукової 
роботи О. Гіль «Мовленнєві вияви особистості в усному оповіда-
нні наративного типу» (2000) (в оригіналі — «Речевые проявле-
ния личности в устном рассказе нарративного типа»), у якій дослі-
джуються ідіостилі екстравертів та інтровертів з метою визначення 
індивідуально-мовних та емоційно-смислової домінант його мовної 
продукції (за класифікацією В. Бєляніна). Матеріалом досліджен-
ня слугували усні розповіді піддослідних, отримані в процесі екс-
перименту, який полягав в описі картини Павла Федотова «Сватан-
ня майора» (в оригіналі — «Сватовство майора») та дитячого комік-
су «Рожева пантера» (в оригіналі — «Розовая пантера»). Висновок 
такий: для стилю екстравертного оповідача характерні: (1) верба-
лізація оптимізму; (2) детальна інтерпретація репрезентованої си-
туації; (3)  частотність моделювання питань; (4)  активне вживан-
ня вставних конструкцій, звертань, призначених співрозмовнику; 
(5) наявність посилань на соціальні норми. 

Для інтровертів, на думку О. Г іль, характерні такі ознаки: 
(1) песимістична тональність інтерпретації, (2) депресивне сприй-

183 Там само. 
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няття дійсності, (3) вербалізація стану невпевненості, (4) наявність 
великої кількості описових конструкцій; (5) моделювання більш ко-
ротких висловлювань порівняно з ідіостильовими особливостями 
екстравертів. 

О. Гіль розглядає результати аналізу текстів піддослідних, акту-
алізуючи метод емоційно-смислової домінанти. На основі лексико-
семантичного аналізу текстів, що належать відповідним акценту-
йованим особистостям, дослідниця констатує наявність елементів 
“красивих” текстів у демонстративному стилі та елементів “сум-
них” текстів у депресивному стилі184.

Теорія емоційно-смислової домінанти актуалізована й у науко-
вій розвідці К.  Рєпіної «Психолінгвістичні параметри впливу по-
літичного тексту (на матеріалі програмних агітаційних текстів різ-
них політичних партій кінця 90-х рр. ХХ ст.») (2001) (в оригіна-
лі — «Психолингвистические параметры воздействия политичес-
кого текста /на материале программных и агитационных текстов 
различных политических партий конца 90-х гг. ХХ в./»185). Дисерта-
ція присвячена опису особливостей емоційного впливу політичних 
текстів на реципієнта. Дослідження побудоване на аналізі таких ви-
дів текстів, як листівки, газетні статті, політичні програми, деклара-
ції, заяви політичного характеру, звернення суспільно-політичних 
рухів та партій у засобах масової інформації, брошури, буклети, а 
також інтерв’ю, статті та книги з різних політичних питань (різно-
види публіцистичного дискурсу), — загальна кількість текстів ста-
новить 200 одиниць. Особливість цієї праці полягає в тому, що в ній 
використано комп’ютерну психолінгвістичну експертну систему 
ВААЛ186, про яку вже йшлося, що дає змогу здійснювати ефектив-
ний аналіз мовного матеріалу на різних системних рівнях. За озна-
кою характер емоційного впливу на читача виділено три типи по-

184 Гиль О. Речевые проявления личности в устном рассказе нарративного типа: 
дисс. … канд. филол. наук: 10.02.19 / Москов. гос. лингв. ун-т. Москва, 2000. 271 с.

185 Репина Е. Психолингвистические параметры политического текста: на мате-
риале программных и агитационных текстов различных политических партий конца 
90-х гг. XX в.: дисс. … канд. филол. наук: 10.02.19. / Москов. гос. лингв. ун-т. Москва, 
2001. 187  с. URL: https:.www.dissercat.com/content/psikholingvisticheskie-parametry-
politicheskogo, www.onet.pl. (дата звернення: 25.02.2021).

186 Див. про це: Белянин В. Основы психолингвистической диагностики…
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літичних текстів: “агресивний”, “епатажний”, “енергійний”. Їм 
дано лексико-семантичну, синтаксичну та стилістичну характерис-
тику. Звертаючи увагу на емоційне напруження багатьох текстів, 
дослідниця вважає, що «зовнішньою формою вираження емоційної 
напруги, а також прагнення в боротьбі за громадську думку заволо-
діти якомога більшою аудиторією, залучити якнайбільше прихиль-
ників, стає експресивний вокабуляр, експресивний синтаксис, пев-
ні стилістичні прийоми. Серед них значне місце посідають метафо-
ри, епітети, порівняння, риторичні питання, іронія та сарказм. Не-
рідкісні звернення до авторитетів, цитати, алюзії, апеляція до ідей 
християнства та до фольклорного дискурсу»187. Але водночас також 
зазначається, що «крім різних засобів впливу, що застосовуються 
творцем тексту свідомо, існує таке явище, як емоційно-смислова 
домінанта, що не залежить від волі автора тексту та в сукупності 
з іншими стилістичними прийомами визначає емоційне забарвлен-
ня тексту, створює певний конотативний ореол»188. Тексти, ство-
рені різними авторами, які належать до однієї політичної партії, 
можуть мати однакову емоційно-смислову домінанту. Це унікаль-
не явище пояснюється тотожними когнітивними структурами, 
«мисленням у парадигмі загальних установок»189.

Цінним доповненням теорії В. Бєляніна про типи текстів, виді-
лені внаслідок реалізації теорії акцентуації, є вдосконалена класифі-
кація однієї з його послідовниць: основні типи розподілені на під-
типи. Наприклад, серед “світлих” текстів К. Рєпіна виділяє “актив-
ні” та “енергійні”190; “темні” поділяє на “власне темні”, “прості”, 
“в’язкі”, “щемливі”, “жорстокі”, “чудернацькі”, “розірвані”, а також 
“агресивні”191; серед “красивих” текстів виділяє “епатажні”192. Ця 
класифікація, як бачимо, також ґрунтується на образній термінології

187 Репина Е. Психолингвистические параметры политического текста…
188 Там само.
189 Там само.
190 Репина Е. Политический текст: психолингвистический анализ воздействия на 

электорат. Москва: ИНФРА-М, 2012. С. 72–75.
191 Там само. С. 54–63.
192 Там само. С. 62–72. 
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Ю.  Панькіна використовує методику визначення емоційно-
смислової домінанти для аналізу текстових перекладів. Як відо-
мо, «[…] в основі перекладацької діяльності лежить індивідуаль-
не сприйняття тексту оригіналу та його суб’єктивна здатність ви-
брати те, що видається йому еквівалентним»193. У досліджен-
ні Ю. Панькіної «Індивідуальне в поетичному перекладі як інди-
катор емоційно-смислової домінанти художнього тексту» (в оригі-
налі — «Индивидуальное в поэтическом переводе как индикатор 
эмоционально-смысловой доминанты художественного текста») 
показано, що індивідуальність перекладача може суттєво вплива-
ти на зміну емоційно-смислової домінанти тексту-оригіналу, а та-
кож на моделювання вторинної домінанти194. На підставі аналізу 
російськомовних перекладних текстів шекспірівського сонета 73, 
запропонованих С. Маршаком і Б. Пастернаком, продемонстровано, 
як “світло-темно-сумний” тип тексту-оригіналу стає “світлішим”. 
Переконливою в цьому разі є методика виявлення домінанти, що 
важливо для дослідників-початківців, хоча механізм ступеня проя-
ву окремих ознак, їх шкалювання — проблема, що ще не вирішена. 
Порівняймо: «Виявлення домінанти відбувається в такий спосіб. У 
тексті виділяються маркери домінанти, що є ключовими словами 
задуму тексту й предикатами поданих у тексті об’єктів ментально-
го та реального світу (за В. Проппом — функції). Наприклад, м’яч 
веселий, м’яч помчав, курчата розбіглися (С. Я. Маршак). Далі йде 
пошук правил, згідно з якими “живуть” персонажі у вигаданому 
світі автора […]. Паралельно із процесом виявлення маркерів від-
бувається реконструкція моделі світу, що послужила основою поро-
дження тексту й реалізована в тексті на різних рівнях (пунктуація, 
синтаксис, структура тексту)»195. Ураховуючи доповнення, запропо-
новані послідовниками В. Бєляніна, новий варіант системи відпо-
відності типів та акцентуації репрезентуємо в Таблиці 1.3.

193 Гарбовский Н ., Костикова О . «Крутые галсы» российского переводоведе-
ния. Przegląd Rusycystyczny. Katowice: изд-во Polskie Towarzystwo Rusycystyczne. 
Katowice, Poland, 2021. № 2 (174). С. 9–25.

194 Панькина Ю., Белянин В. Индивидуальное в поэтическом переводе как инди-
катор эмоционально-смысловой доминанты художественного текста… 

195 Там само. С. 109.



70

Папіш В. А. Лінгвопсихоакцентуація елітарної мовної особистості: 
теорія, історія, дискурсивна практика

Назва типу тексту Назва 
підтипу тексту Тип акцентуації

“світлі” “активні” паранояльність
“енергійні”

“активні” паранояльність
“темні” “власне темні” епілепоїдність

“прості”
“в’язкі”

“щемливі”
“жорсткі”

“чудернацькі”
“разірвані”
“агресивні”

“веселі” маніакальність
“сумні” депресивність

“красиві” “епатажні” істероїдність

Таблиця 1.3. Типи та підтипи текстів за параметрами акцен-
туації

Дослідження названих учених важливі для розвитку теорії пси-
холінгвістики в аспекті вчення про теорію акцентуації, що, як вида-
ється, ще не вичерпала себе. Як бачимо, акцентуація — це й учення, 
і відповідний дослідницький метод, на основі якого вибудовується 
система дослідницьких прийомів.

Науковий осередок Є.  Чалкової. Є.  Чалкова вперше в історії 
зарубіжної лінгвістики дослідила закономірність характеристики 
особистісно орієнтованої комунікації за допомогою фразеологізмів 
у зв’язку з особистісно орієнтованою психологією196. Згодом у ро-
сійській науці виокремився науковий осередок Є. Чалкової, під ке-
рівництвом якої було виконано низку кандидатських й одну доктор-

196 Чалкова Е. Г. Фразеосемантические поля англоязычного личностно-ориенти
рованного общения. Москва: Изд-во «Импринт-Гольфстрим», 1998. 362 с.
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ську дисертацію, у яких досліджено фразеосемантичні чи семан-
тичні поля різних видів психологічної акцентуації. 

У кандидатській дисертації «Фразеосемантичне поле епілеп-
тоїдної акцентуації особистості» (2005) (в оригіналі — «Фразео-
семантическое поле эпилептоидной акцентуации личности»), ви-
конаної на матеріалі аналізу англійських та американських худож-
ніх текстів, Т. Інкіна теоретично та експериментально обґрунтува-
ла поняття фразеосемантичного поля епілептоїдної акцентуації, а 
також виокремила закономірності й засоби формування іншомов-
ного особистісно орієнтованого спілкування під час впроваджен-
ня в навчальний процес результатів дослідженого поля197. Пред-
ставниками епілептоїдної акцентуації вчена вважає Отелло — ге-
роя п’єси В. Шекспіра, Соумза Форсайта — героя «Саги про Фор-
сайтів» Дж. Голсуорсі, а також світових політичних лідерів, видат-
них ідеологів та талановитих риторів, серед яких Цезар, Наполеон, 
Ленін, Сталін. Реферована дисертація спрямована на дослідження 
епілептоїдної акцентуації особистості в єдності (а) лінгвістичного, 
(б) психологічного і (в) психолого-педагогічного аспектів, оскіль-
ки акцентуації характеру особистості ускладнюють і ділове, і побу-
тове (сімейне) спілкування, що виявляється в складні вікові періо-
ди. Удалим уважаємо запропонований названою вченою термін епі-
лептоїдна характерологічна акцентуація, зокрема Т. Інкіна моде-
лює мікрополя фразем на позначення позитивних і негативних рис 
акцентуантів: позитивні риси епілептоїдів, на її думку, репрезенто-
вані фраземами на позначення цілеспрямованості, рішучості, твер-
дості характеру, успішності, слави, а негативні втілені у фраземах 
на позначення ворожості, мстивості, жорстокості. 

У кандидатській дисертації «Фразеосемантичне поле шизоїд-
ної акцентуації особистості» (2005) (в оригіналі — «Фразеосеман-
тическое поле шизоидной акцентуации личности198) В. Ляліна про-

197 Инкина Т. С. Фразеосемантическое поле эпилептоидной акцентуации лич-
ности: автореф. дисс. ... канд. филол. наук: 10.02.19 / Москов. гос. област. ун-т. Мо-
сква, 2005. С. 4.

198 Лялина В. А. Фразеосемантическое поле шизоидной акцентуации личнос-
ти: автореф. дисс. …канд. филол. наук: 10.02.19 / Москов. гос. област. ун-т. Москва, 
2005. 29 с.
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понує вербальну характеристику шизоїдів-акцентуантів, які, на її 
думку, вирізняються оригінальністю мислення, високим творчим 
потенціалом та духовною самотністю; серед шизоїдів трапляють-
ся вчені, мислителі, які на кілька століть випереджають час. До-
слідниця описує систему фразем на позначення нормативної та 
ненормативної поведінки шизоїдів. Так, їхня нормативна поведін-
ка вербально втілюється у фраземах, що характеризують насам-
перед такі риси характеру, як відкритість і незалежність, а ненор-
мативну передають фраземи на позначення егоцентризму, брехли-
вості, неадекватності, агресії. В.  Ляліна звертає увагу й на осо-
бливості граматичної структури фразем, що моделюють відповід-
ні фразеосемантичні поля, фокусуючи увагу на явищі мовної ди-
фузності. 

У кандидатській дисертації «Фразеосемантичне поле гіпер-
тимної акцентуації особистості» (2006) (в оригіналі — «Фразе-
осемантическое поле гипертимной акцентуации личности»199) 
О. Гур’яничевої подано вербальну характеристику гіпертимної ак-
центуації особистості, а також описано закономірності форму-
вання лінгвістично автентичного й психологічно адекватного осо-
бистісно орієнтованого англомовного спілкування гіпертимів та 
схарактеризовано відповідні актуальні мовні засоби. Досліджен-
ня проведено також із одночасним урахуванням психолінгвістично-
го, лінгвістичного та педагогічного аспектів. У цій праці названо 
психологічні риси гіпертимної акцентуації, до яких належать такі: 
(1) надзвичайна контактність, (2) балакучість, (3) оптимізм, (4) кон-
фліктність, (5) жага діяльності, (6) ініціативність, (7) оптимізм. 

Фраземи, наведені дослідницею, повністю підтверджують спе-
цифіку вербалізації цих характеристичних рис особистості.

У дисертаційному дослідженні на звання доктора філологіч-
них наук «Психолінгвістичні основи вербальної характеристики 
особистості й мовної картини світу героїв художньої літератури» 
(2008) (в оригіналі — «Психолингвистические основы вербальной 

199 Гурьянычева О. Ю. Фразеосемантическое поле гипертимной акцентуации лич-
ности: автореф. дисс. ... канд. филол. наук: 10.02.19 / Москов. гос. област. ун-т. Мо-
сква, 2006. 27 с.
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характеристики личности и языковой картины мира героев худо-
жественной литературы»200) І. Мазирки констатовано наявність са-
мостійного наукового напряму — особистісно орієнтованої пси-
хоакцентуації. Ця вчена вперше залучила до дослідження теорію 
лінгвоконцептології, зосередилася на вивченні письменницьких 
індивідуально-авторських концептів, що послідовно виявляються в 
їхніх художніх текстах (дискурсі), зокрема й під час моделювання 
мови героїв художніх текстів, та виявила психотипи окремих пись-
менників. На матеріалі англійських, американських і російських ху-
дожніх текстів вона досліджує своєрідність концептуалізації та вер-
балізації різних видів акцентуації, передусім шизоїдної та епілеп-
тоїдної. Серед персонажів художніх текстів детально характеризує 
образ Гамлета (шизоїдна акцентуація в поєднані з істероїдною), об-
раз Уїма — героя роману «Напівнічні спогади» (рос. «Полночные 
воспоминания») американського письменника С. Шелдона (шизоїд-
на акцентуація в поєднанні з епілептоїдною), образи Ромео й Джу-
льєти В. Шекспіра (циклоїдна акцентуація в поєднанні з істероїд-
ною) та ін. Вона пропонує опис психічних захворювань, характер-
них для героїв художніх текстів. 

У кандидатській дисертації Т.  Прокоф’євої «Семантичне поле 
істероїдної акцентуації особистості» (2009) (в оригіналі — «Семан-
тическое поле истероидной акцентуации личности») досліджено 
зміст та структуру семантичного поля істероїдної акцентуації 
особистості, а також особливості формування лінгвістично автен-
тичного й психологічно адекватного особистісно-орієнтованого 
англомовного спілкування істероїдних акцентуантів, тобто ак-
туалізовано й педагогічний (методичний) аспект201. На думку цієї 
дослідниці, істероїдні акцентуанти — це люди мистецтва, які лю-
блять грати на публіку, не залишаються непоміченими в суспіль-
стві, можуть працювати з великим ентузіазмом. Семантичне поле 

200 Мазирка И. О. Психолингвистические основы вербальной характеристики лич-
ности и языковой картины мира героев художественной литературы: автореф. дисс. … 
докт. филол. наук: 10.02.19 / Военный ун-т МО РФ. Москва, 2008. 38 с.

201 Прокофьева Т. В. Семантическое поле истероидной акцентуации личности: ав-
тореф. дисс. … канд. филол. наук: 10.02.19 / Москов. гос. област. ун-т. Москва, 2009. 
69 с.
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цього виду акцентуації складають фраземи на позначення зухва-
лості, незрозсудливості, наснаги до роботи та ін. 

Лінгвістичні механізми конформної акцентуації представлено 
в кандидатській дисертації М. Великоредчаніної «Семантичне поле 
конформної акцентуації особистості» (в оригіналі — «Семантичес-
кое поле конформной акцентуации личности»)202. Авторка, зокре-
ма, акцентуйовану особу не наділяє суто нагативними характерис-
тиками, а вважає конформну акцентуацію найбільш адекватною 
для особистісного спілкування.  

Дослідження Т. Інкіної, О. Гур’яничевої, В. Ляліної, І. Мазирки, 
Т. Прокоф’євої, М. Великоредчаніної концептуально єднає те, що в 
усіх них повністю актуалізовано теорію психологічної акцентуації. 
Наукові розвідки цих учених близькі за методологічними засадами: 
у всіх описано моделі фразеосемантичних полів, а також лексико-
граматичні особливості фразем на позначення позитивних чи не-
гативних рис акцентуйованих особистостей, явище мовної дифуз-
ності, що відбувається в межах виокремлених полів; теорія підкрі-
плюється результатами експериментів, спрямованих на роботу з 
учнями загальноосвітніх шкіл. 

Наявність подібних наукових розробок свідчить про популяр-
ність окресленого дослідницького напряму. Помітним є те, що до-
слідження текстової психоакцентуації переважно здійснені на ма-
теріалі текстів (дискурсу) російських чи англійських письменників. 

1.3.2. Українська лінгвістика у фокусі теорії психоакцентуації
Розбудовують теорію психологічної акцентуації й українські 

вчені. Звернення до проблем акцентуації пов’язують із прагнен-
ням глибшого вивчення комунікативного простору реальних мов-
ців у реальних текстових чи комунікативних умовах. Н. Бардіна в 
монографії «Мовна гармонізація свідомості» (1997) (в оригіналі — 
«Языковая гармонизация сознания») розробила нову модель мови 
як багатоаспектної системи впорядкування дифузної свідомості й 

202 Великоредчанина М. О. Семантическое поле конформной акцентуации лич-
ности: автореф. дисс. … канд. филол. наук:  10.02.19 / Москов. гос. област. ун-т. Мо-
сква, 2009. 24 с.
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досягнення гармонії особистості зі світом. Уперше мова послідов-
но репрезентована як сила, що пов’язує людину з реальністю. До-
тримуючись методологічної позиції антропоцентризму й спонтан-
ності, авторка будує свою модель не тільки на оригінальних гіпо-
тезах, але й на нестандартній інтерпретації магнітофонних за-
писів живого мовлення, результатах експериментів, що скеровані 
на вияв універсальних закономірностей лінгвоментальності, а та-
кож вікових, гендерних національно-культурних, соціальних й осо-
бистісних акцентуацій логосвідомості. Порівняймо: «Якщо фі-
лософська установка визначає загальний світогляд автора, його 
погляд на співвідношення матеріального й ідеального, усезагаль-
ного, особливого й одиничного; місце мови у світі реальності, то 
врахування психологічних особливостей поведінки людини дає 
можливість обсервувати мовну діяльність суб’єктів в певному ра-
курсі, ніби “зсередини” презентувати приховані плани гармоніза-
ції свідомості»203. Н.  Бардіна розглядає особистісні акцентуації 
логосвідомості українців, виокремлюючи дві акцентуації їхньої 
лінгвоментальності: перша характеризується соціалізацією егоцен-
тризму (ідеться про українців, які мешкають серед гір і лісів на 
західних територіях України, що тривалий час входили до скла-
ду Речі Посполитої чи Австро-Угорщини): інформанти цієї групи 
виявляють свій егоцентризм у звиклих, психологічно комфортних 
умовах мовлення (виявляють інтровертивний підтип) у розмовах з 
добре знайомими людьми; у нестандартній ситуації вони бояться 
мати смішний вигляд перед співрозмовником, тому виразно не ви-
являють свого его; другий тип акцентуації характеризується вия-
вом активного індивідуалізму: він сприяє акцентуації егоцентриз-
му більшою мірою (простежуємо в українців, що мешкають у сте-
пах сходу й півдня: вони відстоювали свою волю в протистоянні з 
Російською імперією).

Акцентуаційна методика, зрозуміло, пронизує всю структуру 
МО: вона спроєктована на її декодування, інтерпретацію конкрет-
них мовних і психологічних чинників, з урахуванням залучення 

203 Бардина Н. В. Языковая гармонизация сознания. Одесса: Астропринт, 1997. 
С. 22.
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відповідних мовних (дискурсивних) фактів, що фокусують увагу на 
вербалізованій поведінці, змодельованій авторами текстів (дискур-
су), чинників, що могли мотивувати омовлення того чи того акцен-
туаційного типу. 

Вербально зображена характеристика поведінки є найбільш до-
ступним для спостереження чинником, що сприяє виявленню відпо-
відного психотипу. Це довела українська вчена Я. Бондаренко204 на 
матеріалі аналізу американських художніх текстів (дискурсу). На від-
міну від своїх попередників, вона пропонує дослідження, у якому до-
кладно розробляє принципи власне лінгвістичного аналізу, зокрема 
це стосується дискурсу, творцями якого є паранояльні, депресивні та 
демонстративні (істеричні) МО. Комунікативно-когнітивний під-
хід дав змогу цій дослідниці змоделювати вербальну поведінку МО 
письменника, показавши особливості його концептуальної картини 
світу, що, відповідно, співвідноситься з його мовною картиною сві-
ту, ідіостилем, та виявити девіації у свідомості досліджуваних мов-
них особистостей, а також простежити наявну кореляцію між ними. 
Зокрема, учена доводить, що паранояльні мовні особистості мають 
гіпертрофовано-позитивну Я-концепцію, реалізуючи ціннісну домі-
нанту ВЛАДА, водночас переважає модальність самостверджен-
ня, — і все це корелює зі стратегією вербалізації жорсткості, май-
стерного омовлення комунікативних ролей переслідувача й мовно-
го втілення конфронтаційної комунікативної стратегії у вербалі-
зованих конфліктах, зображено мовні факти нехтування принципа-
ми ввічливості й кооперації. Це зреалізовується за допомогою спону-
кальних мовленнєвих актів205. Як бачимо, залучено й теорію жанро-
логії. У депресивних МО складна негативно-позитивна Я-концепція, 
ціннісна домінанта якої — порядність. Лінгвістично пояснено верба-
лізацію самоприниження в дискурсі цих особистостей і, відповідно, 
«стратегічну м’якість, роль жертви та використання захисної й кон-
венціональної комунікативних стратегій у вербальних конфліктах, 

204 Бондаренко Я. О. Дискурс акцентуйованих мовних особистостей: комуніка
тивно-когнітивний аспект (на матеріалі персонажного мовлення в сучасній амери-
канській художній прозі)…

205 Там само. С. 5.
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скрупульозне дотримання принципу ввічливості»206. Головними засо-
бами реалізації такого самоствердження, на думку зазначеної автор-
ки, є негативно забарвлені автоепітети207. Розмиту ж невизначено-
позитивну Я-концепцію демонстративних МО учена пояснює через 
концептуальну й ціннісну домінанту, окреслену як свобода, що ко-
релює «з перевагою самовираження в їхньому дискурсі, а звідси, зі 
стратегічною гнучкістю, схильністю до стратегії оптимальної само-
презентації, переходом від ролі жертви до ролі переслідувача у вер-
бальних конфліктах»208. На мовному рівні це виражається в зловжи-
ванні егоцентричним займенником англійської мови I, інтенсифікаці-
єю орнаменталіки, надмірним використання гіпербол209.

Психологічну акцентуацію в політичній комунікації досліджує 
українська вчена Т. Куліш210, яка запропонувала інтегративний підхід 
до тлумачення акцентуації як явища психологічного, соціального та 
лінгвістичного. Описуючи паранояльну риторику як феномен амери-
канського політичного дискурсу та спираючись на концепції П. Ган-
нушкіна та К. Леонгарда, вона визначає паранояльність як структу-
ру особистості, характерними ознаками якої є гіпертрофована само-
оцінка, некритичне ставлення до себе, безкомпромісність, ворожість, 
виняткова цілеспрямованість, стійка мотивація та надважливість 
владних устремлінь на шкалі ціннісних домінант особистості211. До-
слідниця зосереджується на негативних виявах паранояльності, уті-
леної в (1) конфліктній тональності, (2) вербальній агресії, (3) інвек-
тивних тактиках, (4) ненормативній лексиці, (5) авторитарному по-
літичному дискурсі, (6) експліцитній вербальній агресії, (7) агональ-
ному риторичному модусі, (8) гіперболізованому описі діяльності та 
переконань «ворога», (9) домінуванні лексики з негативною конота-
цією, серед якої переважають концепти БОРОТЬБА, ВОРОГ, ЗРАДА, 
ЗЛО, ЗМОВА, а також (10) гіперболізації та інтенсифікації дискурсу, 

206 Там само. С. 13.
207 Там само. С. 7.
208 Там само. С. 13.
209 Там само. С. 7.
210 Куліш Т. В. Паранояльна риторика в американському політичному дискурсі...
211 Там само. С. 3.
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що реалізується за допомогою емоційно забарвлених інтенсифікато-
рів, епітетів, гіпербол та метафор тощо. А звідси й радикальні, як ви-
дається, міркування про те, що «у критичних ситуаціях такі політи-
ки здатні керуватись викривленою картиною світу завдяки дефор-
мованому уявними підозрами та небезпеками сприйняттю політич-
ної ситуації»212 (жирн. шрифт автор. — В. П.). Авторка цієї праці не 
схильна так однобоко оцінювати параноїдних акцентуантів, оскільки 
якщо в критичних ситуаціях картина світу в параноїдів справді «ви-
кривлена», то апріорі можна припустити й некритичні ситуації, де б 
проявилися позитивні риси параноїда-акцентуанта.

У сьогоднішніх умовах спостерігаємо нові підходи до текстово-
го аналізу, що дають змогу якісно розбудувати теорію психологіч-
ної акцентуації. Нагадаймо: основною рисою психолінгвістики, що 
виокремлює її від власне лінгвістики, є, по-перше, урахування кон-
тексту, дискурсивних параметрів, чому сприяло й формування дис-
курслінгвістики як окремого напряму мовознавства, — це конкрет-
на ситуація (фрагмент дійсності з урахуванням відповідних соціаль-
них і психологічних умов спілкування), реальність, у якій відбува-
ється сприйняття мовленнєвого витвору; по-друге, психолінгвісти-
ка актуалізує чинник мовленнєвої особистості (лінгвоперсони і як 
конкретної особистості, і як певного народу загалом) — рефлексію 
продуцента / реципієнта під час породження і сприйняття мовлен-
ня, що спричинилося до зародження теорії лінгвоперсонології. Но-
вітній фокус текстового (дискурсивного) аналізу передбачає осмис-
лення тексту (дискурсу) на рівні теорії лінгвоперсонології, вияву 
індивідуально-авторської креативності, особливої ролі дискурсив-
них слів. У цьому плані активно працює Т. Космеда213 (2006; 2012). 

Текстовий зміст не зводять лише до суми його складників, що 
характерно для досліджень кінця ХХ століття. О. Уланович наго-
лошує, що текст розглядають як синкретичне соціальне, психічне 
й психологічне явище: акт рефлексії особистості продуцента / ре-
ципієнта (МО, а не просто «ідеального» носія мови), що перелом-

212 Там само. С. 7.
213 Космеда Т. Комунікативна компетенція І. Франка: міжкультурні, інтерперсо-

нальні, риторичні виміри: моногр. Львів: ПАІС, 2006, 328 с.; Космеда Т. Ego і Alter Ego 
Тараса Шевченка в комунікативному просторі…
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люється крізь певний соціокультурний мовленнєвий контекст. Це 
свого роду спосіб відображення довкілля в мовній свідомості осо-
бистості за допомогою елементів системи мови у відповідному ко-
мунікативному потоці214. На часі оновлення теорії психоакцентуа-
ції з її проєкцією не лише на художній текст (дискурс), але й на 
его-текстовий простір (мемуари, щоденники, листи та інші вторин-
ні тексти).

1.3.3.  Модерні навчальні посібники із психолінгвістики 
в Україні та особливості відображення в них учення про 
психоакцентуацію215

Особлива увага до психолінгвістики в Україні виявилася і в 
тому, що вона стала навчальним предметом в українських вишах, 
оскільки її включили у відповідні вишівські програми216. Однак 
межі психолінгвістики як навчальної дисципліни на сьогодні все ще 
не встановлені, хоча в Україні, як зауважувалося, й існує добра тра-
диція психолінгвістичних досліджень. Комплексно не окреслені всі 
її аспекти: одні вчені надають перевагу психологічному складни-
ку, інші — лінгвістичному. Немає одностайності й у виборі тем для 
чинних навчальних програм: деякі з них включені в усі посібни-
ки, інші — вибірково. У цьому питанні не вироблено відповідного 
принципу. Однак, безперечно, теоретичні знання із психолінгвісти-
ки в систематизованому вигляді покликана забезпечити відповідна 

214 Див.: Уланович О. И. Психолингвистика: учеб. пособие. Минск: Изд-во Грев-
цова, 2010. С. 131.

215 У підрозділі використано матеріал з публікації Папіш В. Модерні посібни-
ки із психолінгвістики в Україні: інтерпретація переваг і недоліків. Лінгвістичні до-
слідження: зб. наук. праць Харків. нац. педагог. ун-ту ім. Г. С. Сковороди / гол. ред. 
О. Халіман. Харків, 2022. Вип. 56. С. 371–387.

216 Примітка. Донедавна психолінгвістику в українських вишах вивчали лише на 
спеціальності «Психологія». Сьогодні вона входить у перелік дисциплін за вибором 
для спеціальностей «Філологія» та «Середня освіта» на ІІ та ІІІ курсах бакалаврату та 
в магістратурі. Українські вчені переконані, що «особливе значення має курс психо-
лінгвістики для філологів, соціологів, політологів, психологів та інших фахівців, що 
працюють зі словом, аспектами його впливу на особистість та формуванням в осо-
бистості умінь та навичок реалізувати себе у слові й через слово, оскільки слово — 
це самовияв особистості….» (Загнітко А., Михальченко М. Основи психолінгвістики: 
наук.-навч. вид-ня. Донецьк: ДонНУ, 2008. С. 6.).
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науково-навчальна література, у якій на першому місці — підруч-
ники й посібники. Їх сьогодні бракує, відсутні й навчальні терміно-
логічні словники із психолінгвістики. 

У межах професійного дискурсу посібник для ВНЗ кваліфіку-
ють як спеціальний текст, у якому актуалізовано спеціальну / про-
фесійну мову (мовлення)217. Стан розроблення навчальної дисциплі-
ни суттєво впливає на структуру, зміст посібників, характер викла-
ду матеріалу та відповідні узагальнення, тому важливо з’ясувати, 
наскільки актуальні теорії психолінгвістики відображені в науково-
навчальній літературі: ідеться і про лінгвопсихоакцентуацію як ак-
туальне вчення.

Потреба укладання науково-навчальної літератури із психолінг-
вістики для студентів-філологів постала в Україні з кінця 90-х ро-

217 Примітка. У минулому столітті спеціальний текст активно вивчали німець-
кі мовознавці, які об’єднали свої багатоаспектні дослідження у двотомній праці 
«Fachsprachen» (укр. «Спеціальна мова») (1998). Сьогодні цей вид тексту активно до-
сліджують й українські лінгвісти, зокрема І. Біжко, С. Китаєва, Т. Петрова та ін. По-
ряд з терміном спеціальний текст у науці функціюють й інші номінації цього понят-
тя, зокрема: професійна мова, професійно маркований дискурс (Т. Потьоміна), науко-
вий текст (Л. Алексеєва), мова спеціальності (Е. Кузьміна), підвид наукового тек-
сту (І. Біжко). Т. Петрова актуалізує термін «спеціальний дискурс» на позначення су-
купності спеціальних текстів, що безпосередньо створені для певної групи користу-
вачів, характеризуються чіткою, логічною побудовою, типізованим оформленням, на-
писані спеціальною мовою. До спеціального тексту дослідники відносять моногра-
фії, статті з різних галузей знань, навчальні видання (підручники, посібники), техніч-
ні документи, креслення, плани, ліцензії та ін. (О. Матвєєва); науковий текст (Л. Алек-
сеєва); наукові есе, статті, рецензії, підручники, реферати, монографії (Т. Потьоміна); 
об’єкти експертизування (наприклад, нормативно-правові, законодавчі тексти) і ре-
цензування (термінологічні словники). Основними лінгвістичними параметрами спе-
ціального тексту вважають: 1) тему — основний зміст тексту; 2) фокус — терміни, 
термінологічні словосполучення, речення, стилістичні прийоми, властиві функційно-
му стилю мови; 3) спеціальну аудиторію — професійні групи (А. Кльостер); 4) логіч-
ний синтаксис (Ю. Агеєва); 5) інформаційну насиченість (О. Матвєєва); 6) специфіч-
ну лексику (Ю. Агеєва); 7) надфразне членування (Т. Некрасова); 8) компактність ви-
кладу матеріалу (Ю. Агеєва); 9) політематичність (Л. Ричкова); 10) структурованість 
у межах певного видання (Л. Ричкова); 11) об’єктивне й доказове подання інформації 
переважно в письмовій формі (Т. Астафурова). У спеціальному тексті, що репрезен-
тує навчально-гуманітарну літературу, крім ознак, названих вище, як видається, має 
значення й наявність лаконічних визначень, чіткість побудови й викладу, доступність 
подання складної наукової інформації, наявність термінологічного словничка. У цьо-
му фрагменті монографії стисло проаналізовано кілька посібників, які можна вважати 
певним досягненням у царині української психолінгвістики у фокусі дидактики. Вони 
можуть слугувати систематизованими зразками спеціальної інформації.
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ків ХХ ст. Проте саме із цього часу до сьогодні видано небагато 
праць цього типу. Не претендуючи на докладний аналіз усіх наяв-
них науково-методичних джерел з окресленої проблеми, зупинімо-
ся детальніше на найбільш актуальних218.

Одним з перших посібників із психолінгвістики в незалеж-
ній Україні вважають працю В. Волкова «Вступ у психолінгвісти-
ку (мовою оригіналу — «Введение в психолингвистику») (Ужго-
род, 1994)219, що укладений, на жаль, російською мовою, оскіль-
ки він призначався для філологів-русистів. В умовах дефіциту на-
вчальної літератури із психолінгвістики для філологів цей посіб-
ник сприяв зростанню наукового інтересу до дисципліни, оскільки 
в ньому розглянуто й загальні теоретичні питання (предметність, 
методи), і вузькі проблеми психолінгвістики (види афазій, патоло-
гії мовлення)220. Хоч після виходу посібника минуло майже 30 ро-
ків, він не втратив свого пізнавального значення. Загальні відомос-
ті, що стосуються предмета, завдань курсу, методів, теоретичні пи-
тання, що торкаються психолінгвістики тексту, патології мовлен-
ня, зв’язку психолінгвістики з іншими науками, актуальні й нині та 
репрезентовані методологічно доречно. Залишається актуальною і 
термінологія, яку використав укладач, зокрема: індивідуальний лек-
сикон, стилістика декодування, трансцендентність смислу, несві-
домі структури лексикону та ін. В.  Волков залучив доступні для 

218 Примітка. Для аналізу обрано такі посібники: Волков В. В. «Введение в психо-
лингвистику» (російською мовою) (Ужгород, 1994). Засєкіна Л. В., Засєкін С. В. «Вступ 
до психолінгвістики» (Острог, 2002); Куранова С. І. «Основи психолінгвістики» (Київ, 
2012), Загнітко А., Михальченко М. «Основи психолінгвістики» (Донецьк, 2008).

219 Волков В. В. Введение в психолингвистику: пособие по спецкурсу. Ужгород, 
1994. 204 с.

220 Примітка. Посібник складається зі Вступу й 11 розділів: 1. Психолінгвісти-
ка як наука. 2. Матеріал та методи психолінгвістичного дослідження. 3. Вільний асо-
ціативний експеримент та асоціативне поле. 4. Ураження мозку та патології мовлен-
ня. 5. Онтогенез мовлення. 6. Проблеми реконструкції картин світу та структури мов-
ного знання в лінгвістиці та психолінгвістиці. 7. Внутрішній лексикон. 8. Граматичний 
простір. 9. Породження мовлення. 10. Текст як психолінгвістична реальність і як відо-
браження «мовної особистості». 11. Психолінгвістика та суміжні галузі гуманітарного 
знання). Література містить 256 слушно дібраних джерел. Наголосімо, що цей Список 
літератури давав змогу студентам ознайомлюватися з досягненнями зарубіжної психо-
лінгвістики, що й сьогодні має сильні позиції. На жаль, праці українських мовознавців 
репрезентовані в ньому бідніше (В. Волков, О. Снитко).
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студентів інтерпретаційні підходи, зокрема й для окреслення теорії 
психолінгвістики тексту. У підрозділі «Текст як психолінгвістич-
на реальність і як відображення “мовної особистості”» актуалізо-
вано й модерну на той час концепцію В. Бєляніна про класифікацію 
текстів на основі емоційно-смислової домінанти (“світлі”, “актив-
ні”, “прості”, “веселі”, “красиві”, “утомлені”, “сумні”, “складні”)221, 
однак репрезентовано її не повною мірою, оскільки В. Бєлянін ці 
типи пов’язував з феноменом психоакцентуації. Не йдеться в по-
сібнику й про недоліки цієї класифікації, адже, як зауважувалося, 
в її основу покладено ознаки, що вербалізують різні психолінгвіс-
тичні тональності з урахуванням складності, світлової насиченості, 
антропоцентричних ознак тощо, а запропоновані терміни метафо-
ричні та образні, що недоцільно для творення наукової терміноло-
гії, адже «термін повинен бути стислий, деривативний, системний, 
вмотивований»222. Інформативно В. Волков знайомить і з класифі-
кацією К. Долініна223, що виникла на основі типології емоційної ме-
тафори, яку використовують у психолінгвістиці для характеристи-
ки індивідуального стилю, зокрема: хороший, поганий, стриманий, 
сухий, кольористий, протокольний, емоційний, урочистий, поетич-
ний, старомодний, сучасний, претензійний, високий, низький, реа-
лістичний, романтичний, натуралістичний, класичний, оратор-
ський, епістолярний, адміністративний, описовий, розповідний224. 
Хоч принципи цієї класифікації репрезентовано недостатньо послі-
довно: знову-таки запропоновано образні терміни, що не ввійшли в 
метамову психолінгвістики, а термін зазвичай повинен бути стиліс-
тично нейтральний225. Аналізований посібник перевантажений те-
оретичною інформацією медично-психологічного плану про види 

221 Волков В. В. Введение в психолингвистику: пособие по спецкурсу…. С. 155.
222 Кочан І. М. Словотвірні норми і термінологія. Термінологічний вісник. 2013. 

Вип. 2 (1). С. 204.
223 Долинин К. А. Стилистика французького языка. Ленинград: Просвещение, 

1976. 344 с.
224 Волков В. В. Введение в психолингвистику: пособие по спецкурсу… С. 156.
225 Див. про це: Туровська Л. Ще раз про емоційність терміна. Вісник Національ-

ного університету «Львівська політехніка». Серія «Проблеми української терміноло-
гії». Львів: Вид-во «Львівська політехніка», 2010. № 676. С. 82.
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афазій, порушень мовлення, що спостерігаються у процесі уражен-
ня різних частин мозку та ін.226.

Посібник «Вступ до психолінгвістики» (Острог, 2002) Л. Засєкіної 
та С. Засєкіна змодельований у дусі «гармонійного поєднання психо-
логії і лінгвістики»227. У ньому чітко визначені предмет, завдання, ква-
ліфіковано викладена історія формування психолінгвістики, запропо-
нована періодизація розвитку цієї науки; окреслені основні напрями 
психолінгвістичних досліджень, висвітлюються актуальні проблеми 
сучасної вітчизняної та зарубіжної психолінгвістики; приділено ува-
гу когнітивним механізмам та процесам мовлення; характеризуються 
фази когнітивної обробки тексту / дискурсу; аналізуються особливості 
процесу перекладу та процесу оволодіння іноземною мовою228. Виво-
дячи початок науки з американської психолінгвістики 1950-х років, за-
значені укладачі зауважують, що «психологічний підхід до мови сфор-
мувався вже в дослідженнях лінгвістів другої половини XIX століття, 
у так званому психологічному мовознавстві (Г. Штейнталь, Г. Пауль та 
ін.). Традиції в орієнтації на “фактор людини, яка говорить” (мовця), 
у вітчизняній науці про мову, які охоплюють період діяльності І. Бо-

226 Примітка. Слід було б, як видається, чіткіше врахувати адресатів посібника: 
диференціювати теоретичний матеріал, що доречний у посібниках із психолінгвісти-
ки, який призначений для психологів, і той, що корисний для філологів, зокрема мо-
вознавців. Забагато уваги приділив укладач й опису асоціацій, методиці формуван-
ня асоціативного словника. Щодо методу семантичного диференціалу, то тут деталь-
но й доступно розписана дослідницька процедура, однак бракує синтезованої інфор-
мації про його практичне значення і сферу застосування в роботі шкільного філолога. 
Ця частина матеріалу схарактеризована досить складно для належного усвідомлення 
інформації філологами початкових курсів (порушено принцип доступності). Не назва-
ні у виданні й інші психолінгвістичні дослідницькі методи — інтент-аналіз, контент-
аналіз, психографологічний аналіз. Наголосімо, що в 90-х роках ХХ ст. навчання було 
в основному репродуктивно-відтворювальним, тому для свого часу посібник був про-
гресивним, новаторським, інформативно насиченим. Однак на сьогодні він дещо за-
старів. Зауважмо також, що він не забезпечує закріплення вивченого матеріалу, систе-
матичного повторення, а також не відповідає принципу націєцентричності. На жаль, 
посібник не відзначається високою видавничою культурою, шрифт нечіткий, користу-
ватися ним досить складно.

227 Засєкіна Л. В., Засєкін С. В. Вступ до психолінгвістики: навч. посібник. Острог: 
Вид-во Національного ун-ту «Острозька академія», 2002. С. 6.

228 Примітка. Посібник складається зі Вступу та чотирьох розділів (1. Специфіка 
психолінгвістичних досліджень. 2. Знання. 3. Когнітивна обробка дискурсу. 4. Пробле-
ми двомовності та перекладу), двох додатків, списку літератури, предметного по-
кажчика і тлумачника використаних у роботі термінів.
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дуена де Куртене229 і Л. Щерби230, «власне кажучи, ніколи не перери-
валися […]»231. У виокремленому контексті необхідно було б згада-
ти й О. Потебню, який запропонував термін лінгвістична психологія. 
У цьому виданні належну увагу приділено питанням лінгвопсихоло-
гічного декодування текстів. Ключовим стрижнем посібника є думка 
про те, що знання, які використовують для декодування повідомлен-
ня, не обмежуються лише знаннями про мову. До них належать також 
енциклопедичні знання про світ, соціальний контекст, уміння когні-
тивно обробляти дискурс та відображену в ньому інформацію232,.233. 

229 Бодуэн де Куртенэ И. А. Избранные труды по общему языкознанию. Москва: 
Изд-во Академии Наук СССР, 1963. Т. 2. 391 с.

230 Щерба Л. В. О трояком аспекте языковых явлений и об эксперименте в 
языкознании. Щерба Л. В. Языковая система и речевая деятельность. Ленинград: 
Акад. наук СССР, 1974. С. 24–39.

231 Засєкіна Л. В., Засєкін С. В. Вступ до психолінгвістики. …. С. 14.
232 Там само. С. 10.
233 Примітка. Саме з метою фокусування уваги на чиннику системності знань, як 

видається, уведено в структуру посібника другий розділ («Знання») з епіграфом «Ignoti 
nulla cupido». Цей розділ містить широку інформацію про види знань (фонове, енцикло-
педичне, мовне, декларативне, процедурне, екстеріоризоване, інтеріоризоване, вивідне) 
та види пам’яті (генетична, прижиттєва, зорова, образна, іконічна, ехоїчна, лінгвістич-
на, короткочасна / оперативна, довготривала). Розділ «Знання» перенасичений відо-
мостями, які до психолінгвістики мають лише дотичний характер і більше стосують-
ся психології (порушено принцип доречності, доцільності наведення інформації). Крім 
того, матеріал, поданий у цьому розділі, є складним для сприйняття в студентському се-
редовищі й занадто перевантажений цитатами. У третьому розділі «Когнітивна оброб-
ка дискурсу» запропоновано загальні відомості про види людського сприйняття дійснос-
ті, рівні процесу сприйняття, моделі інтерпретації тексту / дискурсу, вплив досвіду на 
лінгвістичні інтерпретації. У четвертому розділі «Проблеми двомовності та перекладу» 
окреслено психолінгвістичні аспекти дослідження перекладацького процесу, типи пе-
рекладів у психолінгвістичному аспекті, наведені численні приклади когнітивних мо-
делей, схарактеризовано когнітивний стиль перекладача та особливості перекладацько-
го аналізу. Після кожного розділу є питання для самоконтролю, що сприяє кращому за-
кріпленню й осмисленню інформації. У двох додатках містяться зразки використання 
(1) методу вільних асоціацій та (2) методу семантичного диференціалу, (3) можна озна-
йомитися з особливостями психографологічної характеристики писемного мовлення. 
Важливим компонентом посібника є (4) «Предметний покажчик і тлумачник» (короткий 
термінологічний словничок, що складає 44 терміни, серед яких такі: асоціація, етно
психолінгвістика, когнітивна граматика, когнітивний стиль, концепт, психолінгвісти-
ка, семантичні примітиви, схема, стратегія, сприйняття, схемата, сценарій, скрипт, 
фігура-траєктор). Зазначений посібник рекомендований студентам факультетів інозем-
ної філології, зокрема перекладачам. У ньому порушено низку навчально-дидактичних 
принципів, а його стиль більше нагадує академічний стиль наукової монографії, а не 
науково-навчального посібника. А, як слушно зауважує В. Лізвінський, монографія, що 
видана як навчальний посібник, зазвичай безпосередньо не пов’язана з навчальною про-
грамою, а її текст не проходить дидактичної обробки.
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Навчальний посібник С. Куранової «Основи психолінгвістики» 
(Київ, 2012)234 — це видання нового покоління під грифом МОН 
України. З урахуванням того, що оснóви психолінгвістики почина-
ють вивчати на молодших курсах, украй важливо подати складні 
наукові відомості в доступній формі. І матеріал аналізованого по-
сібника викладено так, що він не викликає труднощів у студен-
тів235.. З огляду на те, що спеціальний текст «[…] є не тільки гене-
ратором нових смислів, а й конденсатором старих смислів на осно-
ві поняття акумуляції знання та колективного характеру розвитку 
науки»236, уважаємо вдалим групування матеріалу першого розді-
лу аналізованого посібника237. Другий розділ знайомить з теоріями 

234 Куранова С. І. Основи психолінгвістики: навч. посіб. Київ. ВЦ «Академія», 
2012. 208 с.

235 Примітка. Структурно праця складається із 4-х розділів (1. Загальні основи 
психолінгвістики. 2. Психолінгвістичний аналіз мовлення. 3. Основи етнопсихолінг-
вістики. 4. Мовна особистість у психолінгвістиці), тестових завдань, терміноло-
гічного словника і списку літератури. Посібник відзначається методологічною по-
внотою й об’єднує відомості про історичні факти формування психолінгвістики як 
науки, методи та види психолінгвістики, психолінгвістичний аналіз мовлення та про 
сутність феномену МО.

236 Алексеева Л. М. Методика обучения письменному переводу специального тек-
ста. Вестник Пермского университета. Российская и зарубежная филология. 2010. 
№ 2. С. 80. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/metodika-obucheniya-pismennomu-
perevodu-spetsialnogo-teksta (дата звернення: 25.12.2021).

237 Примітка. У підрозділі 1.2. «Історія становлення психолінгвістики», — лако-
нічний і системний виклад історичного розвитку науки, у якому виділено: (1) пері-
од наукових контактів психології та лінгвістики (початок ХІХ — середина ХХ ст.); 
(2) формування психолінгвістики як науки (50–70-ті роки ХХ ст.); (3) період змін у 
проблематиці психолінгвістики (80-ті роки ХХ ст. — донині). У межах другого періоду 
виокремлено основні напрями психолінгвістики: американський (Ч. Осгуд, Дж. Міл-
лер, Н. Хомський), європейський (Т. Слам-Казак /Румунія/, С. Московічі /Франція/, 
Дж. Грін /Велика Британія/, Р. Ромметвейн /Норвегія/); радянський (О. М. та О. О. Ле-
онтьєви, О. Шахнорович, Ю. Сорокін). У підрозділі 1.3. «Методи психолінгвістич-
них досліджень» прописано підґрунтя розмежування понять метод, методика, різно-
види методів (загальнонаукові, фізіологічні, лінгвістичні, психологічні), схарактеризо-
вано експериментальні методи, стисло описано методики семантичного шкалювання 
(послідовних інтервалів, семантичного диференціалу, семантичного інтегралу, граду-
ального шкалування), а також методики семантичної взаємодії, доповнення, завершен-
ня речень, асоціативні методики, методи непрямого дослідження, компонентного ана-
лізу, класифікацій, лінгвістичного експерименту тощо. Увагу укладачів зосереджено й 
на актуальному та модерному дискурс-аналізі. Цей підрозділ дає змогу орієнтувати-
ся у великому обсязі літератури із психолінгвістики, що нині репрезентована в мере-
жі інтернет.
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породження мовлення (Ч. Осгуд, Л. Виготський, М. Жинкін, О. Ле-
онтьєв) та проблемами сприйняття й аналізу тексту (структура тек-
сту, види текстів, інтерпретація текстів). Третій розділ у лаконічній 
формі розкриває сутність етнопсихолінгвістики як самостійної га-
лузі психолінгвістики238.

Укладачі посібника «Основи психолінгвістики» (Донецьк, 
2008)239 А. Загнітко й М. Михальченко дають таку слушну настано-
ву: «Аналіз проблем повинен ґрунтуватися на врахуванні вже відо-
мих напрацювань і окресленні тих аспектів, що сьогодні є досить 
важливими та значущими для цього курсу»240. Посібник складаєть-
ся з двох частин241.. Автор рецензії на цей посібник А. Зеленько242 

238 Примітка. Визначено її об’єкт, предмет, аспекти, названо основні теорії між-
культурної комунікації (теорія широко- і вузькоконтекстних культур Е. Холла, культур-
них вимірів Г. Хофштеде, культурної грамотності Е. Хірша). Однак у сучасній україн-
ській лінгводидактиці існують окремі підручники з етнолінгвістики, оскільки ця га-
лузь знань стала самостійною та виокремлена як вибіркова в програмі підготовки фі-
лологів, то, очевидно, його недоцільно включати в посібники із психолінгвістики.

239 Загнітко А., Михальченко М. Основи психолінгвістики…
240 Там само. С. 7.
241 Примітка. Основу теоретичної частини згруповано в межах дев’ятьох розділів 

(1. Психолінгвістика як наука про мовленнєву діяльність. 2. З історії психолінгвістики. 
3. Експеримент у психолінгвістиці. 4. Онтогенез мовлення. 5. Продукування мовлення. 
6. Сприйняття мовлення. 7. Текст як об’єкт психолінгвістики. 8. Етнопсихолінгвісти-
ка. 9. Патопсихолінгвістика). У першому розділі визначено предмет психолінгвістики, 
у другому — коротко висвітлюється її історія, третій розділ визначає її операціонально-
дослідницький апарат, у четвертому йдеться про мову тварин, дітей-мауглі, запропоно-
вано інформацію про специфіку опанування мови дитиною загалом; у п’ятому — проде-
монстровано типові мовленнєві помилки, девіації, згадано про теорії походження мови, 
ідеться про основи трансформаційно-генеративної лінгвістики Н. Хомського, психо-
лінгвістичні методи аналізу тексту; у восьмому — описано прагматичний аспект ана-
лізу мови в процесі характеристики її співвідношення з культурою, міжкультурні кон-
такти; останній розділ присвячено питанням нейропсихолінгвістики та психологічно-
го мовленнєвого супроводу під час емоційного напруження з використанням мето-
дик акцентуацій і психопатій, описано типи порушення мовлення під час ушкодження 
кори головного мозку, дефекти мовлення, а також мовлення глухонімих та сліпоглухо-
німих. Кожен з розділів супроводжується питаннями для самоконтролю та літературою 
для самостійного опрацювання. Друга частина посібника репрезентована практикумом 
(завдання і тести, тексти для самостійних творчих завдань, питання для контролю до 
кожного розділу, тематика рефератів та курсових, бакалаврських і магістерських робіт).

242 Зеленько А. С. Нові аспекти дослідження психолінгвістики. Рецензія на по-
сібник Загнітка А., Михальченко М. Основи психолінгвістики: науково-навчальне ви-
дання. Донецьк: ДонНУ, 2008. 233 с. Лінгвістичні студії: зб. наук. праць / наук. ред. 
А. Загнітко. Донецьк: ДонНУ, 2008. Вип. 18. С. 301–302.
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дорікає укладачам за (1) відсутність єдиної парадигми під час ком-
понування праці, (2)  недостатню критичність нечітко визначених 
понять концептуальної та мовної моделей світу, (3) відсутність ві-
домостей про етноконцепти в ряді розрізнювальних універсальних 
та національно-специфічних концептів. Проте погодьмося з авто-
ром актуалізованої рецензії, що розглядуваний посібник — «цінний 
кваліфікований порадник» для викладачів, а його теоретична части-
на «засвідчує глибоку обізнаність з теорією й історією вітчизняного 
та європейського мовознавства»243 укладачів посібника.

Як видається, назріла потреба видати й окремі посібники з істо-
рії психолінгвістики й історії української психолінгвістики зокрема, 
з урахуванням формування й розвитоку психолінгвістичних напря-
мів, вітчизняних наукових шкіл та осередків. Потужна робота укра-
їнських вчених не повинна залишатися поза науково-навчальним 
процесом.

Крім того, на жаль, теорія лінгвопсихоакцентуації практично не 
відображена в названих посібниках, за винятком видання, підгото-
ваного В. Волковим. Уважаємо, що відомості про цю важливу тео-
рію слід подати в посібниках із психолінгвістики, зокрема розкрити 
питання про вплив акцентуйованості на можливі успіхи в навчанні 
та професійній реалізації особи. 

1.3.4. Теорія лінгвопсихоакцентуації: формування метамови, 
методи, прийоми, тактики й методики дослідження

У сучасних наукових парадигмах уживання терміна акценту-
ація пов’язане з прагненням глибшого вивчення комунікативного 
простору реальних мовців у реальних текстових чи комунікативних 
ситуаціях, умовах. Галузеву належність цього терміна пов’язують, 
як відзначалося, із психіатрією, однак його активно використову-
ють у різних наукових сферах (медицині, психології, філології — 
літературознавстві /психіатричне літературознавство, психологія 
творчості/ і лінгвістиці /психолінгвістика та її підгалузі/), кожна з 
яких має свій дослідницький предмет. Міждисциплінарний харак-
тер зумовлює і системні зв’язки чинної термінології, зокрема омо-

243 Там само. С. 301.
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німію чи синонімію базових понять, що потребує опису й додатко-
вих пояснень (див. Схему 1.1). 

Схема 1.1. Репрезентація міждисциплінарного характеру учен
ня про лінгвопсихоакцентуацію

Метамову кожної науки, зрозуміло, утворюють галузеві науко-
ві терміни та професійно-наукова лексика, якою послуговуються в 
загальних розлогих описах та словникових дефініціях відповідної 
галузі знань244. Поняттєво-термінологічний апарат теорії лінгво

244 Примітка. Порівняймо: метамо́ва, и, ж. 1. філос. Знакова система, що позна-
чає іншу, первинну знакову систему. 2. лінгв. Мова, засобами якої здійснюється опис 
якої-небудь іншої мови; 3. інформ. Додаткові дані (метадані), що служать для опису на-
явних (Словник української мови: у 20 т. / Укр. мовно-інформ. фонд НАН України (за 
ред. В. М. Русанівського). Київ: Наук. думка, 2010. Т. 1. С. 1610. URL: https://sum20ua.
com/Entry/index?wordid=155201&page=1609 (дата звернення: 12.07.2022). 
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психоакцентуації на сьогодні остаточно не сформовано, не закрі-
пилася в науці й, власне, нова терміноодиниця лінгвопсихоакцен-
туація. Утворення нового (уточнювального) терміна не завжди 
проходить безболісно для мовної системи, адже «новостворені 
чи запозичені терміни повинні органічно пов’язуватися з наявни-
ми, не порушуючи оригінальності та стрункості кожної конкретно 
взятої терміносистеми»245. Важливо, крім того, «щоб новий термін 
відповідав і своєму призначенню, і чинним мовним правилам»246. 
Термін лінгвопсихоакцентуація створений за наявними в мові мо-
делями, на основі яких виникли й інші відомі термінологічні но-
мінації (порівняймо: лінгвопсихологія, лінгвомента́льність, лінг-
воперсонологія). Базою запропонованої уточнювальної одиниці, 
як зауважувалося в підрозділі 1.3.1 цього розділу, є термін акцен
туація. 

Наданий опис лінгвопсихоакцентуації неможливий без інтер-
претації її складників. Уважаємо за необхідне докладно сфокусува-
ти увагу на питанні вcебічного осмислення базового терміна акцен-
туація, про що частково йшлося в підрозділі 1.3.1.

Із 80-х років ХІХ століття його фіксують здебільшого словники 
термінів психології. Однак, оскільки базові терміни теорії психо-
логічної акцентуації стосуються і мовознавства, і психології (пси-
холінгвістики), то цілком прогнозовано може виявлятися терміно-
логічна полісемія чи омонімія. Пригадаймо, що в метамові лінгвіс-
тики також функціює термін акцентуація, але з іншим значенням, 
що, відповідно, фіксується з ремаркою лінгв., порівняймо: «Акцен-
туація, -ї, жін., лінгв. 1. Виділення наголосу в слові; акцентуван-
ня. 2. Система наголосів у будь-якій мові або в групі споріднених 
мов»247. 

Поняття психологічної акцентуації не подаються в авторитет-
них лінгвістичних словниках та енциклопедіях, серед яких: «Слов-

245 Вікул М. П. Зауваження до Вернерової термінології комплексних сполук. Зб. 
математично-природописно-лікарської секції НТШ. 1930. Т. XXVIII–XXIX. С.147.

246 Осіпова Т. Ф. Невербальна комунікація та своєрідність її омовлення в україн-
ському дискурсі: феномен вербалізації невербаліки… С. 106.

247 Словник української мови: в 11 т. / редкол.: акад. І. К. Білодід та ін.; АН УРСР. 
Ін-т мовознавства. Київ: Наукова думка, 1970–1980. С. 32. 
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ник лінгвістичних термінів» Д. Ганича та І. Олійника248, «Україн-
ська мова: короткий тлумачний словник лінгвістичних термінів», 
укладачами якого є С.  Єрмоленко та ін.249; «Сучасна лінгвістика: 
термінологічна енциклопедія», укладена О. Селівановою250; енци-
клопедія «Українська мова»251, «Лінгвістичний аналіз тексту: слов-
ник термінів», укладений М. І. Голянич, Н. Я. Іванишин, Р. Л. Ріж-
ко, Р. І. Стефурак за редакцією М. І. Голянич252 (хоч акцентуація од-
нозначно стосується лінгвістики тексту). Немає цього терміна і в 
авторитетних словниках лінгвістичних термінів російського мовоз-
навства, наприклад, у словнику лінгвістичних термінів О. Ахмано-
вої253, «Лингвистическом энциклопедическом словаре лингвисти-
ческих терминов»254 та ін., а також у найбільш авторитетному бі-
лоруському словнику лінгвістичних термінів «Опыт исторического 
словаря русской лингвистической терминологии» (у 5 томах, укла-
дач М. Булахов)255. 

Однак цей термін набуває поширеності й у психологічно-
му значенні, про що свідчить такий факт: якщо в академічному 
«Словнику української мови» в 11 томах акцентуація як термін 
психолінгвістики не подається, то в новішому тлумачному видан-
ні — «Словнику української мови» в 20-ти томах відображена очі-
кувана полісемія, зокрема одне із чотирьох значень має ремарку 
псих. Порівняймо: «АКЦЕНТУА́ЦІЯ, -ї, ж., псих. Особливий вияв, 

248 Ганич Д. І., Олійник І. С. Словник лінгвістичних термінів. Київ: Вища школа, 
1985. 360 с. 

249 Єрмоленко С. Я., Бибик С. П., Тодор О. Г. Українська мова. Короткий тлумачний 
словник лінгвістичних термінів / за ред. С. Я. Єрмоленко. Київ: Либідь, 2001. 224 с.

250 Селіванова О . Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія. Полтава: 
Довкілля-Д, 2006. 716 с. 

251 Українська мова. Енциклопедія / за ред. І. В. Муромцева. Київ: Вид-во «Май-
стерклас», 2011. 400 с. 

252 Голянич М. І., Іванишин Н. Я., Ріжко Р. Л., Стефурак Р. І. Лінгвістичний аналіз 
тексту: словник термінів / за ред. М. І. Голянич. Івано-Франківськ: Сімик, 2012. 392 с.

253 Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. Изд. 4-е Москва: Совет-
ская энциклопедия, 2007. 607 с. 

254 Лингвистический энциклопедический словарь / гл. ред. В. Н. Ярцева. Москва. 
1990. 688 с.

255 Булахов М. Г. Опыт исторического словаря русской лингвистической терми-
нологии: в 5 т. Минск: БГПУ, 2002–2005.
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загострення окремих рис характеру людини. Акцентуація являє 
собою варіант психічного здоров’я (норми), який характеризу-
ється особливою вираженістю, загостреністю, непропорційніс-
тю деяких рис характеру всьому складу особистості, що приво-
дить її до певної дисгармонії (з наук. літ.). За ступенем вияву виді-
ляють два види акцентуацій: явна акцентуація, коли риси харак-
теру достатньо виражені протягом усього життя, і прихована 
акцентуація, коли певні риси виявляються в основному при психо-
травмах (з навч. літ.). Автор концепції акцентуації — німецький 
психіатр Карл Леонгард; він увів термін “акцентуйована особис-
тість”» (з навч. літ.)256. До словникової статті, як бачимо, вклю-
чено для ілюстрації слововживання фрагмент метамовлення з нау-
кової літератури, що розширює уявлення про аналізоване поняття. 
У «Словнику сучасної лінгвістики: поняття і терміни» (у 4 томах, 
укладеному А. Загнітком), теж засвідчено полісемію аналізованої 
мовної одиниці, порівняймо: «Акцентуа́ція (від лат. аccentus  — 
наголос) — 1) позначення наголосу в писемному тексті; 2) те саме, 
що й акцентологія (2); у психолінгвістиці — посилення певних 
психічних властивостей або рис вдачі людини»257. Однак виникає 
питання, чи термін акцентуація, що наведений вище, репрезентує 
саме полісемію (три самостійні лексико-семантичні варіанти зна-
чення) і чи не наштовхуємося в цьому разі на факт, коли два перші 
ЛСВ значення — це полісемія, а третій ЛСВ репрезентує все-таки 
омонімне значення, адже спільності сем, що виокремлюються в 
структурі значень першого й другого ЛСВ, у третьому ЛСВ немає. 
Як видається, цей третій ЛСВ значення повинен бути виокрем-
лений у нову словникову статтю як омонім. Крім того, відзначмо 
як позитивний чинник те, що автор згаданого словника вводить 
у лінгвістичну термінологію й відомості про окремі види акцен-
туації, що іншими лінгвістичними словниками не засвідчено, по-
рівняймо: «Акцентуа́ція (лат. accentus — наголос) епілепто́їдна 

256 Словник української мови: у 20 т. / за ред. В. М. Русанівського. Київ: Наукова 
думка, 2010. Т. 1. С. 34. 

257 Загнітко А. П. Словник сучасної лінгвістики: поняття і терміни: у 4 т. Донецьк: 
ДонНУ, 2012. Т. 1. С. 34.
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(грецьк. epilambano — схоплюю, нападаю, eides — подібний, схо-
жий і лат. аccentus — наголос) — у психолінгвістиці — посилення 
збуджуваності, авторитарності індивіда, що виявляється у виник-
ненні сумного настрою, роздратованості, дріб’язкової акуратнос-
ті. /Пор.: Акцентуація істероїдна. / Акцентуа́ція (лат. accentus — 
наголос) істеро́їдна (грецьк. hystera — матка, eides — подібний, 
схожий) — у психолінгвістиці — посилення егоцентризму і ба-
жання бути в центрі уваги. / Пор.: Акцентуація епілептоїдна»258. 
Цим, звичайно ж, не вичерпується метамова теорії психологічної 
акцентуації, що змушує звернутися й до лексикографічних праць 
іншого професійного спрямування. 

У словниках термінів психології спостерігаємо не тільки фік-
сацію полісемії щодо цієї терміноодиниці, але й термінну варіант-
ність навіть у межах ядра аналізованої теорії. Зокрема, у «Сучас-
ному тлумачному психологічному словнику», укладеному В. Шапа-
рем, вокабула акцентуація не подається загалом, натомість є слов-
никова стаття з реєстровим словосполученням, що актуалізує фор-
му множини, порівняймо: АКЦЕНТУАЦІЇ ХАРАКТЕРУ, що інтер-
претується як «уведене К. Леонгардом поняття, яке означає надмір-
ну виразність окремих рис характеру та їхніх сполучень і стано-
вить крайні варіанти норми (жирн. шрифт автор. — В.  П.), що 
межують із психопатіями»259. Види ж акцентуації потрактовані в 
окремих, послідовно розміщених словникових статтях з лексико-
графічними гаслами: АКЦЕНТУАЦІЯ АСТЕНІЧНА; АКЦЕНТУА-
ЦІЯ ГІПЕРТИМНА; АКЦЕНТУАЦІЯ ДИСТИМНА; АКЦЕНТУА-
ЦІЯ ЕПІЛЕПТОЇДНА; АКЦЕНТУАЦІЯ ІСТЕРОЇДНА (ДЕМОН-
СТРАТИВНА); АКЦЕНТУАЦІЯ КОНФОРМНА; АКЦЕНТУАЦІЯ 
ЛАБІЛЬНА; АКЦЕНТУАЦІЯ НЕСТІЙКА; АКЦЕНТУАЦІЯ ПАРА-
НОЇДАЛЬНА; АКЦЕНТУАЦІЯ ПСИХАСТЕНІЧНА; АКЦЕНТУА-
ЦІЯ СЕНСИТИВНА; АКЦЕНТУАЦІЯ ЦИКЛОЇДНА; АКЦЕНТУА-
ЦІЯ ШИЗОЇДНА260. 

258 Там само. 
259 Шапар  В.  Б. Сучасний тлумачний психологічний словник. Xарків: Прапор, 

2007. С. 13.
260 Там само. С. 13–15.
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У «Психологічному словнику» за ред. Н. Побірченко (2007)261 
уміщено дві словникові статті, зокрема АКЦЕНТУАЦІЯ, що тракту-
ється як «поняття, введене К. Леонгардом, яке означає надмірну ви-
раженість окремих рис характеру людини та їх поєднань, що на-
кладає певний відбиток на її поведінку і діяльність. А[акцентуація] 
передбачає посилення певної риси особистості, що стає акцентуа-
ційною», та АКЦЕНТУАЦІЯ ХАРАКТЕРУ, що інтерпретується як 
«надмірна вираженість окремих рис характеру особистості, що 
накладає свій відбиток на її поведінку і діяльність»262. Виділений 
жирним шрифтом текст указує на наявність спільного смислового 
змісту в обох дефініціях, у зв’язку із чим маємо сумніви в доціль-
ності подання двох словникових статей, можна було б обмежити-
ся першою.

Щодо видів акцентуації, то в згаданому психологічному слов-
никові вони подаються і в окремих словникових статтях, розміще-
них на різних сторінках (порівняймо: АКЦЕНТУАЦІЯ ГІПЕРТИМ-
НА /с.  17/, ГІПЕРТИМНА АКЦЕНТУАЦІЯ /с.  60/, ЕПІЛЕПТОЇД 
/с. 101/, ІСТЕРОЇДНА АКЦЕНТУАЦІЯ ОСОБИСТОСТІ; ІСТЕРО-
ЇДНІСТЬ /с.  134/; ПАРАНОЙЯЛЬНА АКЦЕНТУАЦІЯ ОСОБИС-
ТОСТІ /с. 199/; ШИЗОЇД, ШИЗОЇДНА АКЦЕНТУАЦІЯ ОСОБИС-
ТОСТІ /с. 329/), і в одній словниковій статті ТИПИ АКЦЕНТУА-
ЦІЇ з узагальненою інформацією про (а)  гіпертимний, (б)  цикло-
їдний; (в)  лабільний; (г)  астенічний; (д)  сенситивний; (е) шизоїд-
ний; (є)  психастенічний; (ж)  епілептоїдний; (з)  демонстративний; 
(и) дистимний; (і) нестійкий; (ї) конформний типи263. Щоправда, ін-
формація в останній словниковій статті частково дублюється з ві-
домостями в інших словникових статтях. Очевидно, невдалим є то-
тожне подання понять істероїдна акцентуація особистості та іс-
тероїдність; шизоїд й шизоїдна акцентуація особистості. В окре-
мих словникових статтях репрезентовано всього п’ять типів акцен-
туації, а в узагальненій дефініції з вокабулою ТИПИ АКЦЕНТУА-

261 Психологічний словник / авт.-уклад. В. В. Синявський, О. П. Сергєєнкова; 
за ред. Н. А. Побірченко. Київ, 2007. 336 с. 

262 Там само. С. 17.
263 Там само. С. 308.
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ЦІЇ — дванадцять. Такої невідповідності можна було б уникнути, 
якби автори обрали гніздовий метод подання термінів. Не схвалю-
ємо й наявності двох термінів демонстративний та істероїдний в 
окремих словникових статтях для позначення одного й того само-
го виду акцентуації. Термін демонстративний запропонував К. Ле-
онгард, а істероїдний — А. Личко. Оскільки поняття одне, то й ві-
добразити це потрібно в одній словниковій статті з реєстровим си-
нонімним терміном істероїдна (демонстративна) акцентуація»264. 
Про це частково йшлося раніше.

Узагальнюючи теоретичні напрацювання щодо зазначеної про-
блеми та з метою уникнення термінологічної полісемії, пріори-
тетним уважаємо запровадження нового уточнювального терміна 
лінгвопсихоакцентуація, що, на відміну від базового — акценту-
ація, — доцільно використовувати тільки в процесі досліджен-
ня тексту (дискурсу). Щоб схарактеризувати акцентуацію живих 
респондентів, послуговуються переважно психологічними метода-
ми, серед яких: усне опитування, тестування, анкетування, асоці-
ативний експеримент, а опрацювання текстів здійснюється за до-
помогою іншої системи методів. Якщо ж досліджують лінгвопси-
хоакцентуацію текстотворців, насамперед класиків літератури, то 
панівними стають лінгвістичні методи, а психологічні виявляють-
ся або неприйнятними (опитування, анкетування, тестування), або 
периферійними (інтент-аналіз, контент-аналіз, психографологіч-
ний аналіз). Новий уточнювальний термін лінгвопсихоакцентуа-
ція, утворений методом складання, матиме вузькопрофільний ха-
рактер, унаслідок чого лінгвістичні дослідницькі параметри дис-
танціюються від медичних та суто психологічних. Нова уточню-
вальна терміноназва потребує й нової дефініції, у якій було б ура-
ховано мовно-психологічні (а не тільки психологічні) чинники.

 Пропонуємо ввести в лексикографічні праці нову вокабулу з 
відповідним дефініюванням: ЛІНГВОПСИХОАКЦЕНТУАЦІЯ, -її, 
ж, психолінгв. — це відтворений у мові, мовній свідомості, мовній 

264 Папіш В. Метамова теорії психологічної акцентуації: актуальні терміни. Муль-
тидисциплінарні наукові дослідження, інновації та результати: матеріали ХІІІ Між-
народної науково-практичної конференції (Прага, 05–08 квітня 2022 р.). Прага, 2022. 
С. 536.
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поведінці, тексті, дискурсі, комунікації особливий вияв загострення 
окремих рис характеру індивіда.

Неоднозначно репрезентовані в словниках і деякі метамовні кон-
струкції, як-от: психологічна акцентуація є нормою чи патологією? 
А. Личко, як було зазначено, розглядав акцентуацію як наслідок межо
вих варіантів норми, за яких окремі риси характеру надмірно поси-
лені (актуалізовані), унаслідок чого й виявляється вибіркова вразли-
вість щодо певного типу психогенних дій при добрій і навіть підви-
щеній стійкості до інших265. С. Куранова вважає предметом патопси-
холінгвістики мовлення при акцентуаціях, тобто вона інтерпретує їх 
як відхилення від норми, порівняймо: «До сфери інтересів патопси-
холінгвістики належать мовлення в стані емоційного напруження, у 
зміненому стані свідомості, при акцентуаціях, психопатіях та інших 
психічних розладах, при окремих захворюваннях […]»266 (курсив ав-
тор. — В. П.). Отже, як бачимо, розроблення теорії психоакцентуації 
пов’язують із самостійним розділом психолінгвістики — патопсихо-
лінгвістикою. Наголосімо також, що К. Леонгард і В. Бєлянін розгля-
дають акцентуації в межах норми, тобто як різновиди норми. 

Нерозробленість теоретичних питань психологічної акцентуації, 
зрозуміло, відбилася і в лексикографічній практиці. Навіть у межах 
одного лексикографічного джерела простежуємо певну смислову су-
перечність. Так, у згаданому психологічному словнику в статті АК-
ЦЕНТУАЦІЯ зазначено: «А[акцентуація] не є захворюванням, вона 
належить до варіантів норми» (жирн. шрифт автор. — В. П.), однак 
уже в наступній словниковій статті АКЦЕНТУАЦІЙНА ОСОБИС-
ТІСТЬ носій акцентуації інтерпретується як «особистість, яка має ха-
рактерологічні відхилення від норми, що проявляються в надмірно-
му посиленні окремих рис характеру»267. Така неузгодженість моти-

265 Личко А. Е. Психопатии и акцентуации характера у подростков. Патохарак-
терологический диагностический опросник для подростков (ПДО). Санкт-Петербург: 
Речь, 2009. С. 96.

266 Куранова  С. І . Проблеми дослідження мовної особистості у психолінгвісти-
ці. Вісник Маріупольського державного гуманітарного університету. Сер.: Філоло-
гія, 2017. № 16. С. 92. 

267 Психологічний словник / авт.-уклад. В. В. Синявський, О. П. Сергєєнкова; 
за ред. Н. А. Побірченко …С. 17.
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вує дилему: чи розглядати акцентуацію в межах теорії психолінгвіс-
тики, чи патопсихолінгвістики. 

Неоднозначно сприймається і термін на позначення носія ак-
центуації — акцентуаційна особистість268. У теоретичних джере-
лах із психолінгвістики функціюють й інші термінономінації, зо-
крема акцентуйована269 чи психомовна270 особистість, що видають-
ся більш удалими, більш коректними термінними номінаціями. 

Зрозуміло, що саме дискутуючи й полемізуючи, метамову пев-
ної теорії вчені розробляють послідовно, адже «аксіомою стало по-
ложення про те, що довкілля впливає на мову, зокрема це відбуваєть-
ся завдяки діяльності мовної особистості та її мовної свідомості»271. 
Отже, ядром поняттєво-термінологічного поля досліджуваної тео-
рії вважаємо запропонований термін лінгвопсихоакцентуація, ство-
рений на базі словосполучення лінгвістична психологічна акценту-
ація. До ядерної зони цієї теорії належать також складені терміно-
найменування акцентуйована мовна особистість та мовна свідо-
мість акцентуйованої мовної особистості, про що йтиметься далі. 

У сучасній науці спостерігаємо повернення до суб’єктивно-
особистісних чинників мови (у психолінгвістиці це питання розро-
бляють Н. Болотнова, Л. Бутакова, В. Пищальникова, у лінгвістиці — 
А. Загнітко, Л. Лисиченко, Т. Космеда та ін.). Ці чинники дають змо-
гу в центр кожного тексту (дискурсу) поставити МО як творця мов-
ної матерії, що важливо для процесу лінгвопсихоакцентуації.

Психолінгвістичний підхід проєктуємо й на дослідження тексту, 
і на МО, ідіолект, ідіостиль. Для дослідження лінгвопсихоакценту-
ації необхідно поєднати різні методологічні підходи, зокрема пси-
холінгвістичний та лінгвокогнітивний. У фокусі цих підходів роз-
гляньмо поняття текст, МО, ідіолект й ідіостиль. 

268 Там само. С. 17. 
269 Бондаренко Я . О .  Дискурс акцентуйованих мовних особистостей: комуні

кативно-когнітивний аспект… С. 1.
270 Загнітко А. П. Мовні психотипи особистості: типологія текстових лінгвопер-

сонологійних вимірів. Особистісні та ситуативні детермінанти здоров’я: матеріа-
ли V Всеукраїнської науково-практичної конференції (м. Київ, 18 листопада 2020 р.) / 
ред. О. В. Бацилєва. Київ, 2020. С. 54.

271 Космеда Т. А. Мовна гра в системі лінгвістичних термінів… С. 137.
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Як зауважує Н. Кондратенко, «психолінгвістичний аналіз семан-
тики тексту пов’язаний з процесами його породження, сприйняття 
та розуміння»272, а когнітивний передбачає вміння «з’ясувати спе-
цифіку глибинного розуміння — інтерпретації тексту»273. Крім того, 
психолінгвістика демонструє домінування антропоцетричної ме-
тодології, орієнтуючись на адресата й адресанта […]. З огляду на це 
змістом тексту в аспекті психолінгвістики є інтенція мовця, яку 
має розуміти реципієнт, причому оволодіння змістом — розумін
ня — можливе лише за умови адекватного сприйняття інтенції274.

Щоб пізнати МО на основі аналізу тексту (дискурсу), нею ство-
реного, у тексті (дискурсі) необхідно відстежити не лише наслідок, 
результат вербалізації авторських інтенцій, але потрібно враховува-
ти й низку інших чинників, що важливі для теорії психолінгвісти-
ки, зокрема такі, як: 

1) передумови написання тексту (дискурсу); 
2) особливості акту його продукування; 
3) перспективи читацької рецепції тексту (дискурсу). 
На цьому, власне, заґрунтована методологія лінгвопсихоак-

центуаційних досліджень. Тому, очевидно, першочерговим під 
час вивчення акцентуйованої МО вважаємо залучення біографіч-
ного методу. Зазвичай ним послуговуються сучасні літературо
знавці, наприклад, Н. Зборовська275, Г. Левченко276, М. Моклиця277, 
С.  Михида278 та ін. У мовознавчу методологійну парадигму цей 
метод увів О.  Потебня, який трактував феномен творчості як 

272 Кондратенко Н. Організація семантичного поля тексту: текстовий та інтерпре-
таційний зміст. Докса: зб. наук. праць з філософії та філології. 2004. Вип. 6. С. 43 

273 Там само. С. 44. 
274 Там само. С. 43. 
275 Зборовська Н .  В. Код української літератури: Проект психоісторії новітньої 

української літератури: моногр. Київ: Академвидав, 2006. 504 с.
276 Левченко Г. Д. Міф проти історії: Семіосфера лірики Лесі Українки. Київ: Ака-

демвидав, 2013. 332 с. 
277 Моклиця  М. Психоаналітичний наратив у любовних історіях Лесі Українки 

(“Блакитна троянда”, “Лісова пісня”). KELM. Nauka, oświata, pravo, zarządzanie. Łódź: 
Fundacja «Oświata i Nauka Bez Granic PRO FUTURO». 2018. № 4 (24). С. 112–118.

278  Михида С. П. Психопоетика українського модерну: Проблема реконструкції 
особистості письменника. Кіровоград: Поліграф–Терція, 2012. 362 с.



98

Папіш В. А. Лінгвопсихоакцентуація елітарної мовної особистості: 
теорія, історія, дискурсивна практика

інтелектуальну діяльність. Розроблення зазначеного методоло-
гічного питання продовжив, як наголошувалося, учень О. Потеб-
ні Д. Овсянико-Куликовський279, який, про що вже частково йшло-
ся, досліджував проблеми психології мови, зв’язок думки з мовою, 
психологію творчості, психологічну сутність особистості. За-
значені вчені вважали цей метод також ефективним та продуктив-
ним у дослідженнях МО, що згодом знайшло відбиття і в публі-
каціях Ф. Бацевича, А. Загнітка, Т. Космеди, О. Сахарової, А. Ро-
манченко та ін. Безперечно, його доцільно актуалізувати й під час 
вивчення акцентуйованої мовної особистості. Існує думка, що 
акцентуйовані риси можуть бути вродженими; найбільш виразно 
вони виявляються в підлітковому віці, про що, як було зауваже-
но, писав А. Личко280. Емоційний досвід індивіда, утілений у тек-
сті зрілого митця, також починає формуватися в дитинстві. Учені 
наголошують, що «в художньому творі можуть і навіть повинні ві-
дображатися сліди історичної своєрідності життя автора, своєрід-
ності його біографії, стиль його поведінки, його світобачення»281. 
Указують дослідники й на обов’язкову присутність автора в тек-
сті, що є одним з методологічних постулатів сучасних досліджень 
з теорії тексту, дискурслінгвістики, лінгвоперсонології. У теорії 
сучасної комунікативної лінгвістики автора, як відомо, розгляда-
ють крізь систему таких параметрів, як особистісний, соціальний, 
культурологічний, етнічний тощо. Автор почергово виконує певні 
статусні, позиційні й ситуаційні ролі, «керується певними мотива-
ми, інтенціями, установками, програмує власну комунікативну ді-
яльність на підставі стратегій, реалізує їх у тактиках проведення, 
корекції спілкування та контролю над ним»282. Простежуємо мо-
делювання теорії «відродження Автора», що суголосна з концеп-

279 Овсянико-Куликовский Д. H. Литературно-критические работы: в 2 т. Т. 2: Из 
«Истории русской интеллигенции». Воспоминания. Москва: «Художественная лите-
ратура», 1989. 526 с.

280 Личко А. Е. Психопатии и акцентуации характера у подростков. Патохаракте-
рологический диагностический опросник для подростков… 126 с. 

281 Виноградов В. В. Проблеми авторства и теория стилей. Москва: Гос. из-во худ. 
лит., 1961. С. 35.

282 Селіванова О. Лінгвістична енциклопедія. Полтава: Довкілля-К, 2011. С. 15.
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цією «смерті Автора», яку, нагадаймо, актуалізували М. Бахтін283 
та Р. Барт284. 

Лінгвопсихооакцентуацію, очевидно, доцільно досліджува-
ти, аналізуючи тексти (дискурс) елітарних МО, оскільки ці лінгво-
персони часто репрезентують виразну акцентуйованість. Сам по-
тяг до творчості може бути компенсаторним механізмом внутріш-
ньої незбалансованості, надмірної емоційності, прихованої агресії. 
Ефективним у дослідженні цих аспектів стає метод реконструк-
ції елітарної мовної особистості. Опорними поняттями є термі-
ни ідіолект й ідіостиль. Вивчення ідіолекту та ідіостилю дає змо-
гу розкрити механізми креативності митця. Перегукується із цим 
методом і метод ретроспекції, що дає змогу виявити автора в по-
всякденні, у вимірах «проживання» свого життя, формування сві-
домості, зокрема й мовної. Ідеться про «повсякденність у мовній 
особистості»285. Мовну особистість вивчають не лише на матеріалі 
створених нею художніх текстів (дискурсу), але й на матеріалі его-
текстів — листування, записні книжки, щоденники, мемуари, афо-
ризми, епіграми й т.  ін. «Дуже важливою і необхідною передумо-
вою є наявність спогадів, що дають можливість побачити МО усе-
бічно, крізь призму різних за соціальним статусом, професією, стат-
тю, ступенем знайомства, родинних зв’язків, характером інтерпер-
сональних, інтеркультурних стосунків інтерпретаторів цієї мовлен-
нєвої діяльності»286. Якщо, приміром, на фото з дитячих чи юнаць-
ких років — особа з великою кількістю прикрас, а з біографії дізна-
ємося, що в дитинстві ця людина любила публічно виступати, ви-
гадувати ігри, — то це є ознаки вродженої істероїдності. У текстах 

283 Бахтин М. М. Автор и герой в эстетической деятельности. Бахтин М. М. Собр. 
соч.: в 7 т. Москва: Русские словари; Языки славянской культуры, 2003. Т. 1: Философ-
ская эстетика 1920-х годов. С. 69–263. 

284 Барт Р. Смерть автора. Барт Р. Избранные работы: Семиотика. Поэтика. Мо-
сква: Прогресс, 1994. С. 384–391. 

285 Чулкина Н .  Л. Творческая языковая личность ученого-гуманитария Геор-
гия Гачева. Вопросы психолингвистики. Москва. 2020. № 3  (45). URL: cyberleninka.
ru/article/n/tvorcheskaya-yazykovaya-lichnost-uchenogo-gumanitariya-georgiya-gacheva 
(дата звернення: 18.06.2022).

286 Космеда Т. А. Ретроспекція як методологічна основа дослідження «живого» 
мовлення Івана Франка. Мовознавство. 2008. № 6. С. 29. 
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(дискурсі) письменників можна виявити характерні для лінгвопси-
хоакцентуації лексеми, що репрезентують відповідні тематичні чи 
лексико-семантичні групи, як-от: (1) музика; (2) родина (істероїди 
дуже прив’язані до сім’ї), (3) фантазія /  ірреальність, (4) частини 
тіла людини (за свідченням психологів, у текстах істероїдів згаду-
ються абсолютно всі соматизми) та ін. 

Якщо в спогадах знаходимо факти про те, що лінгвоперсона на 
виконання навчальних завдань витрачала більше часу, аніж її ро-
весники, але водночас мала добрі успіхи в навчанні, проте довго 
пам’ятала обрáзи, то це може свідчити про вроджену параноїдність. 
У зрілому віці така МО, стаючи письменником, зазвичай демон-
струє глибокі описи природи з неповторною орнаменталікою, ви-
разною тропеїстикою, докладною вербалізацією системи внутріш-
ніх вражень, переживань, а не зовнішніх подій. Зазначене характер-
но для письменників-імпресіоністів. 

Якщо в спогадах міститься інформація, що митець у дитячі роки 
порушував дисципліну, часто тікав з дому, не любив монотонної 
праці, то це ознаки маніакальної акцентуйованості. У письменниць-
кому стилі зрілого митця названі схильності, риси характеру будуть 
утілені в персонажах, які нічого не бояться, зовсім не виявляють 
страху, легко порушують закони, безтурботно сприймають життя. 

Мовна свідомість акцентуйованої лінгвоперсони формується 
впродовж усього життя: її когнітивна структура містить особис-
тісні й метальні репрезентанти. Серед основних методів, за допо-
могою яких вивчають утілення в тексті (дискурсі) мовної свідо-
мості акцентуйованої МО, виокремлюємо метод виявлення до-
мінантних ознак тексту (дискурсу). Ідеї про домінанту були ви-
словлені дослідниками, першість серед яких приписують дансько-
му вченому Б.  Христиансену, який актуалізував метод, орієнто-
ваний на пізнання неповторних, унікальних явищ у мистецтві287. 
Розроблені ним поняття «домінанта» й «диференційні відчуття» 
перейняли інші вчені, серед яких О. Потебня, Р. Якобсон, М. Бах-
тін та їхні послідовники. Домінанті особистісні смисли в сучасній 

287  Христиансен Б. Философия искусства / пер. Г. П. Федотова; под ред. Е. В. Анич-
кова. Спб.: Шиповник, 1911. С. 204.
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психолінгвістиці та літературознавстві розробляли В.  Бєлянін288, 
А. Кінцель289, В. Пищальникова290, Р. Ріжко291 та ін. У межах кожно-
го домінантного смислу, як було зазаначено, виділяють емоційно-
смислову домінанту, що є ознакою «процесів мотивації», репре-
зентованою «різноманітними мовними засобами безпосередньо в 
тексті»292. Як експериментально показала А.  Кінцель, емоційно-
смислова домінанта міститься в кожному тексті (дискурсі), а не 
лише в художньому чи публіцистичному, як це визнає традиційна 
лінгвістика. Емоційно-смислова домінанта тексту (дискурсу) ба-
зується на інтенціях особистості продуцента, його вроджених пси-
хологічних рисах, емоційному досвіді, своєрідності світобачення, 
світосприйняття і світорозуміння. За допомогою певних методик 
ці складники можна вичленувати з тексту (дискурсу). Психологіч-
ну інформацію про текстотворця можна виявити через його тяжін-
ня до вибору тем, через аналіз манери побудови конкретної фрази 
й тексту загалом, улюблені сюжети й жанри, типові вербальні за-
соби, зокрема й улюблені. Як зазначив Ван Дейк, мова й дискурс 
«співвіднесені з особливостями розуміння світу [….]. Носії мови 
виражають свою інтерпретацію світу, свої моделі, і ми маємо пра-
во припустити, що способи їх вираження не довільні. Іншими сло-
вами, синтаксичні та семантичні категорії повідомляють нам дещо 
про будову наших моделей насправді»293. 

Психологічні особливості автора можна простежити через ура-
хування своєрідності відображення: (1) теми, оскільки кожна тема 
дає письменникові змогу використати можливість осмислення тих 

288 Белянин В. П. Психолингвистические аспекты художественного текста… 
289 Кинцель А. В. Экспериментальное исследование эмоционально-смысловой до

минанты как текстобразующего фактора: автореф. дисс. ... канд. филол. наук:10.02.19 / 
Алтайск. гос.ун-т. Барнаул. 1998. 20 с.

290 Пищальникова  В. А . Проблема идиостиля. Психолингвистический аспект: 
учебн. пособ. Барнаул: Изд-во Алтай. гос. ун-та, 1992. 74 с.

291 Ріжко Р. Л. Семантико-стилістичні домінанти в українській поезії кінця XX – 
початку XXI століття: автореф. дис. ... канд. філол. наук: 10.02.01 / ДВНЗ «Прикарпат. 
нац. ун-т ім. В. Стефаника». Івано-Франківськ, 2011. 20 с.

292 Кинцель А .  В. Экспериментальное исследование эмоционально-смысловой 
доминанты как текстобразующего фактора … С. 8.

293 Дейк ван Т. А. Язык. Познание. Коммуникация. Москва. Прогресс, 1989. С. 83.
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явищ, що його хвилюють294; (2) проблеми, оскільки її формулюван-
ня створює специфіку художнього тексту295; (3) ідеї, оскільки саме 
ідейний план постає як особлива психологічно наснажена площи-
на художнього твору296; (4) характерів персонажів: «зображен-
ня характерів у тексті зазвичай збігається з поглядами самого авто-
ра — його розумінням позитивного й негативного, справедливості 
та ін.»297; (5) структури, композиції, сюжету: «психологічний ефект 
від послідовного чи хаотичного розгортання сюжету може бути аб-
солютно різним. Напруга, яку передає заплутаний сюжет або інтро-
версійний текст, дуже часто стає одним з основних засобів, що утри-
мують увагу читача і в результаті можуть здивувати»298; (6) системи 
мовних засобів: «через мовне вираження художній текст набуває сво-
єї неповторності. Використання в художньому тексті певних засобів, 
наприклад, застарілої лексики, має не лише семантичне значення, але 
й слугує ідейно-тематичному задуму тесту»299. 

Емоційно-смислова домінанта може бути виділена й у межах 
одного тексту, і в межах усього набутку митця — його художньо-
го простору. 

Виділення домінанти тексту (дискурсу) зазвичай відбувається 
різними способами. Ю. Панькіна та В. Бєлянін переконані, як зау-
важувалося, що це можна зробити інтуїтивно, коли «дослідник про-
сто об’єктивує своє враження про текст»300, а потім «у тексті виді-
ляються маркери домінанти, що є ключовими словами задуму тек-
сту, предикатами до представлених у тексті об’єктів ментально-
го та реального світу. […] Потім іде пошук правил, згідно з яки-
ми «живуть» персонажі у вигаданому світі автора. […] Паралельно 
процесу виявлення маркерів проходить реконструкція моделі сві-
ту, що послужила основою породження тексту (своєрідна орфогра-

294 Белянин В. П. Психолингвистические аспекты художественного текста… С. 20.
295 Там само.
296 Там само.
297 Там само. С. 20–21.
298 Там само. С. 22.
299 Там само.
300 Панькина Ю., Белянин В. П. Индивидуальное в поэтическом переводе как ин-

дикатор эмоционально-смысловой доминанты художественного текста... С. 110.
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фія, пунктуація, синтаксис, текстова структура загалом)301. В. Бєля-
нін уважає, про що вже йшлося, що кількість таких моделей світу 
обмежена302. Т. Галкіна розробила методику вербальної репрезента-
ції авторської свідомості в художньому тексті, звернувши увагу на 
різні способи домінувальної репрезентативної системи, серед яких 
вона виокремила «повторюваність у тексті та високу частотність 
уживання лексичних та граматичних засобів вербалізації візу-
альної репрезентативної системи та їх значну роль у формуванні 
смислового простору тексту, а також нестандартне вживання мов-
них одиниць, розширення чи звуження значення слів, набуття 
словами значення візуального сприйняття […]»303 (жирн. шрифт 
у цитаті автор. — В. П.). 

Оскільки лінгвопсихоакцентуацію розглядають на перетині 
кількох наук, то й методологічне підґрунтя її визначення базуєть-
ся на системі загальнонаукових, специфічних лінгвістичних та пси-
хологічних методів. Констатовано, що в текстах будь-якого жанру 
завжди опосередковується особистість продуцента. За допомогою 
певних методів і комплексу дій можна виявити ознаки акцентуйо-
ваності особистості.

Методика вияву ознак-репрезентантів відповідних типів лінг-
вопсихоакцентуації передбачає такі етапи:

1. Ознайомлення з біографією митця, що формує уявлення про 
чинники становлення митця як мовної особистості. Відомо, що ак-
центуації характеру, письменницький хист нерідко мають генну 
природу. Умови виховання, найближче оточення можуть і розвину-
ти вроджений талант, і нівелювати його. Мають значення спогади 
про письменника, свідчення самого митця, його листи, щоденники 
та інші персональні тексти.

2. Ознайомлення з літературознавчими працями, що дає змогу 
окреслити місце творчої спадщини письменника в контексті літе-

301 Там само. С. 111.
302 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики…
303 Галкина Т. Г. Психолингвистическое обоснование методологии исследования 

образов авторского сознания в художественном тексте (на материале прозы В. В. На-
бокова): автореф. дисс. … канд. филол. наук: 10.02.19 / Омский гос. ун-т им. Ф. М. До-
стоевского. Барнаул, 2008. С. 9.
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ратурного процесу загалом. Водночас варто звертати увагу й на на-
лежність митця до літературного угрупування та літературного на-
пряму, оскільки  прихильність до них теж може мати психологічне 
підґрунтя.

3. Психолінгвістичний аналіз тексту, що зосереджується на тексто
во-дискурсивному підході, який охоплює, по-перше, аналіз контек-
сту та підтекстової інформації, авторського бачення світу, звернен-
ня до улюблених тем, повторюваних сюжетів, індивідуальної приро-
ди сприйняття світу. Суто ж лінгвістичний підхід, що його доповнює, 
передбачає аналіз (а) мовної своєрідності моделювання теми, (б) ме-
ханізмів творення заголовків, (в) сукупності лексико-фразеологічних, 
морфологічних і синтаксичних, зокрема й синтаксично-інтонаційних 
засобів, а також (г)  актуалізації відповідної орнаментальної систе-
ми, що використовуються письменником. Для визначення емоційно-
смислової домінанти, пов’язаної з акцентуйованістю МО, має зна-
чення надмір вживання певних лексем, розширення їх смислового 
навантаження, поглиблення семантики, специфічна кольористика, 
манера побудови фраз, асоціативна символіка та ін.

Найчастіше лінгвопсихоакцентуацію визначають через вияв 
особливостей лексико-семантичних засобів і своєрідність верба-
лізації відповідних концептів. Важливо визначити високу частот-
ність окремих лексем (слів-фаворитів), репрезентантів відповідних 
тематичних або лексико-семантичних груп загалом, характерних 
тропів чи фігур, про що вже йшлося. Наприклад, для істероїдів як 
продуцентів “красивих” текстів, характерними є незвичні метафо-
ри, висока частотність лексем, що омовлюють нереальність, — каз-
ка, фантазія, мрія. У них, як доводять дослідники, частіше, аніж у 
представників інших типів, уживається музична, мистецька, сома-
тична лексика, слова на позначення родинних зв’язків (ідеться про 
актуалізацію відповідних тематичних груп), а також слова іншо-
мовного походження тощо. Депресивні акцентуанти у своїх “сум-
них” текстах активніше вживають займенники, що вербалізують са-
мотність (сама, один у значенні ‘сам’ і под.), концептуалізують по-
няття ПЛАЧ, вербалізуючи відповідні невербальні дії, у їхніх тек-
стах переважають колірні лексеми темного й холодного спектрів; 
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провідним є мотив смерті, холоду й самотності; персонажі зазвичай 
мовчазні, хоча переживають бурхливі емоції, що виражається через 
вербалізацію відповідних комунікативних стратегій і тактик. Пара-
ноїдність у “світлих” та “активних” текстах визначають на основі 
виділення надцінної ідеї, яка на мовному рівні репрезентується ви-
сокою частотністю певної лексеми та активністю номінацій на по-
значення світла й блиску, одоративів на окреслення приємного запа-
ху. У зв’язку з тим, що параноїди часто звертаються до урочистих, 
помпезних тем, вони схильні до актуалізації релігійної лексики. 
Простежуємо своєрідну вербалізацію концептів ВЛАДА та СИЛА. 

Окремо зупинимося на таких графічних параметрах тексту: 
ідеться про оформлення графічних (акцентуатори304) та пунктуацій-
них знаків. Параноїдні акцентунти, наприклад, у модельованих тек-
стах часто капіталізують апелятиви, тобто пишуть з великої літери, 
а також активно членують текст на абзаци. Одним із критеріїв епі-
лептоїдної лінгвопсихоакцентуації є надмірне вживання трьох кра-
пок (особливо на початку абзаців), афективно-екзальтованої –– час-
те вживання знака оклику. 

В. Валіуліна305 аналізує вплив акцентуацій на тексти студентів. 
За її спостереженнями, мова студентів-демонстративів відрізняєть-
ся об’ємністю, довгими фразами та великою кількістю помилок, а 
тексти студентів із застрягаючою акцентуацією характеризуються 
великим обсягом, низькою лексичною варіативністю, без помилок; 
у збудливих — чимало девіацій, особливо в побудові фраз і т. д.306. 

Лінгвопсихоакцентуація стосується використання фразеологіч-
ної системи. На основі проведеного авторського експерименту, ме-

304 Примітка. АКЦЕНТУА́ТОРИ — різнорівневі мовні, особливо текстові, а також 
графічно оформлені засоби смислового виділення важливих, на думку автора, момен-
тів змісту тексту, привернення до них читацької уваги. Термін «А.» у цьому значенні 
ввів у лінгвістику І. І. Сущинський» [Іванова. –– СЕСрм. С. 15]. Напр.: Але з усмішки, 
/ з потиску рук, / з брехні, убитої наповал, / історія –– найскладніша з наук –– / обчис-
лює ЗОРЯНИЙ ІНТЕГРАЛ… (Л. Костенко) (Див.: Голянич М. І., Іванишин Н. Я., 
Ріжко Р. Л., Стефурак Р. І. Лінгвістичний аналіз тексту: словник термінів… С. 19).

305 Валиулина В. Р. Особенности речевой деятельности студентов с разными ак-
центуациями характера. Полилингвиальность и транскультурные практики. 2009. 
№ 2. С. 110–114.

306 Там само. С. 111.
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тою якого було встановлення мовних уподобань щодо фразеолого-
паремійного фонду акцентуйованими особами (студентами 2–4 кур-
сів УжНУ), було доведено, що між акцентуйованістю осіб та обрани-
ми ними фраземами та пареміями існує певний кореляційний зв’язок, 
виявлено, що одиниці паремійного фонду теж можуть бути детермі-
нантами прихованої психіки307. До прикладу, в уяві рухливого, говір-
кого, елегантного, схильного до фантазування істероїда були виявле-
ні такі улюблені фраземи: гострий на язик, гаряча кров, вилизаний як 
на Великдень, бреше й не кається. Упертий, сильний, цілеспрямова-
ний, конфліктний параноїд знаком «+» позначив фраземи капля ка-
мінь точить, сильні люди, думка засіла, тверда рука, міцний горішок, 
залізні нерви, стояти на своєму. Законослухняний, розумний і без-
компромісний епілептоїд позитивно сприйняв фраземи: ходяча енци-
клопедія, мати голову на плечах, зарубати на носі, сказав як відрізав. 
Веселі, зазвичай позитивні носії гіпертимної акцентуації вподобали 
фраземи жарти жартами, блазня корчити, залитися сміхом. Голо-
вне кредо конформного типу акцентуації — «бути як усі», тому їм по-
добаються висловлювання на зразок: хилити голову, бити чолом, хо-
дити на поклон, упадати в ноги, жити чужим розумом.

Виявити лінгвоакцентуацію дає змогу й аналіз ролі онімної лек-
сики в мовній свідомості митця, зокрема йдеться про моделюван-
ня заголовків, псевдонімів чи загалом текстового сегмента. Ономас-
тична психолінгвістика поки що залишається нерозробленою лан-
кою психолінгвістики. 

У сучасному мовознавстві засоби текстового втілення лінг-
вопсихоакцентуації систематично розширюються. Сьогодні мо-
жемо вже визначати лінгвопсихоакцентуацію і через вербалізацію 
психологічного концепту, сукупності вербальних і невербальних 
засобів, своєрідності структури тесту (дискурсу), його заголов
ків, своєрідності моделювання ремарок, залучення фонетичних, 
лексико-семантичних, фразеологічних, морфемних, морфологіч-
них, синтаксичних особливостей, стилістичних засобів, вербаліза-
ції комунікативних стратегій і тактик. 

307 Див. про це детально: Папіш В. А. Фраземи та паремії у мовній свідомості ак-
центуйованих осіб…
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1.3.5. Текст у психолінгвістиці: аспектуальні узагальнення 
та лінгвопсихоакцентуаційні виміри художнього тексту

Мовознавці другої половини ХХ ст. сфокусували увагу на тек-
стоцентричній парадигмі лінгвістичних знань, що прийшла на змі-
ну словоцентричній, а з кінця ХХ – початку ХХІ ст. текстоцентрич-
на парадигма починає конкурувати з дискурсцентричною. Ефек-
тивне поєднання обох нових парадигм спостерігається в сучасній 
психолінгвістиці. Концепція розуміння тексту в лінгвістиці та пси-
холінгвістиці різна, хоча й існують точки перетину. У традиційній 
лінгвістиці вивчають зовнішні атрибути тексту (зокрема естетич-
ність / неестетичність повідомлення), а лінгвоперсоні відводять пе-
риферійну роль у конструюванні мовної тканини. У психолінгвіс-
тиці досліджують і зовнішні, і внутрішні особливості тексту, а МО, 
що виражається в певних психологічних станах, уважають, що ціл-
ком логічно, центральною фігурою породження тексту. 

В Україні дослідження тексту в психолінгвістичному ракур-
сі довгий час залишалися на периферії наукових інтересів. Сьо-
годні цю проблему порушують багатоаспектно: у плані розрізнен-
ня лінгвістичного та психолінгвістичного підходів (Н. Акімова308; 
С. Куранова309; Т. Миронова310; Л. Овсієнко311 та ін.); у питаннях 
методичного опрацювання (Н. Дячук312; А. Загнітко й М. Михаль-
ченко313, Т.  Єщенко314 та ін.); у вивченні художньої мови тексту 

308 Акімова Н . Проблема розуміння тексту в сучасній психолінгвістиці. Нау-
кові записки Нац. ун-ту «Острозька академія». Серія: Філологічна. 2012. Вип. 30. 
С. 104–106. 

309 Куранова С. І. Проблеми дослідження мовної особистості у психолінгвістиці… 
310 Миронова Т. Незвичайні мовні явища в тексті особи, яка проголосила «смерть 

автора» (із досвіду комунікативно-когнітивного аналізу авторських якостей ори-
гінального твору М. Фуко «Vivre avec la Philosophie». Наукові записки Нац. ун-ту 
«Острозька академія». Сер.: Філологічна. 2013. № 39. С. 182–186.

311 Овсієнко Л. Текст як об’єкт вивчення психолінгвістики. Теоретична і дидак-
тична філологія. 2013. Вип. 15. С. 58–69.

312 Дячук Н. До проблем дослідження художнього тексту у психолінгвістиці...
313 Загнітко А., Михальченко М. Основи психолінгвістики...
314 Єщенко Т. А. Феномен художнього тексту: комунікативний, семантичний і 

прагматичний аспекти: моногр. / наук. ред. М. І. Степаненко. Львів: Львів. нац. мед. 
ун-т ім. Данила Галицького, 2021. 470 с.
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на межі мовознавства й літературознавства з актуалізацією психо
аналітичної теорії (О.  Бідюк315); у вивченні лінгвопсихоакценту-
ації на матеріалі текстів вишуканих МО (В. Папіш316). Теоретич-
ні основи щодо психолінгвістики тексту в українському мовознав-
стві ще не узагальнено, а тому тривають наукові пошуки, на часі 
нові дослідження. 

Аналіз тексту в психолінгвістичному ракурсі передбачає погли-
блення психологічного складника у визначенні: (1) поняття тексту, 
(2) особливостей продукування тексту; (3) специфіки відтворення 
в тексті особистісних рис продуцента, зокрема й рис акцентуйова-
них; (4) впливу тексту на реципієнта. 

Крім того, сучасний етап розвитку науки нерозривно пов’язаний 
з прагненням лінгвістів сформувати нову парадигму, побудовану, як 
неодноразово зазначалося, на інтеграції наук, насамперед на здо-
бутках мовознавства, психології, психолінгвістики, літературознав-
ства. Тому й психолінгвістику тексту розглядають сьогодні в між-
дисциплінарному модусі. 

Мовознавчий психоаналіз поступово «вливається» в психолінг-
вістику. Значний внесок у розвій психолінгвістичного аналізу тек-
стів в українському мовознавстві зробили лінгвісти кафедри укра-
їнської мови Харківського державного педагогічного університету 
імені Г. С. Сковороди, де шанують і по-новому осмислюють пси-
холінгвістичні концепції родоначальника харківської психолінгвіс-
тичної школи О. Потебні та його учня Д. Овсянико-Куликовського, 
а також письменника й лінгвофілософа І. Франка. Л. Лисиченко, зо-
крема, зауважувала, що «тривалий час на периферії лінгвістики пе-
ребували психологічні аспекти, отже, зі сфери дослідження мови 
вилучалася людина як її творець і носій. Без актуалізації цього ас-

315 Бідюк О . Новітня методологія дослідження художнього тексту: приклад-
ні аспекти психоаналізу. Питання літературознавства: наук. збірник / редкол.: 
О. В. Червінська та ін. Чернівці: Рута, 2007. Вип. 74. С. 309–316.

316 Папіш В. А. Мовні ресурси психологічного змісту в повісті О. Кобилянської 
«Земля». Наукові записки Нац. ун-ту «Острозька академія». Серія «Філологічна». 
2015. Вип. 53. С. 183–185; Папіш В. А. Вияви нарцисизму в повісті О. Кобилянської 
«Земля». Наукові праці Кам’янець-Подільського нац. ун-ту імені Івана Огієнка. Фі-
лологічні науки. Кам’янець-Подільський, 2015. Вип. 38. С. 271–274.
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пекту всяке дослідження мови є неповним і необ’єктивним»317. У 
статті «Психологічний фактор у поетичному мовленні» названа до-
слідниця констатує: «Проблема зв’язку художньої, зокрема літера-
турної, творчості з психікою автора не нова в літературознавстві; 
однак питання своєрідності мовного вираження і його зумовленос-
ті цим фактором поки що мало привертає увагу» (курсив автор. — 
В. П.)318. Ідеї Л. Лисиченко продовжують розробляти інші харків-
ські вчені. Так, Т. Ковальова дослідила психологію сприйняття ко-
льору та своєрідність моделювання семантики й прагматики кольо-
роназв у поезії неокласиків319; аналіз зображення простору в худож-
ньому дискурсі М. Семенка й В. Поліщука в психолінгвістичному 
ключі здійснила І. Богданова320. 

Однак не кожен текст доцільно вивчати крізь призму психоло-
гічних чинників. У концептуальній науковій праці «Із секретів пое-
тичної творчості» І. Франко (1898), як згадувалося, зосередив увагу 
на двох типах текстів, зокрема тих, що (1) створені на рівні підсві-
домості, і (2) скомпонованих «холодним розумом». Дослідник ра-
див обирати для аналізу зразки перших з названих вище типів тек-
стів, порівняймо: «Вiдсуваючи набiк твори дилетантiв, котрi, зре-
штою, не раз можуть бути i гарнi, i цiннi чи то для психолога, чи для 
соцiолога, чи для полiтика, критик тiльки на творах правдивих, вро-
джених поетiв буде студiювати секрети їх творчостi […]»321.

Згодом подібні думки висловлює і К.-Г. Юнг (1934), пропону-
ючи виокремлювати не лише два види художніх текстів, але й два 
типи творчих процесів — (1)  «психологічний» та (2)  «візіонер-
ський», що розрізняються характером співвідношення свідомого 
й несвідомого в процесі моделювання текстів, а також за тим, як їх 

317 Лисиченко Л. Психологічний фактор у поетичному мовленні. Українське мо-
вознавство. 2002. Т. 24. С. 94–105. 

318 Там само.
319 Ковальова Т. В. Лексико-семантичні поля кольоративів в українській поезії по-

чатку ХХ ст. …
320 Богданова І. Є. Стилістика художнього простору у творчості харківських поетів-

романтиків 20-40 років ХІХ століття: автореф. дис. … канд. філол. наук: 10.02.01 / Хар-
ків. держ. пед. ун-т ім. Г. С. Сковороди. Харків, 2002. 18 с.

321 Франко І. Із секретів поетичної творчості…
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сприймає аудиторія, і за способами актуалізації несвідомих струк-
тур особистості. На думку К.Г. Юнга, перший вид текстів у проце-
сі їх творення виникає з наміру автора досягти того чи того впливу 
на читача, а вихідний матеріал повністю йому підпорядковується, 
стає «покірним» його художній волі. Це положення сьогодні та-
кож прийнято як методологійне. Кожний митець, зрозуміло, сві-
домо обробляє свій словесний матеріал, передбачаючи можливий 
ефект, дотримується законів жанру тощо. «У подібній діяльності 
автор повністю ідентичний творчому процесу»322. Другий вид тек-
стів, за концепцією К.-Г. Юнга, «[…] буквально нав’язує себе ав-
тору. Свідомість поглинає потік думок й образів, що виникли зо-
всім не з його наміру [...]. Він не тотожний процесу образотворен-
ня; він усвідомлює, що стоїть нижче свого твору або, щонайбіль-
ше, поруч з ним — немов підпорядкована особистість, що потра-
пила в поле “тяжіння чужої волі”»323. Це відбувається тоді, коли 
через художника «проривається» його самість, що має владу над 
ним, і якій він може тільки коритися. Саме такі тексти цінні для 
психолінгвістичних досліджень, оскільки вони найбільш придат-
ні для реконструкції МО. Водночас «закодована в символічні зна-
ки художня мова тексту, досліджена з погляду психоаналітичної 
теорії, може пояснити внутрішні джерела та спонуки письменни-
ка щодо її творення, відтак дає вихід безпосередньо на авторську 
особистість»324.

Для більш глибокого розуміння тексту потрібно вийти за рамки 
суто лінгвістичних досліджень й перейти у сферу психічних проце-
сів особистості, за допомогою яких мовний матеріал організовуєть-
ся в людській свідомості. Психолінгвістика розглядає текст як ін-
дивідуальну картину світу, створену конкретною МО. Лінгвістич-
ний матеріал за умови його глибокого осмислення, зіставлення та 
узагальнення може збагатити інформативну палітру психологічно-

322 Юнг  К.-Г. Архетип и символ. URL: https://gtmarket.ru/library/basis/4229/4232 
(дата звернення: 04.08.2021).

323 Там само. 
324 Бідюк О. Новітня методологія дослідження художнього тексту: прикладні ас-

пекти психоаналізу… С. 310. 



111

Розділ І. Методологічні засади дослідження: 
формування і розвиток учення про лінгвопсихоакцентуацію

го портрета, адже, як зауважував Е. Фром, «мова [...] — це засти-
глий вираз певного способу переживання життя»325. 

Сьогодні в мовознавстві нараховують до трьохсот визначень 
тексту, зокрема є вузьке й широке його розуміння. Представники 
«вузького» підходу до інтерпретації тексту (В. Бєлянін, І. Гальпе-
рін, З. Тураєва) розуміють його як послідовність мовних / мовленнє-
вих засобів (знаків), що містять такі ознаки, як зв’язність, цілісність 
та емотивність. Одне з найбільш цитованих визначень тексту на-
лежать І. Гальперіну (1974): «Текст — це твір мовленнєвотвірного 
процесу, що характеризується завершеністю, об’єктивований у ви-
гляді письмового документа, твір, що складається з назв (заголовка) 
і низки особливих одиниць (надфразових єдностей), об’єднаних 
різними типами лексичного, граматичного, логічного, стилістич-
ного зв’язку, має певну спрямованість і прагматичну настанову»326. 
«Вузьке» тлумачення тексту зафіксоване й у словниках лінгвістич-
них термінів, порівняймо: «Текст (лат. textum — зв’язок, тканина, 
побудова) — зв’язна мова, письмове чи усне повідомлення, що ха-
рактеризується змістовою і структурною завершеністю, орієнта
цією автора на певного адресата […]»327. 

Подібні визначення є прийнятними й у психолінгвістиці, оскільки 
об’єктом її вивчення, як й інших лінгвістичних наук, є мова і мовлен-
ня. З одного боку, мова — система знаків, необхідних для людського 
спілкування, а з другого, — своєрідна система розумових психоло
гічних категорій, за допомогою яких пізнають світ. А тому психоло-
гізм у розумінні поняття текст, тут, як видається, має бути поглибле-
ний. Частково це враховано представниками «широкого» розуміння 
тексту (М. Бахтін, А. Загнітко, В. Маслова та ін.), порівняймо: «Текст 
як знакова структура є процесом взаємодії цієї структури із читачем 
(реципієнтом)»328. У такому визначенні вже врахована орієнтованість 
на учасників комунікації, що важливо для психолінгвістики. 

325 Фром Э. Дзэн-буддизм и психоанализ. Что такое дзэн? Львов: Инициатива; 
Киев: Airland. 1994. С. 34.

326 Гальперин И. О понятии «текст». Вопросы языкознания. 1974. № 6. С. 69. 
327 Єрмоленко С. Я., Бибик С. П., Тодор О. Г. Українська мова. Короткий тлумач-

ний словник лінгвістичних термінів …С. 182.
328 Сорокин Ю. Психолингвистические аспекты изучения текста … С. 136.
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Сучасні психолінгвісти намагаються брати до уваги саме пси-
хологічні параметри, що стосуються породження й сприйняття тек-
сту, порівняймо: «Текст як складне семантичне утворення наділе-
ний комплексом психолінгвістичних характеристик (курсив ав-
тор. — В. П.), відсутніх у слові, словосполученні або фразі. До них 
належать цілісність, зв’язність, емоційність, креолізованість, пре-
цедентність, «шпаруватість». Крім того, у тексті зберігаються слі-
ди невербальної поведінки учасників комунікації, і він має вели-
кий ступінь інтерпретативності (реципієнти можуть виділити з ньо-
го багато значень)»329. Однак при такому визначенні текст уже спів-
відноситься з дискурсом. 

Актуалізуємо думку, що «дискурс — це текст плюс ситуація, а 
текст — це дискурс мінус ситуація»330. Модельований світ автора 
і світ читача, зрозуміло, ефективно поєднується в дискурсі. Саме 
тому психолінгвісти сьогодні більше схиляються до дослідження 
дискурсу, аніж тексту. Хоча в сучасних дефініціях текст прирівню-
ється до дискурсу як суміжні поняття. 

Візьмімо до уваги, наприклад, розлогу енциклопедичну ін-
терпретацію тексту в одному з найновіших українських словни-
ків лінгвістичних термінів А. Загнітка: «Текст (лат. textus — тка-
нина, сплетіння, з’єднання) — 1)  цілісна семіотична форма 
психомовленнєво-мисленнєвої людської діяльності, концептуально 
та структурно організована, діалогічно вмонтована в інтеріоризова-
не буття, семіотичний універсум етносу або цивілізації, що є праг-
матично спрямованим посередником комунікації; результат спіл-
кування (комунікації), його структурно-мовний складник та одно-
часно реалізація; структура, у яку втілено дискурс після свого за-
вершення; усний чи письмовий твір мовотворчого процесу, логіч-
но закінчений, складений з низки особливих мовних висловлень, 
об’єднаних різними типами лексичних, граматичних, логічних, сти-
лістичних зв’язків, що має відповідну спрямованість і прагматич-
ну настанову. Т[екст] — це єдність змісту й мовлення, що формує 
й виражає цей зміст; максимальна одиниця мови найвищого рівня 

329 Загнітко А., Михальченко М. Основи психолінгвістики… С. 107.
330 Макаров М. Основы теории дискурса. Москва: Гнозис, 2003. С. 87.
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мовної системи; продукт мислення й інтелектуальної діяльності. До 
загальних особливостей системно-структурної організації Т[ексту] 
належать: архітектоніка тексту, його структурованість і систем-
ність, цілісність (когерентність — зв’язність, взаємопов’язаність), 
просторово-часова дискретність, об’єктивованість у тому чи ін-
шому вигляді — писемному або усному; мовленнєвий масив, що 
складає лінійну послідовність висловлень, об’єднаних смисловим 
і формально-граматичним зв’язком, а в композиційному плані — 
спільністю тем і сюжетною заданістю. Т[екст] — витвір мовлен-
нєвого процесу, відзначуваний завершеністю, об’єктивований у ви-
гляді писемного документа, літературно опрацьований відповідно 
до типу документа; складається із заголовку і низки особливих оди-
ниць (надфразних єдностей), об’єднаних різними типами лексично-
го, граматичного, логічного, стилістичного зв’язку, і має певну ціле-
спрямованість та прагматичну визначеність. Т[екст] виступає посе-
редником між адресантом та адресатом […]»331. 

Для порівняння: у російському лінгвістичному енциклопедич-
ному словнику дискурс потрактовано як «зв’язний текст у сукуп-
ності з екстралінгвальними, соціокультурними, психологічними та 
іншими чинниками; текст, узятий у дієвому аспекті»332. 

Дискурс — це, по суті, текст, ускладнений додатковими ха-
рактеристиками, що задекларував насамперед нідерландський 
мовознавець Тен ван Дейк333. Якщо (1) цілісність, (2) зв’язність, 
(3) граничну структурованість уважають суто лінгвістичними па-
раметрами тексту, то (1) емотивність, (2) творчу енергетичну сут-
ність продуцента, (3)  духовну реальність, (4)  спрямованість на 
реципієнта — параметрами, що є предметом психолінгвістики. 
Це дає змогу не лише глибше зрозуміти автора, але й, можливо, 
потрапити під вплив «чужого слова». 

Яскравим підтвердженням останнього є патогенні тексти, 
порівняймо: «Текст (лат. textus — тканина, сплетіння, з’єднання) 

331 Загнітко А. П. Словник сучасної лінгвістики… Т. 4. С. 16–17. 
332 Лингвистический энциклопедический словарь… С. 136–137.
333 Дейк ван Т. А. Язык. Познание. Коммуникация…; Дейк ван Т. А. К определе-

нию дискурса. Ленинград: Сэйдж пабликэйшнс, 1998. 384 с. 
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патогенний (грецьк. pathos — страждання, біль і грец. genesis — 
походження) — тип тексту, що завдає шкоди психічному здоров’ю 
окремої особи, нації, держави, людства: погіршує сприйняття но-
вої, особливо суперечливої інформації, спричиняє параноїдну 
одержимість певним текстом, знижує морально-психологічний рі-
вень функціонування особистості»334. До таких текстів належать 
фейкові тексти, спам, рекламна продукція з маніпулятивним зміс-
том, політичні листівки та деякі інші тексти, у яких пропагуєть-
ся насильство, смерть, зневага до нації, — усе це є доказом того, 
що «ХХІ століття демонструє не лише прогрес науки, а й зворотні 
процеси»335. Шкідливість подібних текстів може бути явною і при-
хованою. Тексти з прихованим негативом, агресією можуть відпо-
відати всім лінгвістичними нормам (зв’язність, цільність, грама-
тична правильність), а «шкідливий» зміст може приховуватися в 
підтексті336. Ілюстрацією цього можуть бути сучасні наукові й пу-
бліцистичні тексти російських учених. Ось чому важливо зрозумі-
ти те, як текст народжується в глибинах психіки, як продукується, 
удосконалюється й сприймається. 

Зупинімося на цьому детальніше. Психологічні аспекти проду-
кування текстів розгляньмо в сув’язі з лінгвістичними особливос-
тями, концентруючи увагу на мовній свідомості продуцента. 

Текст як одиниця комунікації включений у відношення між мов-
цями: він структурує діяльність, регулює і планує відношення між 
мовцями. Утілення мовної картини світу в тексті відбувається через 
вибір автором (а) лінгвістичного й (б) екстралінвістичного матері-
алу: описування ситуацій, об’єктів довкілля через авторську опо-
відь, моделювання образів персонажів, надання їм відповідних ха-
рактеристик та ін. Загальновідомо, що робота над текстом перед-
бачає насамперед: (1) репрезентацію індивідуального бачення сві-
ту, його сприйняття і відчуття, (2) творче індивідуально-авторське 

334 Загнітко А. П. Словник сучасної лінгвістики… Т. 4. С. 19.
335 Kosmeda Т. А. Рецепция статуса украинского языка в российском языкознании: 

миф и реальность. Slavia Centralis, 2020. № 13 (1). С. 126. 
336 Див. про це: Ліщинська Н. Патогенний текст як засіб масової маніпуляції. До-

кумент у збереженні індивідуальної / соціальної пам’яті: зб. наук. праць. 2016. URL: 
http://dspace.tneu.edu.ua/handle/316497/6713 (дата звернення: 18.06.2022).
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оформлення думки, (3)  моделювання особистісних смислів. Вод-
ночас важливим є і (а)  життєвий, і (б)  естетичний досвід мовця, 
(в) його виховання, (г) спосіб мислення, а також (ґ) вроджені пси-
хологічні риси. 

Текст повинен бути достатньо повний в аспекті відображення 
діяльності, що передує його появі, але він може бути й відчужений 
від цієї діяльності, якщо, наприклад, створений давно. Хоч, зрозумі-
ло, текст може й не відображати реальних подій, оскільки в худож-
ньому мисленні відображається ірреальний світ, що репрезентує ав-
торські уявлення про довкілля і навіть поєднання в реальності не-
поєднуваного — фантазії, вимисел, марення. 

Художній текст регулюється авторською свідомістю, зокрема й 
мовною, — відбувається, як відомо, когнітивна й емоційна структу-
ризація авторського світу. Водночас у тексті закодовані й підсвідо-
мі імпульси, про які митець може й не здогадуватися. Р. Барт дуже 
точно назвав людину одночасно й рабом, і господарем мови — цей 
вислів став крилатим.

На основі осмислення розглянутих концепцій репрезентує-
мо усталену модель продукування тексту, що містить три основні 
фази: 

1) перша фаза: (а) комунікативний намір — задум тексту (моти-
ви продукування тексту: його зміст і структура); (б) осмислення на-
міру на основі ставлення автора до задуманого: аргументування по-
дій, коментування, вербалізація різних типів оцінок — емоційних, 
інтелектуальних, моральних; (в)  моделювання повноти опису ма-
теріалу та оптимальної семантичної і прагматичної його наповне-
ності; 

2) друга фаза — це фаза реалізації тексту, що полягає в матеріа-
лізації задуму через залучення системи мовних засобів, актуалізації 
авторських мовних уподобань, моделювання тропів і фігур тощо. 
Відбувається оформлення авторської думки в текст з урахуванням 
особливостей його ідіолекту та ідіостилю; 

3) третя фаза — фаза контролю: вербалізація задуму та корек-
ція вербального задуму, адже текст повинен бути цілісним: асоціа-
тивність мислення може впливати на моделювання тексту через ін-



116

Папіш В. А. Лінгвопсихоакцентуація елітарної мовної особистості: 
теорія, історія, дискурсивна практика

дивідуальний вибір зв’язних між собою висловлень, що мають сво-
єрідну художню авторську логіку. 

Своєрідність відображення в тексті дійсності, як відомо, перед-
бачає наявність (1) затексту — фрагмента дійсності, що змодельо-
ваний у тексті, хоча не вираженого явно, (2) підтексту — прихова-
на інформація, асоціативність, яку можна почерпнути із самого тек-
сту, що потребує дешифрування (своєрідна орнаменталіка). Буває в 
тексті й багатошаровий смисловий підтекст. Підтекстова інформа-
ція, як відомо, базується на так званих фонових знаннях і пресупози-
ціях. Фонові знання поділяються на: (1) загальнолюдські (цикловий 
час — зима, літо, ніч, день та ін., географічні знання, психологіч-
на інформація про людину тощо, (2) регіональні — знання, що сто-
суються конкретного довкілля. Наприклад, не всюди люди можуть 
спостерігати сніг, білі ночі, північне сяйво й т. ін.; не на кожній тери-
торії України знають про міфологічні істоти вітряника чи босорка-
ню; (3) країнознавчі, що пов’язані з онтологією певних етносів, на-
приклад, для східних слов’ян — берегиня як уособлення материн-
ського заступництва від усякого зла; дух охоронниці осель та роди-
ни; (4) соціальні, професійні (знання дітей, юнаків, старшого поко-
ління або лікарів, учителів і т. ін.). 

Існують і (а) мікрофонові знання (наприклад, кожен українець 
знає, хто такий Іван Франко чи Леся Українка; що таке вишиван-
ка, рушник, калина як символи України) та (б) макрофонові (відо-
мі кожному носію мови з обмеженим тезаурусом, тобто їх можуть 
знати й іноземці, які починають вивчати мову, — це сфера країноз-
навства, наприклад, національна символіка українців, відомі у сві-
ті особистості з українськими коренями, українські звичаї й тради-
ції і т. д.).

Серед імпліцитних складників тексту, як зауважувалося, вели-
ку вагу мають лінгвістичні пресупозиції: вони формують думку, що 
реалізована в головній частині тексту й розгорнута в його другоряд-
ній частині. Водночас важливим є «презумпція зрозумілості повідо-
млення, що регулюється мовцем відносно адресата»337. Чому, ска-
жімо, слово Т. Шевченка не залишить байдужим жодного україн-

337 Селіванова О. Сучасна лінгвістика… С. 492.
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ця? Очевидно, тому, що в ньому актуалізується концепт ПЛАЧ, що є 
основою кардіоцентризму українського етносу загалом. Саме тому 
Т. Шевченка називають «емоцією нації» (Є. Маланюк). «Багато ва-
жить і те, що в українця емоційність є механізмом адаптації до того 
середовища, у якому він живе. Тут учинок людини не зможе виправ-
дати жодна логіка, якщо вона не подібна до логіки емоцій»338. 

Тексти ж Лесі Українки та Івана Франка не завжди зрозумілі 
широкому загалу, оскільки вони спрямовані на високоерудовано-
го інтелектуала, який розбирається у світовій історії та світовій лі-
тературі, володіє іноземними мовами. Недарма цих письменників 
Є. Маланюк назвав «інтелектом нації». 

Не кожному припаде до душі й довершена проза О. Кобилян-
ської, де імпліцитно зашифрована самотність, що суперечить тра-
диційним уявленням українців, які почуваються щасливими тільки 
в родинному колі. 

Свого вибіркового читача має й В.  Винниченко, авантюризм 
персонажів якого зазвичай чужий законослухняним представникам 
українського етносу. 

Психолінгвістичні дослідження максимально ефективні, оскіль-
ки дають змогу трактувати мову як явище індивідуальне, розціню-
вати художній текст як репрезентацію продуцентом самого себе, як 
вигадану реальність, що виникла під впливом внутрішньої потреби 
творення, за афористичним висловом Р. Якобсона, повідомлення за-
ради самого повідомлення. 

Підсвідомість є частиною людської сутності, але вона не може 
бути контрольованою самою особою, зате може бути закодована в 
текстах. З. Фрейд уважав автора літературного твору гідним своєї 
уваги саме завдяки тому, що останній зумів знайти цікаву й незвич-
ну форму для приховування своїх витіснених несвідомих бажань339. 
«Але насправді, заховуючи їх у тексті у вигляді образів та мотивів, 
письменник, навпаки, виносить їх на поверхню»340. 

338 Bigun О. Taras Shevchenko’s Сhristian cordocentrism: [Християнський кордо-
центризм Тараса Шевченка]. Przegląd Wschodnioeuropejski. 2020. № 11 (1). С. 242. 

339 Цит. за: Бідюк О. Новітня методологія дослідження художнього тексту: при-
кладні аспекти психоаналізу… С. 310. 

340 Там само. 
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Істинна творчість завжди спонтанна й народжується в часи пі-
кових переживань, мук творчості, формування трансцендентних 
цінностей. Тому в тексті МО не так зображує щось, як виражає 
себе у вигаданій художній реальності, закріплюючи все в лексич-
них одиницях та граматичних формах. Реалізуючи право на само-
вираження, текстотворець підсвідомо оточує себе інформацією, що 
має значення для нього самого, він вибирає свої улюблені одини-
ці із загальнонародного мовного фонду, будує фрази — відповідно 
до свого відчуття ритму, наділяє позитивних героїв такими рисами, 
зміст яких зрозумілий насамперед йому самому. Як уже наголошу-
валося, найчастіше письменник виразно описує людину того само-
го типу, до якого належить він сам, оскільки внутрішній світ такого 
персонажа йому близький. 

Донести до читача власну інтенцію можна різними способами: 
через тему, сюжет, образи, та найбільш дієвим для досягнення своєї 
мети є вербальне вираження думки. Специфіка відбору мовних засо-
бів у кожного своя, однак вона диктується психологічними чинни-
ками. Психолінгвістика дає змогу через особливості текстового мо-
вотворення зрозуміти «Я» митця. І високочастотні лексеми в таких 
випадках стануть уже не просто ознакою розвитку чи осмислення 
думки, але й елементом поглиблення почуття. Короткі фрази опри-
явнять не просто бажання письменника лаконічно висловлюватися, 
а і його приховану «вибухову» емоційність. Так художнє мовлен-
ня стає носієм не лише лінгвокреативності, але й певного психоло-
гічного повідомлення, яке можна виявити в текстових структурах. 

Д. О всянико-Куликовський зауважив, що «у психології мови, 
тобто мисленні фактичному, реальному (а не формально-логічному), 
увесь сенс не в тому, що сказано, що подумано, а в тому, як сказа-
но, як подумано, у який спосіб подано відомий зміст»341. Декодуван-
ня в мовних одиницях елементів психологічного плану значно роз-
ширює узвичаєні уявлення про художній текст, оскільки мовні фак-
ти пояснюються через психологічні риси текстотворця. У зв’язку із 
цим посилюється роль і тих джерел, на які раніше менше звертали 
увагу мовознавці (це автобіографії, родинне листування, фотогра-

341 Овсянико-Куликовский Д. Язык и искусство…  С. 28.
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фії, записні книжки, щоденники та ін. — так звані его-тексти), що 
дає змогу оцінювати мовотворення в ретроспекції. 

Сутність тексту, як відомо, пізнається на межі мовної свідомості 
двох індивідів — (1) продуцента та (2) реципієнта, через якого ви-
ходять на проблему аперцепції, тобто емоційного сприйняття чита-
чем чужого тексту, що в підсумку впливає і на інтерпретацію. Ціль-
ність тексту важлива тоді, коли вона стає цільністю особистості. 
Сприйняття та інтерпретація формують лінгвістичну концепцію ро-
зуміння тексту342, що залежить і від інтелектуального рівня читача, і 
від індивідуальної психології сприйняття. 

З огляду на сказане, В.  Бєлянін виділяє три групи індивідів-
читачів. До першої групи він відносить читачів, які прагнуть зро-
зуміти смисл кожного подальшого компонента тексту не лише на 
основі встановлення значень попереднього, а й шляхом зіставлення 
значень усього тексту. Їхнє розуміння найадекватніше авторсько-
му. Друга група читачів переважно орієнтується на посинтаг-
ментне сприйняття концепту, що розгортається. Їхні асоціації зде-
більшого виражені клішованими синтагматичними реакціями на 
окремі попередні слова, словосполучення або частини речень. Текст 
для таких читачів буде менш зрозумілим і нецікавим, тому вони ін-
терпретують його менш адекватно. Нарешті, розуміння, характер-
не для третьої групи читачів, ґрунтується переважно на залучен-
ні власних, як правило, глибоко особистісних уявлень про описува-
не текстом. Таке розуміння «по-своєму», природно, призводить до 
незгоди з авторським «Я» та небажанням зрозуміти текст так, як 
його замислив автор343. 

Безперечно, існує і певна варіантність у розумінні тексту, яку 
простежуємо в середовищі інтелектуально підготовленого читача, 
тобто серед індивідів першої групи. Л. Кім344 виокремлює поняття 

342 Див. про це: Акімова Н. Проблема розуміння тексту в сучасній психолінгвіс-
тиці… С. 104–106.

343 Див. про це: Белянин В. П. Психолингвистические аспекты художественного 
текста… 123 c.

344 Ким Л. Вариативно-интерпретационное функционирование текста: теоретико-
экспериментальное исследование: автореф. дисс. … докт. филол. наук: 10.02.19 / ГОУ 
ВПО «Кемеров. гос. ун-т». Кемерово, 2010. 50 с.
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інтерпретаційної варіативності тексту: об’єктом вчення про ін-
терпретаційну варіативність тексту є, власне, текст, а предметом — 
мовна діяльність не продуцента, а реципієнта (актуалізується кон-
цепція про тріаду автор – читач – інтерпретатор /дослідник тек-
сту/: водночас функція автора й читача креативна, а дослідни-
ка — операційно-констатувальна345). Саме психолінгвістика може 
дати відповідь на питання, чому одні й ті самі тексти різні читачі 
сприймають по-різному або й не сприймають загалом. Водночас чи-
тач і дослідник можуть «відкрити» в тексті зовсім новий зміст, про 
який творець не міг і передбачити (див. Схему 1.2). 

Схема 1.2. Класифікація читачів щодо специфіки їх розуміння 
тексту

О. Потебня наголошував на взаємодії людини із зовнішнім сві-
том, що передує зверненню «всередину себе», до мисленнєвої про-
єкції й обробки346. 

345 Див. про це, наприклад: Сюта Г. М. Цитатний тезаурус української поетичної 
мови ХХ століття: дис… докт. філол. наук: 10.02.01 / Інститут української мови НАН 
України. Київ, 2018. С. 23.

346 Потебня А. А. Эстетика и поэтика... С. 89.

131 
 

 
Схема 1.2. Класифікація читачів щодо специфіки їх розуміння тексту 
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347 Потебня А. А. Эстетика и поэтика... С. 89. 
348 Булаховський Л. А. Проблема розвитку в естетичному напрямі: словесні 

«повстання» письменників. Булаховський Л. А. Вибрані твори: в 5 т. Київ: Наук. 
думка, 1975. Т.1: Загальне мовознавство. С. 463. 

349 Там само.  
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менш адекватно:
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ТЕКСТ
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Сприйняття тексту значною мірою залежать і від стилю пись-
менника. Спираючись на ідеї Е. Золя, Л. Булаховський зауважував, 
що стиль у письменників не повинен бути ідеальним. Цей учений 
виходив з концепції індивідуальності митця, його несхожості з ін-
шими, порівняймо: «Індивідуальний мовний стиль не є обов’язково 
бездоганний. Можна писати погано, неправильно, як попадя, і в 
той самий час володіти справжньою оригінальністю»347. Отже, цей 
дослідник уважає, що надмірна правильність стилю («чистенький 
стиль») — це не позитив, «це написано погано, бо воно не живе 
окремим життям, позбавлене оригінального смаку, потрібного хоча 
б із шкодою правильності та добропристойності мови»348. 

Якщо осмислити тексти геніїв у контексті доби та їхніх інди-
відуальних психобіографій, то доходимо висновку, що такі автори 
завжди випереджали свій час і не грішили наслідуванням. За будь-
яких обставин вони залишалися собою. 

На рівні тексту можна виявити й акцентуйованість продуцен-
та тексту, про що вже йшлося. Для аналізу текстового простору ак-
туалізуємо феномен лінгвопсихоакцентуації: це, як наголошувало-
ся, психологічна акцентуйованість, вербалізована в мовній тканині 
характерною системою засобів. У мовленні осіб з різною акценту-
ацією неоднаково актуалізується довкілля. Наприклад, для худож-
нього мислення авторів-істероїдів характерна емоційність, підне-
сений і вишуканий стиль, зменшено-пестливі слова, етикетні фор-
мули, часте повторення лексем гарний, красивий, золотий. Усі пер-
сонажі одягнуті в найкраще вбрання, нерідко мають коштовні при-
краси. У художній прозі письменників з депресивною акцентуйова-
ністю будуть переважати мотиви самотності, старості, смерті. При 
нарцисичній акцентуйованості — гординя, самозахоплення, зави-
щена самооцінка, байдуже ставлення до інших, заздрість. Звернен-
ня до релігійної тематики, написання апелятивів з великої літери, 
урочистий, піднесений стиль, лексеми на позначення світла, кра-

347 Булаховський Л. А. Проблема розвитку в естетичному напрямі: словесні «по-
встання» письменників. Булаховський Л. А. Вибрані твори: в 5 т. Київ: Наукова думка, 
1975. Т.1: Загальне мовознавство. С. 463.

348 Там само. 
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си видають в авторові параноїдного акцентуанта. Зовнішнім вира-
женням внутрішніх психологічних чинників є актуалізована семан-
тика та висока частотність (надмірність) окремих лексем, незвична 
графіка, авторська пунктуація тощо. 

Психолінгвістичний підхід до аналізу тексту значно розширює 
смисловий потенціал розуміння процесу породження та сприйнят-
тя тексту. Осердям текстотворення в психолінгвістиці є МО (про-
дуцент) як носій індивідуальних інтенцій. Внутрішні психологіч-
ні чинники продуцента детермінують мовну заданість, форму-
ють специфічні риси, впливають на структурування та наповне-
ння тексту. 

Психолінгвістичний вектор у дослідженні текстового просто-
ру спрямований також і на реципієнта з його ціннісними орієнтира-
ми. Ефективність сприйняття та розуміння тексту зумовлюється схо-
жою психологічною природою продуцента й реципієнта (що більша 
схожість, то більше розуміння). Значна відмінність психології обох 
призводить до виникнення варіантності розуміння чи й неприйняття 
текстів. Оскільки продуцент спирається на сукупність ціннісних орі-
єнтирів соціуму, національної культури, то експліцитна текстова ін-
формація зазвичай сприймається всіма членами суспільства. Однак 
імпліцитна відкриється тільки підготовленому читачеві. 

У процесі розгляду тексту в психолінгвістичному ракурсі слід 
ураховувати, що він народжується в глибинах психіки продуцента 
й матеріально фіксується за допомогою певних законів текстот-
ворення, відповідно актуалізується реципієнтом, інтерпретуєть-
ся дослідником за допомогою психолінгвістичних методик. Оновле-
не трактування тексту не протиставляється лінгвістичному ана-
лізу, а доповнює його. 

Кожна акцентуйована лінгвоперсона має власну модель вер
бально-образної репрезентації дійсності: істероїдні акцентуанти 
візуально реалізують прекрасне, депресивні — чуттєво матеріалі-
зують страждання, нарцистичні — майстерно моделюють гордість, 
параноїдні — закодовують надцінну ідею. І весь цей синтез погли-
биться й розшириться завдяки аперцепції тексту, що в підсумку 
впливає на психоемоційне сприйняття його реципієнтом.
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Незначна кількість досліджень, що присвячена психолінгвісти-
ці тексту, виформовує перспективу наукових пошуків. Для форму-
вання читацької компетенції необхідно поглиблювати психологіч-
ний складник розуміння тексту й вносити це в словникові дефініції.

1.4. Мовна особистість та вишукана МО як ключові поняття 
теорії лінгвоперсонології та психолінгвоперсонології. 

МО — творець та інтерпретатор тексту 

У сучасному мовознавстві в межах психолінгвістики, як заува-
жувалося, виокремився новий науковий напрям лінгвоперсонологія, 
що вивчає мовну особистість як багаторівневе й багатоаспектного 
явище. Як відомо, «лінгвоперсонологія — розділ мовознавчої (кур-
сив автор. — В. П.) науки, який концентрує увагу на вивченні мов-
ної особистості в її цілісності»349. Основною одиницею лінгвопер-
сонології є лінгвоперсона, або МО. 

Теорію лінгвоперсонології вперше почали досліджувати росій-
ські вчені, до яких належить В. Виноградов: у 1930-ті роки ХІХ 
ст. він увів у науковий обіг поняття мовної особистості, що отри-
мало глибоке методологічне обґрунтування й активне поширен-
ня в лінгвістиці завдяки напрацюванням Ю. Караулова350. Згодом 
В. Нерознак351 запропонував інтерпретацію терміна «лінгвоперсо-
нологія», обґрунтувавши його методологічні засади. На його дум-
ку, лінгвоперсонологія — це наука, що «досліджує стан мови (ін-
дивідуалізація) і окремої людської мовної особистості (ідіолек-
тної особистості), і багатоликої (полілектної) мовної особистос-
ті — народу»352. В. Нерознак виокремлює дихотомію мовна осо-
бистість ↔ мовний колектив, де перша категорія завжди підпо-
рядкована активному впливу останньої, хоча необхідно враховува-
ти й зворотній вплив, оскільки активна особистість з її мовним 

349 Загнітко А. Теорія лінгвоперсонології… С. 4.
350 Караулов Ю. Русский язык и языковая личность. 1-е изд, Москва: Наука, 1987. 

363 с.; 6-е изд. Москва: Изд-во ЛКИ, 2007. 264 с. 
351 Нерознак  В.  П. Лингвистическая персонология: к определению стату-

са дисциплины. Язык. Поэтика: сб. науч. тр. Москов. гос. лингвист. ун-т. 1996. 
С. 112–116.

352 Там само. С. 113.
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потенціалом впливає на загальномовну стихію колективу. Водно-
час окрема лінгвоперсона не може одноосібно, без підтримки ін-
ших МО, змінити мовне тло колективу, хоча її вплив у загально-
му колективному прояві може істотно варіювати (урізноманітню-
вати) → модифікувати → трансформувати мовний портрет колек-
тиву. До того ж, іноді лінгвоперсони формують мовні пріоритети, 
мовні цінності не тільки в певному мовному колективі, але й за-
гальнонародні ↔ загальнонаціональні. Цей дослідник уважає, що 
об’єктом зазначеної наукової дисципліни є ідіолектна мовна осо-
бистість. На його думку, вивчати полілектну мовну особистість 
повинна лінгвокультурологія. 

Лінгвоперсону рекомендується інтерпретувати й у вузькому ро-
зумінні як мовленнєву діяльність окремої людини, і в широкому — 
більш узагальнено, проєктуючи дослідження на дискурсивну прак-
тику цілого етносу загалом. Широкий підхід до інтерпретації тео-
рії МО як самостійної науки запропонував М. Трубецькой, заува-
живши, що особистістю є «не лише окрема людина, але й народ»353. 
Такий широкий підхід до виокремлення об’єкта лінгвоперсонології 
підтримує й сучасний український мовознавець А. Загнітко, акцен-
туючи, що лінгвоперсонологія «спроможна відповісти на актуаль-
ні питання, пов’язані з видозміною лінгвістичного портрета мовця 
в різні часові зрізи його життя, простежити динаміку лінгвопортре-
тування етносу в синхронному й діахронному вимірах»354. 

До розробки лінгвоперсонології активно долучилися україн-
ські мовознавці, серед яких — С. Ігнатьєва, А. Загнітко, Т. Косме-
да, О. Сахарова, Л. Струганець, Т. Сукаленко та ін. Ці вчені роз-
будовують теорію МО та вивчають специфіку мовлення видатних 
представників красного письменства та українського народу зага-
лом. 

Активність розроблення персонології мотивована можливос-
тями адекватно застосовувати антропоцентричний підхід в його 
корелятивності / некорелятивності. Анатолій та Надія Загнітки 

353 Трубецкой Н. К проблеме русского самопознания: сб. статей. Париж: Евразий-
ское кн-во, 1927. С. 3–7.

354 Загнітко А. Теорії сучасних лінгвістичних вчень…. С. 27.
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наголошують, що антропологійний підхід уперше обґрунтовано у 
філософії355, звідки основні його постулати й принципи перенесе-
ні в лінгвістику. Останнє визначило формування двох дихотомій-
них пар:

1) людина ↔ мова,
2) мова ↔ людина.
У межах першої дихотомії основою є вплив людини на мову, 

підпорядкування мови потребам особистості, для другої — визна-
чальними стають «дослідження впливу людської мови на особис-
тість, її поведінка, встановлення статусної ролі мови у формуванні 
індивідуума як мовної особистості356.

Опозиція мова ↔ людина є визначальною для досліджень, орі-
єнтованих на лінгвоперсону, аналіз її лексикону, граматики, роз-
криття помилок МО, визначення її комунікативних інтенцій, дослі-
дження лінгвокультурологічного прояву особистості, завдяки ак-
тивній дії мовних правил та ін. Усе це в сукупності стало основою 
формування особливої сфери наукового пізнання — лінгвоперсоно-
логії, або теорії мовної особистості357. 

Але наголосімо, що звернення до феномена особистості 
з’явилося ще в часи античності. У середньовічній філософії люди-
на була інтерпретована як сутність Бога, а в новоєвропейській — 
як громадянин. Розмаїття наукових концепцій сьогодення, на дум-
ку О. Сахарової, репрезентує «особистість у контексті персоналіз-
му, екзистенціалізму, біхевіаризму, гештальттерапії, психоаналізу, 
когнітивної теорії особистості, соціально-когнітивної теорії, фе-

355 Загнітко А., Загнітко Н. Теорія сучасної лінгвоперсонології: рівні й категорії. 
Studia Ukrainica Posnaniensia / red. nauk. prof. T. Kosmeda. 2016. Vol. IV. С. 24.

356 Там само.
357 Примітка. Як зазначає А.  Загнітко, «[…] лінгвоперсонологія належить до 

тих напрямів, що активно розвиваються. Вона є наукою, яка спроможна відповісти 
на актуальні питання, пов’язані із видозміною лінгвістичного портрета мовця в різ-
ні часові зрізи його життя, простежити динаміку лінгвопортрета мовного етносу в 
синхронному й діахронному вимірах. Усе це підтверджує актуальність встановлен-
ня категорійної системи лінгвоперсонології та з’ясування її парадигмального стату-
су» (Загнітко А. Теорія лінгвоперсонології: моногр. Вінниця: Нілан-Лтд, 2017. С. 8). 
Прикладом сказаного є мовні особистості Тараса Шевченка, Івана Франка, Лесі 
Українки та ін. (Див. про це: Загнітко А., Загнітко Н. Теорія сучасної лінгвоперсо-
нології… С. 24).
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номенологічного підходу, індивідуальної психології, культурно-
історичної теорії та інших напрямів»358. 

Ю.  Караулов, як відомо, розробив трирівневу модель ви-
вчення МО, тобто запропонував досліджувати її (а)  вербально-
семантичний (лексикон особистості, що містить усі граматичні зна-
ння), (б) лінгвокогнітивний (тезаурус особистості, де відбито мовну 
картину світу особистості, — цей рівень визначає інтелектуальну 
сферу особистості) і (в)  мотиваційно-прагматичний (діяльнісно-
комунікативний рівень, тобто потенціал мовця щодо спроможності 
описувати довкілля — надавати оцінки, характеристики і т. ін.) рів-
ні359. В інтерпретації Ю. Караулова МО — це сукупність здібностей 
і характеристик людини щодо її можливостей у створенні текстово-
го (дискурсивного) простору. 

Дослідження МО та створених нею текстів є прикладом міждис-
циплінарного синтезу на межі філології та психології. Зародки тако-
го підходу простежуємо, як наголошувалося, ще в античності, коли 
не існувало дисциплінарної спеціалізації. Однак Арістотель розмір-
ковував щодо лінгвопсихологічної категорії підсвідомого. А вже з 
ХІХ ст., що відомо, методи психології активно й послідовно прони-
кають у мовознавство (Г. Штейнталь360, О. Потебня361, В. Вунд362).

Трактування МО реалізується в найрізноманітніших інтегратив-
них моделях. Це явище вивчають у парадигмах філософії, психоло-
гії, лінгвістики, педагогіки, культурології: кожна з названих наук, 
зрозуміло, надає перевагу окремим аспектам вивчення актуалізова-
ного в цій праці феномена. Як зазначає Л. Струганець, «проблема 
мовної особистості перебуває в центрі досліджень учених різних 
наукових сфер: мовознавства, психолінгвістики, лінгводидактики, 
культурології. Термін мовна особистість можна назвати інтердис-

358 Сахарова О. Персонажі сучасної української драматургії: лінгвістичні аспекти. 
Київ: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2019. С. 31.

359 Караулов Ю. Н. Русский язык и языковая личность. 1-е изд. … С. 12.
360 Steinthal  H.  Philologie. Geschichte und Psychologie in Ihren Gegenseitigen 

Beziehungen. Berlin: Berlin Dümmler, 1864. 84 р.
361 Потебня А. А. Мысль и язык…
362 Wundt  W. Beiträge zur Тhеоrie der Sinneswahrnehmungen. Leipzig: Wintersche 

Verlag, 1862. 451 p.
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циплінарним, водночас це одне з ключових понять у галузі культу-
ри мови, лінгвостилістики, комунікативної лінгвістики»363.

Не маємо наміру реферувати та критично аналізувати числен-
ні погляди щодо з’ясування суті зазначеного феномена, обмежимо-
ся лише окремими лінгвістичними та психологічними характерис-
тиками поняття мовна особистість. 

Сьогодні теорія МО розвивається і в інших напрямах мовознав-
ства, тому розуміння її розширюється. З огляду на теорію прагмалінг-
вістики МО визначають як суб’єкт діяльності та спілкування з інши-
ми комунікантами (І. Сусов)364. Із позицій етнокультурології мовну 
особистість інтерпретує В. Карасик365, виокремлюючи егоцентрич-
ні та соціоцентричні лінгвоперсони. Егоцентричним мовним особис-
тостям, на думку вченого, притаманне яскраве індивідуальне мов-
лення та креативне використання незвичних мовних засобів. Кому-
нікативною метою в процесі моделювання різних мовленнєвих жан-
рів стає максимальне прикрашання мовлення розмаїтою орнамента-
лікою. Соціоцентричні мовні особистості ставлять за мету станов-
лення власного мовленнєвого статусу, що не вирізняється. Для цієї 
мети вони переважно не ризикують урізноманітнювати своє мовлен-
ня, а використовують трафаретні (типові) висловлення366.

Численні спроби диференціювати МО за певними соціальними, 
психологічними, прагматичними та іншими критеріями мають, без-
перечно, велике значення, проте жодна з них не може вважатися 
універсальною.

Як зауважує О.  Сахарова, «мовна особистість — це інваріант 
людини, що має соціально-психологічні характеристики, яка свій 
внутрішній світ та способи соціальної взаємодії реалізує у виборі 
мовних та дискурсивних засобів. Потребує детального висвітлення 
існування залежності між соціальними та психологічними пріори-

363 Струганець Л. Поняття «мовна особистість» в україністиці. Культура слова. 
2012. Вип. 77. С. 127–133. 

364 Див. про це: Сусов И. П. Личность в разговорном дискурсе. Жанры речи: сб. 
науч. статей. Саратов: Наука, 2011. Вып. 7: Жанр и языковая личность. С. 126–133.

365 Карасик В. И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Москва: Гнозис, 
2004. С. 20.

366 Див. про це: Там же. С. 21.
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тетами мовної особистості та використанням нею мовних і дискур-
сивних засобів у певних комунікативних ситуаціях»367. 

Важливим етапом опису МО, як видається, є укладання її мов-
леннєвого паспорта, що відображає такі рівні: (1) біологічний (вік, 
гендер), (2) психічний (характер, емоційний стан), (3) соціальний 
(національність, соціальний статус, місце народження, професія), 
(4) індивідуальний368.

К. Сєдов пропонує характеризувати людину — мовну особис-
тість — у фокусі жанрології та дискурсології. Він виокремлює дві 
домінувальні комунікативні стратегії МО: (1) репрезентативну й 
(2)  наративну 369. На думку названого вченого, репрезентативна 
стратегія спрямована на зображення позамовної реальності. Її по-
діляють на: (1) репрезентативно-іконічну (передавання інформації 
через зображення фактів і подій із залученням невербальних ком-
понентів) та (2) репрезентативно-символічну (моделювання реаль-
ності мовними знаками).

Наративна стратегія презентує відображення реальності на 
вищому рівні абстрагованості, що містить аналітичне спрямування. 
Зазначений науковець розмежовує: (1)  об’єктно-аналітичну (ана-
ліз та інформування про факти, події, явища без оцінки мовця) та 
(2) суб’єктно-аналітичну (із акцентуванням на авторський комен-
тар позамовної реальності).

В аспекті комунікативної компетенції К.  Сєдов виокремлює 
три рівні МО: (1) конфліктний (демонструє настанову проти парт-
нера комунікації), що виявляється як: (а) конфліктно-агресивний 
та (б)  конфліктно-маніпуляторський, (2)  центрований (ігнорує 
партнера) поділяється на: (а) активно центрований та (б) пасивно 
центрований, (3) кооперативний (презентує бажану та очікувану 
настанови на партнера) має такі різновиди, як (а) кооперативно-
комфортний та (б) кооперативно-актуалізаторський370. 

367 Сахарова О. Персонажі сучасної української драматургії… С. 36.
368 Там само. С. 38.
369 Седов К. Ф. Дискурс и личность: эволюция коммуникативной компетенции. 

Москва: Лабиринт, 2004. С. 36–37.
370 Там само. С. 37.
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Поняття мовна особистість тісно пов’язане з поняттям мовна 
свідомість. У монографії «Ego і Аlter Еgo Тараса Шевченка в кому-
нікативному просторі щоденникового дискурсу» (2012) Т.  Космеда 
розкриває питання, пов’язані з теорією лінгвоперсонології, зокрема 
й ті, що стосуються класифікації типів мовних особистостей. Вона 
також пропонує визначення терміна мовна свідомість й інтерпре-
тує його, як «[…] сукупність культурно й соціально зумовлених уста-
новок щодо мови, що відбивають колективні ціннісні орієнтації»371. 
Названа дослідниця стверджує, що традиційно мовну особистість 
трактують як «сукупність властивостей індивідуума», яка спроможна 
породжувати особисті висловлювання й створювати можливості для 
сприйняття висловлювань інших людей. Кожна людина, зрозуміло, 
має мовну здатність, тобто вроджені характерні риси, що дають змо-
гу оволодіти мовою. Конститутивною ознакою МО «є її мовна спро-
можність, мовна й комунікативна компетенції, особливе світобачен-
ня, світосприйняття та світорозуміння, що відображається в індиві-
дуальній мовній картині світу, а фіксується, відповідно, в когнітивній 
картині світу»372. Актуалізуються за такої умови й поняття ідіолект 
та ідіостиль, про що йтиметься в наступному підрозділі.

Незважаючи на досить тривалу історію вивчення особливостей 
МО й те, що виокремлено нову галузь наукових знань — лінгвопер-
сонологію, праці науковців свідчать про неточність і неоднознач-
ність методологічної бази досліджень у цій науковій сфері.

Аналізуючи джерела вивчення мовної особистості, К. Іванцова 
поділяє їх на: (1) первинні (тексти умовних та реальних мовних осо-
бистостей), що поділяються на (а) писемні (художні, публіцистич-
ні наукові, епістолярні та ін.) та (б) усні, (2) вторинні (словники та 
матеріали експериментів), (3) матеріали «слухової пам’яті» (спо-
гади про МО)373.

Підтримуємо думку Т.  Космеди, що для вивчення МО слід 
актуалізувати й его-тексти, чи я-тексти як тексти (дискурс), 

371 Космеда Т. А. Ego i Alter Еgo Тараса Шевченка в комунікативному просто-
рі… С. 18.

372 Там само. С. 18–19.
373 Див. про це: Иванцова Е. В. Лингвоперсонология: Основы теории языковой 

личности. Томск: изд-во Томск. ун-та, 2010. С. 25.
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у яких фіксується Я-мовлення (мовлення від 1-ої особи), тобто 
мовлення про себе, зазвичай інтимізоване, у центрі якого влас-
не Его конкретної лінгвоперсони, про що неоднарозово йшлося 
у цій праці374.

Зазначені напрями дослідження розкривають певні риси мовних 
особистостей, але переважно залишають поза увагою глибинний 
зміст внутрішнього світу людини, нескінченний космос її бажань, 
мрій, планів, сподівань, психологічних, інтелектуальних, емоцій-
них інтенцій. 

У мовознавстві функціює й поняття вишуканої, або елітарної 
мовної особистості як носія вишуканого мовлення. Термін вишу-
кане мовлення застосовують для кваліфікації мовлення, близько-
го до ідеалу. Учені наголошують, що «для елітарної МО характер-
не вільне високоякісне володіння літературною мовою, продуктив-
не жанрове текстотворення, інтелектуальне мовомислення, широка 
концептосфера когнітивно-ментальних структур пізнання, креатив-
ність текстопородження та індивідуальні стратегії й тактики»375. До 
перерахованого можна додати й свободу у формуванні тексту, добрі 
вміння для вербального осмислення почутого та прочитаного, ве-
ликий обсяг словникового запасу, володіння всіма рівнями літера-
турної мови, вільне володіння писемним та усним мовленням і по-
вага до адресата. 

Учені розглядають типи МО на тлі мовних культур, пропону-
ючи відповідну класифікацію типів мовних культур: (1) елітар-
ний, (2)  середньолітературний, (3) літературно-розмовний, (4) 
фамільярно-розмовний, (5) жаргонний376.

374 Див. про це: Космеда Т. Лінгвокреативність Лесі Українки в її еґо-текстах (на 
матеріалі епістолярію поетеси (1870–1890) та її роздумів про листи в художніх тек-
стах). Roczniki Humanistyczne. Słowianoznawstwo. Red. A. Woźniak. Lublin, 2018. Ze-
szyt  66/7.  S.  89–107. URL:  http://cejsh.icm.edu.pl/cejsh/element/bwmeta1.element.
desklight-cf2d5a47-59f4-4ffa-8c89-85a40ccdbb1b (дата звернення: 23.02.2022); Косме-
да Т. Лінгвокреативність С. І. Дорошенка в моделюванні ego-текстів: жанр віншування-
привітання-присвяти. Лінгвістичні дослідження: зб. наук. пр. ХНПУ ім. Г. С. Сково-
роди / гол. ред. проф. К. Ю. Голобородько. Вип. 50. Харків, 2019. С. 7–17.

375 Романченко А. П. Елітарна мовна особистість: критерії виокремлення. Львів-
ський філологічний часопис. 2018. № 3. С. 220. 

376 Сиротинина О. Б. Основные критерии хорошей речи. URL: http://gramota.ru/
biblio/magazines/gramota/kultura/28_139 (дата звернення: 23.02.2022).
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Докладніше зупинімося на характеристиці елітарного типу 
мовної культури. Порівняймо: «Носії елітарного типу — це люди, 
які володіють усіма нормами літературної мови, ураховуючи й 
норми етичні та комунікативні. Це означає дотримання не тіль-
ки кодифікованих норм, але й функційно-стильової диференціації 
літературної мови, норм усного й писемного мовлення. Для носія 
елітарного типу мовної культури характерне вільне використан-
ня мови у відповідній ситуації і з урахуванням цілей спілкуван-
ня, функційного стилю та жанру мовлення»377. Серед інших важ-
ливих рис, що характеризують елітарний тип мовної культури, ви-
діляють також: (а) уміння користуватися досягненнями світової та 
національної культури, тобто знання шедеврів світової літерату-
ри, музики й живопису, знайомство з артефактами матеріальної 
культури і т. д.; (б) навички до постійного поповнення своїх знань 
і використання словників та довідників для їх перевірки; (в) умін-
ня мислити й логічно формулювати думки, оперувати прецедент-
ними текстами, у яких відображаються основні світові цінності.

Розглядаючи ці риси елітарної МО, можемо стверджувати, що 
людину, якій притаманні зазначені характеристики, доцільно трак-
тувати як ідеального носія культурно-мовленнєвої компетенції, що 
враховує комунікативну, мовну та етичну субкомпетенції378. 

Культурно-мовленнєву компетенцію розуміємо як набір знань, на-
вичок, що відповідають високому типу мовленнєвої культури носія 
мови. Дослідники наголошують, що базовим у структурі цієї компетен-
ції є «мовні норми, комунікативні та етичні компетенції»379. Т. Космеда 
зазначає, що від рівня володіння мовою залежать декілька характерних 
рис, зокрема: (1) спроможність створювати мовленнєві тексти, дискур-
си й (2) уміння відтворювати їх у процесі спілкування, комунікативної 
поведінки згідно із чинними лінгво-соціо-культурними нормами, що 
реалізуються в комунікації та визначають рівень компетенцій380.

377 Там само.
378 Романченко А. П. Елітарна мовна особистість: критерії виокремлення… С. 220. 
379 Сковородиков А. П., Копнина Г. А. Модель культурно-речевой компетенции 

студента высшего учебного заведения. Журнал Сибирского федерального универси-
тета. Серия: гуманитарные науки. 2009. Том 2. № 5. С. 6–7. 

380 Космеда Т. А. Ego i Alter Еgo Тараса Шевченка в комунікативному просторі що-
денникового дискурсу… С. 48. 
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Зазначмо, що елітарна МО — це не тільки людина, яка воло-
діє мовними нормами та культурними цінностями, відображени-
ми в мові, а особистість, яка свідомо використовує стилістичний 
масив мови та вправно здійснює авторські інтенції для досягнен-
ня мети. 

На думку М. Силантьєвої, «носій елітарного типу повинен вміти 
вдивлятися та вслухатися в слово, творчо сприймати мову, що вияв-
ляється в такій характеристиці його мови, як використання прийо-
мів мовної гри: обігравання або вміле залучення до тканини свого 
тексту літературних цитат, створення дотепів, каламбурів і т. ін.»381. 
В елітарної мовної особистості знання норм та вміння переключа-
тися і переходити з однієї системи мови в іншу доведені до авто-
матизму. Елітарна мовна особистість — «це особистість, яка, без-
перечно, володіє мовою, нормами етикету, високим інтелектом»382. 
До такого типу відносяться мовні особистості майстрів слова, відо-
мих учених. 

Деякі лінгвісти уважають, що теле- й радіоведучих також можна 
зараховувати до елітарних МО, оскільки вони виконують роль мов-
ного експерта, тобто експерта особливого еталону мовної поведін-
ки. Носіїв таких професій, як учитель і викладач, уважають елітар-
ними МО, оскільки вони в майбутньому здатні «виховати іншу елі-
тарну мовну особистість»383.

Безперечно, поняття мовна особистість віддзеркалює реальну 
людину, мовця, тобто бере участь у комунікативному процесі, про-
цесі творення й розуміння тексту, дискурсу.

На сьогодні існує чимало класифікацій МО. Серед них виокрем-
люють вишукану, або елітарну, МО як ідеального мовця з високим 

381 Силантьева М. С. О типах языковых личностей в отношении к элитарной рече-
вой культуре. Сибирский педагогический журнал. Пермь, 2009. С. 157.

382 Там само. С. 158. 
383 Повалихина  Л. А . Возможности лингвистического анализа художественно-

го текста в формировании современной языковой личности. Материалы Конгресса 
«Русская литература в формировании современной языковой личности» 24–27 октя-
бря 2007 г., г. Санкт-Петербург: в 2 ч. / под ред. П. Е. Бухаркина, Н. О. Рогожиной, 
Е. Е. Юркова. Ч. 2: Современная языковая личность: проблемы и функционирование. 
Языковая личность в иноязычной среде: литературные традиции и новации. СПб: Из-
дательский дом «МИРС», 2007. С. 154.
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рівнем мовної, мовленнєвої, комунікативної, жанрової та культур-
ної компетенцій, а теорія лінгвопсихоакцентуації суттєво доповнює 
вчення про лінгвоперсону. 

Для теорії лінгвопсихоакцентуації важливою є інтерпретація 
МО як творця тексту (дискурсу), що виокремлюється в проблема-
тику психолінгвоперсонології. Виклики та реалії сьогодення ґрун-
туються на такому важливому постулаті: усе, що репрезентоване в 
мові, є продуктом мислення та індивідуального бачення світу, його 
відчуття та розуміння й пов’язано з індивідуальними психологічни-
ми рисами людини як творця тексту. Це зумовлює нове трактуван-
ня окремих проблем лінгвістики загалом та психолінгвістики зокре-
ма. Якщо в мовознавстві, про що йшлося вище, термін МО має таке 
тлумачення: це індивід, який певним чином (на певному рівні) воло-
діє мовою (знанням мовної системи), мовленням (виявляє здатність 
використовувати мову у відповідному лінгвокультурному просторі) 
та спроможний до творчого самовираження, певної лінгвокреатив-
ності, то в психолінгвістиці вивчають індивідуально-психологічні 
характеристики спроможності (потенційних можливостей) МО 
продукувати мовлення, що виявляються й в особливостях комуні-
кативної компетенції МО. Зазвичай психологічний складник МО 
не враховують під час інтерпретації категорії лінгвоперсона, хоча й 
указують на культурологічний та соціальний складники цього по-
няття, порівняймо: «Мовна особистість свідомо ставиться до сво-
єї мовної практики, несе на собі відбиток суспільно-соціального, 
територіального середовища, традицій виховання в національній 
культурі»384. Проте, як застерігає В. Ригованова, коли лінгвісти праг-
нуть пояснити феномен МО, то вони «не повинні бути ані занадто 
психологічно орієнтованими, ані переважно соціально орієнтовани-
ми у своїх наукових пошуках. Варто пам’ятати про те, що мовознав-
ство — це наука про людську мову, тому психологічні ознаки осо-
бистості мають бути супутніми»385. 

384 Див.: Єрмоленко С. Я., Бибик С. П. , Тодор О. Г. Українська мова. Короткий тлу-
мачний словник лінгвістичних термінів… С. 93.

385 Ригованова В. Феномен мовної особистості. Лiнгвiстичнi студiї: зб. наук. пр. 
Донецького нац. ун-ту / наук. ред. А. П. Загнітко. Донецьк: ДонНУ, 2010. Вип. 20: На 
честь 55-річчя професора А. П. Загнітка. С. 55–58.
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Саме лінгвоперсонологія є тим напрямом, де подібний баланс 
зберігається і де є можливість вивчати людську особистість полі-
вимірно, багатогранно. У працях мовознавців лінгвоперсонологія 
органічно поєднується з теорією: (а)  комунікативної лінгвістики, 
(б) лінгводискурсології, (в) лінгвістики тексту, (г) теорії мовленнє-
вих жанрів, (д) соціолінгвістики, (е) лінгвопрагматики. 

Своєрідність мовлення людини можна визначити комплексно, 
з урахуванням особливостей актуалізації одиниць усіх рівнів мов-
ної системи, але можна фокусувати увагу тільки на окремих пара-
метрах мовленнєвої діяльності лінгвоперсони, що пов’язані з різни-
ми типами мовної компетенції та спроможності, що вимірюється, 
зокрема, і рівнем володіння мовної системи, а також у фокусі вияву 
різних типів компетенції, про що йшлося. 

Індивід як МО виявляє себе в комунікативній взаємодії. На цій 
основі вчені почали моделювати широку систему типів лінгвопер-
сони. Зокрема, добру перспективу має актуалізація соціолінгвістич-
ного підходу, коли досліджуються лінгвістичні типажі, наприклад, 
учителя (Л.  Пулатова386), викладача вишу (Т. Космеда387), ученого 
(О.  Черемська388), політика (Н.  Деренчук389), перекладача (М. І ва-
ницька390), юриста (Т. Космеда391). У цих працях простежуємо нау-
кову інтерпретацію тих соціотипів, особистісна комунікація та со-

386 Пулатова  Л.  Й.  Мовна особистість учителя: комунікативна компетенція та 
мовленнєва поведінка. Педагогічний дискурс. 2010. Вип. 8. С. 191–194. 

387  Космеда Т. А. Елітарність педагогічного дискурсу викладача вищої школи. 
Вісник Львів. ун-ту. Серія філологічна. 2010. Вип. 50. С. 98–105.

388 Черемська О. С. Мовна особистість Олекси Синявського в історії Харківської 
філологічної школи 20–30 рр. ХХ ст. Вісник Харків. нац. ун-ту імені В. Н. Каразіна. 
Серія: Філологія. 2015. Вип. 73. С. 47–53.

389 Деренчук Н. Деякі аспекти реалізації мовної особистості сучасного україн-
ського політика (на матеріалі мовлення Олега Тягнибока). Наукові записки Вінницьк. 
держ. пед. ун-ту ім. Михайла Коцюбинського. Серія: Філологія (мовознавство). 
2014. Вип.19. С. 227–232.

390 Іваницька М. Л. Мовна особистість перекладача як чинник впливу на продукт 
перекладу (на матеріалі роману Б. Лєберта «Крейзі»). Проблеми семантики, прагма-
тики та когнітивної лінгвістики. 2012. Вип. 21. С. 147–159.

391 Космеда Т. А. Новий погляд на юридичну риторику крізь призму наратології. 
Лексико-грамматические инновации в современных восточнославянских языках: 
матер. III межд. науч. конференции (Днепропетровск, 19–20 апреля 2007 г.), cост. 
проф. Т. С. Пристайко. Днепропетровск, 2007. С. 135–137.
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ціальна позиція яких впливає на мовне довкілля, актуалізує наці-
ональну та іноземну лінгвокультури, формує контекст доби. Вод-
ночас учені зауважують, що важливим на сьогодні є й «питання 
сприйняття конкретної МО суспільством, суспільною і мовною сві-
домістю типових носіїв мови конкретного періоду, на конкретній 
території, тобто з урахуванням конкретного хронотопу (курсив 
автор. — В. П.)392. 

На сьогодні в українському мовознавстві досліджено МО ві-
домих представників красного письменства — Тараса Шевчен-
ка (Т. Космеда)393, Пантелеймона Куліша (Т. Должикова)394, Степа-
на Руданського (Т. Космеда, Т. Осіпова, Н. Піддубна)395, Івана Фран-
ка (Т. Космеда)396, Андрія Малишка (Л. Мацько)397, Олеся Гончара 
(С. Ігнатьєва)398 та ін. 

У наукових джерелах осмислюється феноменальність конкрет-
них елітарних МО, досконале мовлення яких є еталоном і суттєво 
впливає на формування мовної культури кожної конкретної нації. 
Частково вчені вже проєктують свою увагу й на психологічні пара-
метри індивіда, що дає змогу констатувати факт розширення тради-
ційних уявлень про МО. 

Множинність розумінь, термінна синонімія (мовна особис-
тість, лінгвоперсона, мовленнєва особистість, комунікативна осо-
бистість, мовленнєвий портрет, вербальна особистість, модаль-

392 Космеда Т. А. Ретроспекція як методологічна основа дослідження «живого» 
мовлення Івана Франка… С. 29.

393 Космеда Т. Ego і Alter Ego Тараса Шевченка в комунікативному просторі….; 
Космеда  Т. А .  Мовна особистість Тараса Шевченка: новий погляд. Слов’янський 
збірник. 2013. Вип. 17. С. 83–93.

394 Должикова Т. І. Мовна особистість Пантелеймона Куліша: автореф. дис. … канд. 
філол. наук: 10.02.01 / НАН України. Ін-т мовознав. ім. О. О. Потебні. Київ, 2003. 21 с.

395 Космеда Т. А., Осіпова Т. Ф., Піддубна Н. В. Степан Руданський: феномен моде-
лювання «живого» мовлення українців: колект. моногр. / за наук. ред. проф. Т. А. Кос-
меди. Харків-Познань: Коло, 2015. 312 с.

396 Космеда Т. Комунікативна компетенція Івана Франка…
397 Мацько Л. Мовна особистість А. Малишка як лінгвокультурологічний фено-

мен. Культура слова. Київ, 2013. № 78. С. 7‒11.
398 Ігнатьєва С. Є. Мовна особистість Олеся Гончара в аспекті психолінгвістичних 

характеристик. Психолінгвістика: зб. наук. пр. ДВНЗ «Переяслав-Хмельн. держ. пед. 
ун-т імені Григорія Сковороди». Переяслав-Хмельницький. 2010. Вип. 6. С. 139–145.
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на особистість), наявність багатьох дефініцій, що враховують різ-
ні дослідницькі підходи, призвело до виникнення певної «розми-
тості» поняття МО. Тому «наукові потреби сьогоднішньої лінгвіс-
тики висувають необхідність деякого коригування й доповнення 
класичної схеми»399. О.  Каменська, наприклад, висловлює думку 
про наявність емоційного рівня МО, що охоплює емоційну сферу 
та концепти, які репрезентують певні емоції400. Про емоційну МО 
(Homo sentins) пише й Т. Космеда401. Звісно, емоційний рівень слід 
розглядати як складник психологічного рівня. Хоч його ще окре-
мо не виділяють учені, але звернення до різних аспектів цієї про-
блеми таки свідчить про його існування. Приміром, розгляд інтро-
вертивних, екстравертних й амбівертних типів мовної особистості 
(М. Ляпон402); виокремлення гендерно маркованих МО (Т. Косме-
да, Н. Карпенко, Т. Осіпова, Л. Саліонович, О. Халіман)403. Зверта-
ють увагу науковці й на окремі параметри вивчення лінгвоперсони, 
зокрема й з урахуванням своєрідності функціювання в її мовленні 
різних класів слів, наприклад дискурсивних одиниць404, репрезен-
тантів окремих ідеографічних груп405, що також дає змогу визначи-

399 Голубовська І . О . Мовна особистість як лінгвокультурний феномен. 
Studia linguistica: зб. наук. праць КНУ ім. Тараса Шевченка. Вип. 1. Київ: Видав.-
полігр. центр «Київський університет», 2008. С. 6.

400 Каменская О. Л. Языковая личность и речевая доминанта. Когнитивная линг-
вистика конца ХХ века: в трех частях. Минск, 1997. Ч. 2. С. 36–37.

401 Космеда Т. Ego i Alter Ego Тараса Шевченка… С. 51; Космеда Т. А. Мовна 
особистість Тараса Шевченка: новий погляд. Слов’янський збірник. 2013. Вип. 17. 
С. 86. 

402 Ляпон М. В. Картина мира: языковое видение интроверта. Русский язык сегод-
ня. Москва, 2000. Вип. 1. С. 199–207. 

403 Космеда Т. А., Карпенко Н. А., Осіпова Т. Ф., Саліонович Л. М., Халіман О. В. 
Гендерна лінгвістика в Україні…

404 Космеда Т., Олексенко О., Павлова І. Семантика й прагматика дискурсивно-
го слова та його потенціал для діагностики психотипу мовної особистості: аспек-
туальний опис / за наук. ред. проф. Т. Космеди. Харків: Харків. іст.-філол. тов.-во, 
2019. 308 с.

405 Павлова І. А. Числівник у поетичному мовленні В. Стуса крізь призму його 
психотипу. Ученые записки Таврического нац. ун-та им. В. И. Вернадского. Серия 
«Филология. Социальные коммуникации». Симферополь, 2009. Т.  22 (61). №  1. 
С. 435–440; Папіш В. Онім як засіб актуалізації підсвідомих структур особистості в 
поетичному лексиконі Лесі Українки. КЕLM. 2020. № 1 (37). С. 118–125.
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ти тяжіння МО до відповідного психотипу406. Такий підхід, звісно, є 
аспектуальним, але, як видається, його слід розглядати як актуаль-
ний, оскільки він дає змогу розширити теорію лінгвоперсонології 
і містить потенціал до аспектуальних досліджень в ракурсі психо-
лінгвістичної теорії. 

Простежуємо, що поступово термін «мовна особистість» пе-
ремістився в психолінгвістику, і «настає, нарешті, момент, за яко-
го критична маса перевищила той рубіж, коли кількість має пере-
йти в якість: розрізнені дослідження інтегруються в самостійний 
напрям ΨΛ-науки407»408. Проте стверджувати, що поняття МО 
нарешті здобуло чітких обрисів, зарано, хоча про посилення психо-
логізму в трактуванні цього феномена вчені висловлюються впев-
неніше. Про синтез психологічного й лінгвістичного знання («по-
двійну лінгвопсихологічну основу») в структурі МО пише Т. Кос-
меда409. С. Воркачов розуміє лінгвоперсону як «носія мови, комп-
лекс психофізичних властивостей індивіда, що дають людині змогу 
створювати й сприймати мовні повідомлення»410. Таке трактуван-
ня лінгвоперсони спричинило утворення нового напряму — психо-
лінгвоперсонології, або психолінгвістики індивідуальних відміннос-
тей411. Систему категорій цього напряму психолінгвістики К.  Сє-

406 Примітка. Т. Космеда, О. Олексенко й І. Павлова продемонстрували аспек-
туальний підхід до виокремлення психотипів (екстравертних, інтровертивних й ам-
бівертних) серед поетів-шістдесятників на основі врахування особливостей функці-
ювання в їхньому поетичному тексті певних розрядів числівників та займенників з 
аналізом домінування відповідних розрядів цих граматичних класів слів у поетич-
ному просторі окремих поетів та своєрідності моделювання за їх допомогою відпо-
відних смислів (Див.: Космеда Т., Олексенко О., Павлова І. Семантика й прагматика 
дискурсивного слова…).

407 Примітка. ΨΛ — умовний знак психолінгвістики.
408 Седов К. Ф. Теоретическая модель психолингвоперсонологии. Вопросы пси-

холингвистики. 2008. №7. С. 12.
409 Космеда Т. А. Мовна спроможність, комунікативна компетенція, мовна особис-

тість як проблемні питання сучасного українського мовознавства. Лінгвістична палі-
тра: зб. наук. пр. з актуальних проблем лінгвістики / за заг. ред. проф. Л. А. Лисичен-
ко. Харків, 2009. С. 132.

410 Воркачев С. Г. Лингвокультурология, языковая личность, концепт: становление 
антропоцентрической парадигмы в языке знаний. Филологические науки. 2001. № 1. 
С. 64–72. URL: http://lincon.narod.ru/lingvocult.htm (дата звернення: 09.04.2022).

411 Седов К. Ф. Теоретическа модель психолингвоперсонологии. … С. 13.
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дов потрактовує так: предметом психолінгвоперсонології є модель 
комунікативної компетенції, об’єктом — комунікативна поведінка, 
дискурс, що «постав перед ученим у вигляді процесу та продукту — 
конкретних мовних творах, чи то зв’язні та цілісні тексти, чи то ре-
зультати асоціативних або будь-яких інших експериментів», мате-
ріалом дослідження є, власне, твори (тексти)412. 

Термін психолінгвоперсонологія поки що не має належного по-
ширення, та й сама теорія поки що в стадії формування (К. Сєдов, 
Є. Ільїн413). Хоча в ній можна відзначити й деякі суперечливі момен-
ти, оскільки поняття комунікативна компетенція, комунікативна 
поведінка розглядаються і в комунікативній лінгвістиці. Так, Ф. Ба-
цевич основними функційними параметрами МО вважає добре во-
лодіння «засобами мовного коду рідної мови в різних типах комуні-
кативних ситуацій»414 (курсив автор. — В. П.). Ось чому чітку межу 
між лінгвістичними та психологічними параметрами МО, можливо, 
і не варто проводити. Це питання залишається проблемним. 

Однак попри варіативність поглядів на природу особистості до-
слідники все більше доходять згоди в тому, що основною сутністю 
МО є індивідуальність та неповторність, що виявляється в інди-
відуальній картині світу мовця (ідіолекті), на створення якої впли-
ває потенційні моделі комбінацій соціально-психологічних харак-
теристик. Індивідуальність, що виявляється в ідіомовленні, виділяє 
людину як особистість, і що яскравіша ця особистість, то повніше 
вона відображає мовні якості415. І саме психолінгвістичний підхід 
дає змогу цю унікальність вивчити глибше. 

Сучасна психолінгвістика досліджує і нормативне, і специ-
фічне мовлення. До нормативних, приміром, належить вивчення 
гендерних особливостей МО. Зокрема виявлено, наприклад, що 
в «мовленні жінок частіше трапляються демінутиви, експресив-
на лексика, а в промовах чоловіків — жаргонна, груба і табуйова-

412 Там само.
413 Ильин Е. П. Психология индивидуальных различий. Санкт-Петербург: Питер, 

2004. 701 с.
414 Див.: Бацевич Ф. С. Словник термінів міжкультурної комунікації. Київ: Дові-

ра, 2007. С. 126.
415 Потебня О. О. Естетика і поетика слова… С. 48.
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на лексика416. Оскільки в межах гендера традиційно виокремлю-
ють маскулінну, фемінну та андрогінну спрямованість мислення, 
то саме цей чинник дав змогу О. Побережній логічно виокремити 
шість типів МО: 

1) МО чоловіка з маскулінною спрямованістю мислення; 
2) МО чоловіка з фемінною спрямованістю мислення; 
3) МО чоловіка з андрогінною спрямованістю мислення; 
4) МО жінки з фемінною спрямованістю мислення; 
5) МО жінки з маскулінною спрямованістю мислення; 
6) МО жінки з андрогінною спрямованістю мислення417. 
На думку цієї вченої, на гендерну диференціацію МО вплива-

ють і психофізичні, і соціокультурні чинники. Перші «включають 
генетичну програму, особливості гормональної системи й специфі-
ку будови мозку», що «впливають на відмінності в морфологічній 
будові чоловіків і жінок, властивості їх нервової системи, сприй-
няття, уваги і пам’яті, психомоторні характеристики, психологічні 
властивості особистості, інтелектуальні й вербальні здібності»418. 
А соціокультурні чинники «за допомогою гендерної соціалізації 
формують гендерну ідентичність особистості. Вони містять ген-
дерні стереотипи й концепти маскулінності та фемінінності, які 
чітко закріплені в колективній та індивідуальній свідомості осо-
бистості й впливають на сприйняття та формування картини світу 
чоловіка й жінки»419.

Носіїв специфічного мовлення з огляду на параметри психіатрії 
можна розглядати в межах двох підгруп: (1) МО з явно паталогіч-
ним мовленням і (2) МО з мовленням, що перебуває на межі норми, 
тобто між нормою та патологією. 

416 Бацевич Ф. С. Словник термінів міжкультурної комунікації… С. 126.
417 Побережная О. Ю. Особенности формирования картины мира мужчин и жен-

щин (на материале украинского и русского языков). Українська ментальнiсть: дiалог 
свiтiв: матеріали Міжнар. наук.-практ. конф. / відп. ред. О. І. Бондар (Одеса, 2–3 жов-
тня 2003 р.). Одеса, 2003. Ч. ІІ. С. 237–244.

418 Побережна О .  Ю.  Гендерна своєрідність мовленнєвої діяльності російської 
мовної особистості: автореф. дис. … канд. філол. наук: 10.02.02 / Дніпропетр. нац. 
ун-т ім. О. Гончара. Дніпро, 2010. С. 8.

419 Там само. 



140

Папіш В. А. Лінгвопсихоакцентуація елітарної мовної особистості: 
теорія, історія, дискурсивна практика

Патологічним уважають мовлення в стані емоційного напру-
ження, у зміненому стані свідомості, при психопатіях та інших пси-
хічних захворюваннях, а також — хворобливих залежностях, що 
підтверджується клінічною практикою та вивчається в патопсихо-
лінгвістиці. Мовознавців, зокрема, зацікавила МО наркозалежно-
го (А. Меркулова420, Л. Ланцова421), МО з нервово-психологічними 
розладами (Н. Шпильна422), серійного вбивці (В. Ницполь423). 

До індивідів, мовлення яких — на межі між нормою та патологі-
єю, відносять МО з різними видами акцентуацій. Першу типологію 
акцентуйованих МО, як зазначалося, дав німецький психіатр К. Ле-
онгард, виділивши 12 типів424. Кожен тип акцентуації мотивований 
своєрідною Я-концепцією, незвичною комунікацією чи поведінко-
вою індивідуальною характеристикою. 

Урахування специфіки тексту (дискурсу) дає можливість роз-
глянути акцентуйовані особистості всебічно, з відстеженням сво-
єрідності мовлення в різних комунікативних ситуаціях. Дослід-
ники, зокрема психологи й лінгвісти, сходяться на тому, що вибір 
людиною тих чи тих лексико-семантичних, фразеологічних, гра-
матичних і стилістичних засобів залежить від психологічних осо-
бливостей конкретної людини — мовної особистості. Без сумніву, 
що «літературно-художня творчість — це той найпотужніший ком-
пенсаційний чинник психіки щодо експансії предметної свідомості 
людської особистості, що панує в зовнішньому світі»425. 

420 Меркулова А. С. Наркозависимый как тип языковой личности: автореф. дис. … 
канд. филол. наук:10.02.01 / Тамбов. гос.ун-т им. Г. Р. Державина. Тамбов, 2006. 22 с.

421 Ланцова Л. К. Экстра- и интралингвистические факторы формирования жарго-
на наркоманов в английском языке: автореф. дис. … канд. филол. наук: 10.02.01 / Сара-
тов. гос. академия права. Саратов, 2006. 24 с.

422 Шпильная Н . Невербализуемые высказывания как проявление полифонии 
языкового сознания при психозе. Вопросы психолингвистики. Москва, 2019. № 2 (40). 
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/neverbalizuemye-vyskazyvaniya-kak-proyavlenie-
polifonii-yazykovogo-soznaniya-pri-psihoze (дата звернення 06.04.2022).

423 Ницполь В. Мовна особистість персонажа серійного вбивці (на матеріалі аме-
риканської прози ХХ століття): автореф. дис. … канд. філол. наук: 10.02.04 / Львів. 
нац. ун-т ім. Івана Франка. Львів, 2019. 20 с. 

424 Леонгард К. Акцентуированные личности, 2000… 544 с.
425 Betko І. Реализация трансцендентальной функции в контексте художественно-

го произведения (на примере повести Николая Гоголя Шинель). Slavia Orientalis. 2018. 
Vol. LXVII. No 3. С. 447.
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1.5. Проблема тлумачення термінів ідіолект та ідіостиль: 
урахування психолінгвістичного підходу

Терміни ідіолект та ідіостиль не мають сьогодні однозначно-
го трактування. Одні дослідники вважають ці терміни синонімами, 
інші — розмежовують, а ще інші розглядають ідіолект як складник 
ідіостилю чи загалом не визнають доцільності функціювання тер-
міна ідіолект. 

У лінгвостилістиці спостерігаємо значну кількість досліджень, 
у яких пропонується інтерпретація зазначених термінів, але конста-
туємо й брак наукових розвідок із цього питання, зокрема здійсне-
них в аспекті психолінгвістики. 

Л.  Ставицька зауважує, що «термін ідіолект посідає одне 
із центральних місць у лінгвістичній терміносистемі. В англомов-
ний науковий обіг він був уведений приблизно в 40-х роках ми-
нулого століття; етимологія терміна досить прозора: грецьк. ídios 
“свій, своєрідний, особливий” і lect, як у слові діалект, яке […] да-
тується XVI ст. і походить від грецького diálectos “розмова, промо-
ва, полеміка, спосіб мовлення, місцева говірка, стиль” > lectós “на-
ділений здатністю говорити”. У пострадянському лінгвістичному 
термінопросторі цей термін поширився приблизно з кінця 70-х ро-
ків минулого століття. Грецький корінь lectós, що практично не 
вживається самостійно, виявився […] напрочуд життєздатним у 
соціолінгвістиці та суміжних дисциплінах на позначення варіа-
тивних репрезентацій мовної діяльності в певному соціокультур-
ному просторі. У широкому розумінні ідіолект — це взагалі реа-
лізація певної мови в устах індивіда, тобто сукупність текстів, по-
роджуваних мовцем і досліджуваних лінгвістом з метою вивчен-
ня системи мови»426. 

С. Єрмоленко пропонує ототожнювати терміни ідіолект та ідіо
стиль, порівняймо: «Індивідуальний стиль, або ідіолект, — су-
купність мовновиразових засобів, які виконують естетичну функ-
цію і вирізняють мову окремого письменника з-поміж інших. 
Ідіолектом називають також своєрідну мову окремого індивіда. 

426 Ставицька Л. Про термін ідіолект. Українська мова. 2009. № 4. С. 3.
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Кожний мовець має свою манеру висловлюватись, спілкуватися в 
різних ситуаціях, характерний словник. З цього погляду закономір-
но вживають відомий вислів “Стиль — це людина”»427. В енцикло-
педії «Українська мова» термін ідіолект також ототожнюється з 
поняттям індивідуальний стиль, під яким розуміють «сукупність 
мовно-виражальних засобів, які виконують естетичну функцію 
і вирізняють мову окремого письменника з-поміж інших; своє
рідність мови окремого індивіда. […] Хоч письменник і користу-
ється загальновживаною мовою, проте його індивідуальне світо-
сприймання, психологія мовотворчості зумовлюють витворення 
особливого мовного світу. Майстер слова мислить саме такими, 
а не іншими мовними структурами, викликаючи в уяві індивіду-
альні художні образи […]»428. В. Григор’єв також пише, що «уся-
кий ідіостиль як факт сучасної літературної мови є одночасно й 
ідіолектом»429.

Загалом проти вживання терміна ідіолект висловлювалися 
Р.  Барт430, Р. Я кобсон431, У.  Лабов432. У сучасних наукових розвід-
ках також пропонуються неоднозначні висновки, порівняймо: «[…] 
“ідіостиль” [...] трактується як уся сукупність мовних виражальних 
засобів автора, у той час як компонентами ідіолекту є важливіші 
риси ідіостилю»433. Подібні трактування простежуємо й у найно-
віших лексикографічних дослідженнях. Так, у «Словнику сучасної 

427 Єрмоленко С. Я. Стиль – категорія етнопсихолінгвістична й естетична. Єрмо-
ленко С. Я. Нариси з української словесності (стилістика та культура мови). Київ: 
Довіра, 1999. С. 304.

428 Українська мова: Енциклопедія… С. 653.
429 Григорьев В. Грамматика идиостиля: В. Хлебников. Москва: Наука, 1983. 

С. 4.
430 Bartes R. Elements of Semiology. Hill and Wang. New York, 1968. URL: http://

ebookbrowsee.net/barthes-roland-elements-of-semiology-pdf-d180133779 (accessed 6 June 
2022).

431 Jakobson R. Studies on Child Language and Aphasia. The Hague: Mouton, 1971. 
URL: https://doi.org/10.1515/9783111353562 (accessed 6 June 2022).

432 Labov W. Sociolinguistic Patterns. Philadelphia: Univ. of Pennsylvania Press, 1972. 
337 р.

433 Григорьев В., Ковтунова И., Ревзина О. Очерки истории языка русской поэзии 
XX века. Поэтический язык и идиостиль: Общие вопросы. Звуковая организация тек-
ста / отв. ред. В. П. Григорьев; АН СССР, Ин-т рус. яз. Москва: Наука, 1990. С. 56.
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лінгвістики: поняття і терміни» А. Загнітка означувані поняття по-
дані у двох словникових статтях. Порівняймо: «Ідіоле́кт (грецьк. 
idios — свій, своєрідний, особливий + лат. lectio — читання, ви-
мова) — індивідуальний різновид загальнонародної мови, що на-
лежить одній конкретній людині; характерні особливості мовлення 
індивіда як сукупність стилістичних, формальних, словотвірних та 
інших властивостей. […]»434. Автор цього словника, як бачимо, на-
водить суто лінгвістичну інтерпретацію. 

В іншій словниковій статті цього ж видання обидва термі-
ни подані в одній словниковій статті як синонімні, порівняймо: 
«Ідіости́ль (грецьк. idio — свій, особливий + стиль), ідіолект — 
індивідуальна зображувальна мова автора тексту й відображува-
на в ній свідомість, спосіб мислення адресанта; сукупність мовно-
виражальних засобів, які виконують естетичну функцію й вирізня-
ють мову окремого письменника з-поміж інших; своєрідність мов-
лення окремого індивіда; неповторний спосіб спілкування, прита-
манний окремій особі; сукупність мовних і позамовних складників, 
чинників мовної та комунікативної компетенції окремого представ-
ника національної лінгвокультурної спільноти […]»435. Тут до лінг-
вістичної інформації додаються соціокультурні, культурологічні та 
інші відомості енциклопедичного характеру. Отже, автор наведених 
словникових дефініцій припускає можливість широкого та вузького 
розуміння терміна ідіолект, причому в широкому розумінні термі-
ни ідіолект та ідіостиль трактуються як синоніми. 

Трапляється, що в заголовках наукових статей задекларовано 
термін ідіолект, але в самому тексті цих розвідок його не інтерпре-
тують. Такий підхід простежуємо, наприклад, у праці В. Бойко та 
Л. Давиденко436, а також Л. Коткової437: зазначені авторки вважають 
цей термін загальновживаним і зрозумілим науковій спільноті, тоб-
то таким, що не потребує додаткового роз’яснення. 

434 Загнітко А. П. Словник сучасної лінгвістики… Т. 1. С. 351. 
435 Там само. С. 353.
436 Бойко В., Давиденко Л. Конверсійні процеси в ідіолекті Тараса Шевченка. Лі-

тература та культура Полісся. Сер.: Філологічні науки. 2013. Вип. 74. С. 224–230. 
437 Коткова Л. Епітетні сполуки в ідіолекті В. Винниченка. Література та культу-

ра Полісся. 2008. Вип. 43. С. 74–80.
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Для номінації лексеми ідіолект у науковому лінгвістичному про-
сторі поширені такі термінопозначення, як індивідуальний діалект, 
мовна практика окремого носія мови (мовлення), індивідуально-
авторська практика, «ідіосвіт» тощо. Більшість з вищенаведених 
термінів так чи так пов’язана з концептом індивідуальний, що вияв-
ляється в мовленні особистості. Порівняймо: ідіолект — «це мов-
на практика окремого носія мови, сукупність формальних і стиліс-
тичних ознак, що вирізняють індивідуальну мову»438; «індивіду-
альний різновид мови, що реалізується в сукупності різних ознак 
мовлення окремого носія мови […]»439; «індивідуальне мовлення, 
що формує риси, специфічні ознаки будь-якого тексту»440 (жирний 
шрифт автор. — В. П.). 

І подібних визначень у лінгвістичній літературі чимало. Як по-
казує практика, дослідники більше уваги концентрують на понят-
тях — ключових терміносполученнях окремий індивід чи індивіду-
альне мовлення. Виникає питання: чи потрібно так загострювати 
увагу на понятті індивідуальне мовлення в ідіолекті? Адже й ідіо
стиль безпосередньо стосується індивідуального мовлення. Інко-
ли на закріплення стереотипів банально впливає порядок слів у де-
фініції або несприйняття розмитого поняття на кшталт сукупність 
формальних і стилістичних ознак (лише?). 

Як видається, ключовим у дефініції терміна ідіолект має бути 
не семантичний центр «індивідуальний», «конкретний», а інше — 
«сукупність мовних засобів»: саме цей сегмент значення варто роз-
міщувати в сильній позиції, тобто на початку дефініції. Такий під-
хід запропонувала С. Єрмоленко, яка, як було показано вище, тлу-
мачить ідіолект «як сукупність мовно-виразових засобів, що вико-
нують естетичну функцію і вирізняють мову окремого письменни-
ка з-поміж інших»441. 

438 Єрмоленко С. Я., Бибик С. П., Тодор О. Г. Українська мова. Короткий тлумач-
ний словник лінгвістичних термінів… С. 67.

439 Селіванова О. Сучасна лінгвістика… С. 167.
440 Гриценко П. Ю. Ідіолект і текст. Лінгвостилістика: об’єкт — стиль, мета — 

оцінка: зб. наук. праць, присв. 70-річчю від дня народж. проф. С. Я. Єрмоленко / відп. 
ред. В. Г. Скляренко. Київ, 2007. С. 16.

441 Єрмоленко С. Я. Стиль – категорія етнопсихолінгвістична й естетична …С. 304.
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Близьким до цього за змістом є і визначення, сформульоване 
Л. Ставицькою. Покликаючись на наукові студії П. Гриценка, зазначе-
на дослідниця вважає, що ідіостиль автора ширший за його ідіолект, 
адже «ідіолект — це сукупність індивідуальних особливостей, що 
характеризують мовлення окремого індивіда, а ідіостиль — індивіду-
альний стиль, сукупність основних стильових особливостей, які ха-
рактеризують твори того чи того автора у певний період або всю його 
творчість»442. Учена наголошує, що «попри абсолютну очевидність не-
роздільності понять ідіолект та ідіостиль письменника, між ними існує 
тонка диференційна межа, не враховувати яку не можна»443. 

У сучасній лінгвістиці поняття ідіолект розглядають у кіль-
кох ракурсах: (1)  лінгвокультурологічному, (2)  соціолінгвістично-
му, (3)  стилістичному, (4)  лінгвокогнітивному. Прихильники лінг-
вокультурного підходу в інтерпретації цього терміна (В.  Жайво-
ронок, Ю.  Караулов) розглядають ідіолект індивіда крізь призму 
культурно-національної ментальності. Соціолінгвістичний підхід 
проєктується на дослідження ідіолекту як соціального, а не індиві-
дуального феномена (Л. Ставицька444, Л. Фроляк445). 

В одному зі словників соціолінгвістичних термінів зазначено, 
що ідіолект — це «сукупність професійних, соціальних, територі-
альних, психофізичних, етичних, естетичних та ін. особливостей, 
що характеризують мовлення окремого індивіда»446. 

Представники стилістичного дослідницького ракурсу співвід-
носять ідіолект з поняттям стилю (Ж. Дюбуа447, Ф. Растьєр448). 

Видається слушним інтегративний принцип вивчення стилю, 
запропонований С. Єрмоленко449, а її послідовниця Г. Сюта, роз

442 Ставицька Л. Про термін ідіолект … С. 10–11.
443 Там само. 
444 Там само. 
445 Фроляк Л. Ідіолект як частина говірки. Лінгвістичні студії. Донецьк: ДонНУ, 

2002. Вип. 10. С. 206–210.
446 Сулейменова Э., Шаймерденова Н. Словарь социолингвистических терминов. 

Алматы: Казак университетi, 2002. С. 46. 
447 Дюбуа Ж. Общая риторика. Москва: Прогресс, 1986. 392 с.
448  Rastier F. Arts et sciences du texte. Paris: PUF, 2001. 320 р.
449 Див.: Єрмоленко С. Я. Стиль — категорія етнопсихолінгвістична й естетич-

на… С. 284–337.
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робляючи цю концепцію, створює інтегративну лінгвокультуро-
логічну модель опису  цитати як одиниці художнього мовомис-
лення450.

В українському мовознавстві, про що вже йшлося, найменш 
розроблено психолінгвістичний підхід у дослідженні ідіолекту, хоч, 
зрозуміло, ідіолект безпосередньо пов’язаний із психічною діяль-
ністю людини. Урахування названого інтегративного дослідницько-
го принципу, власне, і передбачає різні ракурси вивчення ідіолекту. 

Немає пояснення терміна ідіолект й у найбільш авторитетних 
посібниках із психолінгвістики та у словниках психологічних тер-
мінів. А термінологічних видань, що містили б суто психолінгвіс-
тичні терміни, на сьогодні в Україні ще не створено. 

З огляду на зазначене очевидно, доцільно вдосконалити дефі-
ніцію розглядуваного феномена з урахуванням і чинника індивіду-
альна психологія мовлення, тому пропонуємо таке авторське визна-
чення: ідіолект — це сукупність мовних фактів, що сформувала-
ся на базі вроджених лінгвістичних здібностей під впливом соці-
алізації, індивідуальних психічних особливостей та власної інте-
лектуальної діяльності продуцента. Ідіолект, зрозуміло, базуєть-
ся на індивідуальному тезаурусі текстотворця, охоплює і нейтраль-
ні, і марковані мовні знаки, насамперед лексико-семантичного та 
фразеологічного рівнів. Ядро ідіолекту — система предикатів. На 
матеріалі створеного корпусу текстів письменників сьогодні дослі-
джено ідіолект Романа Іваничука (Н. Лотоцька451), Євгена Гуцала 
(С. Шуляк452), Пантелеймона Куліша (О. Кумеда453), Тараса Шевчен-
ка (С. Січкар454) та ін. 

450 Сюта Г. М. Цитатний тезаурус української поетичної мови ХХ століття… 
С. 11.

451 Лотоцька Н. Я. Ідіолект Романа Іваничука: корпуснобазований та лінгвокогні-
тивний підходи: дис. … докт. філософії. Львів, 2021. 325 с.

452 Шуляк С. Лексико-тематичні парадигми у поетичному ідіолекті Євгена Гу-
цала: автореф. дис. ... канд. філол. наук: 10.02.01 / Київ. нац. ун-т ім. Т. Шевченка. 
Київ, 2005. 20 с.

453 Кумеда О. Ідіолект П. О. Куліша на тлі східнополіського діалекту: автореф. 
дис. ... канд. філол. наук: 10.02.01 / НАН України, Ін-т укр. мови. Київ, 2011. 20 с.

454 Січкар С. Ідіолект Тараса Шевченка і сучасні мовні норми: автореф. дис. ... 
канд. філол. наук: 10.02.01 / Київ. нац. ун-т ім. Т. Шевченка. Ін-т філол. Київ, 2003. 19 с.
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Актуалізація вивчення окремих учасників комунікації спричи-
нилася також до виділення соціальних і професійних ідіолектів по-
літика (М. Ончуленко455), перекладача (Н. Матківська456), поетич-
ного ідіолекту (В. Ф ілінюк457), гендерного ідіолекту (Ю.  Вороні-
на458; Т. Космеда 459) та ін.

З  ідіолектом, як наголошувалося, тісно пов’язаний ідіостиль, 
або індивідуальний стиль, під яким зазвичай розуміють індивіду-
альну манеру творення художнього тексту відповідними засобами 
мови. Поділяємо думку тих мовознавців, які вважають ідіолект час-
тиною ідіостилю. Ідіолект та ідіостиль співідносяться так, як по-
верхневе та глибинне розуміння тексту та МО. 

Опис ідіолекту МО зазвичай спрямовують на окремі засоби 
мови, що мають естетичну цінність і можуть прислужитися під час 
вивчення мовної системи. А опис ідіостилю пов’язують з осмис-
ленням індивідуальної манери продукування текстів, виявлен-
ням глибинних текстотвірних домінант і констант, ціннісних орі-
єнтирів продуцента, «сутності його явної та неявної рефлексії над 
мовою»460. Водночас необхідно враховувати широкий психологіч-
ний контекст творчого процесу. Кожен автор користується загаль-
нонародною мовою. Але такі факти, як високочастотність певних 
звуко-букв, лексем і фразем, улюблених дискурсивних слів, при-
хильність до певних предикатів, граматичних форм, багатовалент-

455 Ончуленко М. Мовленнєвий паспорт ідіолекту політика (на матеріалі англомов-
ного політичного дискурсу). Проблеми зіставної семантики:  зб. наук. пр. Київ. нац. 
лінгв. ун-т. 2011. Вип. 10 (2). С. 259–263. 

456 Матківська Н. Вибір моделі перекладу при відтворенні ідіолекту. Наукові запис-
ки Нац. ун.-ту «Острозька академія». 2014. Серія: Філологічна. Вип. 45. С. 281–283.

457 Філінюк В. Образне слово в системі поетичного тексту Емми Андієвської: 
автореф. дис. ... канд. філол. наук: 10.02.01 / Київ. нац. ун-т ім. Т. Шевченка. Київ, 
2006. 20 с. 

458 Вороніна Ю. Концепт «чоловік» у творчості Л. Денисенко (на матеріалі ідіо-
лектних порівнянь). Наукові праці Кам’янець-Подільського нац. ун-ту ім. Івана Огієн-
ка. Філологічні науки. 2013. Вип. 34. С. 62–66. 

459 Космеда  Т. Женский и мужской стили речи: особенности моделирования и 
прагматика (на материале художественного текста). Socjolingwistyczne badania w 
teorii і praktyce — ujęcie interdyscyplinarne / pod red. J. Mampe, H. Makurat i in. Gdansk: 
Wydawnictwo Uniwersytetu Gdańskiego, 2016. S. 65–76.

460 Григорьев В. Грамматика идиостиля… С. 57.
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ність окремих понять, індивідуальний синтаксис, здатність до мов-
ної гри та моделювання відповідної орнаменталіки, улюблена коло-
ристика, невербаліка, — усе це регулюється індивідуальною психі-
кою мовця. 

Вторинне кодове значення мовних одиниць може й не усвідом-
люватися продуцентом. Крім того, у текстовій площині закодовано 
й емоційну інформацію. І продуцент свідомо чи несвідомо шукає 
такі мовні засоби, щоб донести до реципієнта відповідну інформа-
цію певним (лише йому відомим) способом. Ось чому важливою є 
аперцепція тексту, що насамперед актуалізується в межах теоретич-
ного простору психолінгвістики. 

Під час дослідження ідіостилю важливо враховувати не 
тільки систему предикатів, але й підтекстову інформацію, 
зв’язність  /  незв’язність елементів, видимі й невидимі інтрос-
пекції. Індивідуальне мовлення продуцента вивчають у зв’язку з 
екстралінгвальними чинниками, що поглиблює уявлення про ав-
тора. 

Щодо сутності поняття ідіостиль, то О.  Старкова виокрем-
лює п’ять основних аспектів його дослідження: (1)  семантико-
стилістичний (В. Виноградов, Л. Донецьких, Л. Захидова, Г. Ли-
лич), (2) лінгвопоетичний (В. Григор’єв, Л. Колодяжна, Н. Фатєє-
ва, Л. Шестакова), (3) системно-структурний (Ю. Лотман, О. Сі-
верська), (4) комунікативно-діяльнісний (Л. Бабенко, Н. Болотнова, 
А. Васильєва, Ю. Караулов, В. Салимовський) та (5) когнітивний 
(В. Пищальникова, І. Тарасова, Є. Фоменко)461. 

Семантико-стилістичний підхід пов’язаний з естетичним до-
бором мовних елементів, що співвідноситься з відповідними пе-
ріодами розвитку літератури, її напрямів, тенденцій. Лінгвопое-
тичний — спрямований на лексикоцентризм, тексти одного авто-
ра, у яких можна простежити відповідну тенденційну спільність. 
Системно-структурний підхід передбачає моделювання можли-
вих (нереальних) художніх світів. Комунікативно-діяльнісний спи-
рається на «розгляд тексту як продукту первинної комунікативної 

461 Див.: Старкова Е. Проблема понимания феномена идиостиля в лингвистичес-
ких исследованиях. Вестник ВятГУ. 2015. № 5. С. 75–81.
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діяльності автора та об’єкта вторинної комунікативної діяльності 
адресата»462. Множинність підходів, очевидно, не сприяє чіткому 
розумінню поняття ідіостиль. 

Початки трактування ідіостилю в психолінгвістиці пов’язуємо 
з дослідницькою проблемою щодо психологічного породження, 
сприйняття та декодування текстів. Спочатку ці питання порушува-
ли в теорії лінгвостилістики (І. Арнольд, А. Мойсієнко та ін.), а сьо-
годні їх простежуємо в психолінгвістичних напрацюваннях В. Бє-
ляніна, А. Кінцель, В. Пищальникової. «Звісно ж, у сучасному кон-
тексті зближення із сферою інтересів інших наукових дисциплін є 
для мовознавства не відходом убік, а кроком уперед, природним і 
закономірним для певного етапу розвитку науки про мову»463. 

Основою ідіостилю (як й ідіолекту) є, безперечно, вроджені 
лінгвістичні здібності, талант, докладені інтелектуальні та емоцій-
ні зусилля, а на подальше формування ідіостилю впливають і пси-
хоповедінковий архетип ментальності, і набутий інтелектуальний 
та психолого-емоційний досвід, й особистісні психологічні риси, і 
психологічний стан у момент творення текстів, і професійні та вро-
джені психологічні акцентуації тощо. 

В. Пищальникова розуміє ідіостиль і (1) як модель мовної діяль-
ності письменника, і як (2) вербалізацію концептуального змісту 
за допомогою відповідних мовних засобів, тобто як «систему спосо-
бів мовної репрезентації домінантних особистісних смислів в есте-
тичній мовній діяльності автора» і як «систему логіко-семантичних 
способів репрезентації концептуальної системи автора […] тексту, 
об’єктивовану в естетичній мовній діяльності»464. 

Унікальність ідіостилю в психолінгвістичному плані визнача-
ють кількома параметрами, серед яких: (1) емоційна характерис-
тика тексту. Психолінгвістичний зміст цього поняття розкрила 
А. Кінцель: «під емоційністю тексту розуміється репрезентація в 
ньому провідного мотиву мовної діяльності людини, єдиним пред-

462 Там само. С. 77.
463 Тивьяева  И. Исследования языка памяти: опыт и перспективы. Orbis 

linguarum. 2021. Vol. 19. Issue 2. Р. 8. 
464 Пищальникова  В. А . Проблема идиостиля. Психолингвистический аспект… 

С. 49.
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ставником якого на рівні психічного відображення є емоції»465; 
(2)  емоційно-смислова домінанта. Домінанті особистісні смис-
ли (термін В. Пищальникової) є основою ідіостилю в психолінг-
вістиці. У межах кожного з них виділяється емоційно-смислова 
домінанта, що «є єдиним репрезентантом процесів мотивації» і 
вербалізована «різноманітними мовними засобами безпосередньо 
в тексті»466. Як експериментально довела А.  Кінцель, емоційно-
смислова домінанта простежується у всіх текстах, а не лише в ху-
дожніх чи публіцистичних, як це визнається традиційною лінгвіс-
тикою; (3) позиціонування автора в тексті базується на особис-
тісних психологічних рисах, досвіді та саморефлексії. Кожен ми-
тець у процесі творчої діяльності виробляє власний «психологіч-
ний почерк». Найвидатніші представники української літератури 
завжди мали свої «знаки авторства». В одних письменників кра-
ще виходить опис «спокійних картин» (наприклад, у М. Коцюбин-
ського), в інших — екстремальних ситуацій, психічного збурення 
(наприклад, у В. Винниченка); у когось — драматичних момен-
тів (наприклад, у Лесі Українки), афективних станів (наприклад, у 
В. Стефаника), інтимних почуттів (наприклад, у В. Симоненка467); 
(4) ціннісні психологічні орієнтири продуцента. Так, в імпресіо-
ністів — миттєвий настрій, експресіоністів — гіпертрофоване ав-
торське «Я», а в сентименталістів — ідеальна душа і т. д.; (5) за-
соби впливу на читача, що визначають рецепцію тексту. Вони 
можуть кодуватися автором і в сюжетно-фабульній структурі, і в 
специфічних мовних засобах, зокрема й синтаксичних конструк-
ціях чи навіть у графічному оформленні. Коли текст тільки наро-
джується у творчій уяві, митець не думає над тим, щоб вразити 
чи переконати читача. Однак у процесі текстового доопрацюван-
ня такі наміри з’являються, що надає текстам стрункості й біль-
шої виразності. 

465 Кинцель А .  В. Экспериментальное исследование эмоционально-смысловой 
доминанты как текстобразующего фактора… С. 6.

466 Там само. С. 8. 
467 Див. про це: Космеда Т., Горнятко-Шумилович А. Феномен креативності Васи-

ля Симоненка: літературознавчий та лінгвістичний аспекти: моногр. / за заг. ред. проф. 
Т. Космеди. Познань, 2016. 266 с.
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Репрезентантами зазначених параметрів ідіостилю є мовні за-
соби, до яких традиційно відносять фонетико-графічні, лексико-
фразеологічні, лексико-семантичні, граматичні, стилістичні, куль-
турно значущі константи. Однак з огляду на постулати психолінг-
вістики всі вони мають значення не самі по собі (як в ідіолекті), а 
в особливостях поєднання чи високої частотності вживання. На-
приклад, важливим є лексикоцентризм з «метатропами», психоло-
гічні концепти, квантитативні показники. Наголосімо, що «мовна 
сфера постає як найбільш універсальна й потужна психічна ме-
таструктура, найбільш повний резервуар набутого індивідом і ет-
носом історичного і життєвого досвіду, а також найбільш могутній 
важіль розвитку особистості й усього народу»468.

Пропонуємо авторське визначення ідіостилю в психолінгвіс-
тичному аспекті: ідіостиль — це індивідуальна система мовно-
психологічних засобів, за допомогою яких продуцент моделює 
уявний художній світ, репрезентує в мові власну психологічну 
Я-концепцію та здійснює вплив на читача. 

Ознаками ідіолекту можуть бути марковані й немарковані засо-
би мови (оніми, діалектизми, просторіччя, епітети, метафори, сис-
тема ознак «живого мовлення»), поетичні константи, лінгвокуль-
турний та соціальний портрет текстотворця, адже «хоч письмен-
ник і користується загальновживаною мовою, проте його індиві-
дуальне світосприймання, психологія мовотворчості й зумов-
люють витворення особливого мовного світу. Вислів “письмен-
ник вибирає мовні засоби” досить умовний, оскільки майстер сло-
ва не вибирає, а мислить саме такими, а не іншими мовними струк-
турами, викликаючи в уяві індивідуальні художні образи» (жирн. 
шрифт автор. — В. П.)469. Отже, коли досліжують ідіостиль, на-
магаються виявити неповторність МО на глибинному рівні, у 
широкому психологічному контексті, оскільки «кожна мова ви-
являє своїми кращими представниками слова певну властиву 

468 Губко О. Психологія українського народу: наук. досл.: в 2-х кн. Кн.1: Психо-
логічний склад праукраїнської народності. 3-є вид. Київ: ФОП Стебеляк О. М., 2015. 
С. 169. 

469 Єрмоленко  С. Я . Стиль – категорія етнопсихолінгвістична й естетична… 
С. 305.
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даній нації звичку думати, що витворилась як на даних з ото-
чення, так і на суб’єктивних авторських рисах» (жирн. шрифт 
автор. — В. П.)470. 

Ідіостильовим маркером можна вважати: (1) авторську мов-
ну свідомість, пов’язану із ціннісними орієнтирами особистості; 
(2) емоційно-мотиваційні процеси; (3) емоційно-смислові домінан-
ти; (4) психологічні концепти; (5) авторські саморефлексії. 

В ідіолекті враховують усю сукупність мовних засобів, а в 
ідіостилі — своєрідність системи мовних засобів і смислових 
зв’язків, що виникають між ними. Уважається, що  «…ретроспек-
тивно стиль став тією цариною, в якій певною мірою зреалізува-
лася сутність мови як духовного коду нації, як форми буття 
душі, способу збереження історичного досвіду» (жирн. шрифт ав-
тор. — В. П.)471.

Осмислення термінів ідіолект та ідіостиль в аспекті теорії пси-
холінгвістики вважаємо малорозробленою проблемою порівняно з 
напрацюваннями традиційної лінгвістики. 

470 Курило О. Уваги до сучасної української літературної мови. Київ: Вид-во Со-
ломії Павличко «Основа», 2004. С. 15.

471 Сюта Г. М. Цитатний тезаурус української поетичної мови ХХ століття… С. 16.
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Висновки до розділу І

Методологія сучасної української психолінгвістики базується 
насамперед на постулатах класиків української науки — О.  По-
тебні, І. Ф ранка, Д. О всянико-Куликовського, Л.  Булаховсько-
го, Ю.  Шевельова. Названі вчені порушували такі проблеми, 
як (1)  особистісний чинник у мовленні, (2)  психологія творчос-
ті, (3)  роль підсвідомості в текстотворенні, (4)  норми й патоло-
гії в мовленні, (5) аперцепція тексту, (6) обдарованість і здібнос-
ті («психологічний талант») мовної особистості, (7) актуальні ме-
тоди дослідження творчості — спостереження та експеримент, 
(8) роль еліти в розвитку художньої літератури й мистецтва і т. ін. 
Вагомі міркування українських метрів філології висловлювалися 
за сотню років до того, як подібні думки були оприлюднені за-
кордонними вченими, однак у радянський час ідеї названих уче-
них або не поширювалися, або загалом замовчувалися, тому й ви-
никли певні прогалини в історії української психолінгвістики, які 
сьогодні варто усунути. 

Нині українська психолінгвістика — розвинута наука, що впев-
нено просувається від міждисциплінарної до самостійної, має на-
працьовану методологію і термінологійний інструментарій та спро-
єктована на вивчення психологічної зумовленості мовних явищ. 
Простежуємо поступ окремих українських наукових осередків, чия 
діяльність пожвавлюється (Вінниця /Донецька лінгвістична школа/, 
Кам’янець-Подільський, Київ, Луцьк, Львів, Переяслав, Ужгород, 
Харків). 

 У руслі сучасних наукових тенденцій досліджується й психо-
логічна акцентуація. Спочатку (з кінця 70-х років ХХ століття) її 
ґрунтовно розробляли в межах психіатрії (К.  Леонгард, П. Г ан-
нушкін, А. Личко та ін.),  а з кінця 80-х років ХХ активно вивча-
ють у межах психології, педагогіки, соціології, філології. Якщо ра-
ніше наявність акцентуації в людини розцінювали як психологіч-
ну ваду, то нині її розглядають як індивідуально-психологічну осо-
бливість, що не є патологією, перебуває в межах норми й виража-
ється в надмірному посиленні певних рис характеру індивіда. При 
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цьому може мати позитивний й негативний вимір. У сприятливих 
умовах акцентуації позитивно впливають на навчання (Т. Тюряпі-
на), розвиток професіоналізму (Е. Михлюк, О. Романова), самореа-
лізацію особистості (О. Жихарева, В. Колісниченко), максимальний 
розквіт таланту  (Т. Сирятська). У несприятливих — можуть стати 
причиною девіантної поведінки (Н. Панасенко), загострення агре-
сії (О. Запухляк) та ін. Про негативні вияви акцентуації пишуть ро-
сійські дослідники (В. Бєлянін, Т. Інкіна, В. Ляліна, Т. Прокоф’єва, 
О. Гур’яничева, І. Мазирка та ін.).

Філологічне розуміння психологічної акцентуації пов’язують 
з концепцією німецького психіатра К. Леонгарда, який, виокрем-
люючи типи акцентуації, залучив до аналізу не лише результа-
ти спостережень над пацієнтами клініки, але «відшукав» відпо-
відні типи серед змальованих персонажів світової класики. По-
ступово відбулася трансформація теорії, запропонованої психіа-
трами, у лінгвостилістику та стилістику тексту. Зазначену про-
блему активно розробляли російські мовознавці: сформовано 
два наукові осередки — В.  Бєляніна та Є.  Чалкової. Послідов-
ники В. Бєляніна (О. Гіль, В. Красильникова, К. Рєпіна, Е. Сара-
каєва, Ю. Панькіна) вивчають акцентуацію на основі актуаліза-
ції методики виявлення емоційно-смислової домінанти тексту, 
а послідовники Є. Чалкової (Т. Інкіна, В. Ляліна, Т. Прокоф’єва, 
О. Гур’яничева, І. Мазирка) для вивчення акцентуації розробили 
методику фразеосематничних полів. Однак не можна констату-
вати, що зазначена теорія і відповідна методика належно опра-
цьовані в мовознавстві загалом та в українській психолінгвістиці 
зокрема. Українські мовознавці (Я. Бондаренко, Т. Куліш) дослі-
джують психоакцентуацію на матеріалі англомовної літератури, 
при цьому залучають постулати теорії жанрології, комунікатив-
ної лінгвістики, актуалізуючи названі вище методики. Намітив-
ся і новий погляд на акцентуацію — як на ментальну рису укра-
їнської спільноти (Н. Бардіна). 

Лінгвопсихоакцентуація — різновид теоретичного вчен-
ня психолінгвістики, новий її пошуковий напрям, дослідниць-
кий метод, що базується на новітній інтегративній методиці (су-



155

Розділ І. Методологічні засади дослідження: 
формування і розвиток учення про лінгвопсихоакцентуацію

купності прийомів аналізу: моделювання відповідних фразео-
сематничних полів, емоційно-смислової домінанти тексту, ви-
окремлення домінувальних у тексті специфічних тематичних і 
лексико-семантичних груп, домінувальних концептів, граматич-
них категорій слів, синтаксичних конструкцій, художніх стиліс-
тичних засобів тощо).

Термінне поле психологічної акцентуації перебуває на ета-
пі становлення. Відстежуємо недостатньо повне дефініювання 
основного терміна теорії акцентуації та термінів ядерної зони ак-
центуації, що зафіксовані у відповідних наукових розвідках та 
словниках лінгвістичних термінів. Недостатньо повно й точно ці 
терміни потрактовані і в словниках психологічного спрямуван-
ня. Мотивовано необхідність введення в обіг понять психолінг-
вістики уточнювальний (новий) термін лінгвопсихоакцентуація, 
що проєктується виключно на дослідження тексту (дискурсу). 
Цей термін поєднує компоненти, що передбачають можливість 
вивчення акцентуації в силовому полі двох наук — лінгвістики й 
психолінгвістики, що вписується в сучасну наукову міждисциплі-
нарну парадигму знань. 

Сучасна психолінгвістика продукується на широку систему мо-
вознавчих теорій, напрямів, дисциплін, а запровадження її в освіт-
ній процес дає змогу майбутнім філологам глибше зрозуміти й мову, 
і людину як її носія. В Україні введено вивчення психолінгвістики 
у ЗВО, однак спостерігаємо брак відповідної науково-навчальної 
літератури з актуалізацією націєцентричності. Наявні посібники 
дещо відстають від передових наукових психолінгвістичних тен-
денцій, зокрема в них практично не відображена теорія лінгвоак-
центуації. 

Запровадження здобутків психології в теорію мовознавства дає 
змогу більш глибоко осягнути й феномен мови як складного полі-
вимірного явища, і полігранний феномен мовної особистості як но-
сія мови та певних психічних якостей, що в ній вербалізуються, як 
яскравого й неповторного продуцента текстів. 

Запропоновано розширення метамови психолінгвістики вна-
слідок уточнення ключових понять мовознавства в параметрах 
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психолінгвістики: це, зокрема, такі терміни, як текст, мовна осо-
бистість, (психолінгвоперсона). Узагальнено базові положення 
репрезентантів української та зарубіжної психолінгвістики в роз-
виток теорії психолінгвістичних основ тексту, зокрема щодо ін-
терпретації таких понять, як патологічний текст, аперцепція, ро-
зуміння, інтерпретаційна варіативність тексту. Запропоновано 
тлумачення термінів ідіолект та ідіостиль у ракурсі теорії психо-
лінгвістики.

Синтез психології і філології сприяє мовно-психологічній по-
вноті характеристики індивіда. Застосування міждисциплінарних 
знань у мовознавчих розвідках веде до взаємозбагачення на мето-
дологічному рівні, формує постмодерне бачення дослідницького 
предмета.
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РОЗДІЛ ІІ

МОДЕЛЬ КОМПЛЕКСНОГО АНАЛІЗУ 
ТЕКСТОВОГО ПРОСТОРУ 

(поезія, проза, драма, листування) 
МО ЛЕСІ УКРАЇНКИ У ФОКУСІ ТЕОРІЇ 

ЛІНГВОПСИХОАКЦЕНТУАЦІЇ472

Вивчати МО з огляду на методологію теорії лінгвоперсоноло-
гії необхідно, безумовно, у міждисциплінарному модусі, на перети-
ні мовознавства й психології, когнітивної лінгвістики, герменевти-
ки, літературознавства. Подібний синтез, по суті, забезпечує актуа-
лізацію класичних і неокласичних та посткласичних методів дослі-
дження текстів, розбудову нових синкретичних методик. 

Основний постулат психолінгвістики: про що б не писала люди-
на, вона пише про себе, тільки робить це підсвідомо. Аналіз худож-
нього мовлення в психолінгвістичному ракурсі дає змогу виявити 
приховані особистісні риси лінгвоперсони, що не відразу помітні, 

472 Примітка. Положення, що висвітлені в цьому розділі, репрезентовані в таких 
публікаціях авторки: Папіш В. Самопрезентація демонстративної мовної особистості у 
драматичній поемі Лесі Українки «Одержима». Наукові записки Нац. ун-ту «Острозь-
ка академія». Серія: Філологічна, 2014. С. 99–102; Папіш В. Демонстративна мовна 
особистість Лесі Українки (на матеріалі драматичної поеми «Кассандра»). Науковий ві-
сник Ужгород. ун-ту. Серія: Філологія. Соціальні комунікації, 2014. С. 13–17; Папіш В. 
Онім як засіб актуалізації підсвідомих структур особистості в поетичному лексиконі 
Лесі Українки… С. 118–125; Папіш В. Лінгвоперсона Лесі Українки у фокусі психо-
акцентуації: принципи аналізу. Граматичні читання – ХІ: матеріали Міжн. науково-
теоретичної конференції (Вінниця, 13–14 травня 2021 р.). Вінниця, 2021. С. 191–196. 
Папіш В. Вербалізація творчої уяви Лесі Українки у фокусі істероїдної акцентуації. 
Wrocławska Ukrainistyka. Lingua – Litterae – Sermo: kol. monogr. / red. P. Jóźwikiewicz, 
O.  Barabasz-Rewak, J. Rysicz-Szafraniec, A. Ursulenko. Wrocław: Oficyna Wydawnicza 
ATUT, 2022. С. 367–377. Папіш В. Психоакцентуація мовної свідомості Лесі Україн-
ки в її листах до Михайла Драгоманова. Алманах «Българска украинистика». Софія: 
Университетско изд-во «Св. Климент Охридски», 2021. С.128–136. Папіш В. Вербалі-
зація істероїдної лінгвопсихоакцентуації в художньому тексті (на матеріалі прози Лесі 
Українки). Heteroglossia:  studia  kulturoznawczo-filologiczne. Bydgoszcz. Nr  13 (2022). 
С. 243–257.
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але дослідник їх відкриває за умови більш глибокого занурення в 
текст із залученням спеціальних дослідницьких методик спостере-
ження й дискурс-аналізу. 

Творчі лінгвоперсони, як показує досвід, досить часто вияв-
ляють виразну акцентуйованість. Їхня поведінка залежить від 
взаємопов’язаних спадкових, психофізіологічних та психологічних 
чинників, зокрема й від виховання, певних особистісних рис (тем-
пераменту, характеру, мотивації, спрямованості, волі, самооцінки, 
особливостей саморегуляції та ін.), що належать, безперечно, до 
чинників самореалізації473. Робота над реалізацією власної креа-
тивності дає змогу пережити складні життєві ситуації, стрес, 
утамувати вияв складної гами сильних емоцій, урівноважити свій 
психічний стан.

Попри те, що МО Лесі Українки досліджували багатоаспект
но знані вчені (Т. Агібалова, Г. Аркушин, С. Богдан, Л. Бублейник, 
Г.  Канторчук, Т.  Космеда, Т.  Крупеньова, Л.  Мацько, В. Р усанів-
ський, Л. Ставицька, В. Статєєва), однак наукових студій, у яких би 
вивчали лінгвоперсону Лесі Українки з огляду на вияв психолінгвіс-
тичних параметрів її мовлення, зокрема й притаманну їй акцентуйо-
ваність, немає. Незважаючи на розмаїття теоретико-методологійних 
підходів до вивчення феномену акцентуації, ця проблема все ще по-
требує подальшого вирішення, зокрема й на фактичному мовному 
матеріалі конкретних лінгвоперсон.

2.1. Особливості лінгвопсихоакцентуації МО Лесі Українки 
в її поетичному тексті та листах

2.1.1.Принципи аналізу. Гіпотеза щодо демонстративного 
(істероїдного) психотипу акцентуації письменниці

Методика лінгвопсихоакцентуації полягає у виявленні фактів 
мовної фіксації процесу посиленої (активної) актуалізації важли-
вих психічних властивостей окремої МО або відповідних рис її вда-
чі, що, як наголошувалося, не потрактовується як порушення нор-

473 Колесниченко В. О. Роль акцентуаций характера в самореализации личнос-
ти… С. 9.
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ми. За допомогою певних методик можна діагностувати наявність 
психолінгвістичної акцентуйованості в продуцента тексту. Залучен-
ня біографічного методу дає змогу виявити наявність вроджених 
акцентуйованих рис, оскільки із часом акцентуйованість може згла-
джуватися й виявлятися лише в особливих умовах. 

Ознайомившись із (а)  біографією, (б)  художніми текстами різних 
жанрів та (в) листами Лесі Українки, з огляду на основні постулати теорії 
лінгвопсихоакцентуації, формулюємо гіпотезу про те, що письменниця 
була наділена рисами демонстративної (істероїдної) акцентуації, що 
й спробуємо довести. Вивчення особливостей перетікання авторської 
акцентуації на процес текстотворення дає можливість по-новому 
сприймати результат лінгвокреативності відповідної лінгвоперсони. 

У науці немає єдиної думки про цей різновид акцентуації. 
А.  Личко називає істероїдність психопатією474, Б.  Карвасарський 
зараховує її до виду неврозів475, К. Леонгард не вважає її відхилен-
ням від норми, а осіб з істероїдністю називає демонстративними 
особистостями476. 

У сучасних словниках натрапляємо на інформацію про те, що 
основна риса істероїдності — це надмірний егоцентризм і бажання 
бути в центрі уваги477. Так інтерпретують лише саму сутність істе-
роїдності, причому з концентрацією на вияві її негативного виміру. 

Однак опрацювання широкого масиву наукової літератури зі 
сфери психології та психолінгвістики дає право стверджувати, що 
істероїдний акцентуант має і позитивні, і негативні поведінко-
ві вияви (складники поведінки). Серед позитивних: (1) яскрава, ак-
тивна життєва й професійна діяльність, (2) вияв талановитості, мож-
ливо, і геніальності, (3) реалізація акторських здібностей, (4) наяв-
ність глибокої ерудиції, (5)  розвинений дар оповідача (наратора), 
(6) схильність до вивчення іноземних мов, (7) наявність почуття гу-
мору, (8) любов до музики, (9) відчуття ритму, (10) схильність до ак-

474 Личко А . Психопатии и акцентуации характера у подростков. Актуальные 
проблемы психоневрологии детского возраста. Москва, 1973. С. 21.

475 Карвасарский Б. Неврозы. Москва: Медицина. 1980. С. 129–140. 
476 Леонгард К. Акцентуированные личности… С. 40.
477 Загнітко А. Словник сучасної лінгвістики… Т. 1. С. 34.
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тивності, рухливості, (11) посилений викид емоцій, (12) схильність 
до імітації голосів, швидкої зміни тембру; (13) тяжіння до модно-
го, сучасного, цікавого; (14) прагнення до знайомства з популярни-
ми книгами й фільмами, (15) бажання відвідувати світські заходи. 

Усе перераховане дає змогу змоделювати образ глибоко освіче-
ної й усебічно ерудованої людини. Істероїд стежить за собою і сво-
їм одягом, полюбляючи яскраві кольори, прагне бути помітним. 

Серед негативних виявів поведінки істероїдів виокремлюють 
такі, як: (1) гра на публіку, (2) прагнення маніпулювати оточенням, 
(3) схильність до різких перепадів настрою, (4) демонстрація непо-
мірного фантазування, фейкового мовлення, (5)  вияв корисливос-
ті, зокрема знайомих обирають за принципом, наскільки останніх 
можна буде використати, (6) поверховість дружніх і любовних вза-
ємин; (7) несприйняття критики, (8) страх перед негативною оцін-
кою оточення, (9)  схильність до переоцінки своїх можливостей, 
(10) відчуття комплексу неповноцінності, якщо щось піде не так. 

Існує усталена думка, що «акцентуації характеру обумовлені 
різними типами чинників: «1)  психофізіологічними (темперамен-
том, вдачею та ін.), 2) психологічними (мотиваційно-потребною та 
емоційно-вольовою сферами), 3)  соціальними (сімейним оточен-
ням, вихованням та ін.)»478. 

Леся Українка, як відомо, народилася у високоінтелігентній ро-
дині, зростала в умовах сімейного щастя. За свідченням психоло-
гів, істероїдні особистості надають перевагу роду діяльності, що 
пов’язана зі світом мистецтва479. І це стає помітно вже з ранніх ро-
ків. У спогадах про Лесю Українку є відомості про те, що вона з ди-
тинства мала «многість талантів»480: і до поетичної творчості, і до 
музики, і до малярства, «вимальовувала різні взірці народної твор-
чості», була прекрасним оповідачем, режисером дитячих опер і ви-
став, у яких брали участь молодші діти Косачів, Лисенків, Стариць-
ких; була здібною до вишивання, порівняймо: «Які чудові сорочки 

478 Колесниченко В. О. Роль акцентуаций характера в самореализации лич
ности…С. 7.

479 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики… С. 180. 
480 Сташенко Н. «Ясній пам’яті товариша...»: Леся Українка в спогадах і оцінках 

Оксани та Івана Стешенків. Волинь філологічна: текст і контекст. 2012. С. 201.
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вона вимережувала! Часто вона шила і собі, і молодшим сестрам 
щось із убрання», — згадувала О. Стешенко481. Ще в юності май-
бутня поетеса активно подорожувала, брала участь у громадській 
роботі. Та найголовнішим діагностичним маркером лінгвопсихоак-
центуації є мовлення, зафіксоване в різних видах дискурсу, що роз-
глянемо в наступних підрозділах. 

2.1.2. Епістолярій письменниці як ґрунт для лінгвопсихоак-
туаційного аналізу. Відображення акцентуйованої мовної сві-
домості в листах Лесі Українки до М. Драгоманова. Символі-
ка її псевдоніма

Тексти особистісного характеру (листи, мемуари, щоден-
ники) все частіше опиняються в полі наукового інтересу сучас-
них мовознавців, оскільки вони дають змогу простежити мовно-
інтелектуальне та мовно-психологічне становлення творчої особис-
тості. За їх допомогою можна осмислити креативний потенціал та 
виявити приховані риси характеру цієї особистості. Мовний фено-
мен листів Лесі Українки вже проаналізований з огляду на загаль-
ні риси епістолярного дискурсу482, лінгвокреативності483, окремих 
питань щодо креативного моделювання семантики, метафор та ре-
гулятивів484, антропонімікону485, своєрідної актуалізації письменни-
цею мовознавчих проблем486 та ін.

Наголосімо, що наукових студій, виконаних у ракурсі теорії 
лінгвопсихоакцентуації, на матеріалі жанру листів, що належить 
до системи его-текстових жанрів, на сьогодні практично немає. Ува-
жаємо, що епістолярій Лесі Українки вартий того, аби стати базою 

481 Там само. 
482 Святовець  В. Ф. Епістолярна спадщина Лесі Українки. Київ: Вища школа; 

Вид-во при КДУ, 1981. 184 с.
483 Космеда Т. Лінгвокреативність Лесі Українки в її еґо-текстах (на матеріалі епіс-

толярію поетеси (1870–1890) та її роздумів про листи в художніх текстах)…
484 Богдан С. Вербалізація концепту свято в епістолярній поведінці Лесі Українки. 

Studia Ukrainica Poznaniesia. 2013. № 1. С. 23–38. 
485 Аркушин Г. Л. Поліські топоніми в листах Лесі Українки та сучасна проблема 

їх написання. Леся Українка і сучасність: зб. наук. пр. Луцьк: РВВ «Вежа» Волин. нац. 
ун-ту ім. Лесі Українки, 2008. Т. 4. №.2. С. 299–306. 

486 Там само. 
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для таких досліджень. Благодатним джерелом задекларованого ана-
лізу є всі типи его-текстів письменниці, що можуть слугувати сво-
єрідним психокодом МО, розгадування якого дасть змогу глибше 
зрозуміти психологію текстотворця, його мовну свідомість (его ав-
тора) з почуттями, емоціями, інтенціями, інтимними думками, на-
діями, мріями, оцінками, характерними рисами мовлення, психоти-
пу, характеру. 

Леся Українка часто писала до своїх рідних (матері, бабусі, 
братів і сестер, родини Драгоманових) та осіб зі свого літератур-
ного оточення (І. Франка, О. Кобилянської, М. Павлика, В. Стефа-
ника, Й. Маковея, Б. Грінченка, М. Коцюбинського та ін.). У лис-
тах вона ділилася наболілим, інформувала про свої захоплення і 
хвилювання. 

Якщо проаналізувати дискурс листів Лесі крізь призму певних 
мовленнєвих фактів, що відтворюють своєрідність мовної свідо-
мості поетеси, то можна знайти підстави для виокремлення відпо-
відного типу акцентуйованості. Зупинимося на цих мовних фактах 
детальніше.

У листах Лесі Українки виявлено високу частотність лексем, що 
номінують поняття зі сфери музики, малювання, артистизму, на-
приклад: Думаю з неділі почати учитись малювання, трапляється 
спосіб до того, а я вже давно хотіла вивчитись хоч трохи малюва-
ти. Як бачите, з мене настоящий дилетант, хотіла б краще бути 
артистом, та що ж, коли не вдається (22.01.1893. До Л. М. Дра-
гоманової487) (Х, с. 145); Оце я недавно взялася до теорії музики, та 
воно досить тяжко без чужої помочі обходитись (22.01.1893. До 
Л. М. Драгоманової) (Х, с. 146); Сама ж я тепера почала учитись 
малювання, а за мною і Тося, і Олеся, та, здається, їм уже почало 
се обридати… (23.02.1893. До М. П. Драгоманова) (Х, с. 148–149); 
Ви […] предлагали мені платить за мої уроки рисування. Спасибі 
Вам за се […]. Я ходжу на уроки англійські два рази в неділю, зна-
чить, час зостанеться і на рисування (4.02.1894. До Є. І. Драгома-
нової) (Х, с. 171) (жирний шрифт автор. — В. П.).

487 Примітка. Українка Леся. Зібрання творів: у 12 т. Київ: Наук. думка, 1975–
1979. Тут і далі цитуємо за цим виданням, указуючи в дужках том і сторінку. 
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Однією з примітних ознак відображення в дискурсі листів ак-
центуйованих рис характеру Лесі Українки є експресивний потен-
ціал колірних лексем. На думку П. Яньшина, «існують стійкі сти-
льові особливості колірного сприйняття, пов’язані зі стійкими пси-
хологічними характеристиками суб’єкта»488. Л. Марчук наголошує, 
що «тяжіння до нестандартного, більшого або меншого від «нор-
ми» — це найважливіший стимул психологічного модусу активі-
зації творчих процесів. «Нове» і «старе», «стандартне» і «нестан-
дартне» створюють психологічну поляризацію та формують стани, 
які потрібні для появи енергетично-інформаційного потоку під час 
встановлення контакту читача і тексту або оповідача і слухача»489. 
Крім того, особи з істероїдною акцентуацією частіше звертають-
ся до яскравої кольорової гами, зокрема актуалізують такі кольори, 
як білий, золотий, срібний і червоний. 

Простежуємо зазначене й у Лесі Українки, порівняймо: білого 
місця в газеті; «щасливе» закінчення тої «білої мрії»; гуси білокри-
лі; білий камінь; багрянець червоних корогов; срібна крига; пані з 
золотим обличчям; золотий пісок; золотий Єгипет; золоте море; 
дами з золотими обличчями; золотії терни; золоті проміння; У 
листі мені Ваші вірші здалися червоними, а шум звичайно сивий 
буває, часом білий.

Улюблені колірні номінації вживає Леся для найменування лю-
дей. Хтось білий — так іменує вона себе в листах до О. Кобилянської, 
наприклад: Хтось (білий) буде вже так кінчати своє оповідання; 
хтось білий мусив раптово виїхати в Петербург; Хтось (білий) має 
тепер мрію поїхати сього року на Буковину; А хтось білий радий би 
з свого боку неба прихилити комусь дорогому; коли б бачив тоді ко-
гось білого, що був тоді вже такий «білий», аж вуха світились, наче 
з алебастру; От і знов хтось білий в золотому Єгипті і вітає когось. 

Сестру Ольгу Косач Леся ніжно називає моя золотая, золоте-
сенька, доповнюючи іншою кольоровою гамою: Бувай здорова, моя 

488 Яньшин П. В. Семантика цвета. Самара: Инсома-пресс, 2001. URL: https://
psyinst.moscow/biblioteka/?part=article&id=2245 (дата звернення: 10.12.2018).

489 Марчук Л. М. Категорія градації в сучасній українській літературній мові: дис. 
... д-ра філол. наук: 10.02.01 / Ін-т української мови НАН України. Київ, 2018. С. 36.
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лілейно-рожева, моя золотая; золотая Лілея; золоторожевая, зо-
лотесенька.

Маркерами відповідного типу акцентуйованості вважають та-
кож ставлення людини до грошей. Істероїди надмірно щедрі до 
інших, готові віддати нужденному останнє, витрачати кошти на 
друзів, родичів, тому гроші швидко закінчуються. В епістолярно-
му дискурсі Лесі Українки це виявляється у функціюванні відпо-
відних лексичних регулятивів. «Під поняттям регулятивні засо-
би (регулятиви, регулятеми) зазвичай розуміють лінгвальні або 
позалінгвальні елементи, які функціонують у конкретній тек-
стовій системі, відображають авторський світогляд і творчий за-
дум, стимулюють мовно-мисленнєву діяльність читача й керують 
сприйняттям тексту реципієнтом»490. За підрахунками С. Богдан, 
у 12-томовому виданні творів Лесі Українки лексему гроші зага-
лом зафіксовано 339 разів491. У листах Леся неодноразово засвід-
чувала матеріальну скруту, хоча мала кілька джерел фінансуван-
ня — батьки, чоловік, гонорари, приватні уроки. Про відсутність, 
брак коштів вона пише, використовуючи переважно безособові та 
неозначено-особові речення: нема грошей (ХІ, с. 90); нема коштів 
(ХІІ, с.  399); не стало грошей (Х, с.  359); може надалі не ста-
ти коштів (ХІ, с. 219); вибитися з грошей (ХІІ, с. 163); з гроши-
ма тісно (ХІІ, с. 294), не по моїх фінансах (Х, с. 419); зосталася 
ні при чому (ХІІ, с. 357). 

Як зауважують дослідники, «гроші у нього [істероїда] течуть, 
як пісок крізь пальці. Він витрачає все, що у нього є, на себе або 
на сім’ю, а також на друзів […]»492. Для порівняння наведімо ури-
вок з листа Лесі до матері: Сьогодні отримали ми гроші, 20 р. Дуже 
мені жаль, що ти недовольна на мене за гроші. Але ж сього міся-

490 Примітка. Цитуємо за: Богдан  C., Тарасюк  T. Лексичний регулятив дім в 
епістолярних текстах Лесі Українки й посланнях Андрея Шептицького. Studia z Filo-
logii Polskiej i Słowiańskiej. 2021. 56. Article 2168. С. 1. URL: https://doi.org/10.11649/
sfps.2168 (дата звернення: 29.03.2021). 

491 Богдан  С. Регулятив гроші в епістолярних текстах Лесі Українки. Лінгво
стилістичні студії: наук. журн. / редкол.: С. К. Богдан (гол. ред.) та ін. Луцьк: Вежа-
Друк, 2017. Вип. 6. С. 33–53.

492 Егидес А. Как научиться разбираться в людях. 2002. С. 190. URL: http://www.
lib.ru/dpeople/egides/egides.txt (дата звернення: 01.04.2022). 
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ця ви нам вислали на 10 р. більше, ніж тепер, а все-таки на свя-
та ми пішли кілька раз в театр, та часом дехто з знайомих захо-
див на свята, та Тося й Миша жили у нас, то все ж се гроші сто-
їть. А тут ще сі київські звичаї празникових подачок то дворнико-
ві, то поштальйонові. І перед святами все дорожче стоїло на ба-
зарі. […] (Х, с. 203–204). Цей лист репрезентує мовленнєвий жанр 
виправдання, свого роду звіт про видатки. «Істероїд вічно в боргах, 
він живе в кредит. Життя в борг — це про нього»493. 

Дослідники неодноразово звертали увагу й на те, що Леся Укра-
їнка була схильна до істерії. Не беремося проводити чітку межу між 
істерією (хворобою) та істероїдністю (акцентуйованістю), залишмо 
це фахівцям-психологам. Але риси омовлення нервового стану спо-
стерігаємо часто. У листах письменниці лексема з коренем нерв має 
84 фіксації. Наведімо лише кілька контекстів: були мої нерви тоді 
дуже неслухняні (ХІІ, с. 14); трохи нерви заважають (ХІІ, с. 23); 
нервове шарпання (ХІІ, с. 24); часом нерви гризуть (ХІІ, с. 27); всі 
мої близькі люди нервові або життям пригнічені (ХІІ, с. 52); мала 
я охоту, але не мала нервової снаги (ХІІ, с. 92); кашель мій скорі-
ше нервової натури (ХІІ, с. 115). Така, хай і напружена, реальність 
у листах відкриває людське обличчя геніальної Лесі — емоційне й 
відкрите. Без творчої напруги, без внутрішнього горіння не запалав 
би вогонь великого таланту. 

Самій Лесі притаманна й самокритика, що стосується характе-
ристики її епістолярного писання: Я вже прославилась далеко свої-
ми листами, що в них ніколи нема того, що треба. Мама не раз смі-
ється, що я пишу їх, певне, з високості неба чи зо дна моря, але не з 
сього світу […] (ХІІ, с. 162). Однак такий незвичний епістолярний 
почерк репрезентує обдарованість письменниці, її творчу індивіду-
альність, підсвідоме бажання виділитися. 

Мова листів Лесі вирізняється своєрідною орнаменталі-
кою. Справжні мовно-естетичні знахідки спостерігаємо в окре-
мих епітетних структурах — холодна пошана (ХІІ, с. 19), чес-
ний прапор (ХІІ, с. 28), ідеальна осінь (ХІІ, с. 119), моральна енер-
гія (ХІІ, с. 45); метафорах — відповідь поїхала (ХІІ, с. 45), пра-

493 Егидес А. Как научиться разбираться в людях… С. 190. 
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пор модернізму (ХІІ, с.  28); афоризмах — натуру важко відмі-
нити (ХІІ, с. 19); все на світі має свій кінець (ХІІ, с. 20); історія 
навчає, що вона нічого не навчає (ХІІ, с. 42). Зазначене простежу-
ємо й у ширших текстових фрагментах листів, порівняймо: У лис-
ті мені Ваші вірші здалися червоними, а шум звичайно сивий буває, 
часом білий (ХІІ, с. 17); І лісовий ритм я собі не октавами пред-
ставляю — океан ще може мати октави, бо в хвилях його все ж 
єсть якийсь лад і закон, а ліс, мені здається, верлібрист і ніколи не 
скандує своїх віршів (ХІІ, с. 19). 

М.  Драгоманов відігравав велику роль у житті Лесі. Між 
ними відбувалася активне листування, тому видається доцільно 
простежити риси прихованої акцентуації, що вербалізовані в дис-
курсі листів Лесі Українки саме до М. Драгоманова. Для аналізу ви-
окремлено тексти 18 листів, опубліковані в десятому томі її творів 
у 12-и томах. 

Листування письменниці з дядьком є частиною сімейного епіс-
толярію, що зумовлене не тільки потребою родинного спілкування, 
але й духовною спорідненістю двох інтелектуалів. Повторюваною 
формою звертання — любий дядьку чи любий мій дядьку — пере-
дано інтимне, дружнє, родинно-товариське ставлення до адресата. 
Епістолярний діалог тривав упродовж 1888–1895 років. Розпочався 
він тоді, коли дівчині йшов 17-й рік. М. Драгоманов був на той час 
відомим політичним емігрантом, знаним громадським діячем, істо-
риком, публіцистом, літературним критиком, фольклористом, ет-
нографом. Спершу він проживав у Женеві, де очолював осередок 
української політичної еміграції (1876–1889), а потім — у Болгарії, 
де, як відомо, був професором першого болгарського університету 
в Софії (1889–1895). М. Драгоманов високо цінував Лесю Україн-
ку, систематично спонукав її до творчості, розвитку її здібнос-
тей, закладених, як видається, генетично. У листах до дядька 
Леся була максимально відвертою, щирою, тому за цими епістема-
ми можна простежити окремі психологічні риси, зокрема й акцен-
туйовані. Деякі істероїдні риси письменниця успадкувала від своїх 
пращурів, які належали до представників творчої еліти. На сьогодні 
в науковців не виникає сумніву, що, при обсервації складної сутнос-
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ті художньо обдарованого роду необхідно «враховувати певні спад-
кові психічні риси даного родинного конгломерату, домінантні за-
цікавлення й ступінь обдарованості, почуття громадянської пови-
нності, культуру сімейних взаємин і товариського життя, діалекти-
ку родинної єдності й антиномію окремих особистостей і генера-
цій тощо»494. На окремих важливих фактах зупинимося докладніше. 

Насамперед привертає увагу псевдонім поетеси. Цей чинник, 
до речі, є підтвердженням тяжіння письменниці до істероїдності, 
оскільки існує думка, що псевдоніми в істероїдів «…з’являються не 
для приховування справжнього імені, а для символіки»495 (жирний 
шрифт автор. — В. П.). 

Один із псевдонімів М. Драгоманова — Українець. Хтозна, чи 
не за його прикладом Олена Пчілка дібрала псевдонім для сво-
єї обдарованої доньки? Однакові псевдоніми, уподобані близьки-
ми родичами, стали не тільки символьними, але й діагностичними 
для виявлення схожих психологічних рис. Більшої символіки, аніж 
Українка, годі й шукати («національне кредо»). І хоч Ларисі Косач 
псевдонім добирала мати, однак у дорослому віці вільнолюбна до-
чка могла б від нього й відмовитися, якби була на це внутрішня пси-
хологічна спонука496.

Єднала багатьох представників славного роду й схильність до 
вивчення іноземних мов, що теж, як зауважувалося, указує на де-
термінантні ознаки істероїдності. Ольга Косач-Кривинюк, сестра 
Лесі, наголошувала, що «своєю здатністю до мов Леся вдалася в 
нашу матір, і взагалі це була в неї драгоманівська риса, може, єдина 
не косачівська»497. За сімейним переказом, материнський рід Лесі 
Українки започаткував грек-драгоман, який служив у гетьманській 
канцелярії Богдана Хмельницького. Пояснюючи, ким був цей ле-

494 Денисюк І . Драгоманови-Косачі в інтелектуальному житті України (питан-
ня династичного вивчення діячів культури). Літературознавчі та фольклористичні 
праці: у 3 т. Львів. Львів. нац. ун-т ім. І. Франка. 2005. Т. 1: Літературознавчі дослі-
дження. Кн. 1. 2005. С. 165.

495 Егидес А. Как научиться разбираться в людях… С. 190. 
496 Див. про це докладно: Ольшевський І . Леся Українка. Містика імен й долі. 

Луцьк: Терен, 2005. 68 с.
497 Косач-Кривинюк О . Леся Українка: хронологія життя і творчости / вст. ст. 

М. Г. Жулинського; репринт. вид. Луцьк:. Волин. обл. друк., 2006. С. 885. 
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гендарний пробанд, Олена Пчілка писала: «Як звісно, слово “дра-
гоман” і в нашій мові здавен мало значення назви загальної, а не 
імені власного; слово це по своєму первісному змісту означає — 
перекладач»498. На переконання психологів-еволюціоністів, мовне 
(граматичне) «“чуття” належить до сув’язі спадкових психодина-
мічних характеристик особистості» й «у мовного інстинкту є свій 
ген, розташований на хромосомі 7. Він виконує щонайменше час-
тину роботи з формування певних ділянок мозку зародка, наділя-
ючи їх чутливістю до сприйняття й розуміння мовлення»499. Отже, 
здатність легко засвоювати нову лексику та граматику Драгомано-
ви успадковували й передавали з покоління в покоління, починаючи 
від свого історичного предка. Володіючи кількома іноземними мо-
вами, М. Драгоманов спонукав до цієї європейської традиції й пле-
мінницю, а вона залюбки розвивала свої лінгвістичні здібності. 

В аналізованому епістолярному дискурсі це засвідчено: (1) но-
мінаціями на позначення конкретних мов (англійської, французь-
кої, німецької, італійської), (2)  іншомовними вкрапленнями з ро-
сійської, польської, французької, німецької, італійської, латинської 
мов, (3) згадками про вчителів-словесників та іноземних письмен-
ників, (4) описами психологізованих станів радості від процесу на-
вчання, (5) високочастотною лексемою «переклад», (6) використан-
ням латиниці.

«Леся Українка мала добру мовну компетенцію в 10 мовах, зо-
крема, крім української, опанувала французьку, німецьку, англій-
ську, італійську, іспанську, польську, російську, болгарську, араб-
ську, навіть давала уроки для вивчення деяких із цих мов, заробля-
ючи на прожиття, про що свідчать її листи, як фіксують вони й різ-
ні типи запозичень із цих мов»500. Доповнюючи епістолярне письмо 
іншомовними вкрапленнями, «письменниця встановлює смислові й 

498 Пчілка О. Твори / упоряд., авт. передм. і приміт. Н. О. Вишневська. Київ: Дні-
про, 1988. С. 501.

499 Ридли М. Геном: автобиография вида в 23 главах / пер. с англ. и ред. канд. биол. 
наук О. Н. Ревы. Москва: Эксмо, 2008. С. 122–142.

500 Kosmeda T., Kovalevska O. Егоцентризм запозичень у листах Лесі Українки: верба
лізація польської лінгвокультури. Slavia orientalis. 2021. Vol. LXX. Nr 4. С. 876. URL: https://
journals.pan.pl/Content/121715/PDF/2021-04-SOR-11-Kosmeda-Kowalewska.pdf 
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асоціативні зв’язки між словами, робить мову листів більш аристо-
кратичною, вербалізує особливості чужої лінгвокультури. Водночас 
надмірне вживання й такий «виразний егоцентризм запозичень»501 
мотивовані «теорією напруги» та «теорією відхилення від норми»502, 
що пояснюємо акцентуйованістю творчої особистості.

Про свої успіхи в опануванні іноземних мов Леся розповідала в 
листах, порівняймо (далі жирний шрифт у цитатах автор. — В. П.): 
Бувши в Одесі, я хотіла учитись по-англійськи і навіть вже зна-
йшла собі учительку […]. По-італьянськи я вже трохи підучилась 
сама і коли дістану собі книжок та словаря, то, може, й про пере-
кладання можна буде подумати. «В ожидании будущих благ» на-
долужаю французьким та німецьким (від 5.01.1890, Х, с. 45); Я 
вже почала нарешті вчитись по-англійськи (се моє давнє бажан-
ня!), і поки що діло йде влад, невважаючи на собачу вимову. Про-
те я думаю, що нема в світі такого звука, якого б я не могла вимо-
вити, постаравшись трошки. Тепер я ще більше допевнилась, що 
з книжки, без живої речі, не можна вивчитись англійської вимо-
ви, та, здається, не тільки англійської, а й ніякої. О коли-то я чи-
татиму Шекспіра в оригіналі? (від 24.11.1893, Київ, Х, с. 183); Моя 
англійська мова саме наладналась як слід! (від 30.03.1894, Київ, Х, 
с. 225); Будьте певні, що я Вам не покину англійської мови, не на те 
я її вчилась, щоб так хутко покинути. Я куплю собі словаря і кни-
жок та так нашпигуюся за літо, що хоч в Англію і то не страшно 
(від 17.04. 1894, Київ, Х, с. 228); Перекладала з французької Біблії, 
бо іншої тут не могла дістати (від 03.09.1891, Х, с. 113). Про Ле-
сині знання багатьох мов свідчать численні чужоземні вкраплення, 
подані латинською та кириличною графікою, якими поетка щедро 
пересипала свої послання, порівняймо:

1) quasi (лат.) — ніби (Х, с. 84); mania grandiosa (лат.) — манія 
величності (Х, с. 230);

2) le ridicule (франц.) — смішне (Х, с. 102); Qui s’excuse, s’accuse 
(франц.) — Хто виправдовується, той себе обвинувачує (Х, с. 142); 

501 Там само. С. 875. 
502 Див. про це докладно: Космеда Т., Осіпова Т., Піддубна Н. Степан Руданський: 

феномен моделювання «живого» мовлення українців…
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l’orthographe (франц.) — правопис (Х, с.  148); L’état c’est moi 
(франц.) — Держава — це я (Х, с. 230); sans propos (франц) — не до 
речі (Х, с. 231); enfant terrible (франц.) — жахливу дитину (франц.) 
(Х, с. 229); Laissez faire, laissez passer (франц.) — Хай буде, як буде 
(Х, с. 163); en ma qualité de poetesse (франц.) — з моєю вдачею пое-
теси (Х, с. 243); La grande Encyclopédie (франц.) – великої енцикло-
педії (Х, с. 182);

3) Drang und Sturm (нім.) — Порив і буря (Х, с.  101); Schöne 
Wiege meiner Leiden! (нім.) — Прекрасна колиска моїх страждань! 
(Х, с. 152); Hochverrath (нім.) — зрада держави (Х, с. 230); Es ist 
eine alte Geschichte! (нім.) — Це стара історія! (Х, с. 202); Lehrjahre 
(нім.) — роки навчання (Х, с. 234);

4) Чиє би целятки мичалі, а чиє б і мовчалі! (білор.) — Чиє б 
теля мичало, а чиє б і мовчало (Х, с. 163);

5) Jeść, spać і nic nie robić (польськ.) — Їсти, спати і нічого не 
робити (Х, с. 143); довжелезна курація (польськ) — лікування (Х, 
с. 44); Сzekam Waszego listu, jak ziemia rosy niebieskiej (поль.) — Че-
каю Вашого листа, як земля небесної роси (Х, с. 235);

6) solo (італ.) — сам один (Х, с. 151); 
7) У ш-ш-ш да живее (…)! (болг.) — Хай живе (Х, с. 250); хоро 

(болг.) — національний танок, хоровод (Х, с.  251); стига толкоз 
(болг.) — цього вистачає (Х, с. 258).

Притаманну істероїдам пристрасть до подорожей і бажання 
вивчати чужі культури вербалізовано онімами на позначення гео
графічних назв, про що йтиметься далі. Місця численних мандрі-
вок і подорожей адресанта легко встановити за топонімами: Софія 
(Х, с. 257), Відень (Х, с. 82), Євпаторія (Х, с. 100), Шабо (Х, с. 109), 
Владая (Х, с. 243, 250); Гадяч, Полонне, Звягль (Х, с. 152), Київ (Х, 
с. 149, 182), Одеса (Х, с. 161), Кременчук (Х, с. 162), Николаєво (Х, 
с. 167), Колодяжне (Х, с. 44, 123, 129, 142, 147 та ін.). У листі від 
17.03.1891 з Відня Леся пише до дядька: Скажіть Зорі […], що 
одержали ми його карти і що я дуже симпатизую його замірові 
статись моряком, бо я сама колись маю відбути подоріж довкола 
світу — може, в компанії з ним. Тим часом цілую свого компаніона, 
дожидаючи ближчої знайомості (Х, с. 86). 
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У контексті теми, що стосується любові до мандрів і вивчен-
ня чужих культур, принагідно зауважмо, що Михайла Драгомано-
ва й Лесю Українку поєднувала ще й тема любові до Болгарії. За 
переконаннями І. Романченка, М. Драгоманов мав у Софії неаби-
який авторитет і чудові умови для наукової праці. «Студентська 
молодь Софійського університету швидко переконалася у вели-
чезній ерудиції Драгоманова, тому аудиторії завжди були перепо-
внені не лише студентами історико-філологічного, а й інших фа-
культетів. На лекції професора Драгоманова приходили і виклада-
чі, щоб послухати нове слово в історії світової культури»503. Пере-
буваючи в еміграції, працюючи професором Софійського універ-
ситету, М. Драгоманов водночас вивчав історію болгарської куль-
тури, болгарської народної творчості. Аналіз епістолярного дис-
курсу доводить, що Леся цікавилася болгарськими коломийка-
ми, колядками, звичаями, неодноразово відвідувала дядька в Со-
фії. А в листі від 17 січня 1894 р. вона інформує: Тут до нас при-
ходив Кліс[ургський], обіцяв принести мені болгарських книжок. 
Він дуже здивувався, що я можу вимовить болгарський «ъ» зо-
всім так, як він! Ми з ним будемо один одного вчити, він мене 
по-болгарськи, а я його по-українськи. […]. Я, певне, так по-
болгарськи говоритиму, якщо буду в Болгарії (Х, с. 203). 

Генофонд роду Драгоманових проявився і в надзвичайній 
суспільній активності, що теж притаманно істероїдам. Тут Леся 
продовжила лінію Олени Пчілки та дядька Михайла Драгомано-
ва, які активно долучалися до громадської діяльності. Спостері-
гаючи суспільно-економічні зміни у свідомості народу, поетеса 
пише про це в листі з Відня від 17 березня 1891 р.: […] а в Га-
личині ми не знали поступовішої партії над народовців, бо про 
нову партію радикальську дуже мало чували та просто дума-
ли, що вона складається з двох-трьох чоловік, та й годі, і що 
вона не має жадного впливу на народ. Про москвофільську пар-
тію нічого й казати: хто би там став у неї поступових ідей шу-
кати? До «Народу» наші люди відносились якось досить скеп-

503 Романченко І .  С. Михайло Драгоманов у Болгарії. Жовтень. 1958. №  5. 
С. 148.
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тично, бо думали, що всі його ідеї походять від Франка та Пав-
лика і на них же кінчаються. До того ж «Народ» відвертав від 
себе наших людей тим, що мало змагався з «кацапами», а дуже 
багато з народовцями (а симпатії українців були таки найбіль-
ше на народовській стороні), до того ж пас прикро вражав його 
сварливий тон, — я й тепер думаю, що вій собі шкодить отим 
нестримливим тоном […] (Х, с. 85). Зацікавленість письменни-
ці життям української громадськості актуалізується через зга-
дувані нею відомості про народовців, москвофілів, радикалів, 
вибори, газети. Динаміку тогочасного соціального життя мож-
на відчути за частотністю й продуктивністю вживання в її лис-
тах суспільно-політичної лексики, порівняймо: вибори, галиць-
кі справи та відносини (Х, с.  83), галицьке народовство, укра-
їнство, угода, національство, критичний напрямок, новий рух 
(Х, с. 111), галицькі емігранти (Х, с. 142), громадські теми, гро-
мадські справи, патріотичні думки (Х, с. 144), радикальство в 
Україні (Х, с. 150), український індивідуалізм (Х, с. 151), націо-
нальне відродження (Х, с. 152), Товариство ім. Шевченка, Львів-
ська Академія наук (Х, с. 153), українські клерикали (Х, с. 162), 
адепти, унія (Х, с. 163), космополітизм (Х, с. 202). 

Особистісні суспільні контакти інколи репрезентовані образно 
та чуттєво за допомогою лексичних емотивів з відповідним експре-
сивним навантаженням, порівняймо: Певне, тепер вдома обридну 
своїм товаришам з Галичиною, та «Січею», та радикалами, але 
вже нехай узброяться терпеливістю... «Січі» та «січовиків» ні-
коли не забуду, а лихим словом не згадаю (від 17.03.1891, Х, с. 86). 
Часті подорожі за кордон давали можливість порівнювати особли-
вості життя в України з життям людей в інших країнах. У роздумах 
про це ефектно омовлюється суспільно-політична проблематика з 
актуалізацією емоційно-експресивної песимістичної тональності. 
Так, у листі з Відня 17 березня 1891 р. поетеса писала до М. Дра-
гоманова: Мені тепер ще тяжче буде у своєму краї, ніж досі було. 
Мені сором, що ми такі невільні, що носимо кайдани і спимо під 
ними спокійно. Отже, я прокинулась, і тяжко мені, і жаль, і бо-
лить... (Х, с. 83).
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Про істероїдність свідчить й активне вживання соматизмів504. 
У “красивих” текстах істероїди приділяють увагу номінаціям на по-
значення частин тіла людини, порівняймо: «Важко назвати таку 
частину тіла, яка б не згадувалася в них. Для автора велике значен-
ня має пластика персонажа, його рухи тіла, жести, міміка»505 Е. Бер-
та відносить соматизми до «понятійних категорій егоцентричної 
спрямованості» (курсив автор. — В. П.)506. 

У публіцистичному чи епістолярному дискурсі соматизми, як 
зауважувалося, найчастіше слугують для вербалізації фізіологіч-
них станів чи певного вияву інтуїції. У Лесиному ж мовосвіті на-
звана лексика актуалізується для відтворення буденних фактів 
соціально-побутового життя, порівняймо: людей в тім’я б’ють 
героїчними книгами; […] там би йому лежати, а не людям голо-
ви туманити» (Х, с. 163); […] кому ще вуха не позаростали […] 
(Х, с. 102–103); Вам і без мене повна голова сих справ (Х, с. 148); О 
певне, мороку й туману багато ще в наших «головах слухающих»! 
(Х, с.  163); Ет, коли в яке галицьке діло не вступи, то аж ноги 
в’язнуть, таке воно завжди неподібне виходить. […] коли, після 
довгого перериву, глянути у їхні справи, то аж голова заморочить-
ся від трудності орієнтування в них. […] нема тяжчої та марудні-
шої роботи, як робота українського галицького публіциста, і при-
ступатись до неї треба з міцною головою та твердою вдачею (від 
15.03.1892, Х, с. 148). 

Виявлено й незвичний контекст із соматичною метонімією на 
позначення негативних міжособистісних стосунків: […] коли Бар-
вінський голова, то які ж там уже руки й ноги будуть при такій 
голові?.. (від 05.1893, Х, с. 153). 

Індивідуальна специфіка використання соматичної лексики — 
показник вишуканості, лінгвокреативності авторки, порівняймо: 

504 Примітка. Нагадаймо, що запозичений із грецької мови термін соматичний 
(σωματικόςй) означає ‘тілесний’. Спочатку термін “соматичний” уживали в біології, потім 
у психології і психіатрії, а з розвитком антропологічного мовознавства — і в лінгвістиці.

505 Белянин В. Основы психолингвистической диагностики… С. 190.
506 Берта Е. Фразеологізми із соматичним компонентом у сучасних угорській та 

українській мовах. Вісник Київського нац. лінгв. ун-ту. Серія: Філологія. 2017. Вип. 20. 
№ 2. С. 58.
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Здається, що коли я буду тенденцію за волосся притягати, то всім 
буде чутно, як їй волос тріщатиме нещасній. А вона як схоче, то й 
сама до мене прийде, тоді я вже її не прожену […] (від 15.03.1892, 
Х, с. 130). 

Отже, листи Лесі Українки до М. Драгоманова — це не тільки 
епістолярна модель ідеальних родинних стосунків — любові, друж-
би та поваги, своєрідної вербалізації відповідних інтимних зв’язків 
між близькими не лише по крові, але й за духом родичами. Це пе-
редусім цінне джерело для дослідження теорії і практики психоак-
центуації МО, що сприятиме накопиченню досвіду механізмів опи-
су психотипу лінгвоперсони загалом. 

2.1.3. Актуалізація музичної лексики й соматизмів як психо-
логічні акценти мовного портретування Лесі Українки

Окремі риси психологічного портрета поетеси, що вплину-
ли на її творчість, підмічені сучасними літературознавцями. Так, 
С. Михида звернув увагу на те, що «найкращі речі написала Леся 
Українка в стані стресу, на межі психічних можливостей»507. На-
явність у її творах мотивів ризику смерті, свідомої добровіль-
ної жертви Г. Левченко пов’язувала із загостренням її морально-
фізичного стану508. 

Поетичне мовлення «є наслідком не штучного “надумування” 
(хоч такі спроби часом і мають місце в окремих письменників), а 
глибинних процесів селекції мовного матеріалу, що залежить від 
внутрішнього світу письменника, зумовленого не тільки культурно-
історичними та соціальними факторами, а й психічними основами 
особистості»509. 

Прихильність поетеси до світу мистецтва знайшла продо-
вження в її поетичному слові, зокрема музичній лексиці. «Мені 
часом здається, що з мене вийшов би далеко кращий музика, ніж 
поет, та тільки біда, що натура утяла мені кепський жарт», — писа-

507 Михида С. П. Психопоетика українського модерну: Проблема реконструкції 
особистості письменника… С. 262.

508 Левченко Г. Д. Міф проти історії. Семіосфера лірики Лесі Українки… С. 283.
509 Лисиченко Л. Психологічний фактор у поетичному мовленні… С. 94.  
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ла Леся, остаточно втративши надію на швидке одужання. Не гра-
ти або принаймні не слухати музики було для неї однією з великих 
«покут». Про музикальність поетичного слова письменниці написа-
но немало, але водночас дослідники не звернули уваги на те, що лю-
бов до музики пов’язана із психічними особливостями письменни-
ці. Мова концентрується в мовній свідомості людини й, зрозуміло, 
регулюється психікою. У поезії Лесі Українки виявлено понад 150 
лексем на позначення музичних понять, серед них: 

1) назви музичних інструментів (арфа, гусла, Еолова арфа, кла-
віш, кобза, ліра, лютня, мандоліна, орган, Панова флейта, свиріль, 
сістри, скрипка, сопілка, сурма, флейта, фортепіано); 

2) назви професій (співець, лірник); 
3)  назви явищ, пов’язаних з музикою (бренькіт, відгук, гук, 

луна, музика); 
4) назви, пов’язані зі способом та характером виконання музич-

ного твору: arpeggio (акорди на арфі), акорд, brioso (весело), crave 
(урочисто); 

5) терміни нотного письма (нота, DO (до), LA (ля), МІ (мі), RE 
(ре), SI (І, сі), SOL (І, соль), FA (фа); 

6) назви музичних, словесно-музичних творів (балада, веснян-
ка, гімн, голосіння, дума, колискова, мелодія, nocturno (ноктюрн), 
пісенька, пісня, романс, серенада); 

7) лексеми на позначення якості виконання: веселонько, вільно, 
голосно, гордо, гучно, незграйно, поважно, тихенько, стиха); 

8) слова на позначення виконавців, співацьких голосів та регі-
стрів (голос, голосочок, хор); 

9) назви дій і процесів у галузі музикознавства (настроювати, 
переспівати, співати). 

Лексика музичної та музично-звукової семантики вживається 
із широким функційним навантаженням, насамперед у номінатив-
ній функції для позначення конкретних реалій, наприклад: …тільки 
арфу співець почепив на вербі (І, с. 183); Давид взявся рукою за гус-
ла, як і щодня… (І, с. 212); Із-за гори десь доносився гук від далеко-
го дзвона… (І, с. 85); На клавішах твоїх швидкий, гучний таночок 
Чиясь весела виграва рука (І, с. 68). 
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Фігурує вона й у назвах окремих творів, тобто в сильній тексто-
вій позиції: це номінації поетичних збірок («На крилах пісень»), по-
етичних циклів («Сім струн», «Мелодії», «Ритми»), конкретних по-
езій («Веснянка», «До мого фортепіано», «Співець», «Грай, моя піс-
не!»). 

Музична лексика слугує для моделювання художніх образів, на-
приклад: Торкни ту струну в своїй арфі, що досі іще не бриніла…
(І, с.  147); І, може, зустрінеться пісня моя самотная / У світі з 
пташками-піснями... (І, с. 45); …мелодія раптова тепер, як і тоді, 
мені бунтує кров (І, с. 186). 

Цикл «Сім струн», що започатковує збірку «На крилах пісень», 
побудований за принципом руху до-мажорної гами — від DO до 
SI з використанням анафори: порівняймо: «DO» (До тебе, Украї-
но, наша бездольная мати, Струна моя перша озветься /І, с. 45/); 
«RE» (Реве-гуде негодонька, Негодоньки не боюся… /І, с. 45/); «МІ» 
(Місяць яснесенький Промінь тихесенький Кинув до нас… /І, с. 46/); 
«FA» (Фантазіє! ти сило чарівна, Що збудувала світ в порожньо-
му просторі… /І, с. 47/) і т. д. 

У підзаголовках цих поезій указано не тільки на музичні жан-
ри («Гімн», «Колискова», «Nocturno»), але й на спосіб їх «виконан-
ня», ніби йдеться власне про музичні п’єси («Crave» /урочисто/, 
«Brioso» /жваво, весело/ та ін.). 

Музична лексика створює емоційно-психологічну площину тек-
стового простору, часто стає елементом орнаменталіки — оригі-
нальних метафор та епітетів, наприклад: І, може, зустрінеться піс-
ня моя самотная У світі з пташками-піснями... (І, с. 45); Пісня по 
волі давно не літала, Приборкана тугою, жалем прибита (І, с. 101). 
Замовкни ж ти, пісне моя лебедина, Бо хутко порветься остання 
струна!.. (І, с. 163); І та мелодія не може заніміти […] (І, с. 186); 
Хай по мені не плачуть смутні дзвони, хай заспіває вільний, дзвін-
кий вітер (І, с. 196); Арфи сумні голосили, квилили єгиптянок співи 
[…] (І, с. 206); Нехай ридає арфа, нехай я неоплаканим не згину (І, 
с. 212); Мелодія не може заніміти, хай заспіває вільний, дзвінкий ві-
тер, ридає арфа, співи літають, зграя акордів перлистих із неба на 
землю поллється, із потоку гуків чулих серенада виринала. 
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Чимало слів з мистецької сфери є лексичними регулятивами. 
«Визначальним критерієм статусу регулятивності є важливість цих 
одиниць у процесі пізнання […]»510.

Діаграма 2.1. Частотність уживання лексики, пов’язаної 
з феноменом співу, у поезії Лесі Українки

За авторськими підрахунками, лексема пісня в поезії Лесі Укра-
їнки має понад 200 фіксацій, співати — 68, спів — понад 100, спі-
вець — 55, струна — 56 (див. Діаграму 2.1).

Науковці часто надмірно концентрують увагу на тому, що «бен-
тежна доля» не дала змоги поетесі реалізувати своє музичне обда-
рування. Ніби це й слушно. Але ж виростала Леся серед музики, зі-
брала сотні записів пісень, спілкувалася з композиторами, відвіду-
вала світські музичні заходи, сама акомпанувала, співпрацювала із 
чоловіком-музикознавцем Климентієм Квіткою, організовувала му-
зичні вечори з участю своїх братів і сестер. 

Отже, попри все Леся реалізовувала певну частину своїх музич-
них зацікавлень, таланту. І прагнення продовжити музику в сло-
ві розцінюємо не лише як ностальгію за певною нереалізованістю в 

510 Богдан C., Тарасюк T. Лексичний регулятив дім в епістолярних текстах Лесі 
Українки й посланнях Андрея Шептицького… С. 1. 
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39 Богдан C., Тарасюк T. Лексичний регулятив дім в епістолярних текстах Лесі 

Українки й посланнях Андрея Шептицького… С. 1.  
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музиці й констатацію неможливості займатися улюбленою спра-
вою, а й про особистісні цінності людини з акцентуйованими істе-
роїдними рисами. 

Помітним складником поетичного (як й епістолярного) дискур-
су Лесі Українки є соматична лексика, що в сукупності з інши-
ми мовними засобами стає емоційною частиною поетичного світу 
її пластики. Охопити аналізом усі соматичні компоненти немож-
ливо, тому наведемо лише їх частину, подаючи в мікроконтекстах: 

1) волосся: злотистеє волосся розвівалось (І, с. 188); крізь во-
лосся світила зоря (І, с. 199); Чорні пасма волосся, між пасмами 
тими Матовим блиском ясніла подвійна корона Єгипту (І, с. 209). 
Усього лексема волосся в поезії фіксується 8 разів;

2)  голова: загадкова людська голова (І, с. 204); Тихо, журливо 
кива головою (І, с. 108); У розпачі голову стиснув руками (І, с. 128); 
учені голови, гладенькі й кучеряві (І, с.  187). Усього слово голова 
фіксується понад 30 разів. 

3) лице: Припасти лицем до сирої землі (І, с. 26); В лице їй гляну-
ти одважним оком (І, с. 239); І кожний весь в крові, в сльозах його 
лице (І, с. 239); обережно та ніжно лицем притулюсь (І, с. 277); 
Лице його подібне до Тарака (І, с. 311). Усього ця лексема фіксуєть-
ся 60 разів; 

4) рука / руки: Зібрав співець мистецькою рукою (І, с.  179); 
Вона закрила їх побожною рукою (І, с. 180); […] рукою стиснув гру-
ди (І, с. 216); […] непевною і чорною рукою (І, с. 253); На клавішах 
твоїх швидкий, гучний таночок Чиясь весела виграва рука (І, с. 68). 
Усього лексема рука / руки має понад 100 випадків уживання; 

5) очі: Лагідні веснянії очі (І, с. 49); Зорі, очі весняної ночі! (І, 
с. 50); То лагідні, як очі дівочі (І, с. 50); Фантазії вбачали мої очі (І, 
с. 75); Очі вабить стяга та іскриста (І, с. 95); Заглядали в безсоннії 
очі (І, с. 101); Вікна тьмянії, мов очі слабого (І, с. 109); І очі, омиті 
сльозами, тепер поглядають ясніше (І, с. 122); Сі очі бачили скрізь 
лихо і насилля (І, с. 124); Одкрила очі, глянула навколо (І, с. 133). 
Усього лексема очі має понад 90 фіксацій; 

6) плечі: Зустрілась їй жінка, на плечах похилих (І, с. 71); На 
плечах лиш барвисті мала крила (І, с. 75); Орлині крила чуєм за пле-
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чима (І, с. 131); […] Той, що здійма вражі голови з плеч? (І, с. 144); 
Бо холод пройде за плечима (І, с. 328). Усього лексема плечі має 11 
фіксацій; 

7) уста: Уста тремтіли усміхом утішним (І, с. 58); Як почина-
ла: з співом на устах! (І, с. 59); Уста, що солодко співали й вимов-
ляли (І, с. 125); А на устах був усміх зловорожий (І, с. 132). Усього 
лексема уста має 24 фіксації; 

8) ноги: Під ногами у нього лежала гадюча голівка (І, с. 207); 
[…] під ноги стеляться, мов поздихали (І, с. 22); Миттю лев той 
народний під ноги цариці лягав (І, с. 206). Усього цю лексему фіксу-
ємо 10 разів (див. Діаграму 2.2).

Діаграма 2.2. Частотність уживання соматичної лексики
в поезії Лесі Українки

2.2. Лексичні засоби вербалізації творчої уяви, фантазії 
в поезії письменниці: реалізація функцій психологічних 

конструктів акцентуйованості
Багатогранний світ МО, своєрідність вербалізації її свідомос-

ті — складний феномен, що специфічно віддзеркалює і людську 
психіку. У фантазіях сублімується творча енергія, народжуєть-
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можливість»512, реалізується креативний потенціал. Хоч фантазію і 

розглядають як природну основу всякої мистецької діяльності, її ще 

пов’язують із підсвідомістю. Психічне вміння вигадувати образи Джон 

Рональд Руел Толкієн запропонував назвати уявою, а фантазію цей 

                                                       
512 Аристотель. Поэтика. Аристотель. Сочинения: в 4 т. / перев. и ред. 

А. И. Доватура. Москва: Мысль. 1983. Т. 4. С. 655.   
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ся «вірогідна можливість»511, реалізується креативний потенці-
ал. Хоч фантазію і розглядають як природну основу всякої мис-
тецької діяльності, її ще пов’язують із підсвідомістю. Психічне 
вміння вигадувати образи Джон Рональд Руел Толкін запропону-
вав назвати уявою, а фантазію цей дослідник інтерпретував як 
потенційну спроможність уяви. Зазначені поняття пов’язані з ак-
туалізацією концепту НЕРЕАЛЬНІСТЬ. Ще наприкінці 20-х рр. 
ХХ ст. зазначений вище вчений застерігав, що фантазію і все фан-
тастичне несправедливо пов’язують лише з дитячим світом, адже 
«фантазія є […] не нижчою, а вищою формою мистецтва», причо-
му «формою найпереконливішою»512. 

Ідіостиль істероїдів «вишуканий і надмірно гарний; він ніби ко-
піює усне збуджене мовлення істерички, наповнене інверсією»513. 

Кожна елітарна МО виявляє примітну особливість, якою й 
запам’ятовується. Геніальну українську письменницю Лесю Укра-
їнку дослідники часто називають мрійницею, великою фантазер-
кою, яка мала «добру мовну компетенцію»514. Спробуємо схарак-
теризувати своєрідність вияву в поетичному мовленні Лесі Укра-
їнки яскравих рис її психіки, характеру — схильність до фанта-
зії, вимислу й марень. Фантазію як основний феномен творчої 
особистості зазвичай пов’язують зі створенням незвичних обра-
зів, яких не існує в реальності. Однак за допомогою тієї ж таки 
фантазії митець здатен створити «Вторинний Світ» (вислів Джо-
на Рональда Руела Толкіна), у якому ці незвичайні образи стануть 
вірогідними. І треба немало часу й уміння, аби такої вірогідності 
досягти. І коли комусь це вдається, ми «маємо рідкісне мистецьке 
звершення»515. Цими словами можна окреслити й поетичний світ 

511 Аристотель. Поэтика. Аристотель. Сочинения: в 4 т. / перев. и ред. А. И. Дова-
тура. Москва: Мысль, 1983. Т. 4. С. 655.  

512 Толкін Дж. Р. Р. Про чарівні казки, мову, психологію фантазії і те, чому не-
можливо писати «для дітей» (у перекладі К. Оніщук та О. О’Лір, Львів: «Астроля-
бія». 1939. URL: https://bokmal.com.ua/life/j-r-r-tolkien-on-fairy-stories (дата звернення: 
14.11.2021). 

513 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики… 
514 Космеда Т. Лінгвокреативність Лесі Українки в її еґо-текстах... С. 97. 
515 Толкін Дж. Р. Р. Про чарівні казки, мову, психологію фантазії і те, чому немож-

ливо писати «для дітей»…
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Лесі Українки. Письменниця була з дитинства наділена виразною 
уявою. З віком ця здатність не просто не зникла, а посилилася. Пе-
ребіг життя Лесі не був простим, але сприятливі психосоціальні 
умови, інтелектуальна атмосфера, мистецька ситуація (модерн як 
домінувальний напрям літературній творчості) дали їй змогу при-
святити себе творчості без певних обмежень, передусім без ідео-
логічних заборон, без потреби врахування строгих рамок реаліз-
му. У її «мареві фантастичних картин»516 або вивільнялася бурхли-
ва життєва енергія, або тамувався біль, сум, депресія. Ранній укра-
їнський модернізм давав широкий простір чуттєвим рефлексіям і 
дарував творчу свободу для цього. 

Вербалізація фантазії пов’язана зі зверненням до певних жанрів, 
містичних тем, відповідного письменницького тезаурусу, сюжетно-
композиційної організації художніх творів, манери оповіді. На дум-
ку психолінгвістів, автор «обирає ту жанрову форму, яка відповідає 
типу його образного мислення»517. Саме схильністю до вигадок зу-
мовлені звертання Лесі Українки до таких жанрів, як:

1) казка («Біда навчить», «Казка про Оха-чародія»); 
2) драма-феєрія («Лісова пісня»); 
3) легенда («Легенда», «Сфінкс», «Ра-Менеїс»); 
4) фантазія (Полярна ніч); 
5) гумореска («Музині химери»). 
Натрапляємо на факти, коли лексема казка фігурує в назвах тво-

рів, що належать до інших жанрів, зокрема це поема «Давня казка», 
алегорична драма «Осіння казка», поезія «Казочка про край царя 
Гороха». 

Щодо тезаурусу письменниці, то низка реалій її творчої уяви 
формує таку парадигму: (1) фантазія, (2) мрія, (3) химера, (4) ма-
рево. 

Наведімо тлумачення значень цих лексем: Фанта́зія — 1. Твор-
ча уява. 2. Витвір уявлення; мрія. 3. Нічим не обґрунтована дум-
ка; вигадка. 4. Дивний учинок; примха, химера. 5. Музичний твір 

516 Михида С. П. Психопоетика українського модерну: проблема реконструкції 
особистості письменника… С. 264.

517 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики…
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(інструментальний або вокальний) вільної форми, виконуваний пе-
реважно експромтом; імпровізація.  6.  Літературний твір казково-
го, незвичайного змісту518. Ключовими смислами поняття фантазія 
є: ‘уява’, ‘витвір’, а також — ‘творчість’, ‘мрія’, ‘дивина’, ‘при-
мха’, ‘химера’, ‘свобода’, ‘експромт’, ‘казковість’, ‘незвичність’. 
Зазначені смисли можуть ставати основою створення нових об-
разів у письменницькій уяві. Актуалізовано переважно позитивну 
оцінку. Мрі́я — 1. Те, що створене уявою, фантазією; витвір уяви. 
// заст. Привид, примара. 2. Думка про щось бажане, приємне // Ба-
жання, прагнення. // Предмет бажань, прагнень. // Про кохану лю-
дину. 3. Про щось нереальне, нездійсненне, недосяжне; фантазія519.

Ключовими смислами поняття мрія є: ‘уява’, ‘витвір’, а та-
кож — ‘фантазія’, ‘примара’, ‘бажання’, ‘прагнення’, ‘нереаль-
ність’, ‘нездійсненність’, ‘недосяжність’. Усі ці смисли можуть по-
різному концептуалізуватися: вони репрезентують переважно пози-
тивну оцінку. Семний набір лексеми мрія близький до семного на-
бору лексеми фантазія. Химе́ра — 1. У давньогрецькій міфології 
— страховище з головою лева, тулубом кози й хвостом дракона, з 
пащі якого вивергається полум’я. // Скульптурне зображення цьо-
го страховища, що символізує пороки, темні сили і є частиною при-
крас готичних храмів. 2. перен. Дивовижна фантазія, нездійсненна 
мрія, витвір уяви. // Нереальні, безглузді плани, наміри, здійснити 
які неможливо. 3. Те саме, що галюцинація. 4. перев. мн. Дивовиж-
ні примхи, вигадки чиї-небудь; дивна поведінка кого-небудь; ди-
вацтва. // чол. і жін., розм. Уживається для означення людини, яка 
міркує і діє дивно, незвично; дивак. 5. перен. Що-небудь своєрідне, 
дивне, оригінальне. // перев. мн., чого. Що-небудь несподіване, не-
звичне для когось. 6. Морська риба підкласу суцільноголових, жир 
печінки якої використовують як лікарський препарат. 7. заст. Опу-
дало (у 1 знач.)520. Ключовими смислами поняття химера є: ‘уява’, 
‘витвір’, а також — ‘страховище’, ‘темна сила’, ‘порок’, ‘символ’, 
‘прикраса’, ‘негативне явище’, ‘фантазія’, ‘мрія’, ‘нездійсненність’, 

518	  Словник української мови: в 11 т. … Т. 10. С. 560. 
519	  Там само. Т. 4. С. 817. 
520	  Там само. Т. 11. С. 57.
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‘нереальність’, ‘безглуздя’, ‘дивовижність’, ‘галюцинація’, ‘при-
мха’, ‘девіантна поведінка’, ‘своєрідність’, ‘оригінальність’, ‘не-
сподіваність’, ‘незвичність’, ‘опудало’ ‘дивна тварина’. Лексема хи-
мера має більший смисловий обсяг порівняно зі словами фанта-
зія і мрія, хоч простежуємо аплікацію кількох смислів. Однак лек-
сема химера містить бінарну оцінку, тобто її смисли можуть втілю-
вати позитивні й негативні образи, можуть моделювати і зміст, що 
стосується хворобливого стану людини. Ма́рево — 1. Зорове явище 
в атмосфері, при якому біля горизонту з’являються уявні зображен-
ня наземних предметів або ділянок неба; міраж. 2. чого і без додат-
ка, перен. Витвір уяви; видіння, примара. 3. Миготливий шар тепло-
го повітря біля поверхні землі (особливо в спеку); сухий туман521. 
Ключовими смислами поняття лексеми марево є: ‘уява’, ‘витвір’, 
а також — ‘міраж’, ‘видіння’, ‘примара’, ‘туман’. Семний набір цієї 
лексеми також дає змогу моделювати переважно позитивні образи, 
хоч простежуємо спільні смисли із семним набором слова химера.

Як бачимо, у семантичному плані лексеми фантазія, мрі́я, 
химе́ра, ма́рево мають два спільні компоненти, тобто ті, що по-
вторюються в семному наборі кожної з розглянутих структур-
них лексемних схем, — це ‘витвір’ і ‘уява’. У кожному лексико-
семантичному варіанті виокремлених слів вони пересікаються, пе-
рехрещуються, тобто ці лексеми можуть заміщувати одна одну, ре-
презентують синонімні зв’язки тотожності. Наявність точок пере-
тину в структурі лексичних значень цих слів дає право розгляда-
ти їх в одному семантичному полі, уважати компонентами понят-
тя творчість, що стосується особливості діяльності кожного мит-
ця, позначеного узагальнювальною лексемою вимисел (Порівняй-
мо: Вимисел. 1. Те, що вигадане, чого немає в дійсності. 2. літ. Те, 
що створене уявою, фантазією письменника, один із засобів творен-
ня художніх образів і картин життя522).

Інколи виокремлені лексичні одиниці актуалізуються в сильній 
текстовій позиції художнього простору поетеси, зокрема входять у 
структуру назв її художніх творів чи в номінації цілих циклів, порів-

521	  Там само. Т. 4. С. 626.
522	  Там само. Т. 1. С. 431.
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няймо: поезії «Мрії» (у циклі «Кримські відгуки» (І, с. 159)); «Мріє, 
не зрадь! Я так довго до тебе тужила…» (І, с. 52), «Мрії в бурю» (із 
циклу «З подорожньої книжки» (І, с. 374)); «Мрія далекая, мрія ми-
нулая…» (І, с. 274); збірка «Думи і мрії» (І, с. 52); легенди під спіль-
ною назвою «Єгипетські фантазії» (легенди «Сфінкс», «Ра-менеїс») 
(І, с. 412). Семантика й прагматика поетичного образу мрії в цих 
назвах досить широка: це й прагнення до чогось бажаного та при-
ємного, і дитячі спогади про лицарські ігри-бої, і марення під час 
сніжної бурі, і пережиті почуття. А лексема фантазія номінує опо-
віді на східні мотиви з незвичними, чудернацькими персонажами 
й творчо обіграними сюжетами. У наступних контекстах смислове 
навантаження цих лексем значно розширюється. Для характерис-
тики ідіостилю Лесі Українки, її істероїдності має значення і час-
тотність уживань актуалізованих мовних одиниць. Надмір окремих 
лексичних засобів у текстах одного письменника, своєрідна їх тро-
пеїзація, орнаментальність є тими ключовими сегментами (психо-
лінгвістичними кодами), що дають змогу інтерпретувати його осо-
бистісний світ, ознаки індивідуальної психіки. 

Лексема фантазія та похідні від неї в першому та другому то-
мах 12-томника Лесі Українки фіксується понад 20 разів. У сонеті 
«Fа» її можна кваліфікувати як смисловий текстовий центр твору, 
що акумулює систему складників художнього образу, створюючи 
гармонію цілого й частини. Фантазія тут уособлюється: слово вжи-
вається кілька разів у синтаксичній функції звертання, тобто поете-
са апелює до фантазії від імені свого Его, вона веде з нею свій діа-
лог. Фантазія, на думку письменниці, живе в людській душі і є чин-
ником радості, оскільки без фантазії життя, як темна ніч. Пись-
менницька фантазія набуває низки індивідуальних смислів: ‘сила’, 
‘мотиватор’, ‘активізатор’, ‘спонукувач’, ‘будитель’, ‘нахненник’, 
‘чарівниця’, ‘богиня’, ‘радощі’, ‘весна’, ‘оптимізм’, ‘світ’ ‘мрії’. Це 
поняття набуває системи епітетів — чарівна, ясна, легкокрила, золо-
тиста, таємна, значуща. Світ мрій (фантазії) письменниці знай-
шов своє місце між землею і небом, утілившись у форму веселки. 
Це складна авторська метафора — веселка з’являється після дощу 
(суму) й має барвисту форму (радість). Світ мрій письменниці різ-
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нобарвний. Він мотивований її життєвими негараздами, що накопи-
чуються і перетворюються на краплі дощу, можливо, це метафори-
зований образ письменницької поезії. Цей дощ падає на землю, зро-
шуючи її, збагачуючи, щоб вона принесла добрі плоди, щоб люди 
раділи.

В іншому контексті лексема фантазія також уособлюється (на 
крилах фантазії думки літають («Lа», І, с. 49), із фантазією по-
стійно пов’язані думки поетеси, тобто вона постійно мріє. Образ 
фантазії конкретизується: його авторка бачить власними очима 
(фантазії вбачали мої очі… («Сон», І, с. 75), але, уживаючи фор-
му множини, вона наголошує, що її фантазії багатогранні, необме-
жені. Водночас фантазії письменниці химерні, порівняймо: Наві-
що ж ти, фантазіє химерна («Забута тінь», І, с.179). Що це зна-
чить? Очевидно, поетеса розуміє, що її фантазії нереальні, захмар-
ні, тобто актуалізовано діапазон смислів, що характерні для лексе-
ми химерний, — ‘дивовижні’, ‘чудернацькі’, ‘незвичні’, ‘несподі-
вані’, ‘примхливі’, ‘вередливі’, ‘нездійсненні’, ‘незбагненні’, ‘не-
зрозумілі’, ‘заплутані’, можливо, навіть ‘потворні’ (див.: потвор-
ний — ‘той, якого важко зрозуміти, збагнути, пояснити; складний, 
незрозумілий, заплутаний’523. 

Отже, лексема фантазія в інтерпретації Лесі Українки має, як 
видається, надмірно місткий, структурно навантажений смисловий 
каркас. Поетеса сама не зовсім може збагнути, якими ж є її фантазії. 
Вони мінливі, по-різному актуалізуються залежно від її настрою, 
ситуації, намірів, думок.

Не менш важлива форма творчої уяви — це мрія, що має в Леси-
ній поезії алегоричний, екзистенціальний і духовний зміст. У пер-
шому та другому томі творів письменниці на лексеми з коренем 
мрій натрапляємо 248 разів. Психологічну сутність й неусвідомлю-
вані пориви вбачаємо в незвичному усобленні, порівняймо: мрії ко-
лишуть (І, с. 118), пролітали мрії (І, с. 240), мрії співали (І, с. 118), 
мрії прокинулись (т. 1, с. 110), обійми ясних мрій (І, с. 125), вдягли-
ся мрії у смуткові шати (І, с. 151), вродилась мрія (І, с. 204), мета-
форизації: килими […] виткали мрії (І, с. 147), оригінальності епіте-

523 Там само. Т. 11. С. 58.
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тів: красні мрії снуються легенько (іі, с. 31). Серед цих мовних оди-
ниць виокремлюємо й контексти з фіксацією напружено-дійової ак-
тивності, що притаманна істероїдній акцентуації, порівняймо: мрії 
згинули (і, с. 126), мрія літа орлом (і, с. 126), мрія має голос і крила 
огнисті (і, с. 126), наказала мрія взяти камінь (і, с. 204). 

Дослідники визначили, що в текстах істероїдних акцентуантів 
висока частотність слів на позначення кольору предмета, причому 
часто згадується червоний колір та його відтінки524. Л. Шулінова, яка 
досліджує кольористику, виявила в художніх текстах Лесі Українки 
52 компоненти (1484 слововживання), серед яких переважає черво-
ний і його відтінки, а саме: червоний — 172, рожевий — 56, крива-
вий — 21, вогненний — 14, пурпуровий — 14, жовтогарячий — 5, ру-
біновий — 4, брунатний — 2, крові барва — 2, бурячковий — 1, ко-
раловий — 1, маку зів’ялого барва — 1, малиновий — 1525 (див. Діа-
граму 2.3.).

Діаграма 2.3. Частотність використання назв червоного кольору 
і його відтінків у художніх текстах Лесі Українки 

524 Белянин В. П. основы психолингвистической диагностики… С. 109. 
525 Шулінова Л. В. Словесна поетика Лесі Українки (поетизація семантики ко-

льору): автореф. дис. ... канд. філол. наук: 10.02.01 / Київ. ун-т ім. Т. Шевченка. Київ, 
1999. С. 8. 
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526 Шулінова Л. В. Словесна поетика Лесі Українки (поетизація семантики 

кольору): автореф. дис. ... канд. філол. наук: 10.02.01 / Київ. ун-т ім. Т. Шевченка. Київ, 
1999. С. 8.  
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Якщо обмежимося тільки аналізом семантико-прагматичного 
наповнення лексеми мрія, то й тут теж спостерігаємо світлу ко-
льористику в епітетах — блакитна весняная (І, с. 47), рожевая (І, 
с. 78), мрії — злотисті (І, с. 47), червонії (ІІ, с. 283), чудова, розкіш-
на, ясна (І, с. 75). Незвична й індивідуально-авторська смислова й 
тропеїчна актуалізація: функція порівняння — мрія ‘як рідна краї-
на’ (І, с. 177), ‘як море’ (І, с. 171), ‘як проводар, як марево в пустелі’ 
(І, с. 173). Письменницька уява породжує індивідуально-авторські 
новотвори, змодельовані за зразком народнорозмовних парних кон-
струкцій — утворюються своєрідні індивідуально-авторські при-
кладки: мрії-жалібниці (ІІ, с. 181), мрія-мана (ІІ, с. 129), картини-
мрії ( ІІ, с. 181). 

На думку дослідників, у текстах істероїдів «почуття та емоції 
героїв групуються навколо кількох смислів», одне з них — зане-
покоєння, інше — спокій526. Маємо підтвердження цьому: укажімо 
на актуалізовані поетесою епітети, що увиразнюють її мрії. З од-
ного боку, тяжкії, страшнії (ІІ, с. 65), непевні (ІІ, с. 65), а з друго-
го — мрія тиха (І, с. 57), далекая (І, с. 173); мрії нічні (ІІ, с. 249), ве-
чірні (ІІ, с. 269). 

Ще одним психолінгвальним маркером Лесиної творчої уяви є 
світ химер, репрезентований парадигмою форм множини та одни-
ни іменника химера  /  химери, прислівником химерно, прикметни-
ком химерний, оказіональним інфінітивом химерувати. У перших 
двох томах лексема з коренем химер фіксується 27 разів. Лінгвіс-
тична реалізація поняття «химерний» найчастіше пов’язана з при-
кметником химерний, що актуалізує такі усталені смисли, як:

1) ‘незвичний’, ‘чудернацький’, порівняймо: [віршовий] розмір, 
неначе химерная хвиля (І, с. 157); химерний прихильності сполох 
(ІІ, с. 129); 

2) ‘те, що є породженням гри фантазії, вигаданий’, порівняймо: 
химерний …Кінь поезії крилатий (ІІ, с. 62); 

3) ‘складний, незрозумілий’, наприклад: Чорне море — / дике, 
химерне воно, / ні ладу, ні закону не знає (І, с. 57); (4) ‘дивний’, по-
рівняймо: химерні люди (І, с. 163); тіні химернії (ІІ, с. 30); химер-

526 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики... С. 107. 
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ний світ (ІІ, с. 35). Іменник химера позначає матеріалізовані й нема-
теріалізовані істоти чи певні абстракції, що відсутні в об’єктивній 
реальності, порівняймо: а тая муза, то химера (І, с. 361); А довічне 
прокляття — не химера то пуста (ІІ, с.  155); Дух святий жене 
темноту / І химери чорні пріч (ІІ, с. 155). 

Творчо-фантастичний світ Лесиної поезії важко усвідомити й 
без такого виду уяви, як марево. У перших двох томах відповідна 
лексема трапляється 17 разів. У поезії Якби я знав, що їм нема ря-
тунку..., де використано мотив благословення Ізраїлю після бит-
ви патріарха Іакова з Духом. Марево текстуалізуєтся в сакрально-
му часопросторі (хронотопі), порівняймо: як щаслива мана в пус-
тині; як надія марна. Моделюється психологічний асоціатив щас-
тя, хоч марево [й] зрадливе. Актуалізується негативна смислова то-
нальність. Багатогранність художнього образу доповнюють тропе-
їчні засоби з лексемним компонентом марево і в інших контекстах, 
наприклад: Ще маревом легким над нами витає / Блакитна вес-
няная мрія («LA» /Nосturnо/, І,  с. 48); Там хати садками вкриті, 
/ Срібним маревом повиті («Красо України, Подолля», І, с. 93); На-
віщо ти серце моє одурила, привабила маревом щастя? [у звер-
танні до Музи] Ave regina!, І, с. 147); Хто наш проводар? Та дале-
ка мрія, / Недосяжна, як марево пустині («У пустині», І, с. 173); 
Та не закриє, будеш ти сіяти, / Як промінь сонця в мареві легень-
кім («Квіток, квіток, як можна більше квітів», І, с. 271). Актуалізу-
ються такі тропи, як порівняння, метафора, уособлення, що типові 
для ідіостилю поетеси. 

Отже, фантазійний світ Лесиного слова — це приклад високо-
го мистецтва й неповторного поетичного дарування. Але глибше 
занурення в цей простір дає змогу відкрити ще й нові, неусвідом-
лені риси мовомислення цієї лінгвоперсони. Текстологічне вті-
лення лексем фантазія, мрія, химери, марево, що мають склад-
ну семантичну структуру, — результат творчої уяви письменни-
ці. Однак

1)  якщо слово мрія вживається в перших двох томах понад 
240 разів, химерний — 27, фантазія — понад 20, марево — 17, то 
це переконує, наскільки особистість Лесі Українки була схильна 
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до вербалізації смислових реалізаторів саме лексеми мрія, акту-
алізуючи не лише загальномовні усталені смисли, але й моделю-
ючи індивідуальні за допомогою орнаментальної системи, актуа-
лізуючи аксіологічну (позитивну чи негативну) тональність (див. 
Діаграму 2.4). 

Діаграма 2.4. Частотність функціонування лексем мрія, 
химерний, фантазія, марево в поетичних творах Лесі Українки

2) якщо лірична героїня веде внутрішній діалог з персоніфіко-
ваними образами мрії, фантазії, марева й химери (ознаки театраль-
ності), 

3) якщо для свого поетизованого простору письменниця знахо-
дить 52 колірні номінації з переважанням червоної барви, — то це 
однозначно свідчить про вербалізацію ознак істероїдної психоло-
гічної акцентуації.

Моделюючи семантико-прагматичне навантаження свого пое-
тичного дискурсу, створюючи відповідну орнаменталіку, неповтор-
ні образи, Леся Українка втілює власну філософію вимислу, що не 
може бути відокремлена від її неповторного Его, її індивідуальної й 
унікальної психіки.

4 
 

Назву діаграми перенести сюди. 

 

2) якщо лірична героїня веде внутрішній діалог з персоніфікованими 

образами мрії, фантазії, марева і химери (ознаки театральності),  

3) якщо для свого поетизованого простору письменниця знаходить 52 

колірні номінації з переважанням червоної барви, — то це однозначно 

свідчить про вербалізацію ознак істероїдної психологічної акцентуації. 

Моделюючи семантико-прагматичне навантаження свого поетичного 

дискурсу, створюючи відповідну орнаменталіку, неповторні образи, Леся 

Українка втілює власну філософію вимислу, що не може бути відокремлена 

від її неповторного Его, її індивідуальної й унікальної психіки. 

 

2.3. Онімний маркер підсвідомої структури МО Лесі Українки 
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2.3. Онімний маркер підсвідомої структури 
МО Лесі Українки

Оскільки оніми можуть містити не тільки предметну, але й пси-
хологічну інформацію, їх можна розглядати в колі проблем психо-
лінгвістики, що сьогодні залишається дослідницькою периферією. 
Психолінгвістичний аспект онімів на матеріалі художніх текстів до-
поможе глибше зрозуміти сутність мовомислення елітарних МО, до 
яких належить і Леся Українка. З плином часу її творчість залиша-
ється актуальною, і не всі аспекти її художнього письма вивчені й 
достатньо потрактовані. Ураховуючи внутрішній аспект мови, має-
мо можливість більш усвідомлено підійти до аналізу мовних явищ 
і психічних потенцій Слова поетеси.

Специфіка функціювання онімів у системі художніх тексто-
вих структур засвідчено низкою досліджень. Серед фундаменталь-
них — наукові розробки Л. Белея527, Ю. Карпенка528, В. Калінкіна529 
та ін. Детальний огляд джерел з літературної ономастики в Украї-
ні здійснено М. Мельник530. О. Карпенко531 започаткувала новий на-
прям — когнітивну ономастику, однак психолінгвістичний аспект, 
який теж торкається когнітивістики, на сьогодні не окреслено. Оно-
мастична психолінгвістика також претендує на самостійний на-
прям сучасного мовознавства, що продемонструємо на прикладі 
аналізу поетичних текстів Лесі Українки. 

У колі інших проблем лінгвостилістики особливості функцію-
вання власних назв у мовному просторі Лесі Українки досліджу-
вала Л. Бублейник532. Однак ономастикон письменниці залишаєть-

527 Белей Л. О. Функціонально-стилістичні можливості української літературно 
художньої антропонімії ХІХ–ХХ ст. Ужгород, 1995. 119 с.

528 Карпенко Ю. О. Літературна ономастика: зб. статей. Одеса: Астропринт, 2008. 
328 с.

529 Калинкин В. М. Поэтика онима. Донецк: Юго-Восток, 1999. 408 с.
530 Мельник М. Р. Вивчення власних назв в українській художній літературі. Наша 

школа (Одеса). 1997. № 3. С. 50–52.
531 Карпенко О. Ю. Когнiтивна ономастика як напрямок пiзнання власних назв: дис. 

... докт. фiлол. наук: 10.02.15 / Одес. нац. ун-т ім. І. І. Мечникова. Одеса, 2006. 416 с.
532 Бублейник Л. В. Слово в українській поезії: навч. посібник зі спецкурсу. Луцьк: 

ВІЕМ, 2012. 312 с.
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ся вивченим не повністю. Оніми як психологічні конструкти лінгво-
персони в українському мовознавстві не вивчалися. Психологічний 
ракурс онімів не опрацьовували й психолінгвісти, які досліджува-
ли психоакцентуацію, зокрема Я. Бондаренко533, Т. Прокоф’єва534. У 
працях В. Бєляніна535 оніми вивчаються лише аспектуально й при-
нагідно. Предметом авторських спостережень обираємо оніми по-
етичного дискурсу як репрезентанти мовної свідомості акцентуйо-
ваної МО, щоб показати потенціал онімів як ознаки істероїдності 
МО Лесі Українки. Онімні конструкції, уживані Лесею Українкою, 
уважатимемо мовними елементами закодованої істероїдної (демон-
стративної) акцентуації536. 

Що талановитіший митець, то оригінальніше він вписує у 
свої тексти оніми. Особливостями ономастичного простору пись-
менниці є багатство онімних номінацій, їх інтелектуальне наповне-
ння, контекстне оточення. Для поетичного дискурсу загалом не ха-
рактерне перенасичення власними назвами, однак Леся Українка є 
винятком. Її численна поетична ономастика містить міжнародні, на-
ціональні номени та власне авторські новації. Глибинне осмислен-
ня їх психологічної суті вимагає інтелектуальної напруженої робо-
ти. Ідеться про явище, коли письменник-ерудит […], вимагає від 
ерудита-читача зрівнятися з ним у знанні лексичного тезаурусу, 
що не поширений537. Психологічну природу можна відшукати ін-
герентно, тобто формою самого оніма, і адгерентно — у просто-
рі лексичного оточення. У цьому разі розмежовуємо методику лінг-

533 Бондаренко Я. О. Дискурс акцентуйованих мовних особистостей: комуні
кативно-когнітивний аспект…

534 Прокофьева Т. В. Семантическое поле истероидной акцентуации личности…
535 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики … С. 103.
536 Примітка. Матеріалом для цього обрано поетичні тексти Лесі Українки за пов

ним виданням її творів у 12-ти т. Беремо до уваги тільки перший том, куди ввійшли 
всі поезії авторки, надруковані в трьох прижиттєвих збірках — «На крилах пісень» 
(1893), «Думи і мрії» (1899), «Відгуки» (1902), поезії, друковані поза збірками та опу-
бліковані після смерті поетеси, поетичні драматичні твори раннього періоду, поетич-
ні гуморески.

537 Космеда Т. А., Халіман О. В. Мовна гра в парадигмі інтерпретативної лінгвісти-
ки. Граматика оцінки. Граматична ігрема (теоретичне осмислення дискурсивної прак-
тики). Дрогобич: Коло, 2013. С. 74.
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вістичного й психолінгвістичного аналізів. Щоб продемонструва-
ти відмінність між ними, порівняймо певні класи онімів, виявлені 
в поезії Лесі Українки. Окремі мовні одиниці вживаються в номіна-
тивній функції та зрозумілі без контексту, серед них: 

1) географічні назви: Україна, Бахчисарай, Ялта, Волинь, Подо-
лля, Крим; 

2) власні імена людей: Маруся, Марія, Вероніка, Зарема; 
3) назви міфологічних понять: Прометей, Титан, Еол, Муза, Ар-

теміда Таврідська, Таврід, Партепіт, Ереб, Еллада, Орест, Апол-
лон, Електра, Ахіллес, Арголіда, Мойра, Іфігеній, Стікс, Лета; 

6) назви об’єктів релігії: Месія, Ізраїль, Вавилон; 
7) назви водних об’єктів: Дніпро, Чорне море; 
9) назви архітектурних споруд: Чортові сходи, Бастилія. 
Наведений перелік розрядів власних назв свідчить про велику 

зацікавленість історією, культурою інших народів, вони аспекту-
ально відображають світогляд авторки, її літературні смаки й упо-
добання, факти біографії. Але подібний парадигматичний аспект 
лінгвістичного аналізу не виявляє численних конотацій, додаткових 
нюансів на рівні наративної структури, що засвідчували б факт на-
явності імпліцитної акцентуйованості. 

Елементами психолінгвістичного аналізу оніми стають тоді, 
коли опиняються в конкретних текстових умовах. Денотатом у тако-
му разі виступатиме не лише власна назва, але й контекстне оточен-
ня. Оніми в поєднанні з іншими мовними засобами набудуть біль-
шої функційної значущості, виявляючи приховані психічні явища. 
Слово, зрозуміло, поза контекстом несе невизначену інформацію й 
має лише потенційне значення. Свою конкретну реалізацію семан-
тика слова одержує в контексті, де одні значення нейтралізуються, 
а інші актуалізуються538. На важливості контекстної семантики оні-
мів наголошував і В. Калінкін, порівняймо: «контекстом оніма є та-
кий фрагмент тексту художнього твору, який необхідний і достат-
ній для з’ясування ролі власної назви й для формування значення 
самого фрагмента, і для створення змістової та образної ціліснос-

538 Див. про це: Кочерган М. П. Слово і контекст (Лексична сполучуваність і зна-
чення слів). Львів: Вища школа, 1980. С. 14.
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ті твору»539. Крім того, художні тексти продукуються з актуалізаці-
єю авторської інтуїції, несвідомо, спонтанно на межі емоційних пе-
реживань, креативного неспокою, «творчість — це боротьба з усім 
хворобливим, […] це прояснення і душевне очищення, катарсис»540. 
Тому в художньому мовленні можна простежити психологічні фак-
ти, які сам митець не усвідомлює. Однак зауважмо, що в текстах 
творчої еліти випадкових мовних явищ не буває, проте ці явища 
потребують декодування. Зазвичай текстовий простір складається 
із заголовка та власне тексту, а в окремих випадках трапляються 
й присвяти, епіграфи. Власні назви є в кожній із цих структурних 
частин. Зупинімося на них детальніше. 

Заголовок, як відомо, належить до сильної текстової позиції. 
Він уже сам по собі є власною назвою. Дослідники вважають його 
особливим ономастичним утворенням, що є «центром онімного 
простору твору»541. Заголовок можна розглядати в психолінгвістич-
ній парадигмі за умови виокремлення в ньому певних мовних фак-
тів («текст у тексті»). «У назвах “красивих” текстів досить часто 
трапляються імена»542. Фіксується це й у поетичному мовленні Лесі 
Українки: «Сафо», «На мотив з Міцкевича», «На роковини Шев-
ченка», «Остання пісня Марії Стюарт», «Іфігенія в Тавріді», «Єре-
міє, зловісний пророче в залізнім ярмі!», «Сфінкс», «Ра-Менеїс», 
«Саул», «Любка», «Прокляття Рахілі», «Плач Єремії», «Ніобея», 
«Дочка Ієфая», «Граф фон Ейнзідель», «Казка про Оха-чародія», 
«Казочка про край царя Гороха», «Князь Володимир за Дніпром...». 
Інколи імена передані криптонімами («До Lady L. W.»), зафіксова
ні імпліцитно («To be or not to be?..»), або персоніфіковані («Хам
сін» /’гарячий вітер’. — В. П./).

У системі заголовків спостерігаємо експлікацію емоційних ста-
нів, що теж є важливим психологічним маркером імпліцитної іс-
тероїдності. “Красивий” текст базується на уявленні «Життя — це 

539 См.: Калинкин В. М. Поэтика онима... С. 250.
540 Роменець О. Психологія творчості. Київ: Либідь, 2004. С. 5.
541 Карпенко Ю. А. Специфика имени собственного в художественной литерату-

ре. Onomastica. Rocz. XXXI. Wrocіaw etc. 1986. С. 220–221.
542 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики… С. 103.
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хвилювання», і в ньому багато компонентів зі значенням ‘колір’, 
‘емоції’, ‘жест’, ‘будівля’, ‘тварини’, ‘страждання’543. 

У назвах творів Лесі Українки частотними є слова із семами 
‘горе’, ‘туга’, ‘сльози’, ‘плач’, ‘стогін’, ‘утома’, що слугують се-
мантичними предиктами емоцій, порівняймо: «Я сьогодні в тузі, в 
горі...» (І, с. 51); «В небі місяць зіходить смутний...» (І, с. 51); «Коли 
втомлюся я життям щоденним...» (І, с. 57); «Якщо прийде жур-
ба, то не думай її...» (І, с. 66); «Україно! плачу слізьми над тобою...» 
(І, с. 73); «Всі наші сльози тугою палкою...» (І, с. 74); «Скрізь плач, 
і стогін, і ридання...» (І, с. 81); «Горить моє серце...» (І, с. 117); «У 
чорную хмару зібралася туга моя...» (І, с. 121); «Хвилина розпачу» 
(І, с. 138); «Я знаю, так, се хворії примари...» (І, с. 151); «Обгорта 
мене туга, болить голова...» (І, с. 151); «О, як то тяжко тим шля-
хом ходити...» (І, с. 195); «Жалібний марш» (І, с. 221); «Дивлюся я на 
смерть натури...» (І, с. 226); «Ти, дівчино, життям розбита, грай!» 
(І, с. 245); «Хто дасть моїм очам потоки сліз?» (І, с. 287); «Я знала 
те, що будуть сльози, мука...» (І, с. 301); «Люди бояться вночі кла-
довища...» (І, с. 309); «Упоєні на бенкетах кривавих...» (І, с. 324); «Я 
на старім кладовищі лежала...» (І, с. 318). 

У заголовках поезій письменниці реалізовано й мистецький 
складник Я-концепції істероїдної особистості, що втілена в лекси-
ці на позначення музики, музичних асоціацій, співу, про що част-
ково йшлося. Порівняймо: «СІМ СТРУН» — Do (Гімн) (І, с. 45); Re 
(Пісня) (І, с. 45); Мі (Колискова) (І, с. 46); Fa (Сонет) (І, с. 47); Sol 
(Rondeau) (І, с. 48); La (Nocturno) (І, с. 48); Si (Settina) (І, с. 49); «Спі-
вець» (І, с. 62); «До мого фортепіано (Елегія)» (І, с. 68); «Сонет» (І, 
с. 79); «На давній мотив» (І, с. 86); «Пісня» (І, с. 88); «Грай, моя піс-
не!» (І, с. 100); «Не співайте мені сеї пісні...» (І, с. 117); «До музи» (І, 
с. 120); «Невільничі пісні» (І, с. 123); «Єврейська мелодія» (І, с. 146); 
«Романс» (І, с. 155); «Імпровізація» (І, с. 156); «Східна мелодія» (І, 
с. 158); «Єврейські мелодії» (І, с. 183); «Де тії струни, де голос по-

543 Див.: Белянин В. П. Субъективный тезаурус художественного текста. Тезисы 
XV Международной научной конференции «Современные проблемы лексикографии». 
Лаборатория лексикографических исследований кафедры русистики Варшавского 
университета (Варшава, 20–21 мая 2021 г.). Варшава, 2021. С. 18.
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тужний...» (І, с. 278); «Осінні співи» (І, с. 279); «Осінній плач, осін-
ній спів...» (І, с. 284).	

Високу активність у заголовках виявляють звертання. Це 
можна трактувати як прагнення до уявного діалогу зі співрозмов-
ником, що опосередковано вказують на мовленнєво-поведінкову 
систему театральної демонстративності, ілюструють вербаліза-
цію чинника інтимізації. Такі заголовки нагадують репліки ак-
тора, виголошувані зі сцени, порівняймо: «Сторононько рідна! 
коханий мій краю!» (І, с. 73); «Україно! плачу слізьми над то-
бою...» (І, с. 73); «Прощай, Волинь! прощай, рідний куточок!» 
(І, с. 92); «Красо України, Подолля!» (І, с. 92); «Грай, моя піс-
не!» (І, с. 100); «Слово, чому ти не твердая криця...» (І, с. 143); 
«Де поділися ви, голоснії слова...» (І, с. 191); «Ви щасливі, пре-
чистії зорі...» (І, с. 199); «Ти, дівчино, життям розбита, грай!» 
(І, с. 245); «Скажи мені, любий, куди мої сльози поділись?» (І, с. 
261); «Мої любі, до мене ходіть! я сама» (І, с. 307); «О, не кори 
мене, любий, за мрії про славу...» (І, с. 314); «Мріє, не зрадь! Я 
так довго до тебе тужила...» (І, с. 323).

Психологічні штрихи мають і заголовки, побудовані на основі 
актуалізації апелятивів на позначення титулів або вказівки на при-
вілейоване місце в суспільстві. Це може бути: 

1) найменування самого титулу — «Королівна» (І, с. 266); 
2) поєднання титулу з антропонімом — «Граф фон Ейнзідель» 

(І, с. 327); «Казочка про край царя Гороха» (І, с. 339); 
3) лексема пан — «Веселий пан» (І, с 334); «Практичний пан» 

(І, с. 335); «Пан політик» (І, с. 336); «Пан народовець» (І, с 337).  
Додатковим джерелом для розуміння психології митця вважа-

ють присвяти, у структурі яких є власні назви. Наявність присвят 
можна трактувати як потребу в продовженні комунікації, виражен-
ня дружби, приязні. Леся Українка присвячувала твори конкретним 
людям, які відігравали неабияку роль у її житті. Зазвичай присвяти 
розміщені одразу після заголовків, у наступному рядку, порівняймо 
(графіка збережена): 



196

Папіш В. А. Лінгвопсихоакцентуація елітарної мовної особистості: 
теорія, історія, дискурсивна практика

«СІМ СТРУН» 
(Посвята дядькові Михайлові) (І, с. 45); 
«СЛЬОЗИ-ПЕРЛИ»
(Посвята Іванові Франкові) (І, с. 73); 
«ПОДОРОЖ ДО МОРЯ»
(Посвята сім’ї Михайла Ф. Комарова) (І, с. 92); 
«КРИМСЬКІ СПОГАДИ»
(Посвята братові Михайлові) (І, с. 99); 
«ВЕСНЯНКА»
(Сестрі Олесі) (І, с. 114);
«СОН»
(Посвята Александрі С-вій) (І, с. 75). 

Переважають, як бачимо, присвяти з указівкою на прізвища й 
імена. Спорадично трапляються й ініціальні присвяти. Наприклад, 
винесена в перший рядок ініціальна присвята оприявнює найщирі-
ші інтимні почуття до Сергія Мержинського: 

[Пам’яті С. М.]
...Порвалася нескінчена розмова (І, с. 172).

Широкий конотативний простір оніми отримують й у власне 
текстовому просторі. Мовне конструювання афективного просто-
ру онімних одиниць відбувається з використанням доповнювань — 
метафор й епітетів зі значенням високого ступеня вираженості 
ознаки. Порівняймо: Кров’ю затопила долю Україна (І, с. 96); Ри-
данням Іудея пойнялась (І, с. 247); В Шеолі ... озвався гомін дикий 
(І, с. 247); Рахіль із гроба підвелась, / По дітях страчених вона ри-
дає… (І, с. 247); Буря грає на Чорному морі...(І, с. 104); Бескиди 
сиві, червонії скелі / Дикі, непевні, нависли над нами (І, с. 105); Люди 
прозвали їх Чортові сходи; / Ходять злі духи по них та збігають / 
Гучні веснянії води (І, с. 105).

Лесині герої часто належать до вищого соціального стану, тому 
оніми мають додаткові конотації, зокрема актуалізуються такі смис-
ли: ‘величність’, ‘гордість’, ‘слава’, ‘висока самооцінка’, ‘високий 
соціальний стан’. 
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Серед номінацій осіб є імена з релігійної сфери, зі стародав-
ньої єгипетської, давньогрецької та давньоримської міфології, 
імена видатних постатей світової історії та літератури, «сильних 
світу цього». Вербалізацію психічної сфери істероїдності вбача-
ємо в гіперболізованих епітетних структурах, що інтенсифіку-
ють ознаку: Титан страшенний (І, с. 75); Адонаї-Шаддаї, гріз-
ний бог! (І, с. 247); Ягве, страшний Ягве! (І, с. 247); Сам грізний 
бог Адонаї (І,  с.   173); […] Офелія […] безумна (І, с. 192); без-
смертна пара Данте й Беатріче (І, с. 179); премудрі Гатори [бо-
гині] (І, с. 366): суворий Дант (І, с. 179) [Данте Аліг’єрі]; святая 
Вероніка (І, с. 262). Посилення (згущення) експресії чіткіше про-
стежуємо в широких контекстах, наприклад: Крик Прометея лу-
нає безліч віків скрізь по світі, він заглушає собою потужні громи 
олімпійські. Тисячі тронів упало і людських, і божих, але Титано-
ва круча стоїть […] (І, с. 388); А в нас вогонь Титана ще не згас 
(І, с. 130). Поетичні оніми можуть бути пов’язані з апелятивами-
експресивами як замінниками імен з додатковими семами ‘ве-
личність’, ‘слава’, наприклад: Стій, Музо, ображена, горда бо-
гине! (І, с. 164); Богине, таємна, велична Артемідо, / Хвала тобі! 
(І, с. 165); Єреміє544, зловісний пророче в залізнім ярмі! (І, с. 183). 

Заміна онімів апелятивними назвами свідчить про те, що для 
письменниці важливіші не імена, а велич духу: богиня ясна (І, с. 75); 
безжалісна муза (І, с. 147); ясна цариця (І, с. 148); королівна, ясна 
панна (І, с. 288); AVE REGINA! (радуйся царице) (І, с. 147); По праву 
спадщини царем названий (І, с. 239). 

Як символ активного самоствердження і високого походжен-
ня (що важливо для істероїдів), вербалізується образ Прометея. 
Порівняймо: […] і на славний мій рід, що я з Прометея походжу? 
(І, с. 285); я дочка Прометея (І, с. 285); А сміливий нащадок Про-
метея […] (І, с. 142); Брати мої, нащадки Прометея! (І, с. 142); 
Ні, се не варт нащадка Прометея! (І, с. 169); […] веде з Проме-
тея і предківський спадок шанує (І, с. 388); Той Прометея наща-
док (І, с. 388). 

544 Примітка. Єремія — давньоєврейський пророк, який передбачав руйнацію 
Єрусалиму.
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Істероїдні особи відзначаються здатністю активно пристосову-
ватися до соціальних ситуацій, можливістю актуалізації розмаїт-
тя комунікативних стратегій і тактик, демонстрацією комунікатив-
них навичок, що дають їм змогу легко переходити від однієї мане-
ри спілкування до іншої. Притаманний істероїдам мінливий перебіг 
психічних процесів спостерігаємо й у Лесі Українки, яка легко змі-
нює тональність мовлення — із сумної, песимістичної до мажор-
ної, оптимістичної. 

Поняття зі смислами ‘свобода’, ‘щастя’, ‘краса’ зафіксовані в кон-
текстах з антропонімами (Радій, Рахіль, Ізраїль оживе, / Месія дасть 
йому життя нове! (І, с. 247) та топонімами, наприклад: Ой, чи так 
красно в якій країні, Як тут, на нашій рідній Волині! (І, с. 83); Славу-
ти красної бори соснові / І Случі рідної веселі береги (І, с. 92); Красо 
України, Подолля! (І, с. 92); Україно мила, кохана (І, с. 45). 

Внутрішньою потребою істероїдів як людей несамостійних, 
соціально незрілих є постійна підтримка рідних. На мовному рів-
ні це втілено у високочастотності використання термінів спорід-
неності. У межах широкого контексту лінгвостилістика імені як 
ідентифікатора родинних зв’язків актуалізується в системі ін-
ших динамічних процесів, ознак, подій, що в сукупності теж є 
елементами демонстративності. Зокрема, у головної героїні Іфі-
генії («Іфігенія в Тавріді») є брат — золотокудрий Орест, який 
[…] досі вже на грищах олімпійських / Отримує вінці. Як мусить 
гарно / Оливи срібне листя одбивати / Против злотистих куче-
рів його, сестра Електра, коханий Ахіллес, який вінці за пруд-
кість брав. Нагадаймо, що золотий, срібний і червоний кольо-
ри є улюбленими для істероїдів, а участь в олімпійських іграх й 
атрибути нагород — вінці — тільки підсилюють демонстратив-
ну гордовитість і притаманне таким акцентуантам прагнення до 
визнання в суспільстві. Поєднання онімів з термінами спорідне-
ності — ще одне підтвердження втіленої в мовленні істероїднос-
ті: [до Артеміди] Латони дочко, сестро Аполлона!; батьку Про-
метею! Подібні поєднання зафіксовано і в інших текстах: А за 
його Україна-ненька помолиться богу; […] То ж по йому плаче-
тужить / Україна-ненька («Жалібний марш», І, с. 221–222); Була 
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в мами доня, Любка чорнобрива («Любка», І, с. 219); Спогадуй, 
Олесю, / Сестру свою Лесю! («Веснянка», І, с. 114); До тебе, 
Україно, наша бездольная мати; До тебе, моя ти Україно […], 
Моя безталанная мати! («Сім струн», І, с. 47). Власні назви мо-
жуть замінюватися апелятивами на позначення спорідненості, на-
приклад: Спочиваєш ти, наш батьку, / Тихо в домовині […] [бать-
ко — Шевченко]; Чи можем ми, діти, веселими бути, / Як ненька 
в недолі, в нужді побивається нами? (І, с. 74) [ненька — Україна]. 
Це свідчить про те, що для текстотворця важливо не лише назва-
ти суб’єкт, але й емоційно виразити певну властивість. 

Схильність істероїдів до фантазування знаходить утілення в 
казково-алегоричному ономастиконі. Зокрема, у поетичній гумо-
ресці «Музині химери» змодельовано емоційний діалог Поета з 
Музою, яка насміхається з бажанння митця творити заради заро-
бітку. Істероїдність простежується і в контекстуальних оказіональ-
них онімах, і в авторських ремарках на позначення манери мовлен-
ня, іноді з елементами роздратування, іронії та сарказму, порівняй-
мо: Муза (з понурим сарказмом) (І, с. 358); Муза (сердито); Поет 
(роздратовано перебиває), (Ущипливо) (І, с. 360); Муза (ображена); 
Поет (з одвагою розпачу) (І, с. 365). 

Осмислення ономастичної лексики в поезії Лесі Українки вима-
гає від читача високого рівня освіченості, глибокої ерудиції, оскіль-
ки «що багатший культурний й емоційний досвід поета, […] то важ-
че читачеві «декодувати» поетичний текст»545. Наприклад, без до-
даткового історичного екскурсу пересічному поціновувачу складно 
зрозуміти драматичну сцену «Іфігенія в Тавріді». У міфологічному 
трактуванні батько приніс у жертву богині Артеміді свою дочку Іфі-
генію заради перемоги над Троєю. Однак богиня врятувала дівчину 
від смерті, перенесла в Тавриду (Крим) і зробила жрицею у своєму 
храмі. Імпліцитна істероїдність засвідчена в:

 1) описах величної статуї Артеміди: статуя Артеміди на висо-
кому подвійному п’єдесталі […] Від храму до моря йде стежка, ви-
ложена мармуром (І, с. 165); 

545 Космеда Т., Олексенко О., Павлова І. Семантика й прагматика дискурсивного 
слова… С. 110.
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2) пісенних возвеличеннях богині: Богине, таємна, велична Ар-
темідо, / Хвала тобі!; Хвала тобі, потужна, невблаганна / Богине 
стріл! (І, с. 165); Слава тобі! / Срібнопрестольная, / Вічно-осяйная, 
/ Дивно-потужная! / Слава тобі! (І, с. 167); 

3) описах розкішного одягу й прикрас: З храму виходить Іфіге-
нія в довгій одежі і з срібною діадемою над чолом (І, с. 166); 

4) епітетах високого звучання, що характеризують персонажів: 
славутня Іфігенія, сувора грізна Мойра546.

Мовні механізми демонстративності ефектно втілені в леген-
дах, що дають змогу «дофантазувати» вербалізацію єгипетських 
мотивів. У легенді «Сфінкс» ці образи, перекодовуючись, фантас-
тично комбінуються. Сфінкс у традиційному уявленні — це страхо-
висько, зображуване в давньоєгипетському мистецтві в образі лева 
з головою іншої тварини чи людини. У європейському мистецтві 
зазвичай уживається як символ таємниці. А в поетичному осмис-
ленні Лесі Українки — це поєднання слов’янської духовної симво-
ліки з екзотичним світом, що об’єктивується за допомогою персо-
ніфікованих антропонімів: Там списані були імення / Тої потвори: 
Сонце, Правда, Доля, / Життя, Кохання і багато інших. / Та кра-
ще всіх пристало слово: Сфінкс — / Воно таємне, як сама потво-
ра (І, с. 205). 

У легенді «Ра-Менеїс» осмислено життєпис жінки-фараона Хат-
шепсут, яка 20 років правила Єгиптом. Онім Ра-Менеїс дослідники 
пояснюють так: «Ра» […] у давніх єгиптян — верховний бог Сонця. 
Щодо другої частини слова — «Менеїс», то […] версія пов’язана 
з першим царем Єгипту Меною. Мена належав до першої динас-
тії фараонів […]. «Мена» означає ‘міцний’, ‘той, що стоїть вічно’. 
Відповідно до аналізу двох частин імені етимологічна назва леген-
ди прочитується так: «божественне та вічне»547. Отже, заголовок 
є онімним утворенням самої письменниці. А обраний жанр леген-
ди дав змогу домислити образ, посилюючи конотацію величі, по-
рівняймо: Ра-Менеїс була горда цариця, дочка фараонів. / Гарна й 

546 Примітка. У давньогрецькій міфології богиня долі, фатуму.
547 Кудряшова О. Поетика легенди Лесі Українки «Ра-Менеїс». Слово і Час. 2010. 

№ 10. С. 50.
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страшна, мов Урея, змія золотая; панувала нарівні з богами; по-
вновладна цариця Єгипту (І, с. 206). Вищість правительки переда-
ється через: 

1) опис царських лаштунків з онімними елементами в контексті: 
Двох Єгиптів вінець — і змія золотая Урея (І, с. 206);

2) вербалізацію портретних рис цариці: Мала чоло діаманто-
ве й темні рубінові очі (І, с. 206); в очах […] рубінові іскри […] (І, 
с. 206). Всі камінні богині робились до неї подібні (І, с. 206); 

3) моделювання манери владарювання Ра-Менеїс: Вдача в цари-
ці була, мов Нілу підступнії води, Весь Єгипет стогнав (І, с. 206). 
Золото, діамант, рубін — символи багатства, влади, величі. Апе-
лятив з усміхом сфінкса, утворений від власної назви, став додатко-
вою емоційною характеристичною деталлю портретування цариці: 
З усміхом сфінкса цариця йому наступала на шию […] (І, с. 206). 

Основний патерн поведінки істероїдів — підвищена комунікатив-
на активність, схильність самостверджуватися в особистому просто-
рі зовнішніх відносин. Саме цим можна пояснити численні змодельо-
вані діалоги та полілоги між персонажами, наприклад: між Серафим 
і Рахіль («Прокляття Рахілі», І, с. 246); Музою й Поетом («Музині хи-
мери», І, с. 358–362); Музою й ліричною героїнею («Зимова ніч на чу-
жині») (І, с. 162); козаком і дівчиною («Калина», І, с. 272); королівною 
й лицарем («Королівна», І, с. 266–267); в’язнем, його дружиною і до-
чкою («В’язень», І, с. 60–61); матір’ю й дитиною («Мамо, іде вже 
зима, І, с. 111–112), хворою й черницею («Грішниця», І, 131–138). У 
поезії «На давній мотив» (І, с. 86–87) для називання осіб використа-
но фольклорні форми звертання в кличному відмінку — моя голуб-
ко, мій коханий друже, любко мила, любко моя гожа. Функціюван-
ня поряд з онімами апелятивних номінацій осіб є доказом того, що 
в Лесі Українки імення не іменують, а виражають головну власти-
вість персонажів548. Іншими словами, додаткову імпліцитну інфор-
мацію містить не ім’я, а саме комунікативні інтенції. 

Вроджена істероїдна акцентуація Лесі Українки сприяла твор-
чій продуктивності, соціальній активності, прагненню до накопи-

548 Див.: Крупеньова Т. І . Ономастика драматичних творів Лесі Українки: авто-
реф. дис. ... канд. філол. наук: 10.02.01 / Одес. нац. ун-т ім. І. І. Мечникова, 2001. С. 7. 
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чення знань. Це пояснює наявність широкого масиву різних типів 
онімів, їхнє інтелектуальне наповнення. Оніми — безперечно, один 
з багатьох чинників актуалізації несвідомих структур особистості. 
Досліджено оніми-заголовки, оніми, наявні в присвятах, оніми, що 
функціюють у власне текстовому просторі. Психологічні риси МО 
простежуємо в кожній із цих структурних текстових одиниць. Ви-
явлені власні назви в поєднанні з іншими мовними засобами тек-
стуалізують риси прихованої істероїдності, стаючи корелятами ім-
пульсивності, творчої продуктивності, лінгвокреативності, цін-
нісних пріоритетів, інтелектуальної потужності. 

Як бачимо, оніми, що поширені в поетичних текстах Лесі 
Українки, — це психологічно значущі: (1) імена-типи, (2) імена-
характеристики, (3) імена-образи, (4) імена-символи, (5) емоційні 
топоси, що потребують розуміння й осмислення їх читачем. 

2.4. Своєрідність вербалізації демонстративної (істероїдної) 
лінгвопсихоакцентуації в прозовому тексті Лесі Українки

У час, коли структурно-системна лінгвістика поступилася міс-
цем антропологічному мовознавству, особливу увагу звертають на 
особистісний аспект мовлення, вивчають людину як творця, носія 
знань і внутрішньої творчої сили. Психофізичний механізм мови 
має важливе значення, оскільки свідомі й підсвідомі прояви завжди 
в «нерозривному зв’язку з художністю»549. 

Сучасні дослідники актуалізують поняття психічна сила, енер-
гія слова550. Зокрема, Т. Космеда наголошує, що текстотворець ді-
литься енергією свого слова, свого Ego не так із читачем, як із са-
мим собою, тобто зі своїм Alter Ego551. Нагадаймо, що «Его (лат. 
ego — я) — частина людської особистості, яка усвідомлюється як 
власне “я” і знаходиться в контакті з навколишнім світом за допомо-

549 Михида С. У психопоетикальному світі Лесі Українки (Стаття третя). Леся 
Українка і сучасність: зб. наук. пр. Луцьк: РВВ «Вежа» Волин. нац. ун-ту ім. Лесі 
Українки. 2007. Т. 4. Кн. 1. С. 209.

550 Космеда  Т. Ego i Alter Ego Тараса Шевченка в комунікативному просторі… 
С. 90.

551 Там само. С. 90.
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гою сприйняття»552; «Áльтер-éго (Alter ego) (лат. alter ego — інше 
я) — належним чином придумана або реальна альтернативна осо-
бистість людини: ліричний герой, закріплений за псевдонімом об-
раз, намісник […]»553. Наведене визначення і беремо за основу. 

Продовжуючи висловлену вище думку, наголосімо, що худож-
ні шедеври народжуються не так з авторського бажання, як з не-
обхідності «звільнитися від інформативного тягаря»554, поділитися 
тією енергією, що дана вищими силами, а тому за текстом, як відо-
мо, зазвичай відстежують, як наголошувалося, певні риси біогра-
фії, зокрема й психобіографії митців, насамперед представників на-
ціональної еліти, до яких належить і геніальна Леся Українка. Під 
психобіографією розуміємо сукупність психологічних фактів життя 
людини, що важливі для моделювання її психотипу. 

До найменш поцінованої частини мистецького набутку пись-
менниці належить художня проза, якою за життя не надто захоплю-
валися її сучасники. Критичні відгуки певною мірою впливали на 
саму Лесю Українку, але попри це в листі до О. Кобилянської (від 
26.11.1900) вона писала: «Певна річ, що я белетристики і не думаю 
покидати, бо то вже моя натура того б не дозволила, тільки ж я ба-
гато раз у раз писати белетристики ніколи не могла, бо вона занад-
то палить мене…»555 (курсив автор. — В. П.). Слово белетристи-
ка вжито нею в традиційному значенні — ‘художня література, пе-
реважно повісті та оповідання’556. В останні десятиліття до прози 
Лесі Українки звернулися В. Агеєва557, Н. Балабуха558, О. Забужко559, 

552 Словник іншомовних слів. URL: https://www.jnsm.com.ua/cgi-bin/u/book/sis.
pl?Qry=%C5%E3%EE (дата звернення: 17.01.2021).

553 Загнітко А. Словник сучасної лінгвістики: поняття і терміни… Т. 1. С. 39.
554 Космеда  Т. Ego i Alter Ego Тараса Шевченка в комунікативному просторі… 

С. 90.
555 Українка Леся. Зібрання творів у 12 т. ... Т. 11. С. 194.
556 Словник української мови: в 11 т. … Т 1. С. 155.
557 Агеєва  В. Українська імпресіоністична проза. Київ: Вид-во Ін-ту літ-ри 

ім. Т. Г. Шевченка НАНУ, 1994.
558 Балабуха Н. Казки Лесі Українки в контексті жанрового дискурсу. Леся Україн-

ка і сучасність: зб. наук. пр. Луцьк: Вид-во «Волин. обл. друк.», 2006. Т. 2. С. 246–261.
559 Забужко О . Notre Dame d’Ukraine: Українка в конфлікті міфологій. 3-е вид., 

випр. Київ: Факт, 2007. 638 c.
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С. Михида560, М. Моклиця561, Т. Проскуріна562 та ін. У працях назва-
них авторів неоднозначно порушуються такі питання, як 

1) належність прозового набутку до мистецького напряму (нео-
реалізм, неоромантизм та ін.); 

2) вияв ступеня мистецької довершеності прози (краща чи гірша 
за поезію й драматургію); 

3) історія написання творів та жанрова специфіка прозових «об-
разків».

Прозові мініатюри Лесі Українки, так звані образки, не всі од-
накового ґатунку. Як зауважила О. Г оловій, «перші прозові спро-
би — це відголоски традиції попередників, однак пізніша проза ор-
ганічно вписується в парадигму модерну»563. Якщо ж прискіпли-
во приглянутися до прозових текстів письменниці, то в кожному 
з них відчувається поглиблений психологізм, що закодований і в 
сюжетно-фабульній організації, і в уживанні різноманітних мовних 
одиниць. Хоча бездоганне мовлення письменників-класиків є зраз-
ком для типових представників лінгвоспільноти, варто враховувати 
й те, що мистецькі шедеври створюються в стані натхнення, потуж-
ного емоційного напруження, на межі фізичних та інтелектуальних 
сил.  Емоційний досвід та підсвідоме бажання творення своєї ре-
альності призводить до виникнення певних особливостей у психі-
ці, до яких відносять і явище психологічної акцентуації характеру. 
Л. Виготський зауважив, що «скрізь — у фонетиці, морфології, лек-
сиці та семантиці, навіть у ритміці, метриці та музиці — за грама-
тичними та формальними категоріями ховаються психологічні»564. 

560 Михида С. У психопоетикальному світі Лесі Українки...
561 Моклиця М. Модернізм як структура: філософія, психологія, поетика. Вид.   2-е, до-

пов. і переробл. Луцьк: РВВ «Вежа», Волин. держ. ун-ту імені Лесі Українки, 2002. 390 с. 
562 Проскуріна Т. Рецепція прози Лесі Українки у вітчизняному і зарубіжному лі-

тературознавстві. Леся Українка і сучасність: зб. наук. пр. Луцьк: РВВ «Вежа», Волин. 
нац. ун-ту ім. Лесі Українки, 2008. Т. 4. Кн. 2. С. 130–146.

563 Головій О. Неперервність естетико-стильової традиції реалізму / натуралізму 
в українській модерній прозі (на матеріалі белетристики Лесі Українки). Леся Україн-
ка і сучасність: зб. наук. пр. Луцьк: Вид-во Волин. нац. ун-ту ім. Лесі Українки, 2010. 
Т. 6. С. 39. 

564 Выготский Л. Мышление и речь. Выготский Л. Избранные психологические ис-
следования. Москва: Изд-во Акад. пед. наук РСФСР, 1956. С. 334.
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Характер акцентуації, виявленої в поезії та листах письменниці, 
маємо намір порівняти з мовнопсихічними фактами, зафіксованими 
в прозі, оскільки навіть «абсолютно далекий від фактів життя пись-
менника твір може містити дані про перебіг його психічних проце-
сів, емоційний стан, вольову активність, особливості темпераменту, 
підсвідому сферу — структурні компоненти особистості митця»565. 
Спробуємо з’ясувати характер текстових одиниць, у яких закодова-
ні певні істероїдні (демонстративні) риси елітарної МО Лесі Укра-
їнки. Для дослідження актуалізуємо фрагмент прози Лесі Україн-
ки (22 твори), уміщені в 7-му томі зібрання творів у 12-ти томах566. 

У прозовому художньому світі Лесі Українки актуалізовано різ-
ні моделі життя, зокрема: 

1)  сіра буденність сільського простого люду («Така її доля», 
«Святий вечір!», «Одинак», «Весняні співи»); 

2) протест колишньої світської левиці проти свого приниженого 
становища в суспільстві після смерті чоловіка («Жаль»); 

3) ірреальний світ царства квітів та ельфів («Лелія»); 
4)  одноденне щастя метелика, який полетів на світло («Мете-

лик»); 
5) дорослі клопоти маленького горобчика, який набирався розу-

му («Біда навчить»); 
6) неможливість соціальної рецепції обдарованої дівчини з фі-

зичною вадою («Голосні струни» /нарис/); 
7) інтимні спогади про палке кохання з першого погляду («Лист 

у далечінь»); 
8) неврози та мистецьке божевілля пацієнтів психіатричної клі-

ніки («Місто смутку»); 
9) філософське осмислення Божого довершеного світу («Щас-

тя») та ін. 
Певні мовні одиниці та структурні компоненти текстів слугу-

ють своєрідними діагностичними маркерами, осмислення яких дає 

565 Михида С. У психопоетикальному світі Лесі Українки… С. 210.
566 Українка Леся. Зібрання творів: у 12-ти т. Київ: Наук. думка, 1976–1979. Т. 7. 

Далі під час цитування в тексті покликаємося на це видання скорочено, указуючи в 
круглих дужках назву твору, том і конкретну сторінку. 
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змогу віднести елітарну мовну особистість до певного виду акцен-
туації. 

С. Михида вважає, що творчість для Лесі Українки загалом була 
«засобом рівноваги». Фізична кволість не могла завадити їй жити 
повноцінно. Мабуть, тому й кожен з її персонажів наділений гордо-
витим бажанням не бути слабким. Актуалізуймо ключові текстові 
фрагменти та інтерпретуймо їх: 

1) хворий юнак у Святий вечір думає, про те, чи діжде він дру-
гого святого вечора? Що се? Знов тая жура, знов той жаль? Ні, 
годі («Святий вечір», VII, с.  13). Вербалізується почуття сумніву, 
невпевненості, намагання відкинути песимістичні думки, навіяні 
реальними життєвими ситуаціями; 

2) напередодні свята швачка закінчує роботу — шиє сукню для 
пані й роздумує: […] У людей святий вечір! А у неї? Ба! у неї теж 
святий вечір («Святий вечір», VII, с.14). У цьому разі знову пи-
тальні речення вказують на сумнів, актуалізацією вигуку своєрід-
но вербалізуються емоції, зокрема цьому слугує дискурсивне сло-
во Ба!. Ф.  Бацевич зауважує, що «лексема ба у функції вигуку, 
сполучника і частки має помітну діалогічну природу, виступаючи 
в ролі імпліцитного заперечення змісту попереднього висловлен-
ня (висловлень, думки в цілому), тобто має ретроспективний тек-
стовий характер»567. У цьому разі вигук ба! вжито як окреме ре-
чення: заперечення і ствердження — Ба! у неї теж святий вечір. 
Простежуємо актуалізований діалог Ego з Alter Ego. Уточнюються 
попередні міркування, формулюється відповідь на поставлене за-
питання: У людей святий вечір! А у неї? За допомогою зазначених 
мовних засобів у тексті вербалізується віра, що Святий вечір може 
змінити все на краще. Вигук Ба! репрезентує додатковий прагма-
тичний смисл — виникнення почуття радості з приводу усвідом-
лення можливості чогось того, до чого людина прагне. Омовлю-
ється оптимізм; 

3)  маленькому хлопчикові, який запізнюється на Святвечір, 
страшно й холодно в темряві, але його звеселяють вогники, що […] 

567 Бацевич Ф . Частки української мови як дискурсивні слова: моногр. Львів: 
ПАІС, 2014. С. 169. 
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один за другим виринають з темноти […]), мигтять веселенько 
(«Святий вечір», VII, с. 13). Омовлюється радість від усвідомлен-
ня близької зустрічі з рідними у Святвечір, і це допомагає перебо-
роти страх у морозну ніч. Цьому сприяють і вогники, що мигтять 
веселенько: оптимістична тональність моделюється за допомогою 
прислівника веселенько зі зменшено-пестливим суфіксом -еньк, що 
сприяє вербалізації інтимізації; 

4) обдарована дівчина з фізичною вадою гірко плакала, стриму-
ючи ридання… Чого плакала? […]. Нічого не сталося… / Зникніте, 
спогади!… («Голосні струни», VII, с.151) — і в цьому фрагменті ху-
дожнього тексту також продемонстровано вагання, непевність, вер-
балізується емоція смутку, що реалізується омовленням невербалі-
ки — сльози, відчай, гіркота і їх стримування. Водночас актуалі-
зується імперативна категорична тональність, виражена наказовим 
способом дієслова Зникніте! Маємо звертання до пам’яті — актуа-
лізуються спогади; 

5) лірична героїня безтямно закохалася, але не хоче ще раз зу-
стріти того чоловіка, щоб не зіпсувати мить свого чарівного спо-
гаду: друга зустріч могла б нам тільки зіпсувати добре вражен-
ня від першої («Лист у далечінь», VII, с. 158). У цьому текстово-
му фрагменті вербалізовано почуття страху, ствердження того, 
що необхідно все залишити так, як є, щоб чогось не зіпсувати. 
Знову намагання залишити в пам’яті краще, оскільки є зневіра в 
майбутнє. Зазначеному сприяє імпліцитне протиставлення дис-
курсивних слів (порядкових числівників) перший – другий, що 
актуалізують семантику ‘кращий’ – ‘гірший’568: зазвичай усе пер-
ше краще.

Художнє втілення істероїдної гордості фіксуємо і в інших кон-
текстах, порівняймо: Софія погордливо махнула рукою («Жаль», 
VII, с. 96) — вербалізація красномовного жесту махнула рукою з 
актуалізацією характеризувального прислівника погордливо; Зви-
валась […] мелодія, горда і буйна («Голосні струни», VII, с. 153) — 
відокремлені характеризувальні прикметники (горда і буйна) у 

568 Див. про це докл.: Космеда Т., Олексенко О., Павлова І. Семантика й прагмати-
ка дискурсивного слова... С. 39–44.
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функції епітетів; …[красуня] з погордливим усміхом на коралових 
устах («Пізно», VII, с. 102) — указівка на невербальну рефлек-
сію — погордливий усміх; […] Корній усміхнувся гордо та сум-
но («Одинак», VII, с. 122) — актуалізація означальних прислів-
ників гордо і сумно, що також ілюструють відповідну невербаль-
ну реакцію. 

Лінгвістичним параметром істероїдності є також сюжетна ідея 
мандрів як спосіб відтворення широти бачення світу. Зазначене ак-
туалізовано в таких епізодах: 

1) на світло з темного вогкого льоху виривається метелик — як 
символ свободи й легкого порхання по світу («Метелик»); 

2) недужий хлопчик з казки «Лелія» подорожує вві сні — верба-
лізується прагнення бути здоровим, 

3) Софія Турковська (повість «Жаль») виїжджає зі своїм чолові-
ком за кордон, а потім в ролі компаньйонки супроводжує стару ба-
ронесу в численних поїздках; 

4) далеко від дому, на чужині, відбувається зустріч ліричної ге-
роїні із чоловіком її мрії («Лист у далечінь»); 

5) мрія про не заселену людьми країну заколисує оповідачку но-
вели «Над морем»; 

6) ліричний герой з оповідання «Мгновение» опиняється в 
Польщі.

І в поезії, і в листах, відповідно, і в прозі Лесі Українки істеро-
їдність виявляють через частотність використання соматичної 
лексики. Перевантаження в прозових текстах соматизмів дає змо-
гу не лише змоделювати портретні характеристики персонажів, але 
й передати стан замилування людським обличчям, що мотивовано 
підсвідомим потягом до демонстративної театральності, де зо-
внішність відіграє чи не першорядну роль. 

Соматичні лексеми, зрозуміло, передають і портретні риси зо-
внішності, і риси характеру, глибокі чуттєві реакції людей, просте-
жуємо виразну вербалізацію невербаліки, що містить вказівку на 
відповідні почуття, емоції, психічні стани персонажів, порівняймо: 
голівкою киває («Біда навчить», VII, с. 25), злотисті кучері […] над 
чолом («Жаль», VII, с. 42); дрібно фризована гривка («Жаль», VII, 
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с. 43); її очі сіяли, обличчя злегка зашарілося («Жаль», VII, с. 45); ку-
черики бездоганні («Жаль», VII, с. 57); горді груди; від щирого серця 
(«Голосні струни», VII, с. 146); жебраче слово кохання душу моро-
зить; співав з вібрацією в голосі, нахмуривши брови і підвівши чоло; 
енергійний вираз на блідому обличчі; чорнява смілива головка; тон-
кі ручки; туга […] рвала серце («Голосні струни», VII, с. 147); в сер-
ці розцвітають квітки таємні («Голосні струни», VII, с. 149), спо-
гади зацвіли в серці («Голосні струни», VII, с. 148); а серце б’ється, 
б’ється, б’ється, жити спішиться («Голосні струни», VII, с. 149); 
очі в неї, мов барвінок, а коси, мов промінь сонця («Голосні струни», 
VII, с. 150); серця прикладала до гри («Голосні струни», VII, с.150); 
світлий спомин з глибини душі («Голосні струни», VII, с. 152); дер-
жіться міцніше моєї руки («Голосні струни», VII, с.  157); голова 
потвори («Приязнь», VII, с.  205); королівські руки («Місто смут-
ку», VII, с. 137). Відповідна майстерна актуалізація соматизмів із 
залученням прийому вербалізації невербаліки вказує і на вік геро-
їв, порівняймо: сивувате волосся («Жаль», VII, с. 45), старече об-
личчя («Над морем», VII, с. 162), кругленьке свіже личко («Жаль», 
VII, с. 42). 

В оповіданні «Над морем» виявлено дві ознаки істероїднос-
ті — (а) надмірне деталізування предметів та об’єктів і (б)  ви-
сока частотність соматичної лексики в портретному описі діво-
чого обличчя на світлині, порівняймо: […] тоненькі рученята і 
гнучка дитяча шийка вирізнялись […], вузькі груди прикрашені 
були рясними і пишними шлярками, голова підведена різким ру-
хом вгору, на обличчі […] білі рівні зуби і штучна усмішка; від 
такої пози підборіддя вийшло широким, грубим, і риси лиця всі 
покоротшали. Очі були підведені, збільшені, брови різко чорні-
ли, волосся цілою хмарою стояло над низьким лобом («Над мо-
рем», VII, с. 164). 

Про те, що маніпулювання соматичною лексикою «диктується» 
підсвідомістю текстотворця, свідчать і фрагменти художніх контек-
стів, де актуалізовано індивідуально-авторське сприйняття дійснос-
ті, незвичне світорозуміння і світобачення, своєрідне моделювання 
соматичної орнаменталіки, порівняймо: метафора — фаланги хвиль 
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(«Над морем», VII, с. 159); поетичні епітети з вербалізацією невер-
баліки — поетично-невинний усміх […] на рожевих устах («Жаль», 
VII, с. 43). 

Зорова площина візуального сприйняття світу майстерно допо-
внюється невербалікою на позначення виразу очей / погляду, змо-
дельованого за допомогою відповідних образних засобів, порів-
няймо: метафоричність — очиці блиснули вогнем утіхи («Жаль», 
с. 42); очі палали нестримним гнівом («Одинак», VII, с. 106); люди 
зі світами в очах («Примара», VII, с. 203); уособлення — розмов-
ляють очі («Голосні струни», VII, с. 148), поглядом жалував («Го-
лосні струни», VII, с. 148), їх очі зустрілись («Голосні струни», VII, 
с. 148); епітетність — заплакані очі («Одинак», VII, с. 106), розум-
ні іскристі очі («Голосні струни», VII, с. 147); дивилася ласкавими 
очима («Голосні струни», VII, с.152); очі щирі («Голосні струни», 
VII, с. 152), втомлені очі («Голосні струни», VII, с. 152); темний по-
гляд («Над морем», VII, с. 169); серйозний погляд очей (Еin Brief ins 
Weite, VII, с. 157); тремтячі вії («Приязнь», VII, с. 230). 

Сучасні мовознавці розмірковують про соматичний код культу-
ри та навіть про соматичний концепт як його одиницю. «Наймену-
вання елементів людського тіла, специфічні для них властивості, 
характеристики, просторові та тимчасові їх виміри, які, окрім на-
зви, несуть у собі значущі для культури сенси, утворюють соматич-
ний код культури»569. А соматичний концепт сприймається як куль-
турний знак у межах соматичного коду570. 

У 22-х прозових творах Лесі Українки лексема голова має 14 ужи
вань, головонька — 3, руки / ручки — 26, очі — 19, кучері — 5, 
лице — 6, нога / ноги — 3, коса — 2, волосся — 2, гривка — 1, 
чоло — 4, обличчя — 6, серце — 10, душа — 5 (див. Діаграму 2.5). 

569 Захаренко И. Ноги в соматическом коде культуры (на примере фразеологии). 
Язык, сознание, коммуникация: cб. статей. Москва: Изд-во «МАКС Пресс», 2003. 
Вып. 25. С. 86.

570 Башкатова Ю. Символические признаки соматических концептов. Сибирский 
филол. журнал. 2014. № 2. С. 240.
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Діаграма 2.5. Частотність уживання соматизмів
у прозових текстах Лесі Українки 

Засвідчені також вторинні утворення на базі соматичної лекси-
ки: білоголовий — 3, серцеїд, чорноока, бездушний. 

Демонстративні (істероїдні) акцентуанти — це завжди яскра-
ві особистості, яким притаманна «загальна стратегічна комуніка-
тивна гнучкість»571. Підтвердження знаходимо й у змодельованих 
письменницею ситуаціях. В образку «Така її доля», що, за словами 
Т. Третяченко, «ніби вихоплений з натури діалог двох жінок»572, Мо-
тря у розмові з Пріською нарікає на безталання своєї дочки, яку му-
сила видати заміж у чуже село за п’яницю-багатія. «Така її доля!» 
— скрушно промовляє. У відповідь звучить Прісьчине: «Може!». 
і в отому «може» — зріла українська мудрість, що одним словом 
здатна передати не тільки сумнів, обурення, докір за бездіяльність, 
але й небажання вступати в комунікативний конфлікт для збере-
ження внутрішньої психічної рівноваги. Хто не може збагнути мов-
чання, той не зрозуміє і недоказаної чи незавершеної думки. Лексе-

571 Бондаренко я. Дискурс акцентуйованих мовних особистостей: комуні ка-
тивно-когнітивний аспект… С. 7.

572 Третяченко Т. Проза Лесі Українки. Київ: наук. думка, 1983. С. 56.
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572 Бондаренко Я. Дискурс акцентуйованих мовних особистостей: 
комунікативно-когнітивний аспект… С. 7. 

573 Третяченко Т. Проза Лесі Українки, Київ: Наук. думка, 1983. С. 56. 
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ма може активно використовується в «живому» мовленні україн-
ців для вираження припущення чи сумніву, вірогідності чи припус-
тимості. Це дискурсивне слово, що має, власне, прагматичні функ-
ції і смисли. Своєрідну семантико-прагматичну наповненість має і 
займенник така в заголовку. З одного боку, його можна розглядати 
як сильне «прецедентне слово»573, а з другого — як «інтимізований 
займенник»574, який у мові матері звучить як виправдання своєї без-
діяльності, небажання втручатися в нещасливу долю доньки.

Велику силу недомовлених слів (імпліцитність думки, діалог із 
читачем — натяк на потребу декодувати інформацію) спостеріга-
ємо також в епізоді з оповідання «Голосні струни» (нарис). Вини-
кає така ситуація: закохана дівчина свою нерозділену любов пере-
дає через музику. Маючи фізичну ваду (горб), вона не може споді-
ватися на взаємне кохання з красенем. Удамося до ширшого контек-
сту, щоб показати вербальну афектацію, під якою розуміємо напру-
женість, піднесеність, надмірну емоційність, гіперболізацію в мов-
ленні. Порівняймо: Бушувала буря, крізь яку іноді звучала перша 
мелодія спомину, але вона була сумна і переривчаста і скоро пори-
нула цілком у хвилях гордого розпачу. Все потонуло в них — світ-
лі мрії, жалісні плачі, сміливі пориви і трепетні сльози. Хвилі гу-
діли все дужче, все неспокійніше і тривожніше, оглушуючи са-
мих себе. Швидше і швидше котилися хвилі, заливали все, розли-
валися ширше і помалу заспокоювались. Вони гомоніли все тихше 
і тихше, і з їх гомону виникала пісня, безнадійна і хмура, як туман-
на ніч на морі. Ледве чутно, як подих, прозвучала вона й заніміла… 
Раптом пролунав гучний стогін, як крик серця, і на низькій ноті 
обірвався (тут і далі жирний шрифт автор. — В. П.) («Голосні стру-
ни», VII, с. 153). У наведеному уривку — типове істероїдне мовлен-
ня, у якому простежуємо: 

1) інверсійні сполуки (бушувала буря); 
2) мовні засоби для вербалізації різкої, хвилеподібної, зміни емо-

ційного стану за допомогою вербалізації невербаліки (спершу — роз

573 Космеда Т., Олексенко О., Павлова І. Семантика й прагматика дискурсивного 
слова…  С. 39. 

574 Там само. С. 46. 



213

Розділ ІІ. Модель комплексного аналізу текстового простору (поезія, проза, 
драма, листування) МО Лесі Українки у фокусі теорії лінгвопсихоакцентуації

пач, плачі, сльози, а потім — тихше і тихше, ледве чутно, далі — 
знову напруження (гучний), і насамкінець — [стогін] обірвався; 

3) інтенсифікація відповідних ознак в епітетних структурах: 
гордий розпач, жалісні плачі, трепетні сльози, гучний стогін.

У процесі комунікації виникають й інші ситуативні контакти, зо-
крема й тактика мовчання, які можна спрогнозувати з «контекстно-
го очікування»575, що маємо у фрагменті, де тонко змодельовано ре-
акцію брата на ридання дівчини: брат мовчки її цілував і ласкав, як 
пестять мале дитя. / З її плачу він відчув, що всяка розрада тут 
марна («Голосні струни», VII, с. 153). У цьому текстовому фрагмен-
ті письменниця репрезентує добрі знання психології комунікації, де-
монструє гарну комунікативну компетенцію, оскільки за законом 
емоційного пригнічення логіки, «перебуваючи у збудженому емо-
ційному стані, людина втрачає фізіологічну можливість мислити та 
діяти логічно й послідовно, здійснювати контроль над собою, пога-
но говорить і не сприймає скеровану до неї мову»576. Саме тому ко-
мунікативна тактика мовчання — це найбільш доречно обрана так-
тика в описаній ситуації із залученням інтимізованих жестів ласки. 
Її застосовують у комунікації з дітьми, тому й ужито образне порів-
няння брат мовчки її цілував і ласкав, як пестять мале дитя.

Прозова творчість дає неабиякі можливості й для прояву фан-
тазії, що також є важливим чинником творчої самореалізації істе-
роїдної лінгвоперсони. У казково-фантастичному Лесиному світі 
поєднані вигадка й реальність, сон і яв, суб’єктивне й об’єктивне; 
функціюють образи, уявлення, з якими людина в житті не стикала-
ся. Актуалізацію фантазії простежуємо в: 

1) сильних текстових позиціях, якими є заголовки й підзаголо-
вки, де вказано тип жанру, який авторка виокремлює, наголошую-
чи на цьому з певною метою, порівняймо: «Лілея» (казка для ді-
тей), «Щастя» (легенда), «Примара», «А все-таки прийди!» (утопіч-
на фантазія); 

575 Bot L., Krasovska O. Директивні мовленнєві акти сімейного спілкування (на ма-
теріалі творів В. Лиса «Соло для Соломії», «Століття Якова»). Heteroglossia — studia-
kulturoznawczo-filologiczne. Bydgoszcz: Wydawnictwo Uczelniane Wyższej Szkoły Gospo-
darki, 2021. С. 105.

576 Космеда Т., Осіпова Т. Комунікативний кодекс українців у пареміях… С. 17.
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2) казкових сюжетах з ірреальними образами та змодельованими 
діалогами: пригадаймо хлопчика, який уві сні летить у царство квітів 
із царицею Лілеєю та ельфами в кожній квітці, які грають, танцюють, 
співають («Лілея»); горобця, який просив інших птахів навчити його 
розуму («Біда навчить»); безголового зеленого змія, з яким порівню-
ється натовп людей («Примара»); метелика з однойменної казки, який 
вимріює собі цілий світ світла й мислить про нього філософськими 
категоріями; злого духа, який живе в підземній країні («Щастя»); 

3)  мовленнєвій лінгвокреативності щодо створення лексем з 
відповідним семантичним та прагматичним навантаженням: чарів-
ні музикальні строфи, фантастичні образи бреду, повітря населе-
но галюцинаціями, сплітались з моїми примарами («Місто смутку», 
VII, с. 136); [люди] маревом повились («Примара», VII, с. 203); за-
чароване коло («Примара», VII, с. 201); чарівна гора («Над морем», 
VII, с.  155); фантастичний фонтан холодного вогню («Над мо-
рем», VII, с. 190); убрання незнаних віків («Примара», VII, с. 201); 

4) актуалізації лексеми мрія: ціла плетениця мрій, блискучі мрії 
(«Жаль», VII, с.  85), світили інші мрії, тиха мрія, сиділа у мріях 
(«Жаль», VII, с. 87), божа мрія («Щастя», VII, с. 133). 

Добре розвинена фантазія, здатність до моделювання вимислу, 
вербалізації неймовірності є основою мовотворчості, але здатність 
малювати найхимерніші мовні картини, вигадувати нові неймовірні 
метафори, накопичувати лексеми, що вербалізують феномен фан-
тазії (мрія, чарівний, химера, фантастичний), — усе це притаман-
но істероїдам. 

2.5. Специфіка відображення лінгвопсихоакцентуації 
в поетичних драмах Лесі Українки

Щоб відшукати психологічне коріння творчості митця, не слід 
різко розмежовувати його біографію і творчість. Подібні міркуван-
ня у свій час висловила й Г. Левченко577. Як відомо, Леся Українка 
не написала автобіографії, однак закодувала її у своїх текстах. На-
віть звернення до улюблених жанрів може певною мірою свідчити 
про психотип письменниці. З огляду на те, що демонстративні осо-

577 Левченко Г. Д. Міф проти історії. Семіосфера лірики Лесі Українки… С. 4. 
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бистості з дитинства наділені артистичними талантами, не дивно, 
що Леся Українка має чимало драматичних текстів.

2.5.1. Самопрезентація демонстративної (істероїдної) МО 
в поетичній драмі «Одержима»

У драматичній поемі «Одержима»578 інтерпретується відомий бі-
блійний сюжет — дні вчителювання Ісуса Христа, його розп’яття та 
воскресіння. У центрі твору — Міріам (Марія Магдалена), одержи-
ма духом жінка, яка принесла Месії свою любов і своє життя. А. Го-
зенпуд назвав поему апофеозом «могутньої любові і ненависті»579. 
Міріам утілює поведінкову модель демонстративної (істероїдної) 
особистості. І першим підтвердженням цьому є зображення її в ма-
кро- й мікросоціумі. У “красивих” текстах зазвичай описуються 
страждання жінки580. Я знаю те, що я нещасна жінка (с. 133), — 
констатує сама героїня. Міріам страждає через своє нерозділене ко-
хання до Месії, а також через фатум долі самого Спасителя, прире-
ченого на самотність. 

Дослідники психології творчості часто звертають увагу на 
концептуальні девіації, тобто гіпертрофію негативно заряджених 
концептів, оскільки «для дискурсу демонстративних мовних осо-
бистостей найтиповішою є гіпертрофія концепту божевілля»581. 
В аналізованому тексті Лесі Українки цей концепт закодований у 
самій назві — «Одержима». Поняття одержимий можна тракту-
вати і як захоплений певним почуттям, і як божевільний, «у яко-
го […] вселився злий дух»582. У поемі божевілля Міріам несправ-
жнє, воно має не так фізичне підґрунтя, як філософське, оскільки 
спричинене духом протесту, бунту проти традиційного христи-
янського вчення. 

578 Українка Леся. Одержима. Леся Українка. Твори: у 10 т. Київ: Держ. вид-во худ. 
літ., 1964. Т. 3. С. 131–152. Тут і далі цитуємо драму «Одержима» за цим виданням, 
указуючи в дужках сторінку. 

579 Гозенпуд А. Поетичний театр. Київ: Мистецтво, 1947. С. 47.
580 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики… С.177. 
581 Бондаренко Я . О . Дискурс акцентуйованих мовних особистостей: кому

нікативно-когнітивний аспект… С.13. 
582 Словник української мови: в 11 т. … Т. 5. С. 625. 
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Спостерігаємо в тексті й гіпертрофію негативно заряджено-
го концепту самотність, що найчастіше репрезентується при-
кметником одинокий, рідше — іменником самотина. Зважаючи 
на те, що істероїди належать до епатажних особистостей, вони за-
вжди потребують широкої і вдячної публіки, а серед ворожого на-
товпу почуваються самотніми. Ось чому Міріам болісно сприй-
має самотність Месії, порівняймо: Який він одинокий, боже пра-
вий! (с. 131); Невже він завжди буде одинокий? (с. 131); […] і не-
щасним бути,  /  нещасним, так, бо вічно одиноким (с.  132); Хто 
міг би врятувать його самого  /  від самотини…? (с.  132); Боже, 
знов він одинокий,  / ще гірше, ніж в пустині! Сії люди твердіші 
від каміння (с.  142); Умер він, зраджений землею й небом, як за-
вжди, одинокий (с.  145). Самотньою Міріам уважає і себе. Про-
стежуємо вербалізацію «Я-концепції»: розкривається особистісне 
ставлення героя до самого себе. «Я-концепція» Міріам виявляється 
в таких мікроконтекстах: як завжди, одинока, […] вічно буду оди-
нока (с. 145); […] я буду всім чужа і одинока (с. 145). У поєднан-
ні з відповідними мовними засобами (зокрема інтенсифікаторами 
вічно, завжди, знов) лексеми одинокий, самотній омовлюють згус-
ток ідейно-емоційного звучання. 

Важливим компонентом комунікативно-прагматичної характе-
ристики демонстративної особистості є егоцентрична вербальна 
поведінка, що репрезентується (а) «зловживанням» займенника Я, 
(б)  вербальною афектацією, (в)  актуалізацією гіпербол, (г)  яскра-
вим напруженим демонстративно-театральним мовленням, (ґ) по-
слабленням емоційно-вольового контролю. Загалом у тексті «Одер-
жимої», що охоплює 24 сторінки, нараховано 78 фіксацій займен-
ника Я, порівняймо: я прагну (с. 131); я загину; чого ж я сподіва-
лась; Я не знаю, / чого я йшла з юрбою тільки я торкнути не посмі-
ла (с. 132); спокій / я хочу дать тобі; не хочу я спокою; я не рівняю-
ся до тебе, ні! / Я знаю те, що я нещасна жінка (с. 133); я вірю, що 
ти божий син, Мессіє (с. 134). 

Знаками вербальної афектації в пристрасній мові Міріам є про-
кльони: Хоч би мене убила блискавиця […] (с.  131); Хай їм вона 
[кров] на голову впаде (с. 138); Бодай вам вічний сон наліг на груди 
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(с. 143); […] проклинаю все те, що він любив (с. 145); Хай би очі / їм 
випекло, ті очі безсоромні (с. 145); О, будьте прокляті! (с. 152); Я 
проклинаю вас прокльоном крові! (с. 152).

Егоцентрична вербальна поведінка головної героїні добре вима-
льовується в її ставленні до людей, які не розуміють її, і цим самим 
немовби зраджують Месію. Її ненависть увиразнюється гіпербола-
ми, наприклад, Міріам називає сплячих учнів Месії твердішими від 
каміння (с. 142); із каменем порівнює черствість їхніх душ: Камін-
ня у пустині відкликалось / потрійною луною, але сі / не обізвуть-
ся, ні, дарма надія! (с. 144). 

Як демонстративний акцентуант, Міріам не здатна до компро-
місу, що вербалізовано в її суперечці з Месією. Він прийшов на зем-
лю врятувати людей, жертвуючи собою, а вона вважає його жертву 
марною, оскільки переконана, що такий народ не вартий такої ве-
ликої жертви: повторення інтимізованого займенника такий (Л. Бу-
лаховський) підсилює омовлення «Я-концепції»583. Крім того, вона 
навіть Богу докоряє за безсердечність до свого сина: Сам Вельзе-
вул, напевне, / почув би милосердя (с. 143). Щоправда істероїди рід-
ко, проте все ж здатні виявити певну стратегічну гнучкість. Здат-
на на це й Міріам, оскільки, не сприймаючи вчення Месії, вона ні 
на мить не заперечує самого Месію, порівняймо діалог: Мессія: У 
тебе мало віри. Якби ти / Хоч зерня віри мала…. Міріам: О, я вірю, 
без краю вірю в тебе, сине божий, / та я не вірю в себе! Я не вірю, 
/ щоб я могла твої слова прийняти. Мессія: Таке смирення гірше від 
гордині. Міріам: О, сто раз гірше, я те добре знаю, / І з того роз-
пач мій (с. 136).

Та на цьому певна поступливість Міріам і закінчується. За роз-
витком сюжету її егоцентризм посилюється. Зневага до натов-
пу підсилюється великою кількістю (а)  вигуків, (б)  окличних ре-
чень, (в)  риторичних запитань, (г)  звертань, (ґ)  заперечних кон-
струкцій, порівняймо, звертаючи увагу на важливі ремарки: Міріам 
/ (з відразою): Щоб я до вас прийшла?! / Ховатися по норах вкупі з 

583 Див. про це докладно: Булаховский Л. А. Числительные. Булаховский Л. А.  
Курс русского литературного языка (Исторический коментарий): в 2 т. Киев: Радян. 
школа, 1953. Т. 2. С. 181– 290.
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вами? / Мені при вас нема чого робити: / У мене на чолі немає пля-
ми! / Старий: / А в кого ж є? Міріам: У вас, у всіх у вас! / Усі ви до-
пустили, щоб Мессія / Кривавий викуп дав за ваші душі. / І вам при-
йнять його було не тяжко?.. (с. 149). 

Демонстративні мовні особистості у вербальному конфлікті 
можуть переходити від ролі жертви до ролі переслідувача. Мірім — 
і жертва, і переслідувач водночас. Як жертва, вона «одержима ду-
хом», самотня; а як переслідувач — проклинає, протестує, навіть 
здатна запустити каменем в голову людині. 

Світ духовної реальності Міріам співзвучний з деякими біогра-
фічними фактами Лесі Українки. Нагадаймо, що поема «Одержи-
ма» була написана за одну ніч 18 січня 1901 року в Мінську біля 
ліжка вмираючого Сергія Мержинського, якого Леся кохала, хоч і не 
відчувала взаємності. У її листах є немало зізнань, які підтверджу-
ють, що саме негативні враження — болі, утрати, хвороба — ста-
вали каталізаторами творчості для письменниці. Саме із загострен-
ням морально-фізичного стану поетеси дослідники пов’язують на-
явність у її творах мотивів ризику смерті, свідомої добровільної 
жертви584. Як і Леся Українка, Міріам теж залишається наодинці зі 
своїм почуттям і віддає себе в жертву. Про граничне душевне на-
пруження, що передувало написанню поеми, сама Леся повідомляє 
13 січня 1903 року в листі до Івана Франка: Ви он кажете, що в 
моїй «Одержимій» епічний тон не витриманий, що навіть і вона 
лірична. Діло сьогодні пішло на щирість, то признаюся вам, що я 
її в таку ніч писала, після якої, певне, буду довго жити, коли вже 
тоді жива осталась. І навіть писала, не перетравивши туги, а в 
самому її апогеї. Якби мене хто спитав, як я з того всього жива 
вийшла, то я б теж могла відповісти: «J’en ai fait un drame […]585 
(ХІІ, с.18). Про потребу зняти авторське напруження шляхом верба-
лізації його в драмі можна судити з таких слів: […] моя Одержима 
розбила голову слузі синедріону, так зате у всіх моїх знайомих голо-
ви і досі цілі…(ХІІ, с.18). 

584 Левченко Г. Д. Міф проти історії…  С. 283. 
585 Примітка. J’en ai fait un drame… — з фр. я з того зробила драму.
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У критичній літературі неодноразово згадується про напади 
істерії в письменниці. О. Каревін зауважив, що мати Лесі Олена 
Бджілка теж страждала цією недугою, навіть проходила лікуван-
ня586. Тому схильність до істерії в Лесі Українки могла бути спад-
ковою. Це омовлювалося у всьому дискурсивному просторі пись-
менниці; «напади істерії були асоціативно пов’язаними в її сві-
домості з поведінкою одержимих злими духами, біснуватими»587. 
Отже, уже сама назва тексту «видає» в його авторові істероїдно-
го акцентуанта.

 Демонстративні особистості, за свідченням психологів та пси-
хіатрів, схильні до бунту. Чи знайдемо тут точки дотику між Мірі-
ам та авторкою? 

Як зауважує Г.  Левченко, «[…] у Лесиному житті і без такого 
сильного чинника, як смерть коханого чоловіка, було достатньо під-
став для описаного в драматичній поемі метафізичного бунту. Образ 
одержимої поповнює ряд створених сучасниками поетеси Ф. Н іц-
ше та Ф. Достоєвським — метафізичних бунтарів, які з глибини сво-
го людського відчаю та переживання ситуації абсурду пред’являють 
претензії навіть Месії, який помер задля спасіння людей»588. Тому 
можна передбачити факт запозичення мотиву, але без психологічних 
передумов, мотивованих чутливою психікою продуцента тексту, та-
кого «підхоплення» не було б. Нагадаймо, що демонстративні (істре-
роїдні) акцентуанти наділені акторськими здібностями. Порівняймо: 
«демонстративні особистості […] охоче зізнаються у своєму актор-
ському даруванні»589. Поведінка Міріам теж значною мірою театралі-
зована, зазвичай це передається невербалікою — відповідній поставі, 
жестах, у гордовитому мовленні, різкому протиставленні себе юрбі, 
порівняймо в ремарках: з поривом, з раптовою одвагою; з відразою 
одвертається від сонного товариства; Міріам повагом переходить 
майдан; зручно нахиляється, бере камінь і пускає в голову слузі.

586 Каревин О. Жертва матери. Малоизвестная Леся Украинка. 2011. URL: http://
www.edrus.org/content/view/23309/47/ (дата звернення: 20.12.2014).

587 Левченко Г. Д. Міф проти історії…  С. 287.
588 Там само.
589 Леонгард К. Акцентуированные личности, 1989… С. 31.



220

Папіш В. А. Лінгвопсихоакцентуація елітарної мовної особистості: 
теорія, історія, дискурсивна практика

2.5.2. Самопрезентація демонстративної (істероїдної) 
МО в поетичній драмі «Кассандра»

Сюжет «Кассандри» змодельований на основі античних пере-
казів про Троянську війну та доньку троянського царя — віщунку 
Кассандру, у пророцтва якої, однак, ніхто не вірить. Цю віршовану 
трагедію високо оцінили літературознавці (В. Агеєва,590 О. Білець-
кий591, Н. Збровська592, Д. Козій593, Л. Кочубей594, Я. Поліщук595), мо-
вознавець В. Мержвинський596, однак на сьогодні немає спеціаль-
них психолінгвістичних її досліджень. 

Образ бунтівної Кассандри можна пов’язати зі становищем ав-
торки і серед українського громадянства, і у власній родині. У лис-
ті до М.  Павлика Леся Українка писала: Взагалі сей рік для мене 
критичний, я знов стою на роздоріжжі, як колись в дні першої мо-
лодості, багато приходиться рішати, міркувати і влагоджувати 
єдино власною думкою і силою, часто не тільки без жадної помочі, 
але ще й при чималій опозиції з боку тих, що, здавалось би, не пови-
нні (квітень 1903) (ХІІ, с. 66). 

Виокремлення сукупності відповідних мовних елементів тексту 
дають змогу й у цьому разі «пізнати» в авторці істероїда. Дочка тро-
янського царя — Кассандра — також страждає, оскільки передчуває 
і загибель Трої, і руйнування дому Пріама. Віщунка каже правду, але 
не таку, яку хочеться чути людям. Вони підозрюють, що Кассандра 

590  Агеєва В. Поетеса зламу століть: творчість Лесі Українки в постмодерній ін-
терпретації. Київ: Либідь, 1999. 264 с.

591 Білецький О. Антична драма Лесі Українки («Кассандра»). Білецький О. Ви-
брані праці: у 2 т. Київ: Наукова думка, 1996. Т. 2. С. 356–389.

592 Зборовська Н. Моя Леся Українка: есей. Тернопіль: Джура, 2002. 228 с.
593 Козій  Д.  Концепція пророчиці Кассандри. Глибинний етос. Нариси з лі-

тератури і філософії. Торонто: Видання Курсів Українознавства ім. Юрія Липи, 
1984. С. 164–177. 

594 Кочубей  Л. Драматична поема Лесі Українки «Кассандра» та її місце в 
ідейно-естетичній боротьбі в українській літературі початку ХХ століття: автореф. 
дис. ... канд. філол. наук. Київ, 1968. 23 с.

595 Поліщук Я. Відлуння античного міфу загибелі («Кассандра» Лесі Українки). 
Слово і час. 1999. № 8. С. 18–27.

596 Мержвинський В. В. Художня сила імені: ономапоетичний аналіз драми Лесі 
Українки «Кассандра». URL: http://librar.org.ua/sections_load.php?s=philology&id=4519 
(дата звернення: 20.11.2019).
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не пророкує нещастя, а сама їх притягує. Трагедія героїні в тому, що 
вона вже й сама боїться свого дару та сумнівається в ньому, оскільки 
не впевнена, чи її пророцтва залежать від подій, чи навпаки. 

Демонстративні особистості схильні до мовленнєвої агресії, за 
допомогою якої не лише зреалізовують власні емоції, але й демон-
струють критичне ставлення до адресата або навіть вищість над 
ним. В аналізованому тексті агресію виявляють майже чи не всі пер-
сонажі, що на мовному рівні репрезентовано насамперед (а) оклич-
ними та питальними реченнями, (б) короткими афективними емо-
ційними вигуками або (в) дієсловами в наказовій формі. Порівняй-
мо: Геть від мене, люта! / Неправда то! неправда!597 (Гелена) (тут 
і далі в дужках подаємо імена персонажів, яким належать репліки 
або вербалізовані дії. — В. П.); Геть, геть, зловіснице! (с. 24); Про-
клін на тебе (Андромаха) (с. 88); Осліпніть ви, зловісні очі! (с. 26); 
Гетьте! Гетьте! (Кассандра) (с. 38); Та геть її женіть, / зловісни-
цю (Голос з юрби) (с. 66); Мовчи, Кассандро! (Деїфоб) (с. 65), Убить 
її (Третій голос) (с. 66); Убить! Убить! (Голоси з гурту) (с. 68).

Про демонстративність МО свідчить також омовлення енергій-
ної психодинаміки поведінки, що характерна для багатьох персо-
нажів. Відповідний лексичний матеріал фіксуємо в авторських ре-
марках, наприклад: замахується на неї човником ткацьким (Ан-
дромаха) (с.  24); несамовито пручається, далі відкидається на-
зад, знесилена боротьбою і розбита жахом (Кассандра) (с.  38); 
плеще в долоні і гукає (Деїфоб) (с.  39); вбігає й несамовито ки-
дається (Андромаха) (с. 64); якийсь молодик заміряється списом 
(с. 66); бере Кассандру за руку і потрясає (Деїфоб) (с. 71); напру-
жено (Кассандра) (с. 74); раптом падає на коліна (Сінон) (с. 74); 
здригається знов і неспокійно оглядається; прискорює ходу і хут-
ко зникає (Паріс) (с. 81).

У вербальній моделі демонстративних МО далеко не останню 
роль відіграє непомірний егоцентризм. Ж. Піаже із цього приводу 
наголошував, що серед форм вербалізації егоцентрики можна вио-

597 Леся Українка. Кассандра. Леся Українка. Твори: у 10 т. Київ: Вид-во худ. літ. 
«Дніпро», 1964. Т. 4. С. 7–98. Тут і далі драму «Кассандра» цитуємо за наведеним 
виданням, указуючи в дужках лише сторінку.
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кремити й такі, як: повторення (ехолалія), монолог, зокрема й колек-
тивний монолог, проте спільне в тому, що людина повідомляє про 
те, про що вона думає в конкретний момент, не цікавлячись тим, чи 
слухають її, не зважаючи на те, якими є думки співрозмовника598. 

В аналізованій драматичній поемі вияви егоцентризму можна 
вбачати в надмірній кількості повторення займенника Я. У мові різ-
них персонажів виявилено 270 його вживань; найбільше — у мов-
ленні Кассандри. Наведімо лише кілька текстових ілюстрацій: я 
бачу; я сказала; я бачила; я мушу бути; я завжди чую горе; я тіль-
ки знаю; я все те бачу; не буду я ні прясти, ані ткати; я палко праг-
ну; я рабинею рабів/ не хочу бути! Не боюсь я кари!.. Я під захис-
том святині! Я мовчать не вмію! 

Синтаксичні конструкції з предикативними центрами я бачи-
ла, я знала повторюються десятки разів, незважаючи на те, що до-
вкілля не хоче слухати її пророцтв. Демонстративний тип психо-
логічної акцентуації «характеризується підвищеним рівнем потре-
би в соціальній увазі, прагненням до лідерства, прагненням вла-
ди та соціального визнання, розвитком комунікативних здібностей 
та вмінь»599. Подібними рисами наділена не тільки Кассандра, але 
й Гелен. Відповідний егоцентризм виявляється і в соціумі, де він 
відзначається здатністю активно пристосовуватись, і в стосунках з 
Кассандрою, де повторюваний займенник «я» тільки підсилює по-
двійну пристосуванську сутність его, порівняймо: я з правдою бо-
рюсь; я правду бачу і борюся; словом тим я переміг тебе; я, фрі-
гійський розум, […]; я рівного собі не маю тут; я глухий для тебе. 

У розмові з Кассандрою виявляє свій егоцентризм й Ономай, 
який насильно хоче на ній оженитися, порівняймо: я тебе посватав; 
тебе за жінку я бажаю; я чесно хочу / тебе від батька взяти. Про 
надто частотне вживання письменницею займенника я дослідники 
писали ще за її життя і, звичайно ж, пов’язували це з її психотипом. 
Але сама Леся виступала проти такого спрощеного біографізму. У 

598  Пиаже Ж. Речь и мышление ребенка. Санкт-Петербург: Союз, 1997. URL: http://
ibib.ltd.ua/osnovnyie-napravleniya-issledovaniy-24430.htm (дата звернення:10.12.2018).

599 Демонстративний тип психологічної акцентуації. URL: http://pidruchniki.
com/17910211/psihologiya (дата звернення: 10. 12. 2018).
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листі до О. Маковея вона писала: Я думаю, що самий метод кри-
тики аd hominem неналежний, хоч його й признають новітні фран-
цузькі критики. Справді, не слід уважати кожної ліричної поезійки 
за сторінку з автобіографії, бо часто в таких поезіях займенник я 
вживається тільки для більшої виразності. Звичайно, що се не за-
вжди так є, але треба пам’ятати, що так буває (09.06.1893)600. 

Про справедливість таких думок свідчить і текст «Кассандри». 
Уживання займенника Я не завжди вказує про егоцентризм персо-
нажа чи самої авторки. Функція Я може бути й експресивною, су-
провідною, ритмомелодійною, та найчастіше — номінативною (се-
мантика вказівності на 1-у особу одн., актуалізація її значущості), 
порівняймо: я бранкою нещасною жила (Гелена); я вчиню слухня-
но! Я образив / тебе, царівно? (Агамемнон); щаслива я! я з брами 
бачу; я не винна; я вразила; я забула; я тобі ворожа; я боюсь (По-
ліксена); я… не звик даремне марнувати мову; я не сподівався; ста-
рий я для розвідок (Деїфоб). Можна стверджувати, що займенник Я 
водночас виконує роль дискурсивного слова601, й інколи «[…] автор 
тексту порушує проблеми відбору мовних засобів […] з метою їх-
нього особливого поєднання (на осі комбінації) для реалізації сво-
їх задумів»602.

Однією з ознак вербалізації в художньому тексті акцентуйова-
них рис характеру є, як неодноразово наголошувалося, експресив-
ний потенціал колірних лексем, оскільки «існують стійкі стильо-
ві особливості колірного сприйняття, пов’язані зі стійкими психо-
логічними характеристиками суб’єкта»603. Особи з демонстратив-
ною акцентуацією найчастіше вербалізують, що ілюструвалося 
й вище, яскраву кольорову гаму, зокрема білий, золотий, срібний 
і червоний кольори. Простежуємо їх і в аналізованому тексті: ба-
гряна хвиля (с. 13); золота кужілка, пурпурна вовна, червона нит-
ка (с. 14); біле убрання, червоні стрічки, червоні квітки з гранати 

600 Українка Леся. Листи (1876–1897). Леся Українка. Зібрання творів: у 12 т. 
Київ: Наукова думка, 1978. Т. 10. С. 154.

601 Див. докладно про дискурсивні слова: Космеда Т., Олексенко О., Павлова І. 
Семантика й прагматика дискурсивного слова…

602 Там само. С. 22.
603  Яньшин П. В. Семантика цвета…
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(с. 15); яснокудрий бог (с. 16); золота гадючка (с. 16); золотий гре-
бінець (с. 17); червоний [від крові] шлюб, білий плат (с. 21); небо 
починає червоніти, біле око (с. 36); святочна біла одежа, біла по-
сріблена патериця, срібна діадема (с. 64); багряна хмара (с. 75); 
червоний шличок (с. 76); дружинонька золотокудра, сніжно-біле 
чоло (с. 78); пурпурна тканина (с. 92).

Зіставляючи образ Кассандри з біографічними фактами Лесі 
Українки, виявляємо низку аналогій, порівняймо: Я певне хвора, — 
промовляє Кассандра (с. 18). Хірургія заїдає мою музу, — пише в 
листі Леся604. Кассандра готова віддати життя за Трою, а Леся Укра-
їнка — умерти на барикадах605. Обоє — героїня та авторка — на-
ділені неабияким почуттям гумору. Порівняймо висловлювання з 
мовлення Кассандри: сліпий побитих на сторожу ставить (с. 66); 
єдине око — й те більмом зайшло (с. 67); німий глухого буде вар-
тувати (с.  68); хіба гієна винна,  /  що смертю й розпадом живи-
тись мусить (с. 70), які можна зіставити з фрагментом листа Лесі 
Українки: […] то ще побачимо, чий чорт старший буде, чи мій, чи 
того туберкульозного бацила606. Простежуємо тотожну вербаліза-
цію характерного героїчного протистояння оточенню: Вона з бра-
тами — як вогонь з водою (про Кассандру) (с. 76) — і непрості сто-
сунки Лесі з матір’ю. Обидві борються проти ущемлення свободи, 
порівняймо: [Кассандра]: Я рабинею рабів не хочу бути. Леся Укра-
їнка: «Я найменшої тіні моральної тиранії з боку моїх приятелів не 
зношу»607. І наведення таких паралелей можна продовжувати. 

Отже, у поетичних драмах Лесі Українки теж спостерігаємо вияв 
істероїдної лінгвопсихоакцентуації, що репрезентований (а) актуа-
лізацією дискурсивних слів, зокрема й займенника Я, (б) гіпертро-
фією концептів божевілля, одержимості, (в)  омовленням 
егоцентричної поведінки персонажів, (г)  репрезентацією мовних 
девіацій, (ґ) вербальною афектацією.

604 Косач-Кривинюк О. Леся Українка: хронологія життя і творчості… С. 488.
605 Там само. С. 613.
606 Українка Леся. Листи (1876–1897). Леся Українка. Зібрання творів: у 12 т. 

Київ: Наукова думка, 1978. Т. 10. С. 121.
607 Косач-Кривинюк О. Леся Українка: хронологія життя і творчості… С. 709.
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Висновки до розділу ІІ

У розділі реалізовано комплексну методику лінгвопсихоакцен-
туації художнього й епістолярного авторського текстотворення. На 
основі актуалізації одного з найефективніших прийомів лінгвопси-
хоакцентуації — визначення емоційно-смислової домінанти в ху-
дожньому мовленні Лесі Українки — виокремлено та проаналізова-
но мовні елементи, що свідчать про імпліцитну лінгвопсихоакцен-
туацію, залучено й методичний прийом інтерпретації характерних 
психологічних концептів (соматизми, кольороназви) та вербальної 
афектації, системи дискурсивних слів (займенників, числівників, 
прислівників, вигуків), вияв прагматики онімної лексики.

Визначення лінгвопсихоакцентуації на рівні психологічно-
го концепту, вербальних і невербальних засобів, побудови тесту 
(дискурсу), заголовків, ремарок, морфологічних, лексичних і син-
таксичних особливостей, орнаменталіки доповнює розроблену на 
сьогодні структуру МО психологічним рівнем і забезпечує мовно-
психологічну повноту характеристики індивіда. 

У контексті теорії лінгвістики тексту був створений алгоритм 
виявлення ознак, які становлять систему репрезентантів істероїд-
ної лінгвопсихоакцентуації, що базуються на виокремленні та ін-
терпретації (1) надмірно вживаної соматичної лексики, (2) лекси-
ки на позначення понять мистецтва, зокрема музики, відповідної 
палітри кольороназв, актуалізованих у тексті, (3) регулятива гро-
ші, ужитого з метою підкреслення надмірної щедрості, (4) твор-
чої продуктивності фантазії, що втілена в сильній текстовій пози-
ції (заголовків та підзаголовків творів) та власне текстовій части-
ні твору (актуалізації лексем казка, фантазії, чарівний, фантас-
тичний, химера); (5)  афективного мовлення; (6)  комунікативної 
гнучкості; (7) вербалізації швидкої мінливості емоційних станів, 
(8) поведінкових патернів. (9) Показовою є і символіка псевдоніма 
як репрезентанта генетичного коду та (10) високий ступінь мовної 
креативності, що виявляється (11) в умінні моделювати оригіналь-
ну орнаменталіку.
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Риси демонстративності 
(істероїдності), 
виокремлені 
К. Леонгардом, 
А. Личком

Істероїдні риси, 
виокремлені 
В. Бєляніним 

у “красивих” текстах

Риси істероїдності, 
вербалізовані 

в художньому (поезія, 
проза, драматургія) й 
епістолярному дискурсі 

Лесі Українки

мистецьке дарування 
(бажання виступати на 

сцені)

мистецьке дарування 
(бажання виступати на 

сцені)

+

схильність до вигадок схильність 
до фантазування

+

— опис дрібних деталей в 
одязі персонажів

+

— частотність власних назв 
у заголовках

+

— улюблені кольори в 
текстах творів — черво-
ний, золотий, срібний. 

+

вияв любові до музики вияв любові до музики +

— зображення у творах 
жінок із трагічною долею

+

— моделювання численних 
діалогів

+

— вияв альтруїзму, любові 
до ближніх

+

жвава міміка, жести — +

бажання вигідно себе 
показати, хвальба

— _

Таблиця 2.1. Особливості вербалізації істероїдної акцентуації 
в дискурсі Лесі Українки
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Якщо порівняти результат лінгвопсихоакцентуації, спроєктова-
ний на прозові тексти Лесі Українки, з лінгвоакцентуацією, здій-
сненою на матеріалі поетичних текстів та персонального (епісто-
лярного) дискурсу, то простежуємо певний збіг, зокрема в надмірі 
вживання соматичних лексем, займенника я, кольористики з пере-
важанням червоного кольору, вербалізації мовної афектації, надмір-
ної емоційності, а відмінності спостерігаємо в актуалізації лексеми 
мрія: у поезії її в рази більше, що, очевидно, мотивовано жанровою 
відмінністю загалом. У поетичних драмах більш виразно змодельо-
вана егоцентрична поведінка, афективне мовлення, мовна агресія з 
актуалізацією інвективної лексики, гіперболізація концепту БОЖЕ-
ВІЛЛЯ.

Метамова теорії лінгвопсихоакцентуації потребує розширення, 
зокрема в цьому параграфі пропонуємо: (1) введення таких термі-
нів, як онімна психолінгвістика, соматична метонімія, (2) актуа-
лізацію термінів психологічний конструкт, Я-концепція, (3) систе-
му концептів істероїдної лінгвопсихоакцентуації (НЕРЕАЛЬНІСТЬ, 
БОЖЕВІЛЛЯ). 

Для здійснення аналізу текстового (дискурсивного) простору 
Лесі Українки в психолінгвістичному ключі досліджуємо оніми як 
психологічні конструкти. Доведено, що істероїдність вони репре-
зентують тоді, коли в них є омовлення високих титулів, власні на-
зви, актуалізація смислів ‘величність’, ‘гордість’, ‘слава’, казкова 
алегоричність, лексика на позначення спорідненості, персоніфіко-
вані антропоніми.

Метод спостереження над мовними фактами використаний ре-
троспективно, крізь призму спогадів про письменницю, що дало 
змогу побачити вроджені риси її мовної особистості (потяг до кра-
си, артистизм, «многість талантів»), що й дало змогу підтвердити 
гіпотезу про наявність у письменниці саме істероїдних рис. 

У своєму персональному дискурсі авторка епістем репрезентує 
свідомість суспільно активної людини, вербалізує основні риси сво-
го характеру, зокрема як особистості емоційної, експресивної, зді-
бної, мрійливої, життєрадісної, товариської, спостережливої, прин-
ципової, залюбленої в мистецтво, історію, мову. Усі ці нахили осо-
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бистості, риси її характеру, темперамент, як було продемонстрова-
но, закладені природою, генотипом, а розвинулися виключно у від-
повідному суспільному та, власне, родинному оточенні. Лесі Укра-
їнці поталанило успадкувати основні риси елітарності МО від своєї 
матері Олени Пчілки — письменниці, перекладачки, яка проклала 
доньці шлях у літературну творчість, а також дядька — геніального 
українського вченого, професора, публіциста, філософа М. Драго-
манова, який допоміг Лесі розвинути вроджені лінгвістичні задат-
ки й прилучив до європейських традицій. Суспільна активність теж 
притаманна істороїдам.

Продемонстровано підтвердження висунутої гіпотези про те, 
що власна модель мистецького сприйняття світу Лесі Українки в 
її текстовому (дискурсивному) просторі з урахуванням його різно-
жанровості — поезія, проза (оповідання, есеї, легенди) і драма, а 
також епістолярного дискурсу — змодельована на основі вербаліза-
ції істероїдної лінгвопсихоакцентуації. 
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РОЗДІЛ ІІІ

ЛІНГВОПСИХОАКЦЕНТУАЦІЯ МО: 
АСПЕКТУАЛЬНО-ФРАГМЕНТАРНИЙ АНАЛІЗ 

(на матеріалі художніх текстів Т. Шевченка, 
П. Куліша, О. Кобилянської, В. Винниченка, 

М. Коцюбинського, І. Огієнка)608

У сучасній психолінгвістиці суб’єктивному чиннику, вербалі-
зованому в мові, відводиться першорядна роль. Художній текст 

608 Примітка. Матеріали цього розділу частково висвітлено в таких наукових 
статтях авторки: Папіш В. Акцентуація характеру в художньому мовленні П. Куліша. 
Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства: зб. наук. праць. Ужгород, 
2013. Вип. 18. С. 44–48; Папіш В. Вербалізація гіпертимності в художньому мовлен-
ні Володимира Винниченка. Оpera Slavica Slavistické rozhledy 1 Literárněvědný, sešit 
XXXII. 2022. №  1. С. 19–32; Папіш В. А. Тарас Шевченко як психомовна особис-
тість. Studia Ucrainica Varsoviensia. Uniwersytet Warszawski. Warszawa. 2022. Nr. 10. 
С. 89–99; Папіш В. Вияви нарцисизму в повісті О. Кобилянської «Земля»… ; Папіш 
В. Мовна об’єктивація психологічної акцентуації в оповіданні В. Винниченка «Та-
ємна пригода». Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства: зб наук. 
праць.  Ужгород, 2014. Вип. 19. С. 74–77; Папіш В. Мовна палітра психологічного 
портрета М. Коцюбинського (на матеріалі новели «Сон»). Літературознавчі студії. 
Київ, 2015. Вип. 43. С. 146–153; Папіш В. Мовна реалізація депресії в повісті Оль-
ги Кобилянської «В неділю рано зілля копала». Studia Ukrainica Posnaniensia. Zeszyt 
VII. 2. Poznan: Universytet im. Adama Mickiewicza w Ponaniu, 2020. S. 139–148; Па-
піш В. Мовна реалізація нарцисизму в новелі О. Кобилянської «Valse mélancolique». 
Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства: зб. наук. праць. Ужгород, 
2018. Вип. 23. С. 420–423; Папіш В. Мовний психосвіт програної битви (на матері-
алі новели О. Кобилянської «Битва»). Науковий вісник Ужгород. ун-ту. Серія: Фі-
лологія. Соціальні комунікації. 2019. Вип. 1 (41). С. 91–95; Папіш В. Мовні ресур-
си психологічного змісту в повісті О. Кобилянської «Земля»…; Папіш В. Небесна 
аура «словної» мови Івана Огієнка. Іван Огієнко і сучасна наука та освіта: наук. зб. 
Серія філологічна. Кам’янець-Подільський: Кам’янець-Подільський нац. ун-т імені 
Івана Огієнка, 2017. Вип. 14. С. 265–270; Папіш В. Психолінгвістичне декодування 
новели М. Коцюбинського «Цвіт яблуні». Сучасні проблеми мовознавства та літе-
ратурознавства: зб. наук. праць. Ужгород. 2015. Вип. 20. С. 66–69; Папіш В. Світ-
лотвір митрополита Іларіона. Наукові праці Кам’янець-Подільського національного 
ун-ту ім. Івана Огієнка. Філологічні науки. Кам’янець-Подільський. 2017. Вип. 44. 
С. 252–257. Папіш В. Світлотвір митрополита Іларіона. Філософія мови та нові тен-
денції в перекладознавстві й лінгвістиці: зб. матеріалів І Міжн. науково-практичної 
конференції (Київ, 6–7 квітня 2017 р.). Київ: Вид. центр НПУ ім. М. П. Драгомано-
ва, 2017. С. 258–262. 



230

Папіш В. А. Лінгвопсихоакцентуація елітарної мовної особистості: 
теорія, історія, дискурсивна практика

уважається результатом внутрішньої, психічно-емоційної робо-
ти автора, тому містить невидимі грані його душі. Як наголошу-
вав Д. Овсянико-Куликовський, «письменник, коли творить, менш 
за все думає про передавання своєї думки іншим: він занурений 
у внутрішній процес створення цієї думки»609. К. Леонгард зау-
важив, що «у художній літературі ми достатньо знаходимо чудо-
ві описи психології людини, які слід було б уже давно використо-
вувати і в нашій науці. Великі письменники одночасно є і вели-
кими психологами. Особливо переконливі результати дає вивчен-
ня психології героїв літературних творів при аналізі людини як 
індивідуальності»610. 

З наближенням сучасної психолінгвістики до реальної людини 
по-новому оцінюють художній текст як продукт людської діяльнос-
ті. Актуалізується відомий постулат Ю. Караулова — за кожним 
текстом стоїть мовна особистість.

3.1. Афективно-екзальтований та емотивний тип 
лінгвопсихоакцентуації в поетичних текстах Т. Шевченка

Ю. Мулик-Луцик у 1961 році зауважив: «Щоб досліджувати 
творчість Шевченка, треба перш за все досліджувати духа Шев-
ченка за психологічними принципами, а цей спеціальний предмет 
називається “психологія творчої особистості”»611. Психологічний 
чинник творчої свідомості Кобзаря з року в рік поглиблюється пе-
реважно літературознавцями. Зокрема Б. Рубчак612 осмислював 
психологічний комплекс емігранта у творчості поета; М.  Коцю-
бинська613 — повторюваність образів і словесних формул, С. Ба-

609 Белянин В. П. Психолингвистический аспект художественного текста… 
С. 20–21.

610 Леонгард К. Акцентуированные личности, 1989… С. 16.
611 Мулик-Луцик Ю. Передмова (нова сторінка в шевченкознавстві). Онуфрій-

чук Ф. Світ рослин у творах Т. Шевченка. Йорктон: Redeemer’s Voise Press [Кана-
да], 1961. С. 6.

612 Рубчак Б. Міти метаморфоз, або Пошуки доброго світу (Мифы метаморфоз, 
или Поиски хорошего мира). Львів: Піраміда, 2012. 484 с.

613 Коцюбинська М. Етюди про поетику Шевченка: Літературно-критичний на-
рис. Київ: Рад. письменник, 1990. 272 с.
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лей614 писав про фемінізм митця; Д. Донцов615, Г. Грабович616, О. За-
бужко617 здійснювали спробу розшифрувати коди його міфологіч-
ного мислення; Н. Зборовська характеризувала вияви депресії в 
текстових масивах письменника618, Л. Генералюк619 цікавилася пи-
танням психології творчості Т. Шевченка; А. Макаров620 науково 
вивчав його «сновидну» творчість. Незважаючи на значний нау-
ковий поступ, психологічний код нашого національного поета до 
кінця не розгадав ніхто, хоча «про високу емоційну температуру 
його особистості і його текстів писали майже всі дослідники»621. 
У мовознавчій шевченкіані розроблення питання психології мит-
ця ще тільки починається; потенціал тут невичерпний. Новий по-
гляд в осмисленні психотипу МО Т. Шевченка здійснила Т. Косме-
да в монографії «Ego і Alter Ego Тараса Шевченка в комунікатив-
ному просторі щоденникового дискурсу» та низці статей622. 

Названі праці стали поштовхом до розроблення інших пи-
тань, пов’язаних з імпліцитною психологією «універсальних твор-

614 Балей С. З психольогії творчости Шевченка. Балей С. Зібр. творів: у 5 т. 
Львів-Одеса: ІФЛІС ЛФС «Cogito», 2002. Т. 1. С. 174–210.

615 Донцов Д. Незримі скрижалі Кобзаря [містика лицарства запорозького]. То-
ронто: Гомін України. 1961. 230 с.

616 Грабович Г. Шевченко як міфотворець. Київ: Рад. письменник, 1991. 211 с.
617 Забужко О. Шевченків міф України: спроба філософського аналізу. Київ: Факт, 

2001.160 с.
618 Зборовська Н. Код української літератури: Проект психоісторії новітньої укра-

їнської літератури… С. 77.
619 Генералюк Л. Нотатки до психологічних студій над Шевченком і його творчіс-

тю. Слово і Час. 2012. № 5. С. 3–19.
620 Макаров А. Ще одна грань Шевченкової творчості. Макаров А. П’ять етю-

дів. Підсвідомість і мистецтво: Нариси з психології творчості. Київ: Рад. письмен-
ник. 1990. С. 57–105.

621 Космеда Т. Ego і Alter Ego Тараса Шевченка в комунікативному просторі… 
С. 176.

622 Див. докладно: Космеда Т. Ego і Alter Ego Тараса Шевченка в комунікатив-
ному просторі…; Космеда Т. Мовна особистість Тараса Шевченка: новий погляд… 
С. 83–93; Космеда Т. Мовна особистість Тараса Шевченка як дзеркало розвитку 
української мови сер. ХІХ ст.: проблемні аспекти. Волинь філологічна: текст і кон-
текст. Лінгвостилістика ХХІ століття: стан і перспективи: зб. наук. пр. / упо-
ряд. С. Богдан. Луцьк, 2013. № 15. С. 139–148.



232

Папіш В. А. Лінгвопсихоакцентуація елітарної мовної особистості: 
теорія, історія, дискурсивна практика

ців національного континууму культури»623, до яких відносимо й 
Т. Шевченка. 

Напружена екзистенційна рефлексія, енергійна словесна фор-
ма, концентрація граничних психологічних станів та надзвичай-
на емоційність Кобзаревої поезії дає змогу висловити гіпотезу 
про наявність у його текстах двох типів лінгвопсихоакцентуації — 
афективно-екзальтованої та емотивної. Спробуємо простежити 
кореляційні зв’язки між ними та домінантами його поетичного дис-
курсу. Базою дослідження обрано поезії та поеми, уміщені в першо-
му томі зібрання творів Т. Шевченка в 6 томах624. 

К. Леонгард, як відомо, розробив класифікацію видів психо-
логічної акцентуації, серед яких й афективно-екзальтований тип 
та емотивний темперамент. Носій афективно-екзальтованого 
типу, на думку названого вченого, наділений такими рисами, як 
емоційна збудливість і тонка психологічна організація, при цьо-
му «якусь рядову неприємність друга […] відчуває болючіше, ніж 
сам постраждалий»625. Зауважмо: «Той факт, що екзальтованість 
пов’язана з тонкими й дуже людяними емоціями, пояснює, чому 
цей темперамент особливо часто мають артистичні натури — ху-
дожники, поети»626. Емотивні ж особи, на думку К. Леонгарда, на-
ділені такими рисами, як: 1) чутливість; 2) глибокі реакції у сфері 
тонких емоцій; 3) гуманність; 4) вразливість; 5) м’якосердечність; 
6) надмірна сльозливість. 

Психіатр уважає, що емотивні особистості дуже схожі з 
афективно-екзальтованими, але «емотивні […] не впадають у такі 
крайності у сфері емоцій, як афективно-екзальтовані, емоції їх роз-
виваються з меншою швидкістю»627. Афективно-екзальтованих осо-

623 Генералюк Л. Нотатки до психологічних студій над Шевченком і його твор-
чістю… С. 4.

624 Шевченко Т. Зібрання творів: у 6 т. Київ: Наукова думка, 2003. Т. 1: Пое-
зія. 1837–1847. URL: http:/litopys.org.ua/shevchenko/shev101.htm (дата звернення: 
10.02.2022). Тут і далі покликаємося на це видання, вказуючи в дужках том і сто-
рінку.

625 Леонгард К. Акцентуированные личности, 1989… С. 125.
626 Там само. С. 126.
627 Там само. С. 131.
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бистостей можна охарактеризувати словами «бурхливий, рвучкий, 
збуджений», емотивних — «чутливий, вразливий»628. 

Акцентуйовані риси виявляються лише в психотравмувальній 
ситуації, до якої можна віднести й творче напруження. Художній 
текст — це, по суті, як зауважувалося, художня репрезентація са-
мого себе. Кожен митець користується загальнонаціональною мо-
вою, але добір мовних засобів відбувається під впливом внутріш-
ніх психічних імпульсів. У поетичному дискурсі Т. Шевченка два 
види лінгвопсихоакцентуації зумовили поєднання різних стиліс-
тичних тональностей. Перебіг психічних процесів текстотворця 
можна спостерігати за характером і надмірністю вживання окремих 
лексичних засобів, особливостями розгортання фабули, улюблени-
ми темами, мотивами, образами, побудовою фраз, речень, своєрід-
ною пунктуацією та ритмомелодикою, специфікою моделювання 
емоційних пауз. 

Наявністю афективно-екзальтованої лінгвопсихоакцентуації 
можна пояснити функціювання в поетичному дискурсі образів зне-
долених, серед них — удови, сироти, незрячі, наймити, каліки, по-
критки, байстрюки, немічні, старці, божевільні, жінки-страдниці, 
розлучені закохані, яким наратор щиро співчуває; разом з персо-
нажами він страждає, плаче, любить чи ненавидить, веде з героями 
внутрішню розмову. 

Як емотивний акцентуант, Кобзар виявляє співчуття до обез-
долених, свідченням цьому є лексичний тезаурус, порівняймо: Ка-
труся, Івась, сиротина, сіромахи, мій голубе, доню моя; Катери-
но, серце моє; сердега Ярема, сіромаха Ярема. Особливою емо-
ційністю проникнуті рядки-роздуми про своїх персонажів, порів-
няймо: Така її доля. О Боже мій милий! / За що ж ти караєш її, 
молоду? / За те, що так щиро вона полюбила / Козацькії очі?.. 
Прости сироту! («Причинна», І, с. 75). Тут також спостерігає-
мо перегук з фольклорними традиціями, що сприяють «дешиф-
рації […] мовомислення»629 української лінгвоспільноти. Водно-

628 Там само. С. 132.
629 Лавриненко С. Фольклорний текст як джерело культуроправової інформатив-

ності. Studia Ucrainica Varsoviensia. 2015. № 3. С. 89.
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час скромним простим людям поет протиставляє звіроподібних 
царів, царят, панят, князів, наділених такими рисами, як хтивість, 
цинізм, зажерливість. І як народний месник, як носій афективно-
екзальтованої лінгвопсихоакцентуації, Т. Шевченко моделює пер-
сонажа чи втілюється в ліричного наратора, готового до фізичної 
розправи (я різав все, що паном звалось, без милосердія і зла; До 
сльоз, до крові, до пожару / До всього, всього я привик («Варнак», 
ІІ, с. 76 ); то проклинать / І світ запалити! («Минають дні, ми-
нають ночі», І, с. 367); Кайдани порвіте / І вражою злою кров’ю 
/ Волю окропіте (Заповіт); […] проклятого пана… / щоб заду-
шить! («Відьма», І, с. 384); […] з ножем у халяві — піде луна гаєм 
(«На вічну пам’ять Котляревському», І, с. 91); За що скородили 
списами / Московські ребра?? Засівали, / І рудою поливали... / І шаб
лями скородили («Чигирине, Чигирине…», І, с. 255).

Т. Шевченко є впізнаваним в аспекті моделювання емоційних 
вражень. Домінантним емотивом у його поетичному дискурсі є 
сльози: цей емотив входить у ширшу мікропарадигму душевного 
болю і страждань — плач, ридання, голосіння. Емотив — це мов-
леннєва одиниця (слово, словосполучення, художній засіб тощо), 
що фіксує (називає, виражає, описує) в тексті емоцію, пережиту ав-
тором у певний час або переживану ним у момент творчого про-
цесу (термін В. Шаховського). Майже в кожній поезії Т. Шевчен-
ка знаходимо авторські емотивні інтенції. У ролі адресатів висту-
пають різні персонажі, порівняймо: плаче козак; очі плачуть; пла-
че сиротина («Думка»); Залізняк заплакав, / Вперше зроду; сльо-
зи не втер; гайдамаки заплакали; Ярема сльози утирає; часом ти-
хенько заплаче; плаче собі тихесенько; тяжко-важко плаче; у Гон-
ти хлинули сльози; у Оксани сльози блиснули, вона то заплаче, то 
зомліє; гетьмани, якщо б раптом воскресли, заплакали б тяжко; 
Галайда часом тихенько заплаче; І заридають чорні гори; І Аль-
та [ріка] плаче; плаче Україна («Гайдамаки»); заплакана мати, не 
плакали б діти («І мертвим, і живим…»); нам тільки плакать, пла-
кать, плакать, / І хліб насущний замісить / Кривавим потом і сльо-
зами («Кавказ»); заплаче серденько; Україна заплакала; хлопці та 
дівчата / слізоньки втирають («Тарасова ніч»); сліпі очі плачуть 
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(«Перебендя»); тая чорнобрива / Плакала, співала («Тополя»); по-
друженьки, / слізоньки втирають («Причинна»); земля плаче у кай-
данах («Єретик»); плаче серце («Сліпий»); заплакала Лілея / росою-
сльозою («Лілея»).

Певну емотивну траєкторію спостерігаємо в сюжетних елемен-
тах поеми «Катерина». На самому початку оповіді, коли дівчина 
тільки закохалася в москаля і ще не відає про свою майбутню гань-
бу, тільки калина плаче (І, с. 94). Як тільки Катерина відчула себе 
вагітною та покинутою, не раз вмивалася сльозою, ховаючи, однак, 
сльози від людей (пішла б в садок поплакати, / Так дивляться люде 
/І, с. 95 /). Батько, убитий горем, востаннє за сльозами ледве-ледве 
вимовляє доні (І, с. 98) і проганяє з дому. Його важка промова пе-
реходить у голосіння — і теж зі сльозами: А хто ж мою головонь-
ку / Без тебе сховає? / Хто заплаче надо мною, / Як рідна дитина? 
(«Катерина», І, с. 98).

Потім сльози супроводжують покритку на кожному етапі її 
зневаженого материнства. Покидаючи село, заридала Катерина; 
заголосила; покапали сльози / За сльозами за гіркими / І світа не 
бачить, Тілько сина пригортає, / Цілує та плаче (І, с. 98). Потім 
іде засніженою дорогою із заплаканими очима; з горя дала сльо-
зам волю, ще б плакала Катерина, / Та сліз більш немає; іде куди 
очі ведуть, …щоб під чужим тином сльози виливать! Жить тяж-
ко в оковах! (І, с. 103).

Вищий емоційний регістр спостерігаємо в ширших контекстах, 
де нагнітаються гарячкові емоційні звертання, пристрасний діало-
гізований монолог, що слугують виявом афективно-екзальтованого 
напруження: Плач же, серце, плачте, очі, / Поки не заснули, / Голо-
сніше, жалібніше, / Щоб вітри почули, / Щоб понесли буйнесень-
кі / За синєє море / Чорнявому зрадливому / На лютеє горе! («Дум-
ка», І, с. 84). 

Великий емоційний вплив на читача мають контексти, де опо-
відь ведеться від першої особи-дитини: …малими ногами / ходив я 
та плакав; І мені, малому, не раз довелось / За титаря плакать. І 
ніхто не бачив, / Що мала дитина у куточку плаче («Гайдамаки», І, 
с.188). Смислову схожість спостерігаємо і в інших контекстах, по-
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рівн.: заплакати, як мала дитина, порівняймо: У моїй хатині / За-
співаю, заридаю, як мала дитина («Гайдамаки», І, с.131); Згадаю 
Енея, згадаю родину, / Згадаю, заплачу, як тая дитина («На вічну 
пам’ять Котляревському», І, с. 91). 

«Експресивним згустком людських пристрастей»630 є плач лі-
ричного героя над долею своїх персонажів, порівняймо: Катерина: 
Умивай же біле личко / Дрібними сльозами; А я візьму сльози — 
лихо виливати; Затоплю недолю дрібними сльозами; Кого — щас-
тя, кого — сльози, / Все нічка покрила («Катерина», І, с. 96); вили-
ваю сльози на мою Мар’яну; я виплакав очі («Мар’яна-черниця», І, 
с. 192). 

На думку К. Леонгарда, для емотивних особистостей характер-
не також приховування емоцій. Знаходимо відповідні докази цьо-
му і в поемах Т. Шевченка: Пішла б в садок поплакати, / Так див-
ляться люде; Бреше, — скажуть, — сякий-такий! / (Звичайно, не 
в очі); Не плач, Катерино, / Не показуй людям сльози, Терпи до 
загину; Собаки злі, покусають, / Та не заговорять, Не розкажуть 
сміючися… («Катерина», І, 102); …тяжко, діти! / Коли пустять в 
хату, / То, зустрівши, насміються…; плаче собі тихесенько; І ніх-
то не бачив, / Що мала дитина у куточку плаче; один собі / У моїй 
хатині / Заспіваю, заридаю; Щоб ніхто не бачив / Ні дівочі дрібні 
сльози, / Ні щирі козачі, Щоб люди не знали, / Що на серці захова-
но, Щоб не привітали («Гайдамаки» І, с.188). 

Страждання і плач у Т. Шевченка не пасивні. «Горе і радість, 
страждання і бунт, любов і ненависть — цими вулканічними при-
страстями дихають невмирущі Шевченкові рядки»631. За таких умов 
визначити психотип письменника не просто, тому думки вчених 
у цьому плані й різняться між собою. Так, С. Балей констатував 
інтровертивно-афективний тип Шевченкової психіки632, Н. Зборов-
ська сльози поета пов’язувала з виявом депресії633, Т. Космеда, до-

630 Ставицька Л. Про один поетичний образ Тараса Шевченка. URL:http:/
kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine37-8.pdf (дата звернення: 20.02.2020).

631 Там само.
632 Балей С. З психольогії творчости Шевченка…
633 Зборовська Н. Код української літератури: Проект психоісторії новітньої 

української літератури… С. 79.
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сліджуючи «Щоденник», дійшла висновку, що Т. Шевченко репре-
зентує психотип інтроверта634, Л. Генералюк відносить особистість 
поета до афективно-екзальтованого типу635. 

Швидкість наростання емоційних реакцій, зафіксованих у 
контекстах митця, цілком відповідає характеристиці афективно-
екзальтованого типу, порівняймо: замучені руки / Розв’язались — і 
кров за кров, / І муки за муки («Гайдамаки», І, с. 166); Зареготавсь, 
розігнався — / Та в дуб головою! («Причинна», І, с.77); І од злості / 
Зубами скрегоче («Утоплена», І, с. 203). 

Афективно-екзальтований психотип К. Леонгард назвав «тем-
пераментом тривоги і щастя». Носії цього типу характеризуються 
різкою зміною настрою, знаходимо докази в Шевченкових контек-
стах: А Ярина / То клене, то просить, / То замовкне... поцілує, / То 
знов заголосить! («Сліпий», І. с. 303); Я ввечері посумую, / А вран-
ці поплачу («Думка», І, с.81); Умовк кобзар, сумуючи: / Щось руки 
не грають. / Кругом хлопці та дівчата / Слізоньки втирають. / Пі-
шов кобзар по улиці — / З журби як заграє! / Кругом хлопці навпри-
сядки («Тарасова ніч», І, с. 86); Отакий-то Перебендя, / Старий 
та химерний! / Заспіває, засміється, / А на сльози зверне («Пере-
бендя», І, с.111). 

Емотивний і афективно-екзальтований темпераменти дуже 
близькі, навіть чимось споріднені. Психолог І. Мостова, яка теж по-
діляє думку К. Леонгарда про параметризацію цих типів, відзначає, 
що люди екзальтованого типу «легко захоплюються радісними по-
діями й упадають у відчай — від сумних, але водночас не мають 
схильності до депресивних реакцій, оскільки знову легко піддають-
ся радості. Внутрішня вразливість і переживання поєднуються з 
їх яскравим зовнішнім проявом. У висловлюваннях екзальтованих 
особистостей постійно використовуються підвищені тони, яскра-
ві описи, образні вислови. У них сильна тяга до всього прекрасно-
го. Вони мають хороший смак: з них виходять хороші художники, 

634 Космеда Т. Ego і Alter Ego Тараса Шевченка в комунікативному просторі… 
С. 14.

635 Генералюк Л. Нотатки до психологічних студій над Шевченком і його твор-
чістю… С. 4.
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дизайнери, оформлювачі. Ці люди прив’язані до друзів і близьких 
їм людей, вони альтруїстичні, виявляють співчуття, демонструють 
яскравість і щирість емоцій, почуттів. Водночас люди екзальтовано-
го типу акцентуації поривчасті, схильні до миттєвих настроїв»636 
(курсив автор. — В. П.). Афективно-екзальтований темперамент 
можна помітити й у структурі речень. Перевага простих речень по-
яснюється не лише спонтанністю мовлення, але й швидкістю ре-
акцій, що характерно для екзальтованих людей. Наявність великої 
кількості окличних речень може свідчити про збудливість і різкість 
(згадаймо свідчення психологів про підвищені тони). Навіть розпо-
відним реченням автор надає окличної інтонації: Не нам на прю з 
тобою стати! Не нам діла твої судить!; Встане правда! Встане 
воля!; А матерніх гарячих сльоз!; Ви любите на братові шкуру, а не 
душу! («Кавказ», І, с. 343–347); Доле, де ти, доле, де ти? / Нема ні-
якої! / Коли доброї жаль, Боже, / То дай злої! злої! («Минають дні, 
минають ночі…», І, 367).

Напруження передається і формою строфи, порівняймо: Мати 
дивиться на неї, / Од злості німіє; / То жовтіє, то синіє; / Розхрис-
тана, боса, /З роту піна; мов скажена, / Рве на собі коси. / Кинула-
ся до Ганнусі / І в коси впилася («Утоплена», І, с. 205). 

Афективно-екзальтовані індивіди схильні до альтруїзму, 
прив’язані до друзів, оточення. Щира любов до друга і гнів на тих, 
хто винен у його смерті, емоційно звучить у поемі «Кавказ», порів-
няймо: І тебе загнали, мій друже єдиний, / Мій Якове добрий! Не 
за Україну, / А за її ката довелось пролить / Кров добру, не чорну 
Довелось запить / З московської чаші московську отруту! / О дру-
же мій добрий! Друже незабутий! («Кавказ», І, с. 347).

Максимальну емоційну збудливість передано в поемі «Гайдама-
ки». Повстання 1768 року, як відомо, розросталося з великою швид-
кістю. Відповідно автор будує і фразу, зазвичай коротку, але емо-
ційно наснажену. Привертає увагу, що в одному «швидкому тем-
пі» змальовано всіх персонажів, зокрема: конфедератів (Полигали-

636 Мостовая И. Акцентуации личности и их роль в профессиональной деятель-
ности. URL: http:/www.hr-portal.ru/article/akcentuacii-lichnosti-i-ih-rol-v-professionalnoy-
deyatelnosti (дата звернення: 20.02.2022).
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ся з жидами / Та й ну руйнувати. / Руйнували, мордували, / Церква-
ми топили…), жида, котрий експлуатує Ярему (Яремо! Герш-ту, ха-
мів сину / Піди кобилу приведи, / Подай патинки господині / Та при-
неси мені води, / Вимети хату, внеси дрова, / Посип індикам, гусям 
дай, / Піди до льоху, до корови, / Та швидше, хаме!.. Постривай! / 
Упоравшись, біжи в Вільшану: Імості треба. Не барись) («Гайда-
маки», І, с. 128–190).

Злоба, ненависть, жага крові в «Гайдамаках» охоплює майже 
чи не кожного персонажа. Відповідно добираються й мовні засоби. 
Ось лексикон конфедератів, які знущаються із жида, — проклятий 
жиде; старий паскуда; свиняче ухо; свине, чортів сину; проклятий 
псявіро; собача шкуро; поганий, собако. А вияв емоцій озлоблено-
го натовпу передається лексемами на позначення руху, руйнуван-
ня, фізичної розправи: Бо будеш битий, одчиняй; ламайте двері; 
…нагаями! / Посипались знову; Ревуть, мов скажені; Аж корчма 
трясеться; Ануте, панове, / Батогами! / Засвистіли, / Хрестять 
Лейбу знову. / Періщили, періщили, / Аж пір’я летіло; бо хоч здо-
хни («Гайдамаки», І, с. 138).

Лексеми негативного плану репрезентують і спонукання до дії: 
На ґвалт України / Орли налетіли; вони рознесуть / […] жидам 
кару; І вішати, і мордувати. («Гайдамаки», І, с. 128–190).

Стилістичними засобами текстового рівня «Гайдамаків» є також 
лексеми кров, труп, смерть, кара, рев, пекло. У поєднанні з іншими 
мовними засобами вони репрезентують психологічну напругу, во-
льові імперативи, справжній емоційний вибух, що притаманно саме 
афективно-екзальтованому темпераменту. 

Отже, психологічний чинник в інтерпретаційних матрицях елі-
тарної МО має велике значення для осмислення його ідіостилю. 
Емоційна значущість поетичних текстів Тараса Шевченка пов’язана 
із закодованими в них рисами афективно-екзальтованого та емотив-
ного типів лінгвопсихоакцентуації. Виокремлено лінгвістичні засо-
би мовно-психологічного портретування, де емотивні інтенції кон-
центруються в моделюванні сердечної м’якості, простоти, у лексич-
ному тезаурусі на позначення сліз, горя, страждань (сльози, плака-
ти, ридати, голосіння), демінутивній лексиці (Катруся, Івась, Сте-
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паночко, голубчик), а афективно-екзальтовані — у номінаціях на 
позначення бурхливих емоцій, рвучких рухів, швидкої зміни пси-
хічних реакцій, афективних станів (кров, труп, смерть, кара, рев, 
пекло).

3.2. Демонстративна (істероїдна) лінгвопсихоакцентуація 
в прозових текстах П. Куліша

П. Куліш справив помітний вплив і на творення нової україн-
ської літератури, і на формування нової української літературної 
мови. У плані психолінгвістики мова його творів ще не вивчала-
ся, тому спробуємо виявити індивідуальні психологічні особли-
вості автора через словесно-образну інтерпретацію його художньої 
мови. Для аналізу обрано оповідання, уміщені у двотомовому ви-
данні637, зокрема це «Циган», «Орися», «Півпівника», «Гордовита 
пара», «Дівоче серце», «Січові гості», «Мартин Гак», «Товкач».

Припускаємо, що художні тексти П. Куліша належать до “краси-
вих”. Цієї краси їм надає насамперед емоційність, піднесений і ви-
шуканий стиль, зменшено-пестливі слова, етикетні формули, фоль-
клорні елементи, своєрідна ритмізована оповідь. Усе зазначене впа-
дає в око відразу. Деякі компоненти художньої “красивої” прози не 
так швидко захоплюють увагу читача, але їхнього творця характе-
ризують усебічно.

Уважаємо, що П. Куліш репрезентує демонстративний (істе-
роїдний) тип лінгвопсихоакцентуації, як і Леся Українка (див. роз-
діл ІІ), що базується на такій психологічній особливості, як істе-
рія (Ж. Шарко, П. Жане, Є. Кречмер, З. Фрейд). До істерії, як на-
голошувалося, схильні люди з підвищеною емоційністю, афектив-
ністю, театральністю, готовністю до негайних дій, які найчастіше 
страждають через переоцінку власної особи. Для сторонніх осіб 
поведінка людини, схильної до істерії, іноді нагадує симуляцію, 
оскільки є дуже показовою. Але психологи застерігають, що це не 
обдумана симуляція, а спосіб реакції людини. І цю реакцію дуже 
важко змінити. Письменник, який творить художній світ, користу-

637 Куліш П. О. Твори: в 2 т. Київ: Дніпро, 1989. Т. 2. 586 с. Далі покликатимемося 
на це видання, указуючи в круглих дужках том і сторінку.
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ється мовою підсвідомо, не замислюючись, що показує нею і свої 
психологічні особливості638. 

Характеризуючи лінгвістичні особливості зразків красного 
письменства, дослідники зупиняються на описі окремих виявів іс-
тероїдної акцентуації. Зокрема, В. Бєлянін, як було зауважено, звер-
тає увагу на принципи відтворення в текстах емоцій, фантазуван-
ня, пластики тіла, швидкості виникнення реакцій, кольорової гами, 
на описи соціального та майнового стану, місця проживання геро-
їв тощо. Перераховані параметри простежуємо і в художніх текстах 
П. Куліша. Схарактеризуймо їх за виокремленими вище ознаками: 
ідеться про вербалізацію таких концептів, як гордість, увага до де-
талей, соціальний стан, жіноча краса, колір, час, тіло. Розглянь-
мо їх детальніше. 

638 Примітка. Перед здійсненням лінгвопсихоакцентуаційного аналізу нагада-
ємо зміст обраних для дослідження текстів. Над циганом з однойменного оповіда-
ння односельці вирішили пожартувати: п’яним його привезли в панський маєток. 
Коли він прийшов до тями, з ним стали поводитися, як з багачем: дали гарний одяг, 
смачну їжу, горілки, прислугу. Спочатку циган нічого не розумів, але дуже швид-
ко оговтався й увійшов у нову роль. П’яного, його знову відвозять на старе місце, 
на шлях. Прокинувшись, циган починає називати себе паном. Селяни щиро з ньо-
го сміються. 

 В оповіданні «Орися» змальовано романтичний світ щасливого дівочого кохан-
ня, яке зароджується навесні, на березі річки, коли Орися слухає легенду про золото-
рогих турів; там вона вперше бачить свого судженого. 

Персонажем казки «Півпівника» є скалічене курчатко, яке абсолютно не страж-
дає від комплексу неповноцінності, навпаки, уважає, що варте зустрітися із самим 
царем. У нього просять допомоги знесилені рівчак, вітер, димок, вода, вогонь. Та 
Півник їм зверхньо відмовляє. І коли він сам потрапив під ніж царського кухаря, ні
хто не допоміг. Навпаки, вогонь ще й спалив Півпівника, а вітер настромив на заліз-
ний шпиль. Так курча було покаране за те, що високо неслося. 

Персонажі оповідання «Гордовита пара» — Маруся Ковбанівна та Прохор 
Осауленко — посварилися і на зло одне одному створили сім’ї з нелюбами. Та 
щастя не знайшли. Маруся втратила розум. Закохані втопилися, їх хоронять в од-
ній домовині. 

Героїня оповідання «Дівоче серце» не дочекалася з війська свого хлопця Ігна-
та, а закохалася в іншого. Ігнату люди сказали, що Оленка померла. Хлопець на все 
життя залишається самотнім. 

Січові стрільці з однойменного оповідання, самі того не усвідомлюючи, воюють 
проти своїх же братів-українців. У творі змальовуються численні бойові дії. Правдо-
люб Мартин Гак стає отаманом гайдамаків і їх зрадником. 

Несміливий Олексій Борисенко з оповідання «Товкач» всіма силами хоче бути 
кращим від колишнього солдата-односельця, щоб більше подобатися своїй дівчи-
ні Мар’яні. Та коли він повернувся з війська, його суперник оженився на ній. З горя 
Олексій покидає село, виїжджає до Америки, але туга в серці не зникає. 
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ГОРДІСТЬ. Майже всі головні герої названих оповідань нале-
жать до демонстраційного психотипу. Кожен з них відчуває почут-
тя гордості, що інколи переходить у гординю, порівняймо: Аже ж я 
ваш пан — говорить циган з однойменного оповідання. Молоде ж 
було, а горде й потайне, крий боже! — характеризує автор Марусю 
з оповідання «Гордовита пара». Ігнат («Дівоче серце») має повагу в 
очах, бо володіє спадщиною. Мартин Гак з однойменного оповіда-
ння перед тестем та тещею не хотів голови нахилити. Олексій 
(«Товкач») запишався собою, коли зумів виглядати краще за свого 
суперника. Та чи не найбільшою гордістю наділене скалічене курча 
(«Півпівника»), уважаючи, що йому всі заздрять.

УВАГА ДО ДЕТАЛЕЙ. На думку психологів, люди істероїдного 
типу завжди звертають увагу на дрібні деталі, зокрема на елементи 
одягу й прикрас. П. Куліш «одягає» своїх героїв у найкращий, свят-
ковий яскравий одяг, доповнюючи його великою кількістю блиску-
чих, нерідко дорогих прикрас. Це надає його оповіді справжньої те-
атральності, що допомагає читачеві краще уявити гарних людей, 
наприклад: До неї й приступити ...було страшно: така велична. 
Кунтуш на їй — самі златоглави, коралі на їй — усі в дукачах (ІІ, 
с. 182); вся в золоті, в шовках. Там одна плахта павине перо пар 
двох волів чумацьких стояла, а коралям і ціни нема (ІІ, с. 185); Со-
тник […] у золотому жупані, в собольовій шапці з оксамитним 
зеленим верхом (ІІ, с. 185); вона у старосвітському кунтуші, а він 
у батьківській киреї (ІІ, с. 189); ...вирядившись до церкви у квітки 
і в білі пишні рукава... (ІІ, с. 191); коли в кого жупан, то сама чис-
та саєта. Коли сорочка з мережками, то аж очі бере! А що вже 
дівчата й молодиці, то сяють у шовках та в пишних рукавах, та 
в намітках, біліших од снігу самого, та в квітках і широченних 
стрічках, наче ті бразолі, маки та лілії (ІІ, с. 199); на обох руках 
у нього дорогих перстнів, по кишенях золотих дзигариків скільки 
[...] (ІІ, с. 209); [...] жупан на мені перловий, гудзики рубінові, пояс 
литий, шапка соболева (ІІ, с. 213).

У людей істероїдного типу увага до деталей може проявлятися 
і в інших сферах. У П. Куліша вони вживаються повсякчас: в опи-
сі воза, зовнішності людини, довкілля тощо. Наведімо лише один 
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зразок — з опису інтер’єру: І справді — гарно в Павла Піддубно-
го у його затишку! Зелено-червоними плахтами стільчики повкри-
вані, шиті рушники — гостинці з України — висять на кілочках. 
Між ними бандура тридцятиструнна вилискує. Гарним малюван-
ням стіни обвішані, і всюди наша рідна Вкраїна вималювана. Там 
купальні дівчата в вінках скачуть через огонь з хлопцями — полом’я 
з іскрами, з димом темне дерево застеляє [...]. Там — козаки їдуть 
по кровавому полю, через костяки страшенні, а Самко Мушкет по-
переду. Там під хатою кобзар на кобзі грає («Дівоче серце, ІІ, с.202). 

СОЦІАЛЬНИЙ СТАН. Жодний з персонажів не належить до ви-
сокого сану, але майже кожен із них прагне до вищого: циган уявляє 
себе паном, Півпівник прагне зустрітися із самим царем, Мартин 
Гак захищає панів, Оленка теж горнеться до панів, «січові гості» 
служать князеві і шляхті. Думка про високий сан навіть може опо-
етизовуватися. Так, закоханий юнак, спостерігаючи за дівчатами на 
річці, уявляє, що вони перуть сорочки підводному цареві («Орися», 
ІІ, с.164). 

ЖІНОЧА КРАСА. У “красивих” текстах, де наявна істероїдна 
акцентуація, жіночі образи наділені незвичайною красою. Просте-
жуємо зазначене і в текстах П. Куліша. Причому краса дівоча — зо-
внішня, епатажна, наприклад: вона краща й над ясную зорю, краща 
й над повний місяць серед ночі, краща й над саме сонце, що звеселяє 
й рибу в морі, й звіря в дуброві, і мак у городі; хороша була, як кві-
точка; і дитина в неї, як божа зірочка; дівчина така, що усю пущу 
красою освітила («Орися», ІІ, с.159); такої краси... і світ настав 
— не бувало; Так хто бачив Марусю ...в церкві, вжахалися з її див-
ної краси; Маруся, краса мальована, багатирка пишна («Гордовита 
пара», ІІ, с. 186–187); дівчина Оленка ...гарна ж на личеньку, як та 
зоря господня («Дівоче серце», ІІ, с. 191).

КОЛІР. Нагадаймо, що люди, схильні до істерії, найчастіше по-
любляють кольори білий, золотий, срібний і червоний. Фіксуються 
вони й П. Кулішем, наприклад: біла тополя, борода сива, золотії 
роги, золоторогії тури, сивий кінь, білії ноги, біла зима, золото-
го дівочого кораблика; сивий, як голуб, у золотому жупані; чоловік 
в білій шапці; вода наче срібло; золоті хмарки; з пояса золото аж 
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капає; кінь білий, як лебідь. Близькими до кольорової гами в стиліс-
тичному плані є лексеми на відтворення ясного тону, дзеркального 
відображення, кришталевої чистоти. Вони теж покликані створи-
ти зовнішнє мальовниче тло: вода тиха та чиста; вода [...] хоч ви-
гляньсь, як у дзеркало; ясна зоря; чисте скло; дорогий кришталь; 
дві сльози, як дві кришталеві іскорки. Червоний колір вплітається в 
канву творів при змалюванні зовнішності людини, одягу, природи, 
кривавих військових баталій: почервоніла Орися; ввійшла в світли-
цю червона, як калина; [козак] червоний, та смуглявий, та повний; 
жупан на йому червоний; той у червоному, той у жовтому, той у 
блакитному; червоні плями од багаття; червоніють гольтяпаки у 
панських жупанах; на полі вродили червоні бодяки; червоне листя 
з землі; [Гонта] довоювався до червоної сорочки. 

ЧАС. У “красивих” текстах ніколи не фіксується точний час, 
тільки передається зміна настрою639. П.  Куліш також зазвичай не 
фіксує точного часу, але детально описує зміну психологічного ста-
ну персонажа у зв’язку із часовими змінами. Наприклад, Півпівни-
ка до зустрічі з лісовими силами було пихате й зверхнє, а пізніше 
(коли потрапило в біду) стало плаксивим і переляканим. Орися з 
однойменного оповідання до заміжжя була гарна, а після заміж-
жя стала ще кращою. Оленка («Дівоче серце», ІІ, с.189–204), спо-
чатку любила Ігната, але після того, як певний час пробула в міс-
ті (теж точно не зафіксовано), закохалась в іншого. Інколи про за-
гальну давність у часі «сигналізують» своєрідні ремарки на почат-
ку творів або в заголовках, наприклад: була собі колись […] («Пів-
півника», ІІ, 178); був собі колись […] («Циган», ІІ, с. 156) розказує, 
було, молодшим людям прадід мій […] («Мартин Гак», ІІ, с. 216); 
бабусине оповідання («Гордовита пара», ІІ, с. 182); споминки ста-
рого діда («Січові гості», ІІ, с. 204); оповідання Ауербаха («Товкач», 
ІІ, с. 225). 

ТІЛО. У “красивих” текстах часто згадуються ті чи ті частини 
тіла. Водночас автор звертає увагу на розмір, колір, пластику, рухи, 
міміку, — усе те, що надає особі зовнішнього театрального ефек-

639 Белянин  В.  П. Психолингвистические аспекты художественного текста… 
С. 187.
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ту: пишний зріст; очиці спустить; трохи краски по щоках розли-
валось; чорний вус почав пробиватись; зблід на личеньку, то чор-
ні брови й молодий вус наче шовком йому те свіже молоде обличчя 
закрасили; ось і стоїть у боки взявшись; очі такі ласкаві; бийся за 
їх лобату голову; обличчя якось йому споважніло, [...] тільки чоло 
було затьмарене. Деякі описи доцільно репрезентувати більш роз-
лого, наприклад, вербалізація образу Товкача з однойменного опо-
відання: Стоїш ти й досі у мене перед очима, добра душе Товкачу, 
у твоїй веселій поставі, з твоєю стриженою головою, що тільки 
ззаду пущено патли. Обертаєш до мене широкий вид з вирлатими, 
голубими очима, не затуливши рота, як се в тебе було зазвичай (ІІ, 
с. 225). У негативних персонажів непривабливим є і їхне тіло. На-
приклад, пан, який вирішує забрати в солдати єдину дитину вдови, 
виглядає так: [...] він і зростом — карапуз, і лоб йому, мабуть, іще 
змалку приплющено, і ноги в його чогось криві («Дівоче серце», ІІ, 
с. 192). А горде Півпівника з одним тільки оком, з одним крилом і 
однією ногою (ІІ, с. 178).

Характерні риси індивідуальної психіки зумовлюють ставлення 
письменника до світу, впливають на індивідуально-авторські асоці-
ації. Усе це стає зрозуміло, коли одні й ті ж самі деталі, мотиви, ха-
рактери повторюються від твору до твору, що й було продемонстро-
вано вище. Кожна особливість психологічного мислення автора ві-
дображена в його художньому мовленні. Вона не впадає в очі одра-
зу, але при скрупульозному прочитанні й певних знаннях психоло-
гії зрозуміти можна багато. 

3.3. Синкретизм депресивності та нарцисизму 
в художніх текстах О. Кобилянської

У своїх «Щоденниках» О. Кобилянська воліла залишатися пе-
ред нащадками «психологічною загадкою»640. Як свідчать сучасні 
дослідження, цю загадку вчені розгадують і понині. Кожен з науков-
ців додає нову грань до психологічного портрета авторки-класика: 

640 Кобилянська О. Ю. Слова зворушеного серця: щоденники; автобіографії; лис-
ти; статті та спогади / упоряд., передм. Ф .  П.  Погребенника. Київ: Дніпро, 1982. 
С. 171.
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Т. Гундорова — «меланхолійну самоту», ніцшеанство, мазохізм, на-
рцисизм641; Н. Зборовська — меланхолію642; Г. Нікітчина — анімізм, 
нарцисизм643; С. Павличко — меланхолійний еротизм644; В. Агеєва — 
фемінізм645; С. Михида аналізує її меланхолійний і холеричний тем-
перамент646. Ґрунтовну психоаналітичну інтерпретацію «Щоден-
ників», автобіографії, листів письменниці здійснила Г. Левченко647, 
меншою мірою їх досліджували С. Павличко648, В. Агеєва649, Н. Ко-
лошук650 та ін. 

Художній голос О.  Кобилянської має свою психологічну ауру, 
тому спадок буковинської письменниці необхідно продовжувати 
вивчати. Висловлюємо гіпотезу про наявність у її текстах двох ти-
пів лінгвопсихоакцентуації — депресивної та нарцисичної. У різ-
них текстах переважає той чи той вид. 

3.3.1. Прихована авторська депресія в новелі «Битва»
Депресія як психологічна категорія пов’язана з важким емоцій-

ним станом і виявляється через смуток, зниження активності, са-
мотність, життєву одноманітність, сірість. В. Зубцов виділяє чоти-
ри складники депресії: емоційні прояви (туга, страждання, від-

641 Гундорова Т. Femina Melancholica: стать і культура в ґендерній утопії Ольги Ко-
билянської. Київ: Критика, 2002. 272 с.

642 Зборовська Н .  В. Код української літератури: Проект психоісторії новітньої 
української літератури… 

643 Нікітчина Г. Д. Анімістичний дуалізм новелістики Ольги Кобилянської. 
Вісник Житомир. держ. ун-ту ім. Ів. Франка. 2004. Вип. 15. С. 244–247. 

644 Павличко С. Дискурс модернізму в українській літературі. Теорія літератури. 
Київ: Вид-во С. Павличко «Основи», 2002. С. 21–423.

645 Агеєва В. Жіночий простір: феміністичний дискурс українського модернізму: 
моногр. Київ: Факт, 2003. 320 с.

646 Михида С. П. Психологія творчості: пошук нової методології. Вісник Жито-
мир. держ. пед. ун-ту ім. І. Франка. 2004. Вип. 15. С. 104–108.

647 Левченко Г. Д. Психоаналітична інтерпретація прози Ольги Кобилянської: ав-
тореф. дис. … канд. філол. наук: 10.01.01 / Ін-т л-ри ім. Т. Г. Шевченка НАН України. 
Київ, 2005. 20 с.

648 Павличко С. Дискурс модернізму в українській літературі… С. 21–423.
649 Агеєва В. Жіночий простір: Феміністичний дискурс українського модернізму…
650 Колощук Н. Г. «Щоденники» Ольги Кобилянської як еґо-текст епохи декадан-

су: нарцисизм жіночого «Я». Слово і Час. 2012. № 4. С. 61–68.
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чай, очікування біди, знижена оцінка); фізіологічні прояви депре-
сії (порушення сну; болі та різні неприємні відчуття в тілі); пове-
дінкові прояви (уникання соціальних контактів); мисленнєві про-
яви депресії (песимістичне бачення майбутнього без перспективи; 
думки про власну непотрібність)651.

Прихована авторська депресія виразно вербалізована в новелі 
О. Кобилянської «Битва» (1896)652. Прозаїчна буденність з вирубу-
ванням лісу під пером письменниці виростає в апокаліптичну пси-
хологічно чуттєву картину. Розповідь сприймається як звучання три-
вожних шумів, переляканих голосів, тяжких звуків. Персоніфікова-
ний умираючий ліс і душевний біль авторки поєднуються в єди-
не ціле. Інтонація наратора непомітно переходить у голос від іме-
ні жертви, а потім передається й читачеві. Так виникають умови для 
психолінгвістичного аналізу тексту за схемою: автор — текст — 
реципієнт. Важливо з’ясувати, чи відбулася трансформація автор-
ської психіки в структурні елементи твору. 

Сприйняття й інтерпретація художнього твору — це, зрозу-
міло, творчий процес, у ході якого текст повторно (після автора) 
сприймається. Саме аперцепція спонукає декодувати художні тек-
сти з метою виявлення прихованих психологічних рис. Тужно-
сумний характер письма О. Кобилянської пов’язуємо зі схиль-
ністю до депресії, а художнє мовлення розглядаємо як наслідок 
індивідуально-психічної потреби митця до створення власної 
художньої реальності. 

Депре́сія (лат. depressio, від deprimo – придушую, пригнічую) 
– психофізіологічний стан людини, що характеризується втратою 

651 Зубцов Д. Депресія: визначення та симптоматика. Науковий вісник Мико-
лаїв. нац. ун-ту ім. В. О. Сухомлинського. Серія: Психологічні науки. 2016. № 1. 
С. 79.

652 Примітка. «Битва» — пейзажно-психологічна новела про знищення карпат-
ського лісу. Природа олюднена й нагадує людську громаду, очолювану старійшина-
ми — деревами-велетнями, що першими мають потрапити під сокиру промисловців. 
Перед лицем небезпеки згуртовуються всі лісові мешканці. Шлях «найомщикам» до 
дерев-велетнів намагаються закрити собою колючі кущі, м’який мох, ядовиті гриби, 
чорні гадюки, крислаті колючі молоді ялини, павуки, «муравлиська». Починається 
справжня битва природи з людиною. Та сили нерівні — і ліс програє. Трупи дерев ван-
тажать у вагони. Природа плаче дощем. Свідок трагедії — повний місяць — від жаху 
неначе збільшується.
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моральних сил, зниженням психічної активності, пригніченим на-
строєм. Належить до класу емоц., афектив. розладів. Основними 
симптомами депресії є дратівливість, гнівливість, підвищений рі-
вень тривожності […]. При тяжких формах з’являються думки про 
смерть і самогубство653.

Нагадаймо, що характерологічні патерни депресивності доклад-
но схарактеризовано в дослідженнях Н. Мак-Вільямс654, Ю. Кристє-
вої655, К. Леонгарда656, З. Фрейда657.

Депресивний стан охоплює такі сфери, як (1) емоційна, 
(2)  мотиваційна, (3) поведінкова, (4) когнітивна й (5) фізична. 
Як уважає Б. Карвасарський, емоційна сфера пов’язана з почут-
тям нудьги, мотиваційна — з відсутністю ініціативи, схильніс-
тю до самогубства; поведінкова перешкоджає активності; когні-
тивні симптоми — песимізм, самозвинувачення в причетності до 
негативних подій658. Ю. Кристєва окреслює виникнення депресії 
як утрату чогось надзвичайно важливого, як траур по ньому, не-
бажання втрачати, супротив реальності659. У художньому тексті 
депресія дістає глибокий підтекст. «Закодована в символічні зна-
ки художня мова тексту, досліджена з погляду психоаналітичної 
теорії, може пояснити внутрішні джерела та спонуки письмен-
ника до її творення, відтак дає вихід безпосередньо на авторську 
особистість»660. 

653 Депресія. Енциклопедія Сучасної України / ред.: І. М. Дзюба, А. І. Жуковський, 
М. Г. Железняк та ін.; НАН України, НТШ. Київ: Інститут енциклопедичних дослі-
джень НАН України, 2007. Т. 7. URL: https://esu.com.ua/article-26039 (дата звернення: 
04.11.2021).

654 Мак-Вильямс Н. Психоаналитическая диагностика: Понимание структуры 
личности в клиническом процессе…

655 Кристева Ю. Черное солнце: Депрессия и меланхолия. Москва: КогитоЦентр, 
2010. С. 3–5. 

656  Там само. 
657 Фрейд З. Печаль и меланхолия. URL: http:.royallib.com/book/freyd_zigmund/

pechal_i_melanholiya.html (дата звернення: 4.08.2021)
658 Карвасарский Б. Д. Медицинская психология. Ленинград: Медицина, 1982. 

С. 304.
659 Кристева Ю. Черное солнце: Депрессия и меланхолия… С. 3–5.
660 Бідюк О. В. Новітня методологія дослідження художнього тексту: прикладні 

аспекти психоаналізу…
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Новела «Битва» О. Кобилянської — це результат глибокого 
особистісного реагування на сумну подію. У критиці часто на-
трапляємо на тезу про наявний тут конфлікт між природою й ци-
вілізацією. На нашу думку, резонно звернути увагу не на зовніш-
ній, а на внутрішній психо-духовний конфлікт, наявний у тек-
стотворця. 

Художнє мовлення не втілює чиюсь психологію відкрито. Пси-
хологічні рефлексії пізнаються за тим, які об’єкти чи художні дета-
лі виокремлено, на чому зосереджується найбільша увага та яким 
мовним формам надає перевагу автор. 

Моделювання художнього світу відбувається на всіх рівнях тек-
стової системи, що, як наголошувалося, включає тему, заголовок, 
лексико-фразеологічні й синтаксичні засоби. 

Зупинімося на них детальніше. Щоб глибоко змалювати кризо-
ву ситуацію, її слід пережити. Тільки чутлива людина в зрубано-
му дереві побачить трагедію, і тільки вправний майстер перетво-
рить це на художній шедевр. Основну сюжетну лінію визначає заго-
ловок, що передає «крайню напругу ситуації, що об’єктивується в 
тексті»661. Зазвичай слово битва фіксується словниками у двох зна-
ченнях: 1. Бій між ворожими арміями, військовими з’єднаннями і т. 
ін. 2. перен. Уперта, наполеглива політична, господарська і т. ін. бо-
ротьба662. Таке ж дискурсне очікування спершу виникає і в читача. 
Однак після прочитання новели виникає розуміння підтексту: ідеть-
ся не просто про боротьбу, а битву-страждання, битву-апокаліпсис. 
На споглядальному рівні дерева асоціюються із суспільством, а 
програна битва — зі станом людської душі. Нещасливий кінець є 
цілком очікуваним для депресивної особистості.

Багатовекторний характер психологічної самоідентифікації ви-
конує і лексичний тезаурус. Зокрема, прогностичну функцію має 
характерний для депресії МОТИВ СМЕРТІ. Він є домінувальним 

661 Яструбецька Г. Елементи експресіоністичної поетики в художньому просто-
рі О. Кобилянської (на матеріалі новели «Битва»). Сучасні проблеми мовознавства 
та літературознавства: зб. наук. праць / відп. ред. І. Сабадош. Ужгород, 2011. 
Вип. 16. С. 351–353.

662 Словник української мови: в 11 т. … Т. 1. С. 168.
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у творі й вербалізується відповідними лексемами663 (подаємо їх у 
контекстах; жирн. шрифт автор. — В. П.): передсмертний настрій 
(с.  4), смертельна тишина (с. 17), смертю гинула й потоптана 
трава (с. 10), безліч непотятих пнів дожидало ще своєї смерті 
(с. 14), полягти іншою смертю (с. 5), велася борба на життя й 
смерть (с. 9), перестати жити (с. 8), […] робили дорогу для про-
чих трупів (с. 7), гори були обсіяні їх трупами направо й ліво (с. 9), 
колишні горді великани […] перестали існувати навіки (с. 16), па-
пороть […] в'яла та конала звільна на сонячній жарі (с. 19), тою 
самою смертю гинула й потоптана трава (с. 19), [ялини], що рі-
шилися вмерти […] (с. 20); пні лежали без душ (с. 18). 

Виділені мовні одиниці стають базою метафоризації, уособлен-
ня, соціативності, евфемізації. Глибинний смисл авторського заду-
му посилюють й інші фрагменти понівеченої природи: відражаюча 
нагота вершин (с. 18), до землі придавлена крушина (с. 19), спусто-
шені, запустілі […] гори (с. 20), покалічені дерева (с. 18), обдерті 
пні (с. 18), всохлі смереки (с. 18), ялиці […] без галуззя (с. 19). 

Окремі приклади ілюструють випадки інтерзональної градації, 
що демонструє оцінки різних суб’єктів у єдиній картині смерті, 
порівняймо: Високий мох, вирваний, і пошматований, та корінням 
вивернений до сонця, висох, а тою самою смертю гинула й потопта-
на трава. Прерізні лісні кущі малини, яловець і інші сильні та відпо-
рні рослини й цвіти, що буяли колись у повній розкоші, прилягли те-
пер до землі й були майже з корінням повитягані. Поверх усього того 
котили й волікли тисячами й тисячами великанів! (с. 19).

Художньою фіксацією підсвідомих виявів є також емоційний мо-
тив СУМУ, репрезентований у таких контекстах: завсігди сумови-
тий, далеко сягаючий шум (с. 2); несказанний сум розіслався горами 
(с. 4); сумно було на неї [дорогу] подивитися (с. 7); орли й осиротілі 
яструби пролітали сумовито сюди й назад (с. 9); луна їх сумовитих 
пісень (с. 13); сумне шемрання ріки настроювало його так жалібно 
[…] (с. 17); проносилось воздухом жалісне, сумне скрипіння (с. 19); 

663 Примітка. Кобилянська О. Битва. 20 с. URL: https://www.ukrlib.com.ua/books/
printitzip.php?tid=2458. Тут і далі покликаємося на це видання скорочено, указуючи в 
дужках лише номер сторінки.
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відражаюча нагота вершин будила жаль у серці (с. 18); ялинки й со-
сонки …стояли смутні й опущені (с. 20). Зафіксовано широкий тек-
стовий фрагмент із градацією: Здавалось, що сум прибував десь з да-
лекої площини, ловився в галуззі, розходився важким зітханням по 
лісі і боровся з густим гіллям знов о вихід на простір (с. 2).

Психологічний контекст депресивних особистостей значною 
мірою увиразнюється такою рисою їхньої невербальної поведін-
ки, як МОВЧАЗНІСТЬ, що на рівні тексту корелює з вербальними 
маркерами німий, тиша або описовими словесними формулами 
на позначення відсутності звуку. Ознака німоти або тиші в но-
велі — це стан найбільшого авторського душевного хвилювання й 
реалізовується в німій величі гір (с. 1), поважних мовчазних лісах 
(с. 19), зозулі, що перестала кувати й мовчала… тепер завзято й 
неначе забувала тут свій звичай кувати (с. 19). Витонченої смис-
лової величини набуває й лексема тишина, лексичні значення якої 
набувають різних конотацій. Напередодні трагедії навколо — та-
ємна тишина (с. 1), незвичайна тишина (с. 2); беззвучна тиши-
на (с. 3). Після програної битви — смертельна тишина (с. 17); 
бездушна тишина (с. 18). 

До одиниць мовного коду депресивних особистостей відноси-
мо й палітру зорових вражень з переважанням ТЕМНИХ КОЛЬО-
РІВ. В О. Кобилянської фіксації темних барв інтенсифікуються до-
датковими психологічними деталями, наприклад: небо затьмари-
лося грізно-чорною барвою (с. 3); [поїзд] викидав люто чорні перс-
ні диму (с. 9); чорні, ворожо блистячі очі [в орлів] (с. 9); [коми-
ни] викидали чорні хмари диму під небозвід (с. 14); [місяць купав 
свої промені] у темній глибині води... (с. 17); поодинокі хмари […] 
були темної барви; спинилися сиво-чорними масами над горами 
(с.  18). Депресивний пейзаж посилюється мазками темно-синьої 
зелені (с. 1), темно-зеленого лісу (с. 6), темно-понсової барви (с. 7), 
темно-зеленого тла [лісу] (с. 8), темноти ночі (с. 9), зловіщих ті-
ней, темно-брунатних шматів кори (с. 18). Рух у напрямі зростан-
ня міри вияву оцінки (висхідну градацію) маємо в такому контек-
сті: В тишині, що зросталася з темнотою, здавалися гори з своїми 
темними безмежними лісами (с. 8).
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Н. Мак-Вільямс свого часу звернула увагу на наявність у депре-
сивних осіб такої риси, як ІДЕАЛІЗАЦІЯ чогось / когось, при якій 
вони спостерігають інших у винятковому світлі, а потім пережи-
вають приниження від порівняння. «Шукаючи ідеалізовані об’єкти, 
депресивні особи відчувають себе нижчими від них, і так повторю-
ється знову й знову»664. Відповідний контекст знаходимо і в О. Ко-
билянської, порівняймо: Царювала розкіш у вегетації, краса в бар-
вах флори, а на горах таке багатство зелені, що якось аж при-
гноблювало чоловіка (с. 1). Ідеалізованими є також столітні дерева, 
названі як велети, велетні, великани. Простежмо це в контекстах: 
Велетів звалювати! (с. 1); Десь-не-десь лежали на землі дерева-
великани (с. 2); По тій дорозі мали відтак перевозити столітніх 
великанів […] (с. 7); Відтак сильні руки, погорджуючи всяким не-
безпеченством і перепонами, котили тяжких великанів (с. 10); Ко-
чені з вершин, великани спирались на тих мостах, а звідти, знов 
потручувані насмішками, падали одні по других з глухим лоскотом 
на рівну землю (с. 10); Затявши свою сокиру в грудь одного велика-
на, що лежав наверху, сидів він із згорненими на грудях руками й з 
тупим позором (с. 11); [діти лісів] не хотіли прикладати рук до зва-
лювання велетів з їх висотні (с. 13); лежали велетні в об’ємі май-
же кількох метрів, справдешні чудеса старості й краси […] (с. 14); 
по фабриці пронісся гострий, проймаючий сик, і колишні горді вели-
кани розпалися вахлярувато […] (с. 16). 

У новелі виявляємо внутрішньотекстову градацію оцінки, 
коли зміна оцінного значення відбувається під впливом емоцій, по-
чуттів і відчуттів авторки, пов’язана зі сферою її симпатій та анти-
патій. «[…] з погляду психології, відображення градаційної ознаки 
виникає як унаслідок впливу середовища, так і за рахунок психо-
логічного типу автора чи зображуваного героя»665. Крім того, через 
увесь текст проходять мікротеми — одержимість страхом, підсві-

664 Мак-Вильямс Н. Психоаналитическая диагностика: Понимание структуры 
личности в клиническом процессе... С. 138.

665 Марчук Л. М., Рарицький О. А. Психолінгвістичні передумови функці-
ювання градації в індивідуальній картині світу. Психолінгвістика: зб. наук. пр. 
ДВНЗ «Переяслав-Хмельн. держ. пед. ун-т ім. Григорія Сковороди». Переяслав-
Хмельницький, 2019. Вип. 26 (2). С. 283.
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доме відчуття самозвинувачення в причетності до негативних по-
дій; факт відкидання себе від інших; беззахисність, самотність. 
Через елементи прихованого діалогу із читачем авторка передає 
свій сум, біль, страх. Погоджуємося з Ю. Кузнецовим у тому, що 
«структура таких творів будується вже не на просторових співвід-
ношеннях предметів, як у пейзажних мініатюрах, а на внутрішніх 
рефлексіях ліричного героя, на його асоціативному сприйнятті на-
вколишнього світу»666.

У сучасних дослідженнях особлива увага приділяється зв’язку 
емоційного стану й специфіки мовленнєвої продукції. Депресія, 
як відомо, впливає на збільшення обсягу мовленнєвої продукції по-
ряд зі зниженням її змістового навантаження667. У новелі «Битва» 
5229 слів, а це дуже багато як для малоподійної історії. 

Ностальгійний настрій депресивної особистості об’єктивує 
й синтаксично-ритмомелодійна організація фраз. Г. Винокур звер-
тає увагу на можливість віднайдення психологічності в художніх тек-
стах під час аналізу структури речень та способу впорядкування в 
них членів речення, адже для письменника властиво створювати до-
даткові позаграматичні сенси, що й здатні наснажити контекст пси-
хологізмом668. У новелі переважають ускладнені сполучникові або 
безсполучникові складні речення, що через надмірність мовних засо-
бів, частотність повторів, творять монотонний стиль, наприклад: Різ-
но сформовані, вганяються під небеса, стоять так нерухомо тисячі 
літ; кепкують собі з кожної зміни, що перед їх очима відбувається, 
розкошують у власній красі, свідомі своєї довічної тривкості (с. 1). 

Наявність у багатьох реченнях градації із психологічним 
змістом відображає схильність людини до тривоги та передбачає 
в неї наявність тенденції сприймати життєві ситуації як загрозли-
ві. Як зауважують дослідники, «[…] з погляду психології, відобра-

666 Кузнецов Ю. Б. Імпресіонізм в українській прозі кінця ХІХ – початку ХХ ст.: 
проблеми естетики і поетики: автореф. дис. … докт. філол. наук: 10.01.01,   10.01.06 / 
Ін-т літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України. Київ, 2004. С. 14.

667 Див. про це: Личко А. Психопатии и акцентуации характера у подростков, 
1973… С. 19–25.

668 Винокур Г. О. О языке художественной литературы / предисл. В. П. Григорьева. 
Москва: Высшая школа, 1991. С. 48.
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ження градаційної ознаки виникає як унаслідок впливу середови-
ща, так і за рахунок психологічного типу автора чи зображуваного 
героя»669. Наведімо тільки один контекст: “Зрубати!” Воно пере-
йшло в шемрання. З того повстав стривожений шепіт, зітхання, 
врешті — піднявся шум, немов від вихру, наповнив далеко-високо 
воздух, як шум моря, що аж ставало лячно, збився під хмари, а на-
останку зашуміла буря (с. 3). За спостереженнями психологів, на-
віть легка депресія несе в собі елементи руйнації. І тому карти-
ну вирубування лісу можна розцінювати саме як депресивне реа-
гування. 

Отже, добір мовних засобів у художньому тексті особистісно зо-
рієнтований. Сумне слово О. Кобилянської можна пояснити не так 
зовнішніми обставинами, як глибинними процесами, що відбували-
ся в її душі. До ідентифікаторів депресії належать і трагічна тема, і 
наявність лексем з негативною семантикою (смерть, розпука, сум), 
й актуалізація маркерів мовчання (тиша, німий), і похмурі кольоро-
ві рефлекси, і розлогі синтаксичні контексти, вербалізація мінорно-
го ладу. Психологічне авторське «Я» нещасливої О. Кобилянської 
спроєктоване на реалії знищеної природи. Її тужливо-поетичне сло-
во передається й читачеві, збуджуючи мовні фантазії й спонукаючи 
до подальших спостережень. 

3.3.2. Мовна реалізація депресії в повісті «В неділю рано зілля 
копала»

Повість «В неділю рано зілля копала» (1909), написана за моти-
вом романтичної пісні-балади «Ой не ходи, Грицю»670, з’явилася в 
непростий час. Період кінця ХІХ – поч. ХХ ст. ознаменований пе-

669 Марчук Л. М., Рарицький О. А. Психолінгвістичні передумови функціюван-
ня градації... С. 283.

670 Примітка. Сюжет твору розвивається двома лініями. Перша — пов’язана з тра-
гічною долею циганки Маври, яку батько Андронаті врятував від смерті за її подруж-
ню зраду, вимоливши вигнання з табору, а її новонароджене немовля підкинувши за-
можним чужим людям. Сам теж залишив табір і все життя самотньо поневіряється по 
світу. У кінці твору Мавра дізнається, що Гриць — її син, колись відібраний від неї і 
підкинутий на виховання багатим людям. Смерть Гриця циганка розцінює як Боже по-
карання за скоєний гріх. Друга лінія — любовний трикутник: Гриць, Тетяна, Настка. 
Тетяна отруює коханого, щоб він не дістався нікому.
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реходом від реалізму до модернізму, від простого споглядання до 
внутрішнього відчуття. Це активізувало «неконтрольовану енергію 
несвідомого» (З. Фрейд), що наповнила художню літературу новим 
змістом, а потім і новою формою. 

Елементи депресії простежуються на всіх рівнях тексту. Вер-
балізуються насамперед ТРАГІЧНІ МОТИВИ. Головна ідея: без лю-
бові не варто жити. Персонажі, хоч і кожен по-своєму, але всі не-
щасливі й самотні. Та найбільше підтверджень депресивного стану 
авторки знаходимо, зрозуміло, у її художньому мовленні. На думку 
О. Вольф, необхідно розмежовувати «мову опису емоцій, і мову, яка 
їх виражає»671. Тільки за такого підходу можна розмежувати підсві-
дому авторську депресію від свідомо змодельованої під персона-
жа чи ситуацію. 

Текст повісті «В неділю рано зілля копала» оприявлює май-
же всі названі види депресії. Загальну знижену емоційну експре-
сію твору можна відчути вже з кількох фраз, порівняймо: Спокій-
но і тужливо, хвилюючись і крилато, заколисувало щось у воздусі 
до сну, заливаючись притім смутком. Рівно і обережно, тут тихо, 
там шепотом, а все в один голос, все шум і шум... (с. 3)672 (жирн. 
шрифт в ілюстраціях автор. — В. П.). У подібній тональності ви-
триманий майже увесь текст.

Найбільш поширеними симптомами депресії В.  Пишель, 
М. Полив’яна та інші дослідники вважають печаль і відчуття 
безнадійності673. В аналізованій повісті домінує «лексика пе-
чалі», вербалізована словами з коренем смут (смуток, смут-
ний, смутніти, смутно, посмутнілий). Вони передають при-
гнічений емоційний стан персонажів, порівняймо: заливаючись 
смутком (с.  3); задержався смуток (с.  51); обгортає болючий 
якийсь смуток (с. 65); насуває смуток, розпікає душу (с. 90); ніс 
[…] смуток-тугу (с.  90); в'яне за ним серцем і до смутку лю-

671 Вольф  Е.  М. Функциональная семантика оценки. Москва: Наука, 1985. 
С. 41. 

672  Кобилянська О . В неділю рано зілля копала. URL:https://www.ukrlib.com.ua/
books/getfile.php?tid=1 (дата звернення: 2.01.2018). Тут і далі в підрозділі покликаємо-
ся на це джерело, зазначаючи сторінку цитати.

673 Цит. за: Зубцов Д. Депресія: визначення та симптоматика… С. 80.
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бить (с. 100); серце віщувало смуток (с. 135); наведе на неї сму-
ток (с. 153); аж за серце хапаючий смуток (с. 155); крився сам 
смуток (с. 159); від смутку-горя зберегти не вспіли; в смутку 
тонула (с. 184); посхилялися в смутку (с. 196); смутком вигра-
вала, нагадала своїм смутком щось давно минуле (с.  197); або 
дуже смутні, або всі веселі (с.  48); замирає в смутній глиби-
ні (с. 89); він посмутнів (с. 66); він аж посмутнів (с. 150); не 
роз’яснить її посмутнілу душу (с.  127). Спорадично такі лек-
семи вживаються й для характеристики інших об’єктів: злидні, 
смуток, самітність (с.  51); смутно і тужно тепер осінніми 
днями (с. 89); смутні пісні співати (с. 21); невимовне смутни-
ми, як ніч чорними очима (с. 22). Загалом у повісті виявлено 60 
одиниць із коренем смут, що становить 33 % від загальної кіль-
кості слів (54787). 

Більш глибокий ступінь важких емоцій передає «лексика пла-
чу», що вербалізується через невербальні концепти — СЛІЗ, ПЛА-
ЧУ, РИДАННЯ. Функції плачу в різних обставинах різні. Найбіль-
ше сліз «укладено» в очі циганки Маври. Гарячими слізьми опла-
кує вона свою подружню зраду (‘сльози як покаяння’). Божевіль-
ним плачем розпуки переживає своє вигнання з табору (‘сльози 
безсилля’). Коли вона зрозуміла, що ніщо не допоможе, виплака-
ла сльози (‘сльози як нездійсненність бажаного’). Заливається гір-
кими сльозами, коли залишає на якийсь час малу Тетянку, а сама 
йде мандрувати. Утирає мовчки сльози з очей, коли обіцяє Тетян-
ці навідувати її (‘сльози перед розлукою із чужою дитиною’). Кри-
ваві сльози, змішані зі сльозою радості бачить Мавра на картах, 
коли сама собі ворожить (‘сльози як фатум’). Сльози затемню-
ють їй вид, коли бачить Гриця (‘сльози як неусвідомлений мате-
ринський інстинкт’). Інші персонажі теж з різних причин проли-
вають сльози. Сльози знов спинилися в […] очах Настки, коли вона 
дорікає Грицеві за Туркиню (‘сльози як прохання’). Сльози втис-
нулися в […] очі, коли Гриць подумки відмовляється від Турки-
ні (‘сльози прощання’). Великі пекучі сльози ллє Тетяна, коли на-
завжди прощається з Грицем (‘сльози розлуки’). Іваниха Дубиха 
глядить крізь сльози на свою безнадійно закохану доньку Тетяну 
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(‘сльози через хвилювання за рідну дитину’). На похороні Гриця 
його товариші-хлопці походжають, утираючи сльози (‘сльози у 
зв’язку зі смертю ближнього’). Великий жаль батьківських почут-
тів передається через сльози й жаль старого Андронаті, коли він 
вимушено покидає дочку Мавру. 

Отже, окреслюємо систему смислів, що базуються на «вербалі-
зації невербаліки» (Т. Осіпова), — омовлення невербального кон-
цепту сльози, що має переважно негативну тональність: (1) ‘сльо-
зи покаяння’; (2) ‘сльози відчаю’; (3) ‘сльози безсилля’; (4) ‘сльози 
хвилювання’; (5) ‘сльози нездійсненного бажання’; (6) ‘сльози про-
щання й розлуки’, зокрема ‘сльози через смерть’; (7) ‘сльози як не-
гативний фатум’.

Наведімо контексти, оскільки супровідні слова відіграють осо-
бливу роль у поглибленні скорботи: «Мавро!» — кричала з болю 
душа, ридало серце батькове, і знов сльози залляли його вид. […] 
Ніколи такого гіркого жалю не зазнавав ще в своїм житті, як сими 
днями. Воліла би була вона малою вмерти, як в найкращих літах от 
таким способом осиротіти, змарнуватися. «Через що?» — крик-
нув розпучливо, ударивши так само з дикого жалю в долоні. Коли 
взяв її гріх в свої сіті (с. 21) (‘сльози відчаю, сльози розлуки’). Лек-
сема сльози вживається у творі 27 разів (15 % від загальної кількос-
ті слів).

Вищий ступінь внутрішнього болю маркують семантичні оди-
ниці з коренем плак / плач (плакати, плачучи, заплаканий, розпла-
катися). У різних контекстах — свій характер плачу. Болем вічної 
скорботи плаче струна на скрипці старого Андронаті, порівняймо: 
Плакали скрипки, дзвеніли цимбали, дрижали сопілки, а над всі-
ма царювала одна-одніська струнка Андронатової скрипки. О, та 
скрипка! Зойком кидалася, голосом блукаючи, сумом розливалася, 
між циганів рвалася, а про Мавру, Раду все оповідала (с. 13). Коли 
героїня усвідомила, що від неї відібрали дитину, то наново вибухла 
плачем Мавра; заходиться з божевільного плачу, плаче і підіймає, 
благаючи, до них руки; […] розплакалася наново; розплакалася ще 
більше (‘плач з відтінком повторюваності’). Плачуть у повісті й за-
люблені в Гриця Настка й Тетяна, плаче часто Мавра, оповідаючи 
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людям про своє нещасливе життя. Найчастіше персонажі плачуть із 
жалю й болю. 

Спорадично простежуємо й вербалізацію ‘сліз радості’. Так, 
коли Іваниха Дубиха прихистила Мавру, циганка розплакалася на 
добре. 

У наступному контексті спостерігаємо поєднання обох видів 
плачу (з горя і з радості), тобто вербалізовано аксіологічно проти-
лежні смисли, порівняймо: Плакала вона з горя, з злиднів, з турбо-
ти і жалю, туги, але плакала і з радості, коли батько ступив в її 
хатину і вони пізналися (с. 192). Коли Мавра дізналася, що Гриць 
— її син, плакала, рвалася йти до сина (‘плач радості’). Усього в 
повісті — 66 фіксацій з коренем плач / плак, що становить 36 % від 
загальної кількості слів. 

В аналізованій повісті вербалізовано ще один доказ депресії 
— САМОТНІСТЬ. При депресивних станах людина часто хоче по-
бути одна. У психологічному словнику під редакцією А. Петров-
ського та М. Ярошевського674 самотність визначається як один із 
психогенних чинників, що впливають на емоційний стан люди-
ни, яка перебуває в змінених (незвичних) умовах ізоляції від ін-
ших людей. 

Серед персонажів твору найбільш самотньою є Мавра. Спочат-
ку вона покарана самотністю, коли вигнана з табору, що переда-
но через невласне пряму мову: Однак чому вона тут сама? (с. 22); 
Лиш тишина і тишина, і вона ось тут сама (с. 22); Сама вона, хоч 
молода і гарна (с. 25). Далі Мавра відчула себе чужою серед людей і 
добровільно усамітнилася: Але відтепер хоче вона вже проживати 
на самоті. Геть сама (с. 31); […] буде там на самоті між людь-
ми (с. 32); її тягне тепер до самоти (с. 32). Потім самотність ста-
ла вже вимушеною в силу життєвих обставин, що супроводжуєть-
ся глибоким душевним болем, відчаєм, навіть в окремих випадках 
і страхом: [Мавра] перешіптується сама з собою (с. 51); вона сама 
на світі, ніхто її не оборонить (с. 55); вона ж сама. Живе циганка-
ворожка сама одна (с. 191). 

674 Психология. Словарь / ред. А. В. Петровского, М. Г. Ярошевского. 2-е изд., Мо-
сква: Политиздат, 1990. С. 248.
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Мінорним поетичним акордом суму звучить неодноразове 
повторювання сама я на всю гору, на весь ліс із різними варіант-
ними лексичними доповненнями, наприклад: Сама на всю гору, 
на весь ліс... сама... (с. 56); вона так високо на Чабаниці, сама-
саміська чи не на всю сторону […] (с. 76). От я, бідна, сама на 
цілий ліс, і людська нога лиш рідко заблуджує до мене (с. 155). 
Ади, я сама-саміська на цілу гору, на цілий ліс, Лиш сама оста-
лася. Сама, синоньку (с. 156). Сама, синоньку, сама. І сама на 
всю гору, на весь ліс, сама й сама (с. 162). Сама на всім світі, 
на цілу гору, на цілий ліс (с. 176). Одна я, бідна, змарнована ци-
ганка, сама на цілу гору, на цілий ліс (с. 191). Коли б я була те 
зілля тоді мала при собі, […] не була б нині Мавра сама по лі-
сах, сама на всім світі… (с. 93). Я тепер сама-одніська на цілу 
гору, на цілий ліс, на весь світ (с. 126). Самотність стала звич-
ним станом: […] аж в ліс в її самоту приволіклися за нею звід-
кись (с. 163). Про самотність Маври роздумує й батько Андрона-
ті: І Раду свого лютого любила, і мадярського боярина любила, а 
сама одна осталася […] в світі десь пропала [...] (с. 106) (‘аб-
солютна самотність’). Вдумливе читання тексту переконує, що 
самотність Маври зумовлена не соціальними, а індивідуально-
особистісними передумовами. 

Самотністю наділені не тільки особи, але й птахи, тварини, 
предмети довкілля, наприклад: самітній ворон; самітня оселя-
хатинка; самітний млин. І це вже «не просто констатація авто-
ром й усвідомлення ліричним героєм стану самотності, а яскра-
ве зображення в різних формах мовного вираження всіх відтін-
ків переживання цього стану»675 (жирн. шрифт у цитаті автор. 
— В. П.). 

Усього в повісті лексема сама зі значенням ‘самотня, одинока’ 
має 32 фіксації; самітній/-ий — 6; самітна/-я — 4; самітність — 3; 
самота — 13; сама-самісінька — 2; сам-один — 2; сама-однісь
ка — 1. Усього — 63 фіксації слів з коренем сам (35 %). Високу 

675 Переломова О. С. Філософсько-світоглядні аспекти лінгвістичного виміру кон-
цепту «самотність». Гуманітарний вісник Запорізьк. держ. інженерної академії. 2012. 
Вип. 50. С. 65.
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частотність зазначених лексем можна трактувати як «суб’єктивно 
забарвлений результат художньо-образної рефлексії об’єктивного 
світу»676. Іншими словами, текст — явище не лише мистецьке, але 
й психологічне (див. Діаграму 3.1). 

Діаграма 3.1. Частотність вживання лексем з коренем сам- у 
дискурсі повісті О. Кобилянської «В неділю рано зілля копала»

Отже, вербалізація концептів СМУТКУ, ПЛАЧУ, САМОТНОСТІ 
репрезентує діапазон глибокої авторської депресії в момент напи-
сання повісті «В неділю рано зілля копала». А оскільки депресивні 
прояви є і в інших творах письменниці, зокрема новелі «Битва», по-
вісті «Земля», можемо однозначно стверджувати, що О. Кобилян-
ська не була щасливою людиною. Однак це не завадило їй створити 
шедеври, якими захоплюється світ. 

676 Бехта І. А. Художньо-естетичні концепти англомовного літературно-художнього 
твору модернізму. Вісник Сумського держ. ун-ту. Серія Філологія. 2007. № 1. Том І. 
С. 119.
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3.3.3. Специфіка омовлення нарцисизму в повісті «Земля»
Проблема вербалізації нарцисизму в авторки-класика заці-

кавила Т. Г ундорову677 та М.  Павлишина678. Ґрунтовну аналітич-
ну розвідку про цей факт, відображений і в «Щоденниках» моло-
дої О. Кобилянської, репрезентувала Н. Колощук679. Усі зазначе-
ні дослідники вдавалися до літературознавчого психоаналізу. В 
аспекті ж мовного психоаналізу проза О. Кобилянської практич-
но не досліджувалася. Такого «прочитання», зокрема, потребує і 
її повість «Земля», «наскрізь пронизана знаковістю, закодованіс-
тю смислів…»680. 

Сучасна філологічна наука поступово відходить від спрощено-
го розуміння цього твору. Раніше під час його аналізу на перший 
план виводилися соціальні мотиви й основна увага акцентувалася 
на тому, що брат убив брата через землю. Тепер таку оцінку вважа-
ють некоректною, а повість справедливо називають твором психо-
логічним. Значною мірою цьому сприяли праці таких науковців, як 
О. Ковальчук681, В. Пахаренко682, Н. Тимків683. 

У мові аналізованого художнього тексту змодельована дійсність 
з її свідомими й несвідомими виявами, тому спробуємо схаракте-
ризувати приховані смислові ресурси мовних одиниць, що вказу-
ють на наявність нарцисизму в персонажному дискурсі та й у са-
мої авторки. 

677 Гундорова Т. Кобилянська — Довженко: навколо «Землі», або різниця анало-
гій. Слово і час. 1997. № 11–12. С. 57–62.

678 Павлишин М. Ольга Кобилянська: прочитання [наук. видання] Б. м.: Акта, 
2008. 357 с.

679 Колощук Н. Г. «Щоденники» Ольги Кобилянської як еґо-текст епохи декадан-
су: нарцисизм жіночого «Я»… С. 61–68. 

680 Могильницька Г. Символіка лісу та її роль в розкритті проблеми влади зем-
лі над людиною (за повістю О. Кобилянської «Земля»). Українська мова і літерату-
ра в школі. 2004. № 2. С. 20.

681 Ковальчук О . Письменницька позиція в повісті О.  Кобилянської «Земля». 
Українська мова і література в школі. 1993. № 2. С. 16–18.

682 Пахаренко  В. Погляд у безодню (Прочитання «Землі» О. Кобилянської). 
Українська мова та література. 1999. № 1. С. 3–5; №2. С. 2–3.

683 Тимків Н . Своєрідність авторської позиції в повісті Ольги Кобилянської 
«Земля». Дивослово. № 3. 2005. С. 5–10.
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Створення повісті «Земля», як відомо, було продиктоване не 
тільки реальними фактами, але й потребою письменниці виплесну-
ти свою емоційну розбалансованість. В автобіографії О. Кобилян-
ська зізнавалася: Я просто фізично терпіла під з’явиськом тих фак-
тів, і коли писала — ох, як крилами ридала! Саме в той час лежав 
мій батько тяжко хворий, і я сама не почувала себе особисто щас-
ливою. Написання цієї повісті дало мені рівновагу, вдоволення і гна-
ло до дальшого творення684. 

З. Фрейд уважав, що нарцисична організація у психіці людини 
ніколи цілком не зникає685, тобто є реальна можливість її вияву, зо-
крема і в художньому тексті. Для виявлення симптоматики нарци-
сизму доцільно, зрозуміло, звернутися до праць психологів686.

Розгляньмо основні симптоми нарцисичних особистостей і 
спроєктуймо їх на розглядуваний текст. 

Головними носіями нарцисизму в аналізованій повісті є два пер-
сонажі — це Марійка та Сава. Однак окремі елементи вияву нарци-
сизму простежуємо й в інших образах. Розгляньмо їх детальніше, 
звертаючи увагу на мовну репрезентацію відповідних психологіч-
них станів. 

НАРЦИСИЧНА ТРАВМА. За свідченням психологів, нарцисизм 
починає формуватися ще в дитинстві, часто він пов’язаний з «нар
цисичною травмою»687. Зі змісту твору відомо, що Сава з дитин-
ства не відчував ані батьківського піклування, ані духовного єднан-
ня з родиною. Первинний нарцисизм йому дістався спадково — від 
матері, на яку він був схожий і зовні. Проте вроджений нарцисизм 
може бути виправлений вихованням. Натомість хлопця виховували 
неправильно: його порівнювали з іншими, примушували рівнятися 
на старшого брата Михайла. Як відомо, «нарцисичну травму нано-

684 Кобилянська Ольга Юліанівна. URL: http://ua-referat.com/Кобилянська_Оль-
га_Юліанівна (дата звернення: 5.06.2015).

685 Фрейд З. О нарциссизме. Очерки по психологии сексуальности… 
686 Керечан О. Гештальттерапія нарцисичних розладів особистості. Психологія 

особистості. 2011. № 1 (2). С. 138–144; Kohut H. The Analysis of the Self. New York: 
International Universities Press, 1971. 384 р.

687 Kohut  H. The Analysis of the Self. New York: International Universities Press, 
1971. P. 12.
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сить дитині невдоволення батьків, які з певних причин мало цікав-
ляться внутрішнім світом і переживаннями дитини»688. У розгляду-
ваному тексті зазначено, що мати не любила Сави ще з дитинства. 
Не любить вона його й дорослого. При згадці про Саву отуманення 
запанувало нею і скривило болісно її уста (с. 17)689 (жирн. шрифт в 
ілюстраціях автор. — В. П.). Невинне питання Сави, про те, чи ве-
черя ще не готова, викликає в неї несамовиту лють, порівняймо: 
«Ай, най тебе там!» — кликнула з високо зморщеними бровами, 
неначеб відчула раптом сильний фізичний біль. — […] — І немов 
роздразнена тим, тягнула дальше: — Та вже вечері хочеться? А 
чому ж ти вернув так скоро з бурдея? Напоїв худобу? Ти мав там 
сидіти, доки тато не прийде та доки Михайло сам туди на ніч не 
піде! (с. 16). А далі — прокльони й лайка: Бог би тебе скарав, Саво! 
Мені з жури чорно перед очима, а ти ще приходиш і їси моє серце! 
(с. 17). Як зазначає О. Керечан, «підлітковий вік може сприяти нар
цистичній фіксації в тому випадку, якщо підліток опирається тільки 
на себе»690. Саме так сталося й із Савою.

ОЦІНЮВАННЯ ТА ЗНЕЦІНЕННЯ. На думку психологів, «на-
рциси» схильні до надання полярних оцінок людям, явищам, поді-
ям. Підтвердженням цієї тези може слугувати різне ставлення Ма-
рії до синів. Михайлові вона віддає своє тепло й материнську лас-
ку, знаходячи для нього найніжніші слова. Її любов до сина осо-
бливо сильна у хвилини очікуваного розставання. При думці про 
те, що син піде на військову службу, вона зойкнула нараз… мов 
уколена», вибухла […] голосним плачем»; зойкнула […] і вдари-
ла розпучливо долоню об долоню; плакала так гірко, що, хлипа-
ючи, дрижала всім тілом (с. 18); плакала нечутно (с. 45). Прово-
ди сина у військо сповнені глибоким драматизмом, а мова мате-
рі водночас нагадує похоронне голосіння, порівняймо: Михайле, 
Михайле! […] Дитино моя, серце моє! За що відривають тебе 
від мене, за що садять у ярмо? Що будемо без тебе діяти? Що 

688 Керечан О. Гештальттерапія нарцисичних розладів особистості... С. 134. 
689  Примітка. Кобилянська О. Земля. 124 с. URL: http://www.pedlib.ru/

Books/3/0476/376-259.shtml (дата звернення: 5.06.2015). Тут і далі покликаємося на це 
джерело скорочено, зазначаючи сторінки.

690 Керечан О. Гештальттерапія нарцисичних розладів особистості… С.140. 
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пічне земля без тебе? Як те сонечко, так зайдеш ти для нас, а я 
розіб'юся, жаль за тобою виссе мою кров і побілить моє волосся. 
Ми-хай-ле! Ми-хай-ле! (с. 39). Та коли Марія згадує Саву, любов, 
жалі й плач із її серця зникають. 

Для характеристики молодшого сина знаходяться хіба що зне-
важливі слова й прокльони, наприклад: […] у нього тверде, недо-
бре серце, і бог би його скарав за його слова!; Вже змалку був та-
кий упертий і злосливий! (с. 38). Навіть коли Сава береться до ро-
боти, мати його критикує, порівняймо: В нім нема ладу! […] Сьо-
годні хотів орати й сіяти, ... а завтра або позавтра буде, як той 
вовк, снуватися, нишпорячи, буде хмарний, неспокійний і до нічо-
го пальцем не діткнеться (с. 78). Коли Сава не виконував одразу її 
вказівок, Марія нарікала: Приятель пішов, а ворог лишився. Чого 
гризеш моє серце? (с. 51). Гранично вияв материнського негативу 
до Сави вербалізовано в ситуації після відомості про смерть стар-
шого сина, порівняймо: А відтак розсипувалися прокльони з уст 
нещасної матері на голову сина, так що волосся дубом ставало й 
тілом мороз пробігав. Вона ненавиділа Саву (с. 141).

У нарцисичних особистостях психологи спостерігають ДІЮ 
МЕХАНІЗМУ ВИПЕРЕДЖУВАЛЬНОГО НЕПРИЙНЯТТЯ. Такі 
люди немовби намагаються знехтувати кимось, аніж це зробить 
хтось із ними самими. Вербальними знаками такого психічного 
стану є лексеми глумливо, напівглумливо, глум, зухвало, фразеоло-
гізм кинути обидним словом. Ці мовні знаки найчастіше харак-
теризують манеру комунікативної поведінки Сави з урахуванням 
невербальної поведінки, порівняймо: слідив за нею мовчки напів-
глумливо (с. 16); відповів глумливо (с. 17); говорив Сава глумли-
во (с. 73). 

Про наявність такого ж стану в самої авторки повісті свідчить 
й актуалізація наведених мовних одиниць в інших контекстах тво-
ру, порівняймо: […] а двері у завісах з дикої гри бурі скрипіли й 
глумливо озивалися (с.  135); перешіптувалися глумливо між со-
бою люди (с.  137); Домнічка здвигнула глумливо плечима (с.  63); 
сказала з легким глумом (с. 88); всміхнеться зухвало, кине їй обид-
не слово (с. 142).
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ПОЧУТТЯ ПРОВИНИ — ще одна ознака психології нарцисич-
ної особистості. Висока частотність предикатів винен, винна, не ви-
нен, винуватий указує на їх проєктувальну роль для репрезентації 
авторської психології, хоча видається, що ці лексеми нібито відтво-
рюють безмежний світ людських стосунків, порівняймо: Сварили-
ся, то сварилися, він тому не винен (с. 13); Може, я й тому винен, 
що ви плачете (с. 17); Що я йому винен?; […] чи я винен, що у ньо-
го землі нема? (с. 19); Що хто винен тому, що був дурною дити-
ною? (с. 38); Кому був він що винен? (с. 107); Та й хто був винен? 
(с. 113); І хто був винен? Хто був винен? (с. 128); Сава був винен, 
що вона терпіла від тої розпусниці (с. 142); де проживає той, що 
винен її горю (с. 145); Що вам Домніка винна? (с. 63); …я не винна 
тому, що ворожу (с. 66); Саво! Я тобі нічого не винна! — зойкнула 
вона, страшно перелякана. — Я тобі нічого не винна! (с. 98); Бог з 
вами, бадіко, вона не винна! (с. 109). 

Глибинне відчуття провини акумулювано в образі Івоніки, який 
звинувачує й себе у трагедії: […] заходив на прощу до святого Іва-
на Сучавського і тут умлівав душею. Чи не винен він сам тому 
страшному горю? Чи не був задобрим для Михайла, а застрогий 
для Сави? […] Він бажав добра для обох, але, може, він і винува-
тий? Господь один знає, в чім лежить вина (с. 140).

ГОРДИНЯ є чи не основною рисою нарцисів, що на мовному 
рівні репрезентується лексемами гордо, погорда, гордий, які слу-
гують для характеристики і людей, і світу природи, порівняймо: 
[лісові оази] самітно і глядять гордо на збіжжя (с. 1); їй [Докії] 
зовсім не вадило […] гордо заломлювати шию і летіти чи вгору 
(с. 2); [товар] був гордощами Івоніки (с. 12); пишалася […] у по-
кірній гордості пшениця (с. 46); Ади, які в мене руки! — додав гор-
до (с.  96); Сказавши своє […] закинувши гордо голову взад, мов 
лев, вийшов мовчки з хати (с.  144); додала з неописаною погор-
дою (с. 42). 

А для характеристики селянки Докії авторка не без іронії вжи-
ває порівняння як цариця. Пропонуємо для ілюстрації відповідні 
контексти: […] говорила Докія понурим, майже неприязним шепо-
том, своєю гордою, високою статтю, мов цариця, перевищаючи 
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всіх (с. 107); Мудра була й розважна, і мов та цариця, що хоч без 
корони, та все правила всім (с. 144). 

Характерним симптомом нарцисичної особистості є також праг-
нення до УНИКНЕННЯ СТОСУНКІВ І ВИЯВ БАЙДУЖОСТІ ДО 
ІНШИХ. Моральний осуд пришвидшує самоізоляцію Сави, порів-
няймо: По своїм повороті з в’язниці оказував Сава свою байдуж-
ність проти родичів цілком явно; Дома, здавалося, просиджував із 
найбільшою відразою і з усилуванням; […] його очі запалювалися 
неприязним блиском, і він відказував із відражаючою злобою […] 
(с. 141). 

Отже, у повісті «Земля» авторка зуміла заглянути в непроник-
ний трансцендентний світ людської душі. Не маючи чіткого ідеа-
лу повноти життя, відкинута рідними й засуджувана соціумом, на-
рцисична особистість — Сава — помирає духовно. А слідом за ним 
руйнується й «нормативна» родина хліборобів. І це, напевно, наба-
гато страшніше, ніж просто втратити землю.

Проаналізований твір — вербалізація самовираження, репре-
зентація потаємного, інтуїтивного, підсвідомого. У ньому письмен-
ниця підсвідомо омовлює свої думки. Її модерна свідомість спрямо-
вана на поглиблену рефлексію пошуку. 

3.3.4.  Своєрідність вербалізації нарсицизму в новелі «Valse 
melancolique»

Деякі дослідники розглядають нарцисизм як характеристику 
нормального психічного розвитку особистості. Англійський психо-
аналітик Е.  Джонс691 аналізував такі його риси, як грандіозність, 
гординя та завищена самооцінка. Нагадаймо, що слово «нарци-
сизм» походить від грецького міфу, у якому гарний молодий чоло-
вік на ім’я Нарцис бачить своє відображення у воді й закохується 
в нього; згодом перетворюється на квітку. Учені не дійшли спіль-
ної думки про те, чи слід вважати нарцисизм психічним розладом, 
порівняймо: «оптимальний нарцисизм особистості розглядається 
як гармонійний, інтегрований стан цілісності, тимчасової стабіль-

691 Jones E. The God complex: The belief that one is God, and the resulting character 
traits. Essays in applied psycho-analysis. London: Hogarth Press, 1951. Vol. 2. Р. 244–265.
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ності й позитивно-афективного забарвлення уявлення особистос-
ті про себе, що сприймається як «ідеальний стан» гарного самопо-
чуття та виявляється як орієнтоване на себе та інших сприйняття 
реальності»692. Погоджуємося з тими дослідниками, які вважають, 
що здоровий нарцисизм існує і є необхідною умовою розвитку осо-
бистості693 . 

Спробуймо декодувати й текст новели О. Кобилянської «Valse 
мélancolique» щодо специфіки в ньому вербального вираження при-
хованого нарцисизму авторки. Нарцисизм наскрізь пронизує нове-
лу, вкраплюючись у сюжет694, образи, Я-концепцію наратива, мову. 

Письменниця порівнювала своє життя із життям однієї з героїнь 
твору — Софії Дорошенко. Хоча насправді всі три героїні О. Коби-
лянської нагадують її саму, що стане зрозуміло після детальнішого 
аналізу мовних фактів. 

О. Кобилянська була людиною з модерним мисленням, новими 
поглядами на життя, що дозволило їй створити модель «нової» жін-
ки. Як зазначає О. Керечан, «нарцисичний фокус пов’язаний зна-
чною мірою з ПОТРЕБОЮ В ДОСЯГНЕННІ. Особа з нарцисичною 
фіксацією — це людина, яка постійно дуже багато вимагає від себе 
та інших і живе в полі дуже високих очікувань»695. Такими і є всі три 
героїні новели. Це справжні аристократки, естетки, жінки європей-
ського типу, які прагнуть удосконалити себе й бути незалежними 
від чоловіків. Так, Марта вчилася музики і язиків, і прерізних робіт 
ручних, ба — і все інше, щоб стало колись капіталом і обернулося в 

692 Цит. за: Свинаренко Ю. В. Поняття нарцисизм та його характеристика. Психо-
логічне консультування і психотерапія. 2014. Вип. 1–2. С. 265–271.

693 Там само.
694 Примітка. Нагадаємо фабулу новели: в одному помешканні проживають три 

дівчини, три талановиті мистецькі натури: майбутня вчителька Марта, малярка («ар-
тистка») Ганна, піаністка Софія. Живуть дівчата у світі мистецтва, музики, шука-
ючи краси та гармонії у творчості. Вони такі різні, але водночас і такі схожі. Мар-
та — утілення розсудливості й доброти, Ганнуся — палка, імпульсивна, волелюбна, 
Софія — чутлива, вразлива, витончена. І всі закохані в красу, мистецтво. Долі дівчат 
складаються по-різному. Марта стала зразковою дружиною і матір’ю. Ганна наро-
джує сина без чоловіка. Найтрагічніше склалася доля Софії. Через матеріальну скру-
ту вона не змогла зреалізувати себе. Останньою краплею став звук розірваної стру-
ни. Дівчина померла. 

695 Керечан О. Гештальттерапія нарцисичних розладів особистості... С. 138.
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хосен, Ганна хоче стати цілком своїм паном, щоб розмахнути крила-
ми під небеса696 (с. 394); Софія мріє досягти висот після консервато-
рії, порівняймо контекст: Наша музика запре всім віддих. Тепер я ще 
простий музикант, не вдам так, але відтак… (с. 422).

Нарцисичні особистості дуже часто переконані у ВЛАСНІЙ 
УНІКАЛЬНОСТІ, особливо хизуючись зовнішньою красою, висо-
ким положенням, перевагою над рештою сірої маси людей, завище-
ною самооцінкою та думками про власні таланти. Приміром, «ар-
тистка» Ганна тішилася великою симпатією межи своїми това-
ришками (с. 393); була претензіальна і розпещена (с. 394), з вибуха-
ми артистичної натури (с. 398); жила відповідно артистичним за-
конам (с. 394), артистів називала вибраною горсткою суспільності 
(с. 394). У власній унікальності частково впевнена й Марта, порів-
няймо: Німочка не вміла так по-англійськи, як я (с. 404). Знає собі 
ціну й на перший погляд дуже скромна піаністка Софія, порівняй-
мо: «Мій фах вибагливий, і жадає зараз для себе не стісненої 
волі», — говорить вона (с. 409).

Привабливою рисою нарцисичних особистостостей є трепет-
на, навіть перебільшена ЛЮБОВ ДО КРАСИ І ГАРМОНІЇ. Висо-
ка частотність лексем краса, гармонія, елегантність, гарно, крас-
но може видавати в авторці постійний потяг до ідеалу, порівняй-
мо: лиш сама гармонія й краса; лише ми одні піддержуємо красу 
в житті (с. 394); в погоні за красою (с. 395); була гарна; збудова-
на була прегарно (с. 396); прегарний темно-синій костюм (с. 400); 
тут красно (с. 401); найменша краса вражає мою душу (с. 405); 
тут…панує тонша краса (с. 409); …щодо гармонії у відносинах, 
то ми вміємо її цінити…; грає гармонія велику роль (с. 409); …змі-
нилася незамітно в красу (с. 411); прекрасні білі руки (с. 415); вона 
є сама краса (с. 416); елегантна, пишна, мов княгиня (с. 431); пори-
ваючою красою (с. 431) (виділення у цитатах автор. — В. П.). 

Естетизація зовнішності, одягу, побуту є наскрізною у творі. 
Наведімо ще кілька текстових фрагментів: Була гарна сама собою. 

696 Кобилянська О. Ю. Valse mélancoliqueє. О. Кобилянська. Вибрані твори. Київ: 
Дніпро, 1974. С. 393–431. Тут і далі робимо поклики за цим виданням, відзначаючи 
конкретні сторінки.
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Ясна, майже попеляста блондинка, з правильними рисами і дуже 
живими блискучими очима. Збудована була прегарно (с. 396); […] 
гарна і має смутні очі (с. 402); Профіль був у неї чисто класичний 
(с. 403); Спить, мов царівна (с. 413); З крою її правильних уст га-
даю, що не пристрасна; з широких скронь, що вірна; і з брів, що 
споюються між очима, що вміє тайну заховати (с. 413); […] кім-
нати елегантно уряджені (с. 394). Культ зовнішньої й внутрішньої 
довершеності як детермінант нарцисичності міцно посідає одну з 
основних позицій у творі, тому є типовим показником психологіч-
ної сутності самої авторки.

Серез нарцисичних ознак є і менш привабливі. Так, у науковій 
літературі «нарцисів» нерідко характеризують як «маятник з висо-
кою амплітудою», маючи на увазі їх два ПОЛЯРНІ СТАНИ: то бо-
жественно прекрасні й всемогутні, то повні невдахи й нікчеми; то 
спокійні, то дуже нервові. Маємо цьому підтвердження і в тексті 
новели. Приміром, Ганнуся — дразлива і химерна, коли малювала, 
була в щоденнім житті наймилішою людиною (с. 393); тут в одній 
хвилі кидалася, гарячилася й змагалася, а вже в другій — була до-
брою (с. 398); Софія: Побачивши се, вона страшно змінилася. Не-
описанна ненависть відбилася на її звичайно спокійнім лиці, а очі 
заіскрилися злобою (с. 416). В останньому контексті є ще один по-
казник — НАРЦИСИЧНА ЛЮТЬ. «Чим вищий показник нарцисич-
ної люті — тим більше ця агресія втрачає свій конструктивний ха-
рактер та стає руйнівною внутрішньою силою для особистості, де-
структивною агресією»697. Найвища вираженість цього показника 
виявляється в образі художниці Ганни, порівняймо: Артистка роз-
дразнилася. Кидала речами об землю, роздирала ескізи, проклина-
ла свою долю, що виглядала як дрантива дівчина [реакція на підви-
щення оплати за квартиру. — В. П.] (с. 396); була до крайности роз-
дразнена; плакала своїм сильним пристрасним плачем аж до уто-
ми, аж поблідла (с. 404); терла нервово руки (с. 407). Та може охо-
плювати лють і спокійну Марту: Мені спалахнула кров у лице, — я 

697 Свинаренко Ю. В. Особливості нарцисичної регуляції особистості дівчат з різ-
ним типом прихильності до партнера. Теоретичні і прикладні проблеми психології. 
2015. № 3. С. 490.
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засоромилася і розлютилася. Ніколи не відчула я жодної заподія-
ної мені Ганнусею прикрості так сильно, як у тій хвилі […] (с. 408). 

Нарцисичні особи можуть вдаватися до такої маніпулятивної 
дії, як ЗНЕЦІНЕННЯ ОБ’ЄКТА. Це й виявляється в схильності лю-
дини до спаплюження, знецінення оточення, сприйняття його як не-
безпечного, підступного. Приміром, напередодні знайомства із Со-
фією Ганна, ще й не побачивши її, була переконана, що нова сусід-
ка буде балаклива, з лиця бридка, з дурним бубнінням; з некультур-
ними привичками (с. 397). Називає її то швачкою, то вчителькою з 
отупілими нервами (с. 404). 

Показником порушеної нарцисичної регуляції є також надто ЗА-
НИЖЕНЕ ПОЧУТТЯ ВЛАСНОЇ ГІДНОСТІ. У тексті новели це ви-
разно омовлюється, порівняймо самохарактеристику Марти: …а я 
така бідолаха супроти неї (с. 404); Чулася такою дрібною й незна-
чною перед нею, що й не находила слів про свою нижчість (с. 412); 
Чула, що стояла чимось нижче, далеко нижче від неї; що була су-
проти неї лише якоюсь простою робітницею (с. 415).

Нарцисизм впливає і на міжособистісні стосунки. Міжособис-
тісна привабливість може набувати характеру сталих зв’язків між 
людьми й переходити у взаємну тривалу прихильність. З. Фрейд у 
своєму есе «Про нарцисизм»698 розширив цей термін, щоб поясни-
ти відмінність між тим, хто патологічно занурений у себе, і тим, хто 
має звичайний інтерес до самого себе. 

Звернімося до тексту новели. Малярка Ганнуся роздумує: …не 
будемо, приміром, жінками чоловіків або матерями, лише самими 
жінками […]. Будемо людьми, що не пішли ані в жінки, ані в мате-
рі, а розвинулися так вповні (с. 395). Погоджується з нею і Марта: 
Чому не жилось би двом-трьом незамужнім жінкам, коли згоджу-
вались би своїми натурами [...] (с.  396). Як справжній «нарцис», 
Ганна мала багато поклонників, але сама не залюблювалася ніколи 
(с. 404); не чіпається її любов (с. 405). 

Розмірковуючи про вибір об’єкта, З. Фрейд, відзначав, що «жін-
ки люблять самих себе з тією ж інтенсивністю, з якою їх любить чо-

698 Фрейд З. О нарциссизме. Очерки по психологии сексуальности. Минск: Поп-
пури, 2003. 480 с.
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ловік», наголошуючи, що жіночий вибір часто здійснюється за на-
рцисичним типом699. 

Персонажі твору вельми прихильні одна до одної: Ми просимо 
вас остатися в нас і перенести симпатію свою й на других (с. 409); 
Я любила її безгранично […]; любила вона мене і називала своєю 
“жінкою” [Марта про себе і про Ганну. — В. П.] (с. 396); Артистка 
залюбилася в ній, мов мужчина, і майже задавлювала її своїм щи-
рим […] занадто виявленим чуттям (с. 414) [Про Ганну й Софію. 
— В. П.]; […] я дуже щаслива, що ви опинилися між нами [Ганна 
до Софії — В. П.] (с. 412); Любила її пристрасно та запевнювала її, 
що вона просто з неба засланий ангел, саме для неї засланий ангел 
[…] [Ганна про Софію. — В. П.] (с. 416).

Духовний нарцисизм О. Кобилянської вплинув і на відтворений 
нею феномен творчості. Олюднення нарцисичного творчо-
го ідеалу втілено в образі Софії, що мала тонко зорганізовану 
натуру (с. 416), [...] в ній було щось, що вимагало тонкості в дум-
ках, поведенні супроти неї (с. 416). Софія в житті зазнала принижен-
ня: її зрадив коханий. Мовою психології це називається нарци-
сичною травмою, а художньо підсилюється найприкметні-
шими рисами дівчини — смутними очима та змарнілим лицем. На-
ведімо контексти: Лице змарніле, зі смутними очима (с. 400); про-
сто гарна і має смутні очі (с. 402); …гляділа на мене своїми вели-
кими смутними очима (с. 419); […] очі її, великі, смутні очі, за-
сіяли предивним блиском (с. 422); […] личко з великими смутними 
очима (с. 425). Свою нереалізовану любов Софія сублімує не про-
сто в музиці — у музиці душі. 

Однак спостерігаємо не тільки розквіт, але й передчасне завер-
шення творчого періоду людини мистецтва через сумні реалії жит-
тя: смутний акорд закінчення (с.  429). Такою промовистою мета-
форою характеризує О. Кобилянська свою Софію, а заодно й саму 
себе, немовби кинувши останній погляд на нереалізований власний 
талант. 

Отже, мова та образи новели «Valse мélancolique» стала сим-
волом зв’язку між авторкою та її творінням. Художній нарци-

699 Там само. 
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сизм О.  Кобилянської позбавлений паталогічного змісту й 
сприймається більше як культ досконалості, краси, вищо-
сті й неповторності. На мовному рівні це підтверджується ви-
сокою частотністю вживання лексем краса, гармонія, елегант-
ність, гордість. Через літературно-психологічну модель «нової» 
жінки письменниця-класик передала власну нарцисичну самосві-
домість. 

3.3.5.  Мовні ресурси психологічного змісту на позначення 
депресії в повісті «Земля»

Художній дискурс О.  Кобилянської має чимало прихованих 
смислів психологічного змісту, що своєрідно репрезентується в 
повісті «Земля», яку вже було досліджено з огляду на специфі-
ку омовлення нарцисизму (див.: 3.3.3). Висловлюємо гіпотезу про 
те, що в цій повісті наявний і депресивний вид лінгвопсихоакцен
туації. 

Кожен художній текст, як зауважувалося, є компонуванням зо-
внішніх подій і внутрішніх, особистісних переживань. З критичної 
літератури й автобіографії письменниці «Про себе саму» (1912) ві-
домо, що в основу повісті лягла трагічна подія, що сталася восе-
ни 1894 році в селі Димка на Буковині. Отже, зовнішні події автор-
ка запозичила з навколишнього соціуму. А внутрішні змоделюва-
ла підсвідомо, зашифрувавши у вербальному катарсисі свою пси-
хологічну природу. В.  Бєлянін уважає, що депресивна акцентуа-
ція реалізується через “сумні” тексти, що характеризуються нако-
пиченням лексичних смислів для розкриття концептів, що омовлю-
ють: (1) самотність, (2) смуток, (3) старість, (4) холод, (5) важкість, 
(6)  переживання, (7)  зубожіння, (8)  смерть, (9)  почуття провини, 
(10) емоційно-знижений настрій, що відображає світовідчуття де-
пресивної особистості700. 

Автор “сумного” тексту всім змістом немов просить пожалі-
ти свого героя, увійти в його становище. Він ніби сподівається на 
м’якість, поблажливість і співчуття701. У тексті повісті О. Кобилян-

700 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики… С. 213. 
701 Там само. С. 78. 
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ської «Земля» знаходимо чимало підтверджень депресивної акцен-
туації характеру. Зупинімося на цьому детально.

МОТИВ СМЕРТІ проглядається і в окремих сценах, і в характе-
ристиках персонажів, і в основному способі розв’язання конфлікту. 
На мовному рівні репрезентується лексемами смерть, смертельно, 
посмертний, смертельний, умерти. Кожен персонаж так чи так зга-
дує про смерть. Так, Докія видає заміж свою дочку, оскільки бо-
їться вмерти й залишити її одну, порівняймо: […] вона хоче лише 
добра доньки і щастя, хоче бачити її «своєю ґаздинею» і за чоло-
віком, як її дні вийдуть і смерть заморозить її тіло [...] (с. 4)702 
(жирн. шрифт у цитатах автор. — В. П.). Брат Докії Петро напід-
питку сказав, що сестра витуманила те поле у нього, що чигає на 
його смерть і жалує йому кожного кусника хліба (с. 3). У Михайла-
солдата мотив смерті наявний у роздумах про військову службу, по-
рівняймо: Щохвилі чути — там один умер, тут побив кінь якогось 
на смерть [...] там якийсь стратився […]. І чому? — прошептав, 
витираючи долонею сльози з очей (с.  57). Залившись одна зі сво-
їм горем, Анна прагне смерті: Вмерти, з обома дітьми вмерти, 
— се було її одиноке бажання. Стояла цілком безпомічна, безрад-
на проти свого горя і ніяк не бачила виходу з нього (с. 129). Лексе-
ма смерть функціює у складі паремій, наприклад: жінка призначе-
на чоловікові, як смерть від бога (с. 6), а також репрезентована об-
разними засобами, зокрема метафорами-уособленнями, порівняй-
мо: смерть мене не обійде, як мій час прийде (с. 9); смерть одна 
робить, що сама хоче (с. 9); …так приходить смерть (с. 47) та по-
рівняннями, наприклад: Вона [Марія — В. П.] зблідла, мов смерть 
(с. 127). Усього іменник смерть фіксується у розглядуваному тво-
рі 37 разів. “Сумні” тексти часто завершуються смертю головного 
героя. У повісті «Земля» фізично гине лише Михайло, але духовної 
руйнації зазнає кожен з головних персонажів. 

СМУТОК. Найчастіше люди з депресивною акцентуацією схиль-
ні до важких гнітючих почуттів. На лексичному рівні це репрезен-

702 Кобилянська О. Земля. 124 с. URL: http://www.pedlib.ru/Books/3/0476/376-259.
shtml (дата звернення 5.03.2015). Тут і далі цитуємо за цим виданням, зазначаючи но-
мер сторінки. 
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товано лексемами жура, журба, журитися, зажурений, журливо, 
зжурено. З коренем жур нараховуємо 79 лексичних фіксацій. Кожен 
з персонажів має свої причини журитися. У Докії Чоп’як — жура 
за поля і її доньку (с. 2); водночас жура гнула її додолу, жура […] 
гнітила її (с. 15); її очі дивилися майже все понурим, зажуреним 
поглядом […] (с.  2). Марії журбу віщує ворожка, порівняймо: ще 
більша журба тебе і твойого чоловіка жде відтепер (с. 16); Івоні-
ка журиться Савою (с. 21); Михайло у війську жаліється на те, що 
ніхто солдатами не журиться, наприклад: Хто журився їх тілом? 
Хто журився їх здоров’ям? Хто журився мужиком? Ет! (с. 72). 
Тінь журби неначе впала на обличчя, очі, голос, думки персонажів: 
марні й журливі лиця (с. 7); брови підводячи журливо (с. 4); відпові-
ла зажурено (с. 62); сказав […] журливо (с. 9); повторила журли-
во (с.10); з жури чорно перед очима (с.17); відповів журливо (с. 22); 
глипнув журливо (с. 39); говорили журливо (с. 49); з журливим ли-
цем (с. 55); з журливими, допитливими очима (с. 60); зітхала жур-
ливо й тяжко (с. 62); зжурені ґаздині-матері (с. 66); підвів журли-
во брови (с. 82); з жури запалі, блискучі очі (с. 96); хлопець дуже за-
журений (с. 67); погляд у Марійки м'який, звичайно глибокий і за-
журений (с. 16); спитала зажурено (с. 47); навіть ворони стрясали 
зжурено чорне своє пір’я (с. 49). 

НІМОТА. У “сумному” тексті герой часто буває німим. Персо-
нажі «Землі» не німіють зовсім, але німота опосередковано супро-
воджує процеси їх мовного конституювання. Наприклад: [Марій-
ка про Саву — В. П.] так стояв тутки, і ніби занімів (с. 38); Чим 
старший, тим йому більше мову відбирає (с. 78); Десь-не-десь кине 
словом, а зрештою, мовчить, як німий (с. 77); [про Михайла напе-
редодні від’їзду — В. П.] слова покидали його, одно по другім губи-
лися в його душі, і він німів (с. 45); [Івоніка] махнув рукою й занімів 
(с. 45), німів у думках (с. 52); мовчав, мов німий (с. 53); [Сава] зда-
валося, немов занімів уже зараз по її перших словах... (с. 76); піс-
ля в’язниці він вернув худий […] і неначе німий (с. 136); [Михайло 
та Івоніка] заніміли і прямували квапною ходою до села; [про Анну] 
Скільки-то разів розпитували в неї […] на кого має гадку, а вона 
мовчала, як німа (с. 114); зразу, як лише зблизився він до неї, в дворі 
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ще, […] вона німіла» (с. 129); після смерті Михайла її рухливі уста 
задубіли, заніміли (с. 137). На підсвідомий аспект втілення у тво-
рі семантичного компоненту «німий» свідчать метафори та епітети: 
німе оруддя іншої волі (с. 7); німа мольба (с. 9); німе горе (с. 8); ні-
мий біль (с. 8); німе зітхання (с. 37); німа боротьба (с. 44); німий, 
невидимий розказ... (с. 80); голос стратив звук (с. 129).

САМОТА. При депресивних розладах людина, як правило, хоче 
тривалий час бути одна. Симптоматичні ознаки самоти зафіксова-
ні лексемами самотній, сам, замість, самітність. Несвідомий по-
тяг до самоти має чи не кожен персонаж твору. Так, Анну мов під-
стрілену звірину, тягнуло […] до самоти (с. 129); Івоніку тягнуло 
в самоту (с. 112); Михайло любив бути на самоті у війську: лежав 
і мав, як звичайно, коли був на самоті, свою рідню і рідну сторону 
перед душею (с. 72). 

Самота супроводжує героїв і в хвилини найбільшого потрясін-
ня. Івоніка після однієї зустрічі із Савою відчув […] страшну само-
ту в душі (с. 19); а в стовпі снігу душею зачув присутність мертво-
го сина, який […] прийшов до тата, щоби відвідати його, […] щоб 
розбити самоту його й жаль його (с. 133). Самота в текстовій тка-
нині твору може змінювати й просторові координати, переміщаю-
чись із внутрішнього єства людей на довкілля: малий бурдей посе-
ред великої самотності (с. 49). 

Крізь психологічну площину твору можна простежити особис-
тісні риси митця. Літературознавці неодноразово виявляли в «Що-
денниках» та листах О.  Кобилянської вербалізацію меланхолії. 
Психологи не вбачають відмінностей між депресією та меланхолі-
єю, хіба що акцентують увагу на більш драматичному сприйнят-
ті світу меланхолійними особистостями. Але ж це не що інше, як 
граничні форми депресії. К. Леонгард та А. Личко називають такий 
стан депресивною акцентуацією характеру. Художній текст є 
наслідком підсвідомого самоконституювання особистості. Мо-
тив смерті, смутку, самотності, страху та висока частотність мов-
них засобів, які й вербалізують, «видають» в О. Кобилянській де-
пресивного акцентуанта. 
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3.4. Прозові тексти В. Винниченка як репрезентанти 
гіпертимного типу лінгвопсихоакцентуації

В.  Винниченко після довгої ідеологічної заборони поверну-
ся в науковий простір України. Як слушно наголошує Л. Наумен-
ко, «у мовно-літературний процес В. Винниченко ввійшов як нова-
тор. Порвавши традиції з українським побутовим етнографізмом, 
він створив складнішу художню модель світу, яка ввібрала в себе 
просторово-часові координати. В.  Винниченко першим утвердив 
в українській літературі неореалізм, який на початку ХХ ст. збли-
жувався з модернізмом»703. Письменник відмовивися від побутопи-
сання й декоративності, а створив «нову парадоксальну характеро-
логію», і «визначальною рисою його стилю став неореалістичний 
психологізм»704. 

Об’єктивну оцінку його творчого спадку спочатку дали за кор-
доном: А.-Г. Горбач705, Г. Костюк706, І. Лисяк-Рудницький707, В. Ре-
вуцький708, Ю. Шерех709. Пізніше в дозволених на той час ідеологіч-
них рамках це продовжили I. Дзеверiн710, М. Жулинський711, П. Фед-

703 Науменко  Л. О . Мова ранніх творів Володимира Винниченка: автореф. 
дис. ... канд. філол. наук: 10.02.01 / Інститут української мови НАН України. Київ, 
2003. С. 3.

704 Присяжнюк  С.  С. Психологізм дитячих оповідань Володимира Винничен-
ка (принципи і засоби зображення характерів): автореф. дис. ... канд. філол. наук: 
10.02.01/ Кіровоград. держ. педаг. ун-т ім. В. Винниченка. Кіровоград, 2006. С. 6.

705 Горбач А.-Г. Таки не забутий письменник. Сучасність. Мюнхен: Українське 
товариство закордонних студій. 1969. № 5. С. 115–117.

706 Костюк Г. Володимир Винниченко та його доба: дослідження, критика, поле-
міка. Нью-Йорк: Українська Вільна Академія Наук, 1980. 283 с.

707 Лисяк-Рудницький І . Суспільно-політичний світогляд Володимира Винни-
ченка у світлі його публіцистичних писань. Сучасність. Мюнхен: Українське това-
риство закордонних студій, 1980. № 9. С. 60–77.

708 Ревуцький В. Еміграційна драматургія В. Винниченка. Сучасність. Мюнхен: 
Україн. тов-во закордонних студій, 1971. № 12. С. 43–52.

709 Шерех  Ю. Не для дітей: літературно-критичні статті і есеї / вступна стаття 
Ю. Шевельова. Нью-Йорк: Пролог, 1964. 415 с.

710 Дзеверін І. Про Винниченка та його ранню прозу. Винниченко В. Краса і сила. 
Київ: Дніпро, 1989. С. 3–20.

711 Жулинський  М. Володимир Винниченко: поворот на Україну. Винничен-
ко В. Вибрані п’єси / автор передмови М.  Жулинський. Київ: Мистецтво, 1991. 
С. 3–14.
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ченко712. У мовознавчому аспекті його тексти досліджували Г. Вол-
чанська713, І. Демешко714, Л. Кричун715, Л. Науменко716 та ін. 

3.4.1.  Вербалізація гіпертимності в новелі «Момент» і 
романі «Сонячна машина» 

Художній світ текстів В. Винниченка містить риси гіпертимної 
(гіперактивної) лінгвопсихоакцентуації. Щоб це продемонструвати, 
залучаємо текстовий простір новели «Момент»717 та роману «Соняч-
на машина». За висновком А. Личка, гіпертимність (надактивний 
тип) виражається в «постійному підвищеному настрої (курсив ав-
тор. — В. П.) і життєвому тонусі, нестримній активності і жа-
добі спілкування, в тенденції розкидатися й не доводити почате до 
кінця. Люди з гіпертимною акцентуацією характеру не переносять 
одноманітної обстановки, монотонної праці, самотності та обме-
женості контактів, неробства. Тим не менше, їх відрізняє енергій-
ність, активна життєва позиція, комунікабельність, а гарний на-
стрій мало залежить від обстановки. Люди з гіпертимною акцен-
туацією легко змінюють свої захоплення, люблять ризик»718. 

Гіпертимні акцентуанти найчастіше фігурують у “веселих” 
текстах, де описується поведінка успішної людини, яка стикаєть-

712 Федченко П. Коли і де народився Володимир Винниченко? Слово і час. 2000. 
№7. С. 68.

713 Волчанська Г . Вставні конструкції у малій прозі Володимира Винниченка. 
Наукові записки Кіровогр. держ. педагогічного ун-ту ім. Володимира Винниченка. 
Серія: Філологічні науки. Кіровоград, 2005. Вип. 62. С. 204–209.

714 Демешко І . Словотвірні особливості девербативів у прозі Володимира Ви-
нниченка. Наукові записки Кіровоград. держ. педагогічного ун-ту ім. Володимира 
Винниченка. Серія: Філологічні науки. 2010. Вип. 92. С. 315–324.  

715 Кричун Л. Часові дієслівні форми та їхня транспозиція у творах Володимира 
Винниченка. Наукові записки Кіровогр. держ. педагогічного ун-ту ім. Володимира 
Винниченка. Серія: Філологічні науки. 2010. Вип. 92. С. 352–357. 

716 Науменко Л. О. Персонаж як мовна особистість у малій прозі Володимира Ви-
нниченка. Наукові записки Національного ун-ту «Острозька академія». Серія: Філо-
логічна. 2012. Вип. 29. С. 137–139.

717 Винниченко  В. Момент. URL: http://ukrlit.org/Vynnychenko_Volodymyr_
Kyrylovych/moment/ (дата звернення: 15.03.2022). Тут і далі при цитуванні покликає-
мося на це джерело, зазначаючи сторінки.

718 Личко А. Є. Психопатии и акцентуации характера у подростков, 1982... С. 290. 
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ся з перешкодами або небезпеками, але успішно долає їх і досягає 
вищого ступеня успіху»719. Зазначений учений зауважує, що в та-
ких текстах змальовується життєрадісна особистість, яка характе-
ризується прагненням виявляти: (1) товариськість, (2) піднесений 
настрій, (3) має психомоторні збудження, (4) завищену самооцінку, 
(5) схильність до ризику, (6) самовпевненість. 

Надмірне посилення вказаних особливостей характеру може 
свідчити про гіпертимну акцентуацію особистості. 

Основним індикатором “веселих” текстів є СМІХ як один з не-
вербальних параметрів вияву людського характеру, що, однак, може 
вербалізуватися. Сміх постає не менш сильною категорією, ніж зло 
або негативні емоції, унаслідок яких виникає свобода. Сміх — вияв 
свободи, а вияв здобуття свободи — це можливість виразити її че-
рез сміх. Дослідники інтерпретують сміх не як применшення зла, 
а як рівнопотужний засіб, який переважає це зло волею до життя. 
Сміх є засобом творення добра, простору для людського волевияв-
лення, шпариною, що необхідна для вільного дихання. Тож не див-
но, що сміх просто необхідний людині, яка перебуває в стані по-
всякчасного ризику720.

Концепт СМІХ у В.  Винниченка належить до найактивнішої 
зони його лексикону (ідіолекту) і може передавати широкий спектр 
ознак. У новелі «Момент» він використовується:

1) як засіб установлення комунікативного контакту між співроз-
мовниками. Наведімо контексти: Очі панни […] здригнулись і бриз-
нули сміхом (с. 3) (тут і далі жирн. шрифт у цитатах автор. — В. П.); 
А очі її зо сміхом і з цікавістю дивилися на мене; Дякую, — засміяв-
ся й я. Мені зразу стало легко й весело (с. 4); 

2) як засіб комунікативної взаємодії між людьми, причому пер-
сонажі сміються навіть тоді, коли зображувана ситуація зовсім не 
смішна. Так, коли контрабандист попереджує про небезпеку смер-
ті, головний персонаж роздумує: […] мені раптом стало страшен-
но смішно: я — мертвий (с. 2). Розмовляючи про перехід кордону, 

719 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики… С. 90.
720 Див. про це: Нікіфорова І. Сміх: «антропорятівні» та «антропоруйнівні» стра-

тегії життєтворчості в «суспільстві ризику». Наукові записки Нац. ун-ту «Острозька 
академія». Серія: Філософія. 2013. Вип. 14. С. 9.  
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персонажі обоє чогось засміялись (с. 4). Побачивши підводу, що на-
ближалася до них і на якій могли бути їхні переслідувачі, закохані 
якось разом озирнули одне одного й весело зареготались. — Єрунда 
виходить? — питаюче й зо сміхом сказала панна (с. 7); 

3)  як відтінення піднесеного настрою закоханих, наприклад: 
Гарно тут… Спішити нічого… І вона тихо, журно, лагідно посміх-
нулась до мене. […]. Вона повернула до мене голову, посміхнулась і 
любовно-тихо погладила лівою рукою по лиці (с. 11) ; 

4)  як психологізований пейзаж: берези […] радісно сміялися; 
дуби ласкаво, поважно посміхались (с. 12) ; 

5) як засіб увиразнення особистісної риси персонажа: Ах, якби 
ви знали, який сміх у неї був! А сміх є дзеркало душі (с. 4). 

Діагностичними маркерами гіпертимності є також вербаліза-
ція БЕЗТУРБОТНОСТІ, позитивного сприйняття життя в поєднан-
ні з надмірною БАЛАКУЧІСТЮ. Нелегальний небезпечний перетин 
кордону персонажі новели «Момент» сприймають як веселу приго-
ду. Поєднання вербальних і вербалізованих невербальних засобів, 
омовлення зовнішнього вигляду дали змогу митцеві змоделювати 
картину щасливої першої зустрічі:

– Можна ввійти? — ні з того ні з сього промурмотів я. 
Очі панни ще більш поширились, потім швидко пробігли по 

мені, здригнулись і бризнули сміхом.
– О, будь ласка! — галантно повела вона рукою круг себе і на-

віть посунулась трохи по соломі, ніби увільняючи мені місце. А очі 
її зо сміхом і з цікавістю дивилися на мене.

– Дякую, — засміявся й я. Мені зразу стало легко й весело. Я не-
помітно озирнув її […].

Ви, товаришу, мабуть, переправляєтесь через кордон? — спи-
тала вона.

– Угадали. А ви теж?
– Я теж.
Ми обоє чогось засміялись (с. 4).
Навіть коли зображувана ситуація вимагає мовчання, динаміч-

ність оповіді не зникає. Цьому сприяє незвична форма авторської 
фрази, невласне пряма мова, обірвані речення. Приміром:
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– Ш-ш!… — зупинились ми.
Якийсь просвіт… дерева рідше…
«Там!» — мовчки глянули ми одне на одного… 
Ступили кілька кроків і завмерли… Десь стукав дятел… Ша-

шіль гриз дерево… Одірвався сухий лист, зигзагами захитався і 
впав…

– Ш-ш!…
Ще кілька кроків… Просвіт більше… Засивіло небо… Руки дри-

жали, під грудьми проходили холодні хвилі, серце гупало… (с. 13).
У романі «Сонячна машина»721 В. Винниченка теж спостерігає-

мо втілення концептів СМІХ, БАЛАКУЧІСТЬ, БЕЗТУРБОТНІСТЬ.
Зокрема, варіантність посмішки використано для вербалізації: 
1)  радісних емоцій: іскорка веселого гумору (с.  32); радісним, 

щасливим, гордим усміхом (с. 82); веселе полум'я реготу (с. 100); 
2) процесу замовчування інформації: з тихим сміхом одмовчу-

ється (с. 122); розгублено посміхаються (с. 84); 
3) конфліктного зіткнення інтересів: пороздирані мстивим смі-

хом (с. 237); в очах насмішкувата вищість (с. 62); 
4) моделі поведінки персонажа: з сірою застиглою посмішкою 

(с. 4); хочеться зі сміхом встати й обняти (с. 235); тупотом і ре-
готом парочка вибігає (с. 246); 

 5) комічних ефектів: із усміхом банькатих очей (с. 271); одні 
плачуть, другі регочуть (с. 252); регочеться кучерява чорна голо-
ва негра (с. 351); 

 6)  гендерних стереотипів: посмішки дівочої (с. 41); випліску-
ється жіночий сміх (с. 50); 

7) іронії та сарказму: з загадковою посмішкою (с. 66); виступає 
іронічний усміх (с. 31); 

8) поганих емоцій: мокра, гидка, страшна посмішка! (с. 25); із 
гидливою посмішкою (с. 48); посмішка Макса недобра (с. 63); смі-
ється злісно, упевнено й з почуттям справжньої вищості (с. 64); 

9) трагічних емоцій: співчутливим усміхом (с. 34); 

721 Винниченко В. Сонячна машина. URL: https://www.ukrlib.com.ua/books/
printitzip.php?tid=419 (дата звернення: 15.03.2022). Тут і далі при цитуванні покли-
каємося на це джерело, зазначаючи сторінки.
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10) доброти: ніжною й уважною посмішкою (с. 95); посміха-
ється, як вірний собака (с.  74); тепло і привітно посміхається 
(с. 60)

11) міжлюдських стосунків: із хвильками внутрішнього, звору-
шеного сміху (с. 7); засоромлено посміхається (с. 53); граф ще обе-
режніше, ще ніжніше посміхається (с. 53); 

12) впливу на адресата: дивиться одвертим, сміхотливим по-
глядом (с. 128); насмішкувато й мовчки дивиться (с. 54); доктор 
тільки засміявся на все це (с. 45); 

13)  неприязності: з закушеними посмішками (с.  1); гумо
ристично-недбало витягується (с.  270); лукавим і насмішкува-
тим виглядом (с. 53); 

14)  сумних емоцій: вогка, сумна посмішка (с.  13); цинічно-
сумною посмішкою (с. 27); лагідно, болісно посміхається (с. 56). 

Т. О сіпова розрізняє мову опису й мову вираження722. Якщо 
спроєктувати це на мініконтексти роману В. Винниченка, то мовою 
вираження концепту СМІХ стане система комунікативних ситуацій 
та контекстуально зумовлена лексика, що виконує роль конкретиза-
тора. Порівняймо: 

1) батько й Отто занадто раптово стають веселі. Тільки ве-
селість Отто трошки часом необгрунтована, напружена, винува-
та, як у людини напідпитку. І сміх вибухає з горла несподівано для 
самого його «Ги-и!» (с. 6). Із широкого контексту відомо, що бать-
ко й син готуються до самогубства. За допомогою «веселого» ком-
понента змодельовано протилежний аксіологічний смисл. Інтенси-
фікація трагізму досягається одночасним уживанням прислівників 
занадто раптово, прислівником несподівано, прикметниковою гра-
дацією, фразеологізмом, звуковим інтер’єктивним комплексом;

2) […] а принцеса Еліза теж посміхається, як зрадник, пере-
вертень жагуче прагне заплювати, вмертвити, знищити те, то 
він зрадив, щоб у знищенні знайти для себе виправдання. Ренегат 
готовий глумом, багном закидати, кров'ю залити дірки у своїй душі 
від одірваної й проданої ворогам честі (с. 35) — у цьому мікрокон-

722 Осіпова Т. Ф. Невербальна комунікація та своєрідність її омовлення в україн-
ському дискурсі: феномен вербалізації невербаліки… С. 263. 
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тексті нещирий сміх увиразнюється промовистим порівнянням як 
зрадник у поєднанні з градацією на позначення динамічних емоцій-
них рухів;

3) Макс, розлягшись у фотелі, заклавши ногу за ногу, ліниво й 
помалу запалює цигарку. Він бачить уважний, хоч і чудний якийсь, 
погляд Рудольфа, і йому хочеться ще недбаліше розлягтись, засмі-
ятись, засвистіти (с. 62) — гордовитий, зневажливий сміх увираз-
нюється омовленням постави, пози (кінетика). 

Мовою опису парадигми сміху в тексті роману «Сонячна маши-
на» є численні іменники (у дужках подаємо кількість фіксацій. — 
В. П.): сміх (144), посмішка (104), посмішечка (10), усміх (76), гу-
мор (2), гуморист, насмішка (10), посміх, регіт (19), усмішка (4), 
прикметників — смішний (42), сміхотливий (16), смішненький (2), 
гумористичний (7), насмішкуватий (14), смішливий, прислівників 
— гумористично (3), кумедно (3), насмішкувато (13), смішно (14), 
сміхотливо (7), дієслів — засміятися (7), осміяний (2), посміха-
тися (146), реготати (27), сміятися (84). Зазначені лексеми мож-
на кваліфікувати як оцінні «слова-фаворити»723 ідіостилю митця. 
А їх висока частотність (759 фіксацій) та багатовалентність лексе-
ми сміх свідчить ще й про домінантність сміху в підсвідомості тек-
стотворця.

У романі «Сонячна машина» змодельовано фантастичну карти-
ну БЕЗТУРБОТНОГО майбутнього, де люди, споживаючи соняч-
ний хліб, радісно танцюють, співають. Оркестр, пісні, квіти, гас-
ла творять атмосферу ейфорії, безжурності — стан, якого підсвідо-
мо прагнуть гіпертими-акцентуанти. Реалізацію такого піднесеного 
стану найчастіше спостерігаємо в контекстах з лексемою безжур-
но з різними доповненнями-конкретизаторами, порівняймо: уста 
не перестають безжурно, легковажно посвистувати (с. 1); весе-
ла й до всіх мужчин на фабриці безжурно й байдуже охоча любов-
ниця (с. 80); Сузанна безжурно знизує плечима (с. 88); Рудольф без-
журно перегортає кричущі аркуші газет (с. 122); ця людина щойно 

723 Космеда Т. Майстерність Лесі Українки в моделюванні аксіологічних смислів 
у її епістолярній спадщині (до 150-річчя від дня народження поетеси). Граматичні 
читання-ХІ: матер. Міжнар. наук.-теорет. конф. 13–14 тр. 2021 року / ДонНУ імені 
Василя Стуса; наук. ред. А. П. Загнітко. Вінниця: ТОВ «Твори», 2021. С. 92. 
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так безжурно, радісно, в захваті танцювала (с. 137); Страхови-
ще […] безжурно, злегка похитуючись і наспівуючи, їде до «своєї 
вілли» (с. 162); Його уста безжурно, п'яно вивернули свою м'ясисту 
червоність (с. 167); Постать на ходу одверто застібається, без-
журно посвистуючи й оглядаючи небо з усіх боків (с. 246); графів-
на Труда […] безжурно сміється (с. 272); все тіло безжурно, смі-
хотливо кутається в шубку (с. 275); видно парочки в безжурному 
танці (с. 335).

Переконливими психологічними маркерами гіпертимності є 
тавтологічні вислови, наприклад: танцюють танок (с.  75); смі-
ються сміхом (с. 252); криком кричать (с. 121); обнявшись, сплів-
шися в обіймах (с. 251).

У спогадах сучасників є відомості про те, що В.  Винниченко 
мав намір доопрацювати роман, оскільки вважав його недоверше-
ним. Можливо, хтось і звернув його увагу на порушені норми, але 
водночас саме в таких мовних знаках закодовані підсвідомі психо-
логічні імпульси митця-гіпертима, що могли бути втрачені при ре-
тельній літературній обробці, адже «людина як мовна особистість 
відображає світ […], відбираючи тільки те, що їй необхідно в пев-
ний момент, або те, що з якихось причин є цінним»724. 

Гіпертимні акцентуанти, як засвідчують учені, відзначаються 
також ПІДВИЩЕНОЮ ПСИХІЧНОЮ АКТИВНІСТЮ. В аналізова-
них текстах така модель поведінки репрезентована:

1) прислівниками на позначення ступеня швидкості протікан-
ня дії з домінантами швидко / швиденько, поспішно, прудко (швид-
ко ввійшов, поспішно почав говорити, прудко заходила («Мо-
мент»); швиденько перегинається донизу, швиденько похитую-
чи головою, швидко миготить зелений знак, швидко виходить із 
кабінету («Сонячна машина»). Загалом лексема швидко має 192 
фіксації; швиденько — 38, напружено — 31, прудко — 4, поспіш-
но — 25;

2)  дієсловами на позначення швидкого руху, причому часто 
спостерігаємо каскадне зображення процесу переміщення осіб у 

724 Сухомлина Т. А. Лингвистические особенности выражения эмоций «радость /
печаль»  в русском и английском языках. Opera Slavica. 2021. № 31. Ч. 2. С. 6. 
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просторі, що додатково інтенсифікує напруження, порівняймо: 
бігли, спотикались, озирались, і бігли, й бігли, й бігли. Переліз-
ли через перелаз, перестрибнули через рівчак, вибігли на доро-
гу («Момент», с. 6). Загалом лексема бігти фіксується 163 рази. 
Увиразнюють індивідуальний стиль засоби метафоризації із цим 
компонентом, порівняймо: збігають сходи вниз («Сонячна маши-
на», с.8); 

3) дієсловами на позначення гучного крику в поєднанні з ін-
шими мовними засобами на підсилення емоційного збудження, 
порівняймо: хочеться вибігти і з жахом закричати на всю пла-
нету («Сонячна машина, с. 258); з усієї душі можна закричати 
(«Сонячна машина», с. 276) ; хочеться страшно, дико закрича-
ти («Сонячна машина», с. 316); люто кричачи («Сонячна маши-
на», с. 30). Усього лексема кричати / закричати має в текстах 34 
фіксації. Оксимороном шепотом закричала («Сонячна машина», 
с. 70) вербалізується реакція застереження від здійснення неба-
жаної дії;

4)  іменниками на позначення музичних понять у поєднанні з 
дієсловами-інтенсифікаторами, що слугують творенню «більшого 
ступеня градації оцінки»725, порівняймо: А гімн росте, густішає, 
оркестр, хори злилися, втягли голоси тисяч грудей, розсунених 
морозом, розідраних екстазом («Сонячна машина», с. 317).

У “веселих” текстах, як зазначають дослідники, можуть бути во-
роги чи супротивники, причому вони наділяються практично тими 
ж рисами, що й позитивні персонажі. У новелі «Момент» такими 
ворогами є прикордонники, з якими бояться зустрітися панна та її 
відчайдушний супутник. Водночас самі герої “веселих” текстів зо-
всім не перебувають у злагоді із законом. Нагадаймо, що Муся та її 
безіменний герой є порушниками закону, оскільки нелегально пе-
реходять кордон. Але роблять це весело, грайливо, пустотливо, що 
свідчить не лише про легковажність, але й про притуплене по-
чуття страху, що характерно для гіпертимних акцентуантів; це 
вербалізується і в тексті роману «Сонячна машина», порівняймо: 

725 Космеда Т. Актуальні процеси мовлення чи «мовний смак» української сучас-
ності. Мовознавство. 2014. № 2. С. 52. 
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Але ні страху вже, ні непокою немає (с. 71); солодкий страх ніжно 
коле в серце (с. 82); вона не помічає ні розгубленості, ні страху ра-
дості, ні блисків непокою доктора Рудольфа (с. 140); не помічають 
свого страху (с. 191); страху не стало! (с. 240).

У текстах В. Винниченка вербалізуються й інші значення лек-
семи страх, порівняймо: Це страх, що ти наробила (с. 199) — тут 
страх як предикатив є синонімом до ‘погано’, ‘сильно’726, що харак-
терно для українського художнього дискурсу; Чи страх, що загус-
не мозок і заросте бадиллям дикунства? (с. 259) — виділена лексе-
ма вжита в ролі прислівника ‘страшно’, за яким «в узусі закріпле-
на сполучуваність, що проєктується переважно на назви ознак, дій, 
станів, якостей, що мають негативну семантику чи негативно оці-
нюються727. 

Якщо оптимізм і психічна активність досягають високого сту-
пеня, то можна зробити припущення про наявність навіть маніа-
кального синдрому. Відомості про це містяться в працях А. Порт-
нова і Д. Федотова728. Ці ж учені звертають увагу й на такий харак-
терний для маніакальної фази симптом, як ілюзія пізнаван-
ня. Людина в такому стані нібито бачить знайомі обличчя, хоча 
цих конкретних людей зустрічає вперше. У новелі В. Винниченка 
«Момент» головний герой відчуває це душею, порівняймо: Здава-
лось, ми давно-давно колись разом жили десь, потім розлучились, а 
тепер зійшлися. Або ще: […[ я знав її, — ми десь жили разом […]. 
Хто його зна, але я знав її давно-давно.

П. Ганнушкін729 указує на відсутність у маніакальних особис-
тостей усяких життєвих тривог. У новелі «Момент» такий стан 
відтворено в епізоді, коли герої впритул наближаються до кордону, 
де їх могли вбити. Ось їхній діалог:

– Треба обережно йти тепер… — одповів я.
726 Космеда Т. Актуальні процеси мовлення чи «мовний смак»… С. 52. 
727 Там само. 
728 Портнов А. А., Федотов Д. Д. Психиатрия: учебник для студ. мед. ин-тов. Изд. 

3-е, перераб. и доп. Москва: Медицина, 1971. 472 с.
729 Ганнушкин П. Б. Особенности эмоционально-волевой сферы при психопа-

тиях. Психология эмоций. Тексты. Москва: Изд-во МГУ, 1984. URL: https://www.
psychology.ru/library/00015.shtml (дата звернення: 15.03.2022).
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– А знаєте, мені чогось зовсім не сташно… Цікаво тільки 
дуже… — здивовано посміхнулась вона («Момент», с. 8).

Відхилення від головної думки в гіпертимних акцентуантів «по-
роджує безліч несподіваних асоціацій, ідей, що також сприяє актив-
ному творчому мисленню»730. У головного персонажа різні асоціа-
ції дуже часто пов’язані з інтимно-еротичними переживання-
ми. Про підвищену сексуальність у людей з маніакальним синдро-
мом згадує і В. Бєлянін: «У легких випадках справа обмежується 
особливою кокетливістю, […] у схильності до розмов на легковаж-
ні й еротичні теми. При більшій мірі порушення підвищений еро-
тизм веде до легких зв’язків, часто з малознайомими або зовсім не-
знайомими людьми»731. Окремі деталі в текстах повністю підтвер-
джують висновки вчених про гіпертимних акцентуантів. В. Винни-
ченко — майстер моделювання відвертих еротичних сцен, порів-
няймо: І враз усе тіло, як стративши свідомість, на один мент 
дивно затихає. Руки перестають дряпатися, плечі тільки важко 
дихають, уста стали безвольно-м'які, живі, сласні. Все воно, наче 
чимось несподіваним уражене, пронизане, слухає, все витягуєть-
ся, жадно зливається з рукою («Сонячна машина», с. 69). У новелі 
«Момент» розпечене жагою тіло закоханого юнака важко стримує 
солодко-сексуальні хвилювання: Ми — двоє загнаних людей, близь-
кі, з очима, повними ласки й тепла одне до одного, з бажанням зли-
ти це тепло докупи, впитись цим теплом, цією ласкою, цим вели-
ким даром життя, ми, двоє людей, […] сидимо і не сміємо цьо-
го зробити («Момент», с. 11). А коли близькість все-таки відбула-
ся, навіть берези засміялися, метелики й кузьки сміливіше пурхали. 
Жага настільки сильна, що закохані не зважають на небезпеку: А 
там, далеко, десь у вогкій глибині, в таємній напівтьмі лісу, ждала 
смерть… Хай жде! Хай жде, чорна, слизька, огидлива («Момент», 
с. 12). І в цьому хай [смерть] жде (імператив) маємо ще одне під-
твердження гіпертимної акцентуації — схильність до ризи-
ку, що часто поєднується із самовпевненістю. Не кожен здатен від-
даватися коханню, коли в спину дихає смерть. 

730 Леонгард К. Акцентуированные личности, 1989… С. 97. 
731 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики… С. 92. 
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Еротизм як підсвідома домінанта емоційного стану героїв 
знаходить своє продовження в змалюванні одухотвореної приро-
ди, наприклад: кохалося поле («Момент», с. 1); старі […] дуби […] 
ніби приймали нас в свої зрадливі обійми («Момент», с. 10); бере-
зи, […] мов оголені до пояса, соромливо стояли між дубами («Мо-
мент», с. 10); оголені берези несміло визирали («Момент», с. 10); дві 
пташки […] несподівано зливались в обійми («Момент», с. 10); лі-
тали сплетені коханням метелики або в щасливому безсиллі сиділи 
на листку, в траві парами кишіли кузьки («Момент», с. 10); квітки 
[…] пашіли духом кохання («Момент», с. 11); […] сонце гарячими 
золотими пальцями розгортає пелюстки квіток, безсоромно ого-
люючи ніжну схованість їх («Сонячна машина», с. 5); коли вночі в 
парку стоїть насичений сонцем, сласний шепіт трав, дерев, коли в 
грудях плаває тоскна, солодка туга, коли навіть заржавлені цвяхи 
вилізають із старих дощок паркана і зливаються в обіймах. При ви-
ході з парку небо розгортає широченні розгонисті блакитні обійми 
(«Сонячна машина», с. 5).

Підтвердженням гіпертимної акцентуації в головних персона-
жів свідчать і сюжетні елементи, зокрема герої з новели «Мо-
мент» розлучаються навіки. Але розлучаються не тому, що зникли 
почуття, а щоб не перетворити свою любов на буденність і вульгар-
ність. Тому фінал твору все-таки сприймається оптимістично. У чи-
тача виникає відчуття, що закохані серця колись ще знову зустрі-
нуться.

Для доведення реалізації теорії лінгвопсихоакцентуації в 
текстовому просторі В. Винниченка («Сонячна машина» і «Мо-
мент») проаналізовано мовні елементи, що становлять сутність 
буття гіпертимної МО. Смислова комбінаторика парадигми смі-
ху, мовні компоненти на позначення надмірного еротизму, бала-
кучості, динамічності, безтурботності є не лише структурними 
елементами художньої логіки, але й відтворенням психологічної 
суті, вивільненням внутрішньої енергії й водночас здорової тен-
денції творчої людини. Через багатовалентність сміху, учасників 
сміхових ситуацій тексти В. Винниченка можна впевнено квалі-
фікувати як “веселі”. 
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3.4.2. Мовна об’єктивація гіпертимності в оповіданні 
«Таємна пригода»: вербалізація еротики як ознаки лінгво
психоакцентуації

У попередньому параграфі продемонстровано, що В.  Винни-
ченку притаманні риси гіпертимної акцентуації. Для аналізу було 
обрано новелу «Момент» і роман «Сонячна машина». Простежмо 
мовну реалізацію гіпертимної акцентуації на матеріалі оповідання 
В. Винниченка «Таємна пригода»732, що розміщено в одному ряду 
з еротичними творами «Момент», «Моє останнє слово», «Рабині 
справжнього». Суспільне бачення їх художньої вартості не збіга-
лося з особистими вимірами автора. В. Науменко та П. Житецький 
ховали ці книги від своїх дітей. Редактор Є. Чикаленко, дбаючи про 
«межу прекрасного, художнього», вилучав з творів В. Винничен-
ка лексику еротичного змісту733. І. Н ечуй-Левицький зараховував 
В. Винниченка до письменників-еротистів в одному ряду з таки-
ми, як Гі де Мопассан, П.-М. Верлен, Ш. Бодлер, О. Уайльд734. Іс-
торія жінки з «Таємної пригоди» відвертими картинами й неприхо-
ваними реаліями життя свого часу зацікавила М. Вороного735, який 
наголосив, що його вражає особливість створення контрастів 
у текстах В. Винниченка. Цю рису він називає своєрідним мето-
дом творчості, у якому вбачає повчальне спрямування. Він писав, 
що В. Винниченко «не повчає, він тільки констатує дійсність, ілю-
струє її в художніх образах, але контрасти дійсності самі вже про-
мовляють за себе, самі вимагають нового переоцінювання “старих 
вартостей”»736. 

Сучасні дослідники, серед яких і В. Панченко, відвертий еро-
тизм персонажів творів В.  Винниченка вбачають у впливі на 

732 Винниченко В. Таємна пригода. URL:  http://bukvoid.com.ua/library/volodimir_
vinnichenko/taiemna_prigoda/ (дата звернення: 10.12.2020). Тут і далі при цитуванні по-
кликаємося на це джерело без зазначення сторінок. 

733 Чикаленко Є. Спогади (1862–1907). Нью-Йорк: УВАН, 1955. 502 с.
734 Нечуй-Левицький І .  С. Українська декадентщина. Нечуй-Левицький І .  С. 

Зібр. творів: у 10 т. Київ: Дніпро, 1968. Т. 10. 587 с.
735 Вороний М. К. Поезії. Переклади. Критика. Публіцистика. Київ: Наукова дум-

ка, 1996. 704 с.
736 Там само. С. 486.
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письменника західноєвропейської літератури, звідки «йшла та 
хвиля, яка пробуджувала і в українській літературі інтерес до 
проблем спадковості, кохання, шлюбу, свідомості й підсвідо-
мості, інстинкту й розуму, моралі, стосунків між чоловіками й 
жінками»737. Не заперечуючи такого твердження, укажемо ще на 
одну причину прагнення у В.  Винниченка до вербалізації еро-
тичного художнього світу. Вона приховується в психологічній 
природі самого автора. Якби самому В. Винниченку не були при-
таманні еротичні відчуття, то жодні літературні впливи не 
знайшли б відгомону в його душі і не втілились би в художніх 
текстах. 

В оповіданні «Таємна пригода» художньо змодельовано світ 
взаємовідношень чоловіка й жінки, де діють біологічні закони при-
родного відбору. Як зауважувала Т. Г ундорова, автор «натураліс-
тично осторонив “святу простоту” родинного життя й сім’ї зако-
нами біосоціального добору»738. В опозиції чоловік – жінка в ньо-
го домінує жінка739.

Персонажі «Таємної пригоди» чимось схожі з героями опові-
дання «Момент». Там теж ледь знайомі люди вступають в інтим-
ний зв’язок, закохуються й навіки розлучаються; кохання теж три-
ває всього лиш мить. Повторюваність однакових сюжетних елемен-
тів може слугувати підтвердженням того, що персонажі є носіями 
авторської психології. А аналіз вербальних і невербальних засобів 
допоможе декодувати цю інформацію.

737 Панченко В. Є. Володимир Винниченко: парадокси долі і творчості: Книга 
розвідок та мандрівок. Київ: Твімінтер, 2004. 288 с.

738 Гундорова Т. ПроЯвлення Слова. Дискурсія раннього українського модерніз-
му. Київ: Критика, 2009. С. 275.

739 Примітка. Подамо фабулу твору. Молода пані приїжджає в незнайоме місто 
обрати батька для своєї майбутньої дитини. Вона довго приглядалася до чоловіків, 
поки не обрала Довгаля. А обравши, діє безцеремонно й швидко. Запросивши мо-
лодого чоловіка до готелю, вона схилила його до інтимної близькості. Потім продо-
вжувала стосунки більше місяця. Довгаль вже устиг закохатися в незнайомку, тому 
не в змозі відмовити їй у зустрічах, хоча й відчуває сум’яття від її загадкової, чуд-
ної посмішки. Завагітнівши, жінка, щаслива, покидає Довгаля, не відчуваючи психо-
логічного дискомфорту від розірваних стосунків. Її вольова натура наповнена такою 
неймовірною, навіть чоловічою силою, що мимовільно напрошується думка: чи не 
себе самого автор змалював у ній.
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Промовистим невербальним маркером психологічного малюн-
ка «Таємної пригоди», як і в інших творах письменника, є СМІХ, за 
допомогою якого автору вдається передати широкий спектр психо-
логічних ознак. Так, на початку оповіді таємнича незнайомка ви-
кликає цікавість у чоловіків, котрі зазирали їй в лице і нерішуче 
усміхались. Жінка перехоплює погляди, але вони її зовсім не ці-
кавлять. І вона чудно іноді посміхалась. Тут сміх можна розціню-
вати як тло, на якому тільки починається основна інтрига. Жін-
ка має таємницю. Та ось героїня знаходить об’єкт своєї пристрас-
ті — це головний персонаж Довгаль. При змалюванні їхньої пер-
шої зустрічі сміх можна розцінювати як засіб встановлення кому-
нікативного контакту: Ви кожний вечір гуляєте?.. — сказала вона, 
усміхнувшись; Женщина посміхнулась. Потім жінка спонукає не-
знайомця до інтимних стосунків, водночас знову посміхається: Сі-
дайте! — знов чудно про себе посміхнулась женщина, поправляю-
чи зачіску, не дивлячись у дзеркало; Женщина (се почувалось в тем-
ноті) роздягалась з тою ж рішучістю і, мабуть, все також по-
сміхалась. Коли жінка пропонує Довгалю продовжити їхні інтим-
ні стосунки, Довгаль ввічливо посміхався в стіну, тут сміх можна 
розцінювати як свідчення збентеження персонажа. Коли жінка за-
вагітніла, сміх стає найвищим мірилом її щастя і вже супроводжу-
ється вербальними засобами: Ха-ха-ха! — радісно, любовно засмі-
ялась вона. — Обдурила вас? Правда? Ах, ви, голубчику мій!; Так я 
вас взяла та й обдурила. Правда, молодчина? Ха-ха-ха!.. Ну, ви не 
сердьтесь.

Отже, сміх репрезентує такі функції: (1)  моделює інтригу; 
(2) актуалізує комунікативний контакт; (3) бентежить персонажів; 
(4) виступає мірилом щастя.

Про гіпертимну акцентуацію свідчить і відтворена автором НЕ-
СТРИМНА АКТИВНІСТЬ персонажів, зокрема жінки. Упевнену ко-
мунікативну стратегію посилюють такі прислівники, як: рішуче, 
пильно, твердо, поривчасто, раптом та ін. Наведімо текстові кон-
струкції: одривисто, напружено сказала; рішуче сказала; хапливо 
проговорила; коротко сказала; раптом хрипло сказала; з гордою 
злістю промовила; раптом обривисто проговорила, нетерпляче… 
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сказала; страшено затихла; замовкла і раптом гордо й сердито 
додала; несподівано спитала; додала […] поспішно й з новою хви-
лею роздратовання; твердо прошепотіла. 

Подібними лексичними компонентами автор репрезентує і мо-
торну діяльність, порівняймо: роздягалась з тою ж рішучістю; 
пильно глянула; поривчасто встала; твердо дивилась йому в очі; 
раптово повернулась до його; блиснула очима; враз з таким не-
стриманим, гордим захватом одкинула назад голову; прудко роз-
дивлялась; хутко заснула; швидко…одяглась; зараз же […] пере-
била. 

В образі Довгаля попри його збентеження теж можемо спосте-
рігати елементи психічної активності, порівняймо: поспішав поми-
нути; поспішно підняв капелюха; хутко роздягся; поспішно ска-
зав; був рішуче приголомшений; рішуче сказав; гаряче скрикнув; 
голос робився все гостріший, сухіший, почувалось, що набирається 
якась енергія, котра вихопиться вибухом; жадно і міцно обняв її; 
твердо й з полегкістю сказав […] і знов ще з більшою жадністю 
обняв її; від нудьги дріботів пальцями по склу; моментально роз-
цвів; схопив її руку і з захватом дивився на неї; широко розплющив 
очі; раптом тривожно скрикнув. 

Психологічним тлом подій в оповіданні є ПІДНЕСЕНИЙ НА-
СТРІЙ персонажів. До прикладу, Довгаль добродушно посміхався; 
дивився на світ з прихильністю та інтересом; кожним вечером був 
задоволений. 

Та більшою мірою радіє життю безіменна головна героїня. І 
найкращий настрій вона мала тоді, коли дізналася про свою вагіт-
ність: Вона ще раз на порозі озирнулась, радісно крикнула […].

Як і в оповіданні «Момент», персонажам «Таємної приго-
ди» притаманний високий ступінь мовленнєвої, рухової, розумо-
вої та соціальної активності, оптимізм, що не завжди спричине-
но об’єктивними причинами; така поведінка  розцінюється психо-
логами як маніакальний синдром740. При гіпертимній акцентуйо-
ваності, як уже згадувалося, спостерігається посилення інстинк-
тивної діяльності, зокрема збільшується статевий потяг. У пошу-

740 Див. про це: Портнов А. А., Федотов Д. Д. Психиатрия... С. 158–160.
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ку свого героя (партнера) такі люди часто втрапляють у неймовір-
ні пригоди. Постійно піднесений  настрій призводить до того, що 
все сприймається позитивно, в тому числі флірт, легкі й коротко-
тривалі сексуальні стосунки з малознайомими або зовсім незнайо-
мими людьми741. Інтимні зв’язки між персонажами «Таємної при-
годи» — красномовне цьому підтвердження.

Дешифрувати психічний стан гіпертимного акцентуанта на рів-
ні тексту можна й на основі аналізу ритміко-інтонаційних засо-
бів: інтонація, гучність, темп, тембр розмови. За свідченням пси-
хологів, гіпертимні акцентуанти дуже швидкі, поривчасті, навіть 
нетерплячі. Ось чому у В. Винниченка практично немає розлогих, 
нудних і довгих описів. Натомість частотними є діалоги, у яких, як 
правило, переважають короткі неповні речення. Приміром: До-
вгаль кашлянув, зібрався з силами й, не повертаючись до неї, але 
ввічливо посміхаючись в стіну, заговорив: — Я, розуміється, той... 
Але... бачите, мене трошки, так сказать... се все...дивує... Ви ви-
бачте, але я все-таки хотів би знати... Ви самі розумієте, що... — 
Вам нічого знать! — зараз же ще холодніше перебила вона. — Що 
вам треба знать? Нічого не треба! Я вас питаю: ви хочете при-
йти в п’ятницю? Хочете, — приходьте, не хочете, так і скажіть. 
Ну? — Я... Ви дозволите повернутись до вас? Так якось балакать, 
не знаю... Вона не зразу одповіла, — вагалась чи що. — Ну, можете 
повернутись... — нарешті дозволила.

Отже, у новелі «Таємна пригода» теж простежуються яскраві 
риси гіпертимної акцентуації, що виявляються в підвищеному то-
нусі, оптимізмі, посиленій сексуальності, надмірній балакучості. 
Певна повторюваність сюжетних елементів та психологічних рис 
героїв оповідань «Таємна пригода» і «Момент» є підтвердженням 
того, що персонажі є носіями авторської психології. Аналіз мовних 
засобів допоміг декодувати цю інформацію і дав змогу репрезенту-
вати В. Винниченка як активну вербальну особистість, якій прита-
манні риси гіпертимного акцентуанта.

741 Див. про це: Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики… С. 92. 
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3.5. Синкретизм лінгвопсихоакцентуації в текстах 
М. Коцюбинського

М.  Коцюбинський належить до активно досліджуваних пись
менників-імпресіоністів. Про нього написано чимало літературо
знавчих праць, де об’єктом дослідження є поетика, психологія та 
філософія його прози (В. Агеєва742, М. Грицюта743, Ю. Кузнецов та 
П. Орлик744, О. Черненко745 та ін.). У мовознавчому плані добре до-
сліджено такі аспекти художнього мовлення письменника, як його 
ідіолект (лексика, фразеологія його творів, діалектизми, лексична 
синонімія) та елементи ідіостилю, орнаменталіка (художні засо-
би, ключові слова, лінгвостилістичні особливості портретних опи-
сів), схарактеризована роль та місце письменника в розвитку укра-
їнської літературної мови (І. Бабій, Л. Батюк, І. Білодід, М. Богдан, 
Л. Бублейник, А. Варинська, В. Дроздовський, Л. І ванова, Н. Ка-
лениченко, П.  Колесник, В.  Коптілов, В.  Масальський, Т.  Матвє-
єва, Н. Над’ярних, А. Найрулін, Г. Неймировська, Л. Паламарчук, 
П.  Плющ, А.  Скачков, В.  Статєєва, Ю.  Тимченко, С. Ф орманова, 
І. Шавловський). 

Ідея змоделювати «повноформатний психологічний портрет» 
Великого Сонцепоклонника належить літературознавцю С.  Михи-
ді746. Свої спостереження науковець проводив на основі мегаінфор-
мації (художньої та епістолярної творчості М. Коцюбинського, спо-
гадів рідних, друзів і знайомих). 

3.5.1. Текстовий простір новели «Сон»
С.  Михида характеризував М.  Коцюбинського як «ввічливого 

і привітного, веселого і, водночас, сумного й серйозного, відкри-
742 Агеєва В. Українська імпресіоністична проза…
743 Грицюта М. С. Михайло Коцюбинський у слов’янській літературі / Акад. наук 

України, Ін-т літератури ім. Т. Г. Шевченка. Київ: Наукова думка, 1964. 119 с.
744 Кузнецов  Ю.  Б., Орлик П. І . Слідами феї Моргани: вивчення творчості 

М. М. Коцюбинського в школі: посіб. для вчителя. Київ: Рад. школа, 1990. 20 с.
745 Черненко О. Михайло Коцюбинський — імпресіоніст: Образ людини в твор-

чості письменника. Сучасність. 1973. Ч. 6. C. 30–51.
746 Михида С. П. Психопоетика українського модерну: Проблема реконструкції 

особистості письменника…
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того до діалогу і безмежно самотнього, вірного й зрадливого, ін-
троверта з яскраво вираженими екстравертованими рисами, щас-
ливого і нещасного…»747. Психолінгвістичне декодування текстів 
письменника-класика може додати до його психопортрету нові 
штрихи.

За емоційно-смисловою домінантою новелу «Сон» можна, як 
видається, віднести до “світло-сумних” текстів. Незаперечним до-
казом цьому є сам сюжет, в основі якого — зображення двох світів: 
буденного (сумного) та уявного (світлого). Відповідно до своєї на-
зви “світло-сумні” тексти поєднують ознаки двох типів — “світлих” 
і “сумних”. Розгляньмо їх кожен окремо з наведенням відповідних 
текстових паралелей з аналізованого тексту. 

Стиль “світлих” текстів завжди піднесений. Новелі «Сон» 
такої піднесеності надають незвичні тропи (уособлення, метафори, 
епітети, порівняння): між нас будуть падать слова (с. 77748); […] 
на острові […] високому, прекрасному, гордому; острів одірвавсь 
од землі і поплив в світ творити самостійне життя, власну кра-
су (с. 79); грає радісно море (с. 83), наші очі однаково пили блиск 
сонця і моря (с. 90); разом читати книгу краси (с. 92); і встав пе-
ред нами острів із моря — весь як міланський собор. А місяць ви-
мостив злотом дорогу до нього; і по колінах у неї блукав місячний 
промінь (с. 93). 

Однією з ознак “світлих” текстів є БЛАГОГОВІННЯ автора 
перед ПРИРОДОЮ749. У М. Коцюбинського ця особливість нале-
жить до основних. Морські та земні простори намріяного світу 
Антіна одухотворені, наповнені щастям, розфарбовані блакитною 
фарбою, зігріті теплом, порівняймо: море гладеньке і синє; бла-
китні простори; ціле море у небі і ціле небо у морі; тихим морем 
послались біласті дороги; синє полотно моря (с. 79); в теплі і сон-
ці, у блакитнім тумані; очі блакитні підводних пісків (с. 80); милу 

747 Там само. С. 316.
748 Примітка. Тут і далі для текстових ілюстрацій використовуємо джере-

ло: Коцюбинський М. М. Подарунок на іменини: оповідання, новели, повісті: для 
серед. та ст. шк. віку / упоряд. та післямова М. С. Грицюти. Київ: Веселка, 1989. 
335 с.

749 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики… С. 122. 
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блакитну квітку; розпечені скелі; палали повітря і море; дихну-
ло море; назвав ящірку душею каміння (с. 81); розпечений камінь 
(с. 81); поцілунок неба; гаряче повітря танцювало тарантелу по 
скелях, а в сірих маслинах цикади грали на кастаньєтах (с. 84); ди-
хає виноград (с. 85); блиск сонця і моря (с. 90); оргія сонця (с. 90); 
тепла хвиля повітря (с. 92); острів […] — як міланський собор. А 
місяць вимостив злотом дорогу до нього (с. 93). 

Як і належить “світлим” текстам, у новелі «Сон» багато блис-
ку, світла, сонячного і місячного сяйва (порівняймо: срібна сиви-
на ніжно світилась (с. 79); в сітці яскравих бліків; білі вілли, зали-
ті сонцем; в теплі і сонці (с. 80); Ми…, певно, світились; сяяло зо-
лотом дроку (с. 81); світився німб золотого волосся; море сліпило 
(с. 82); блищало срібло (с. 83); [море] зворушила душу своїм радіс-
ним світлом; безгучно блискав хвилястий рух ящірки (с. 85); наші 
очі […] пили блиск сонця і моря (с. 90); срібло своїх хвиль (с. 90); А 
як світилось тіло у тій воді (с. 91); хвиля повітря, зіткана з сяй-
ва (с. 92) дощ іскор; веселі вогні; блимало світло невидимих лам-
пад (с. 93).

У “світлих” текстах, як відомо, наявна позитивна Я-концепція. 
«Я» у таких творах репрезентується такими предикатами, як чес-
ний, чистий, неповторний, унікальний750. Самохарактеристика Ан-
тіна в його сні теж репрезентована в позитивній тональності: Я весь 
був як пісня, як акорд суму, що злився з піснею моря, сонця і скель; 
Я був наче п’яний од духу дикого полину (с. 79); красою слова, блис-
ком уяви […] оглушив Марту (с. 85); …я в її очах дивився на небо 
(с. 86); я став […] на коліна і уклонився (с. 86); Ти розумієш, що зна-
чить молодим бути і чистим? (с. 86); Можливо, що в сні він був со-
бою (с. 94).

Персонажі “світлих” текстів зазвичай мають ПІДНЕСЕНУ 
МРІЮ. Художню фіксацію її М. Коцюбинським убачаємо вже в са-
мому зверненні до форми ідеального сновидіння — «казки життя». 
За концепцією З. Фрейда, не сновидіння створює фантазію, а під-
свідома діяльність бере участь у створенні думок, що приховані за 

750 Там само. С. 43. 
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сновидінням751. А звідси висновок: ідеальний сон не міг приснити-
ся без ідеальної мрії.

Як було зауважено, аналізована новела має також ознаки 
“сумного” тексту. Свідченням цього є ВІДЧУЖЕНІСТЬ головно-
го персонажа від зовнішнього світу. Буденне життя Антіна в міс-
ті це: звиклі дороги; пустка; все до нудоти знайоме; щось ка-
ламутне; брудне корито алеї; [жінчині сни] прозаїчні, скучні, 
як дійсність; безбарвна міська нудота; голі і білі, наче засти-
гле сало ноги Марти, її порожні очі (сс. 74–75); дівчата, провін-
ціальні кози (с. 76). Не радують його і гості, які приходили гра-
ти в карти: Він у карти не грав і йшов до себе, чужий тому всьо-
му […] (с. 75). 

Семантичним компонентом “сумних” текстів є і ХОЛОД, що 
сублімується через осінню мряку; мокрі паркани; голі галузки; 
дрібнесенький дощик; симфонію крапель; вечірню мряку; холодні 
тарілки; холодні вікна; холодні простори; осінню негоду.

Головний персонаж у таких творах часто буває МОВЧАЗ-
НИМ або навіть НІМИМ. Не прагне до спілкування й Антін. Від 
питань жінки, чому він сьогодні такий чудний, дивний, чоловік 
сквапно закрився словом «нічого!» (с.  78). Небажання подаль-
шого спілкуватися з Мартою ілюструють такі висловлювання: 
на питання давав не до речі відповідь; обдумував слово, перше 
ніж мав сказати; йому не хотілося сказати (с. 78); він зразу за-
мовк (с. 79); я вже мовчу (с. 84); замовк на хвилину (с. 90), цідя-
чи слово по слові; безпомічно мовчав (с. 92). Безголосим малює 
себе Антін і в епізоді, коли в його сні зникала таємнича незна-
йомка: […] тоді я блукав сам… Глухий, як скрипка, коли порва-
лись у неї струни […], німий, як людина, що несподівано втра-
тила голос… (с. 92).

Незважаючи на ідеальні стосунки Антіна й незнайомки вві сні, 
обоє вони залишаються самотніми: Ми належимо з вами до само-
тніх, здається, як і наш острів (с. 92). САМОТНІСТЬ, як було за-
значено, теж є ознакою “сумних” текстів. 

751 Див.: Фрейд З. Психология безсознательного. Москва: Просвещение, 1989. 
448 с.
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До створення “світлих” текстів схильні автори, наділені пара-
ноїдною акцентуацією. А “сумні” тексти пишуть люди з депре-
сивною акцентуацією. Довівши на конкретних прикладах належ-
ність новели «Сон» до “світло-сумних” текстів, робимо висновок, 
що головний персонаж Антін є носієм двох видів акцентуації — 
параноїдної та депресивної. Оскільки новела «до певної міри є 
автобіографічною»752, то можна висловити припущення, що й са-
мому М.  Коцюбинському були притаманні риси названих видів 
лінгвопсихоакцентуації. 

3.5.2. Вербалізація природи в новелі «Intermezzo» як виразний 
параметр застряглої (параноїдної) лінгвопсихоакцентуації 

Лексична система художнього тексту, безперечно, належить 
до фрагментів когнітивного досвіду, через який реалізовується 
доступ до підсвідомості письменника як продуцента відповідно-
го тексту. Актуальними вважаємо потенційні можливості аналі-
зу психологічних рис МО крізь призму студіювання змодельова-
них нею описів природи. Пересічні мовці зазвичай інтерпретують 
феномен ПРИРОДИ у вузькому значенні як ‘довкілля, що оточує 
людину’. У «Великому тлумачному словнику сучасної україн-
ської мови» (2005)753 вона потрактовується як ‘сукупність фізі-
ологічних чи психологічних особливостей людини, її характер, 
нахили’. Природа — це й філософська категорія. «В античності: 
“фюзіс” — суще як таке й внутрішня сутність речі, у новоєвро-
пейській філософії: “натура” — всезагальне суще у всій багато-
манітності проявів, живий, одухотворений універсум»754. Сприй-
няття природи, зрозуміло, мотивовано специфікою національної 
натурфілософії. Вивченням текстів інших авторів з огляду на вер-

752 Коцюбинський М. М. Подарунок на іменини... С. 323.
753 Великий тлумачний словник сучасної української мови / уклад. та гол. ред. 

В. Бусел. Київ; Ірпінь: ВТФ «Перун», 2005. С. 1129. 
754 Іваненко І. Проблема «природа-людина» у літературно-художній інтерпретації 

Лесі Українки: автореф. дис. ... канд. філол. наук / Харків. нац. пед. ун-т ім. Г. С. Ско-
вороди, 2006. С. 7.
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балізацію натурфілософії займалися Л.  Вербицька755, Т.  Косме-
да756, К. Родигін757. 

Розкриємо роль природи як конструкта художньої концепції ак-
центуйованої МО М.  Коцюбинського, що є першою такою спро-
бою в сучасному українському мовознавстві. Водночас розглядає-
мо природу як джерело актуалізації мовних здібностей письменни-
ка і його творчого потенціалу. 

Зазвичай природу у творчості М. Коцюбинського розглядають 
у контексті імпресіоністичного письма. Так, Л.  Дем’яненко пише 
про внутрішню кризу героя, його імпресіоністичне переживання758, 
Н. Калениченко піднімає проблему «живописання» словом в опи-
сах природи759, О.  Костенко роздумує про специфічні форми ви-
раження психічного буття героя в пейзажних описах760, Ю. Кузне-
цов761 досліджує особливості психологізму в індивідуальному сти-
лі митця, О. Соломарська приділяє увагу імпресіоністичним і сим-
волічним мотивам новели «Intermezzo», синестезії кольору і звуку 
в описах природи762. 

755 Вербицька Л. Рання лірика Івана Франка як натурфілософія романтичного 
ідеалізму. Науковий вісник Національного ун-ту біоресурсів і природокористуван-
ня України. Серія: Філологічні науки. Київ, 2016. Вип. 245. С. 216–224.

756 Космеда Т. Відображення натурфілософії Івана Франка в його публічному мов-
ленні. Україна: культурна спадщина, національна свідомість, державність. Вип. 21: 
Skripta manent. Ювілейн. зб. на пошану Богдана Якимовича / гол. редкол. М. Литвин, 
упоряд. О. Седляр, Н. Кобрина. НАНУ, Ін-т українознав. ім. І. Крип’якевича. Львів, 
2012. С. 459–467. 

757 Родигін К., Родигін М. Натурфілософія, природознавство та алхімія у творах 
Григорія Сковороди. Гілея: науковий вісник. 2020. Вип. 154. С. 216–225. 

758 Дем’яненко Л. Синтез мистецтв як засіб вираження імпресіоністичного пере-
живання в новелі Михайла Коцюбинського «Intermezzo». Українська мова у середніх 
школах, гімназіях, ліцеях та колегіумах. 2010. № 1. С. 120. 

759 Калениченко Н. Проза М. Коцюбинського і суміжні види мистецтва. Слово і 
час. 2004. № 6. С. 4.

760 Костенко О . Форми вираження психічного буття героя (М.  Коцюбинський і 
В. Винниченко). Компаративні дослідження слов’янських мов і літератур: зб. наук. 
пр. Київ. нац. ун-ту ім. Тараса Шевченка. 2010. Вип. 12: Пам’яті академіка Леоніда 
Булаховського. Київ: ВПЦ «Київський університет». С. 264–273.  

761 Кузнецов Ю. Поетика прози Михайла Коцюбинського. Київ: Наукова думка, 
1989. 264 c.

762 Соломарська О. М. Коцюбинський «Intermezzo». Стиль і переклад: зб. наук. пр. 
Київ. нац. ун-ту ім. Тараса Шевченка. 2018. Вип. 1. С. 100–109.
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Наявна своєрідність омовлення світу природи дає право розмір-
ковувати й про певні ознаки параноїдності МО. Дослідники вва-
жають, що параноїдні акцентуанти створюють “світлі” тексти та 
своєрідно вербалізують феномен природи763. Емоційно-смислова 
домінанта репрезентована двома концептами: усе живе уні-
кальне й самоцінне і я знаю істину й несу своє 
розуміння життя іншим людям. Нагадаймо, що «Я» вер-
балізується за допомогою таких предикатів: чесний, чистий, істин-
ний, неповторний, унікальний […]764.

Новелу М. Коцюбинського «Intermezzo» (1908) вважають вер-
шиною імпресіоністичного письма. У ній картина природи на-
повнена світлом, барвами, відповідною символікою, кольорово-
звуковими образами. В основу тексту цієї новели лягли реальні бі-
ографічні факти765. 

У літературознавстві традиційно усталилася думка про те, що 
враження від природи і є основою аналізованої новели. Однак, як ви-
дається, першопричина породження такого унікального психологі-
зованого тексту захована глибоко в підсвідомості митця. Не при-
рода стала каталізатором жаги творення, а потреба побувати на при-
роді виникла під впливом особливого психологічного стану письмен-
ника. Відомо, що акцентуйованість виявляється не завжди, а тільки 
в стресових ситуаціях. Утома й стала тим важким межовим станом, 
що «розбудив» емоції. Під пером майстра довкілля переходить з ре-
альної дійсності в психологічну, і «саме явища природи, які оточують 
людину-творця, передають стан внутрішнього світу, душі, репрезен-
тують виміри свідомості»766. У процесі творчості «письменник неза-
лежно від бажання / небажання виявляє свої особистісні риси […]»767.

763 Див.: Белянин В. Основы психолингвистической диагностики… С.72. 
764 Там само. С. 4–5.
765 Примітка. У 1908  р. письменник був дуже виснажений службою, громад-

ською роботою, хворобою і мріяв про відпустку. Його давній знайомий Є. Чикаленко 
запросив письменника до себе в маєток у село Кононівці, що на Полтавщині.

766 Голобородько К. Природа і мова в науковому осмисленні О. О. Потебні. Куль-
тура слова. 2015. Вип. 83. С. 23.  

767 Михида С. Михайло Коцюбинський у рецепції рідних та близьких. Штрихи 
до психологічного портрета. Українська мова і література в середніх школах, гімна-
зіях, ліцеях та колегіумах. № 4. 2005. С. 98.
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М. Коцюбинський персоніфікував важливі для нього природ-
ні явища, тому із психологічного боку цілком умотивованими є 
присвята новели — Кононівським полям, уводяться дещо незвичні 
«дійові особи», серед яких Моя утома, Залізна рука города, Люд-
ське горе. Нагадаймо, що стан утоми з’являється і в інших нове-
лах М. Коцюбинського, зокрема таких, як «Лялечка», «Сміх», «Цвіт 
яблуні». Відчуженість від зовнішнього світу, почуття втоми, а також 
небажання спілкуватися з людьми — це ознаки депресивної акцен-
туації, однак її вияви в новелі «Intermezzo» репрезентовано дещо 
спорадично, тому не будемо зупинятися на них детально. Із восьми 
«дійових осіб» п’ять М. Коцюбинський пов’язує з довкіллям (Ниви 
у червні, Сонце, Три білих вівчарки, Зозуля, Жайворонки). Не всі з 
них читач асоціює з дійовими особами. Ще тварин і птахів мож-
на уявити в цій ролі. Однак якщо до дійових осіб «підняті» Ниви у 
червні й Сонце, то це наводить на думку, що природні конструкти 
мають особливе значення для творця тексту. 

У “світлих” текстах зазвичай — світла кольорова гама, 
надмір блиску та позитивної тональності. В аналізо-
ваній новелі це зафіксовано в мікроконтекстах768: блищать на сон-
ці хвилясті хребти (с. 4), повні очі сяйва сонця (с. 4), відбитий […] 
блиск (с. 4), зоряна баня (с. 5), срібне марево (с. 6), срібноволосі вівса 
(с. 4). Яскравість образного мовомислення підсилюється образом сон-
ця. Цю лексему вжито 22 рази (нагадаймо, що обсяг новели — 14 сто-
рінок). Викристалізовується «сонячна» емоційна домінанта поступо-
во. На початку оповіді, коли ліричний герой утомлений, а навколо все 
похмуре, невиразне, сонячного блиску немає. Наступного дня, коли 
втома починає відступати, оповідач помічає не просто сонце, а бага-
то сонця, порівняймо: Ах, як всього багато: неба, сонця, веселої зеле-
ні (с. 3). Вербалізується необмежений обсяг природи загалом. Якийсь 
час небесне світило й оповідач існують незалежно одне від одного: 
На небі сонце — серед нив я (с. 4). Зіставляється самотність обох: А я 
все йду, самотній на землі, як сонце на небі, і так мені добре, що не 

768 Примітка. Для наведення текстових ілюстрацій використовуємо таке дже-
рело: Коцюбинський М. Intermezzo. URL: https://www.ukrlib.com.ua/books/printitzip.
php?tid=1065#google_vignette (дата звернення: 16.05.2022). 
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паде між нами тінь когось третього (с. 4). Та поступово цей соняч-
ний світ «на двох» розширюється, наповнюється новими суб’єктами, 
об’єктами, звуками, барвами. Стають помітні повні очі сяйва сон-
ця (с.  4) у стеблин; до сонця додається голос зозулі. Вони разом 
наповнюють простір: Я знаю, завтра з вранішнім сонцем влетить 
до мене в хату твоє жіноче контральто: «Ку-ку!.. ку-ку!..» І зразу 
дасть мені настрій привіт твій, моя найближча приятелько (с. 5). 
Поступово оповідач стає повний приязні до сонця, і йде до нього ли-
цем, бо Повернутись до нього спиною — крий боже! Яка невдяч-
ність! (с. 5). І нарешті, настає момент розмови між ним та сонцем: 
кажу до нього: сонце! я тобі вдячний. Ти сієш у мою душу золотий 
засів — хто знає, що вийде з того насіння? Може, вогні? (с. 5) Далі 
це сонячне єднання все більше інтимізується: Ти дороге для мене. 
Я п’ю тебе, сонце, твій теплий зцілющий напій; Я тебе люблю; Ти 
тільки гість в житті моїм, сонце, бажаний гість (с. 5). «Сонячну» 
кульмінацію простежуємо в текстовому фрагменті, де наявні й інші 
атрибути “світлого” тексту (жирн. шрифт автор. — В. П.), порівняй-
мо: Ти тільки гість в житті моїм, сонце, бажаний гість, — і коли 
ти відходиш, я хапаюсь за тебе. Ловлю останній промінь на хма-
рах, продовжую тебе у вогні, в лампі, у фейєрверках, збираю з кві-
ток, з сміху дитини, з очей коханої. Коли ж ти гаснеш і тікаєш від 
мене — творю твою подобу, даю наймення їй «ідеал» і ховаю у сер-
ці. І він мені світить (с. 5). Дивись же на мене, сонце, й засмали 
мою душу, як засмалило тіло […] (Я себе ловлю, що до сонця звер-
таюсь, як до живої істоти. Невже се значить, що мені вже бра-
кує товариства людей?) (с. 5).

Коли наратор розмовляє із сонцем як із живою істотою, то це 
вже не просте споглядання чарівного довкілля, а елемент парано-
їдного світобачення, світорозуміння і світосприйняття, і ядром 
цього сприйняття є сонце. «Сьогодні виділяють дискурс окремої 
мовної особистості, тобто її ідіолект, ідіостиль, а на його тлі — улю-
блені слова й вислови мовця як характерні дискурсивні одиниці»769. 
Словом-фаворитом М.  Коцюбинського, як бачимо, є сонце. Неда-

769 Космеда Т., Олексенко О., Павлова І. Семантика й прагматика дискурсивного 
слова… С. 15.
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ремно його називали Великим Сонцепоклонником. Друга части-
на виділеного складного слова містить іменник поклонник. Отже, 
письменник буквально — ‘той, який поклоняється сонцю, який 
сонце обожнює’. 

Особливостями “світлих” текстів є й вербалізація певних ча-
сових рамок: більшість подій відбувається в першій половині доби 
і в теплий період, зазвичай улітку. Лексичне підтвердження цьо-
го факту простежуємо і в новелі «Intermezzo», порівняймо: Ниви у 
червні; Свіжими ранками […] будив сонну ще воду криниці; з ра-
нішнім сонцем […]. З літнім періодом пов’язана й вербалізація від-
повідної кольорової гами, де переважає зелений колір як колір при-
роди, порівняймо: зелений хаос, зелений двір, весела зелень, зелений 
хліб, зелені хвилі (4 фіксації), зелена половина, зелені береги, зелений 
серпанок, зелені руки, зелена земля, зелені ниви, зелене море. 

Природа не просто смислове ядро новели. Її омовлено у фокусі 
авторської натурфілософії: природа — джерело гармонії оповідача 
зі світом. Природа наділяється додатковими смислами, вираженими 
низкою яскравих епітетів: світла, незрівнянна, ясна, красива, дзвін-
ка. На думку В. Бєляніна, «прикметники у “світлих” текстах групу-
ються переважно навколо смислового компоненту “унікальний”»770. 
Зафіксовано це і в тексті М. Коцюбинського, порівняймо: глибокі 
блакитні простори, глибоке небо, рожевий туман, хвилясті хреб-
ти, блакитна пара. Такі лексеми дослідники називають «психоло-
гічними синонімами»771. Ліричний герой не просто споглядає до-
вкілля, а й співіснує з ним, не просто творить, вербалізує природу, а 
й певним чином «проживає» її, досягаючи «дзен» на шляху до абсо-
лютної істини, відчуваючи свій містичний з нею зв’язок, мистець-
ки омовлюючи зазначене, порівняймо: Коли лежиш в полі лицем до 
неба […], то помічаєш, що в ній щось є не земне, а небесне (с. 6). 
Згідно з одним із постулатів дзен-буддизму «істина має бути пере-
жита, а не викладена»772. 

770 Белянин В. Основы психолингвистической диагностики… С. 74.
771 Там само. С. 72.
772 Завадская Е. Культура Востока в современном западном мире. Зарубежная 

детская литература. Москва: Наука, 1977. С. 91.
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Для художника важливо не тільки самому відчути, але й пе-
редати свій психоемоційний стан своєму читачеві, точно верба-
лізувавши думки й помисли, емоції і почуття. Змодельований ху-
дожній простір має свої акустичні характеристики, що передано 
незвичними оксиморонними конструкціями (почув велику тишу; 
многоголоса тиша полів; [зозуля] сіє тишу по травах; метафора-
ми (в небі співають хори; грають цілі оркестри). Реальний та пое-
тичний світи химерно поєднані системою художніх засобів, порів-
няймо: Сіра маленька пташка […] тягнула вгору невидиму стру-
ну від землі аж до неба. Струна тремтіла й гучала. Тоді, скін-
чивши, падала тихо униз, натягала другу з неба на землю. Єднала 
небо з землею в голосну арфу і грала на струнах симфонію поля. 
Се було прекрасно (с.7). 

Відома новела М.  Коцюбинського «Intermezzo» за емоційно-
смисловою домінантою має ознаки “світлого” тексту. Особистіс-
на психоструктура митця не випадково орієнтована на природу. 
Простежені контексти дають змогу зробити висновки, що на фор-
мування тезаурусу М.  Коцюбинського значною мірою вплинула 
наявність у нього вродженої параноїдної акцентуйованості, що й 
спричинилася до гіпернасиченості тексту природним тлом, при-
родними образами, відповідними натуралістичними асоціаціями, 
що відтворюють його своєрідну натурфілософію. У межах па-
раноїдного світовідчуття цього митця та змодельованого ним 
“світлого” тексту вмотивованими є, як було продемонстровано, і 
відповідні: 

1) присвяти об’єктам природи,
2) активність «дійових осіб» з природного довкілля, 
3) надмір лексичних засобів на позначення світла (з ядром сон-

це), 
4) кольорової гами з переважанням зеленого кольору, 
5) часових рамок світлої пори дня, літнього періоду, коли приро-

да розквітає і її найбільш виразно можна споглядати, 
6) загальна позитивна текстова тональність, 
7)  насиченість виразною авторською орнаментальністю для 

вербалізації світу природи.
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Продемонстровано, що художній текст — це наслідок сприй-
няття об’єктивної дійсності крізь призму власного життєвого досві-
ду та Я-концепції, Я-філософії, зокрема і Я-натурфілософії. У про-
цесі аналізу водночас деталізовано, як у єдності з природою роз-
криваються творчі сили та продуктивні здібності М. Коцюбинсько-
го. Багатогранний образ природи є свідченням лінгвокреативності 
митця й контекстуальним середовищем імпліцитної лінгвопсихоак-
центуації. 

3.5.3. Декодування новели «Цвіт яблуні»
З’ясуймо вербальні механізми відображення прихованої лінг-

вопсихоакцентуації та встановімо за прийнятою методикою коре-
ляційні зв’язки між мовою художнього тексту новели «Цвіт яблу-
ні» та акцентуацією самого автора. В основі тексту — переживан-
ня ліричного героя з приводу агонії вмираючої трирічної дочки773. 
Новела наповнена і драматизмом, і величчю. Читач стає свідком 
глибокої психологічної сповіді роздвоєної особистості. Чи при-
таманне роздвоєння й самому авторові? Можливо. Найпершим 
доказом цього є суперечність між змістом і назвою. Новелу про 
страшне передсмертне хропіння й посиніле тіло мертвої дитини 
прозаїк називає «Цвіт яблуні», тим самим немовби поєднуючи во-
єдино жах смерті й красу життя. Хоча з огляду на постулати 
вчення про лінгвопсихоакцентуацію ця назва цілком умотивована. 
“Світлі” тексти, створювані параноїдними акцентуантами, часто 
закінчуються смертю персонажа. Але смерть у їхньому розумінні 
не така вже й страшна перед лицем вічності. Тому в серці лірич-
ного героя в якусь мить немає найменшого горя. Що ж, смерть — 
то й смерть, життя — то й життя», — роздумує він (с. 172)774. 
Ліричний герой постає перед читачем у двох іпостасях — батька 

773 Примітка. Сюжет твору полягає в тому, що третю ніч батьки не сплять, 
чергують біля хворої дівчинки. Лікар безсилий, надії немає. Коли дитина помер-
ла, ліричний герой обсипає її тіло цвітом яблуні.

774 Примітка. Тут і далі покликаємося на зазначене джерело: Коцюбин-
ський М. М. Цвіт яблуні. М. Коцюбинський. Твори: в 7-ми т. Т. 2. Київ: Нау-
кова думка, 1974. С. 169–176. У круглих дужках далі вказуватимемо конкрет-
ну сторінку.
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й митця. Як люблячий батько, він сповнений невимовного горя. А 
як митець, поводить себе як егоїст, хоч і сам лякається цієї дум-
ки. Дві іпостасі — це опосередковане відтворення двох видів ак-
центуації: депресивної (батько) і параноїдної (митець). На лек-
сичному рівні це репрезентовано мовними одиницями різного се-
мантичного плану й різного психологічного змісту. Розгляньмо їх 
детальніше. 

Найперше, що впадає в око, — кольорова палітра. Виявом 
депресії є зображення темної кольорової гами, порівняймо: тем-
ний похмурий [поверх] (с. 169) (жирн. шрифт у цитатах автор. — 
В. П.); глибокі, чорні простори; чорні хвилі [цвіту], чорні крила, 
чорні скелі (с. 170); сірий, сумний колорит (с. 171); сіре вікно; ві-
кно сіріє; морок (с. 172). Поряд з чорно-сірою палітрою з такою 
ж частотою з’являються і світлі, життєствердні кольори, що за-
звичай репрезентують параноїдного акцентуанта, наприклад: зе-
лені луки (с. 171); сонце золотить повітря, блакитне небо, ро-
жеві платочки [цвіту], зелена чашечка, золоті кучері (с. 174); бі-
лий цвіт, синє небо, сині очі, біла сукеночка, жовті нові капчики 
(с. 175); золоте проміння (с. 176); [поверх] залитий світлом, із яс-
ними блисками (с. 169). 

Носії депресивної психологічної акцентуації, як зауважува-
лося, у житті є серйозними й сумними, а звідси й назва створю-
ваних ними текстів — “сумні”. Персонажі в таких творах часто 
відчувають холод. Ліричний герой «Цвіту яблуні» теж мерзне, 
порівняймо: Мене морозить. Щось од спини розлазиться холод-
ними мурашками по всьому тілу, і щелепи трясуться (с. 172). 
Депресивний настрій посилюється описами суму, горя, смерті, 
порівняймо: горе забрало мене цілком, полонило (с.  169); сум-
но в моїй хаті; я не забув свого горя (с. 171); зуби скриплять од 
скритого в серці болю (с. 173). Але водночас cхильні до депре-
сії люди дуже вразливі, добрі, охоче домогають іншим. Лірич-
ний герой новели свою доньку ласкаво називає Оленкою, бідною 
пташкою, єдиною і коханою дитиною (с. 170); своїм кришенят-
ком (с.  172). Готовий допомагати їй навіть у безнадійних ситу-
аціях. Пригадаймо, приміром, епізод, коли він ладен навіть ди-
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хати за свою дочку, аби полегшити її страждання: Мені самому 
сперло віддих у грудях од того свисту, і я починаю глибоко втя-
гати повітря, дихати за неї, наче їй від того легше буде… Х-ху! 
(с. 173). У якусь мить батько сподівається на чудо: Може, їй лег-
ше, моїй дитині? Може, все минеться, вона засне і завтра її 
очка будуть сміятися до тата? (с. 173). Коли чуда не стається, 
він впадає у відчай: «Господи! Єсть же якась сила, яку можна 
вблагати» (с. 173). 

За висновками психіатрів, акцентуація загострюється в пері-
од стресових ситуацій, що неодноразово зазначалося. Особливо це 
притаманно параноїдній акцентуації, яку у звичайному житті вия-
вити й діагностувати важко, майже неможливо. Негативні риси па-
раноїдної особистості — перебільшена роль власної персони, ве-
лике напруження, егоїзм, байдужість до близьких. Саме стресо-
ва ситуація оголює ці особливості в головного персонажа-митця. 
Перебільшена оцінка власної персони сублімується в епізоді, коли 
ліричний герой раптом починає жаліти самого себе, порівняймо: І 
мені так жалко стає себе, я такий скривджений, такий бідний, 
одинокий, я весь кулюся, лице моє жалібно кривиться, і в очах кру-
титься гірка сльоза (с. 170).

Як засвідчують психологи, параноїдні особистості витриму-
ють неймовірне напруження. Головний персонаж відчуває це на-
пруження вже третю безсонну ніч. Передається це відповідними 
лексико-фразеологічними засобами: ноги носять мене, мов заве-
дений механізм (с. 170); душа напружена, мов струна (с. 171); ки-
даюсь по хаті мов зранений звір; я не слухаю і бігаю по хаті; хо-
лодний піт вмиває чоло; ноги мої мліють, а я біжу; З моїх уст го-
тові зірватися грубі слова лайки, і я говорю їх, говорю уголос і 
сам лякаюся свого голосу (с. 173). У хвилини небезпеки в парано-
їдних акцентуантів змінюється сприйняття і насамперед страж-
дає слух. Звуки водночас можуть посилюватися. Чи не тому й лі-
ричний герой новели так гостро реагує на звук годинника: Годин-
ник у столовій пробив другу. Голосно, різко. Сі два дзвінки впали 
мені на голову, як грім із неба, як ніж гільйотини. Вони мало не 
забили (с. 171).
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Смерть дочки персонаж-митець зустрічає сухими очима (порів-
няймо: очі сухі і не змигнуть… /с. 173/) і притаманним йому, пара-
ноїду, егоїзмом. Свою мертву дитину в найстрашнішу мить на-
віть не називає по імені: Ну, з тою мені вже нічого робити, треба 
заспокоїти жінку (с. 173).

Ставши свідком великої драми, герой дивиться на все як пись-
менник і прагне запам’ятати найменші деталі смерті, аби потім зро-
бити це матеріалом для свого майбутнього твору, хоч і відчуває до-
кори сумління як батько. Порівняймо: Хтось другий, що сидить в 
мені […]. Я знаю […], що то він ненажерливою пам’яттю пись-
менника всичує в себе всю сю картину смерті на світанні життя. 
Ох, як мені гидко, як мені страшно, як ся свідомість ранить моє 
батьківське серце (с. 174).

“Світлі“ художні тексти, створювані митцями з параноїдною 
акцентуацією, завжди відзначаються піднесеним стилем. Попри 
зображену картину горя, новела «Цвіт яблуні» звучить урочисто й 
піднесено, особливо це відчутно в епізодах-спогадах про доньку, 
що нагадують ліричну пісню, порівняймо: Я не забуду щастя до-
тику її шовкових кучерів, не забуду її душі, що дивилась крізь сині 
очі, — моєї душі, тільки далеко кращої, чистішої, невинної (с. 175). 
Засобами увиразнення “світлої” тональності є також емоційно на-
снажені картини природи, що репрезентується відповідними мов-
ними одиницями з позитивною, “світлою” семантикою: цвітуть 
яблуні; сонце золотить повітря; тепло; радісно; природа радіє; ра-
дість природи. 

Отже, численні текстові ілюстрації підтверджують належ
ність новели «Цвіт яблуні» до “світло-сумних” текстів. Оскіль-
ки подібні характеристики виявлено і в інших творах М. Коцю-
бинського, можемо зробити висновок про наявність прихова-
ної депресивної і параноїдної акцентуації в самого автора. 
Цим пояснюються певні мовні уподобання митця, його вміння 
тонко відтворювати відповідний психологічний стан своїх ге-
роїв. 
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3.6. Відображення лінгвопсихоакцентуації у філософських 
містеріях Івана Огієнка (митрополита Іларіона) 

Із відродженням духовності повернулися в Україну табуйова-
ні колишнім режимом імена. Серед них — і митрополит Іларіон 
(І. Огієнко), відомий як учений, педагог і політик, але недостат-
ньо осмислений як поет. Нині чимало канадських Огієнкових ви-
дань повернуто на Батьківщину й широкому читачеві стали до-
ступні «Філософські містерії» (1957, Вінніпеґ): у літературознав-
чому ключі їх проаналізовано в працях М.  Тимошика775, окремих 
розвідках І. Головай776 та Я. Поліщука777, у мовознавчому аспекті 
— у статті О.  Мозолюк778; у філософському плані — у розвідках 
Ю. Мулик-Луцик779, З. Тіменика780. 

Містерії — це драматичні твори, у яких «подаються окре-
мі сцени з усієї святої історії, що мають за тему гріхопадіння та 
викуплення людини; поруч із цими сценами стоять розмови сим-
волічних постатей, серед яких зустрічаємо християнські та іно-
ді античні елементи в фантастичних поєднаннях...»781. На дум-
ку М. Тимошика, «Філософські містерії» свідчать «про достойне 
відродження в сучасній українській літературі призабутої тради-

775 Тимошик М. С. Поетична творчість Івана Огієнка. Іван Огієнко і сучасна на-
ука та освіта: наук. зб. Кам’янець-Подільський, 2008. URL: http://www.info-library.
com.ua/books-book-192.html (дата звернення 15.08.2017).

776 Головай І. Маловідома поетична спадщина Івана Огієнка. URL: http://irbis-
nbuv.gov.ua/cgi-in/irbis_nbuv/cgiirbis (дата звернення: 2.03.2017).

777 Поліщук Я. О. Містерії митрополита Іларіона. Іван Огієнко і сучасна нау-
ка та освіта: наук. зб. Серія історична та філологічна. Кам’янець-Подільський,  
2008. URL: http://www.info-library.com.ua/books-text-10472.html (дата звернення: 
02.02.2017).

778 Мозолюк О. М. Старослов’янізми в релігійній поезії «Філософські містерії» 
Івана Огієнка. Іван Огієнко і сучасна наука та освіта: наук. зб. Серія: історична та фі-
лологічна. 2015. Вип. 11. С. 277–284.

779 Мулик-Луцик Ю. Три мислі. Віра й Культура. Вінніпеґ: St. Andrew’s College 
in Winnipeg, 1958. Ч. 3 (51). С. 20–22.

780 Тіменик  З. Ідеї філософії релігії у митрополита Іларіона (Огієнка) і про-
цес вірування. Філософські науки: зб. наук. праць. Львів: Вид-во «Львівська полі-
техніка», 2010. № 661. URL: https://vlp.com.ua/taxonomy/term/3111 (дата звернен-
ня 25.06.2021).

781 Чижевський Д. Історія української літератури. Київ: ВЦ «Академія», 2003. 
С. 311.
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ції, коріння якої сягає західних культур»782. Як відомо, жанр місте-
рії репрезентує літературні твори духовного спрямування, героями 
яких, поряд із землянами, виступають і небожителі. Сам автор у 
післямові відносить їх до релігійної поезії. Релігійна поезія Огієн-
ка в реаліях сьогодення не тільки відроджує свою життєздатність, 
але й дістає шанс нового, сучасного прочитання. Зокрема, за допо-
могою мовних категорій можна експлікувати несвідому сферу від-
чуттів автора. Зрозуміло, що лінгвопсихоакцентуаційному дослі-
дженню ці тексти не підлягали. 

3.6.1. «Рідна Мова. Створення людської мови»: вербалізація 
надцінної ідеї як психологічний конструкт застряглої (пара-
ноїдної) лінгвопсихоакцентуації

Основна колізія твору імпліцитно закодована в заголовку — 
«Рідна Мова. Створення людської мови»783. Упадає в око автор-
ське виділення жирним шрифтом першої частини назви, лексич-
ний повтор і різне написання слова «мова» — з великої та малої лі-
тер. Сенс такого заголовка декодується ретроспективно, тобто після 
прочитання всього тексту. У назві, як виявляється, закодована ідея 
про два аспекти мови — духовний і фізичний, і цей ефект зістав-
лення витримується впродовж усього текстового простору.

Структурно текст складається з трьох частин: Ява І. «Душевна 
мова». Ява ІІ. «Створення словної мови». Ява ІІІ. «Слово — то меч 
обосічний». Події відбуваються в раю на зорі створення світу. Пер-
ші люди Адам і Єва спочатку мають лише духовну мову. Нею вони 
мовчки моляться, виражають своє кохання, милуються навколиш-
ньою красою. Із цього насміхається змій, називаючи людей німими. 
Янголи просять Бога подарувати людям «словну» мову. І Господь 
погоджується, хоч і знає, що люди можуть скористатися мовою як 
зброєю. Янголи щиро вірять у силу Господнього дару і своєю вірою 
перемагають у словесній дуелі лихого змія. Спостерігаємо перео-

782 Тимошик М. С. Поетична творчість Івана Огієнка…
783 Примітка. Для ілюстративного матеріалу використовуватимемо це ви-

дання, зберігаючи в цитатах орфографію автора: Митрополит Іларіон. Рідна 
мова. Створення людської мови. Іларіон. Філософські містерії. Твори. Т. 1. Вінні-
пег: Trident Press Ltd, 1957. С. 282–303.
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смислення біблійного образу змія. У тексті містерії змій не спокус-
ник людини, а світоглядний опонент богожителів.

МО виражає себе через мову. Кожну художню модель мож-
на розглядати як наслідок самооб’єктивації — ідейної, світогляд-
ної, мовної, філософської, психологічної. Розгляньмо кожну з них 
детальніше. У містерії можна спостерігати «розвиток тих самих 
ідей, що їх сповідував митрополит Іларіон у своїх наукових пра-
цях чи проповідях»784. І. О гієнко все життя переймався пробле-
мою збереження й захисту рідної мови. Проєктуючи цю пробле-
му на художньо вигаданий світ, він надає їй більшого трансцен-
дентного змісту.

Світогляд митрополита пов’язаний, що зрозуміло, з релігією. 
Правда, художня система твору не в усьому збігається з традицій-
ними християнськими уявленнями. Огієнко-митець моделює цілу 
систему витончених образів і символів, синтезуючи ідеї християн-
ства, барокової поетики та язичництва. З Біблії запозичує образи 
Господа, ангелів, архангелів, Адама і Єви, спокусника змія; з ба-
роко — жанр містерії та символьно-алегоричну образність — хор 
ангелів, голос Господній; захоплення ж природою сягає ще язич-
ницьких глибин. Та все ж на перше місце мусимо поставити гли-
боку релігійність поета, що на лексичному рівні виявляється в ак-
тивному вживанні релігійної лексики на позначення Бога й небо-
жителів, а також інших знаків віри — предметів культу, символіч-
них дій, мови та ін. 

Реалiї небесної сфери корелюють зі змістом тексту, надаючи 
йому високого звучання й проникливої тональності. Шанобли-
ве авторське ставлення до небожителів передається насам-
перед графічно, обов’язково з великої літери (актуалізовано при-
йом капіталізації): Господь, Всевишній, Творець, Бог, Сам Бог Гос-
подь, Херувим, Архангол Михаїл. Причому велика літера викорис-
товується не тільки в номінаціях божеств, але й у назвах усіх реа-
лій, пов’язаних з ними, наприклад: Десниця Його, Боже Лоно, Божі 
Стопи, Пісня Райська Херувима, Господній Дар, Ангол Молитви, 
Гімн Творцеві, Рання Молитва до Господа Бога, Молитва, Гімн, Мо-

784 Поліщук Я. О. Містерії митрополита Іларіона…
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ління, [Божі] Сльозини, Слово Господнє, Голос Господній, Хор Анго-
лів, Ангольська Пісня. Велика літера надає колишнім апеляти-
вам великої текстової сили, «центральності» в ідейно-образній 
системі тексту. Образ Бога ціннісно надважливий. Бог не тільки 
носій найвищих людських ідеалів, але й творець, помічник, духо-
вний батько людини. Культ Бога підтримується введеними в текст 
символічними діями персонажів, наприклад: стають перед Ним 
[Богом] на коліна; Анголи […] мечуть віночки до стіп Господеві; 
[Адам і Єва] клячать перед ним. 

Образ Бога в художній тканині тексту накладається на об-
раз мови. В аналізованій містерії моделюється духовний ма-
крообраз мови, ядром якого є її Божественне походження. На-
гадаймо, що духовну екзистенцію мови досліджували В. фон Гум-
больдт, А. Кентерберійський, Г. Нісський, У. Оккам, Д. Скотт та ін. 

У своїх наукових статтях І. Огієнко неодноразово наголошу-
вав на сакральності Слова785. У містерії ж він пішов ще далі, ре-
презентувавши мову як не просто найдосконаліше Боже творін-
ня, але й найкращий дарунок людям. Тому вмотивованим є еле-
менти високого стилю в перифразах з концептом мова, порівняй-
мо: Споконвічне Боже Слово; Пісня Райська Херувима; Господ-
ній Дар; Господні Глаголи; Творива всього велична корона; Глагол 
Вишній; Споконвічне Боже Слово; вічний голос Господній; Не-
бесні на світі слова; Божий Дар; Божого серця частина; дару-
нок Господній відвічний; Господній Дар; серця Божого крапли-
на; Бого-слово. 

Вустами Херувима вербалізується характеристика душевної 
мови: Душевна Мова досконала, / Бо це найперша Божа Мова: / 
Вона близька до Ідеала, / Й ясна їй Всесвіту будова (с. 290) (жирн. 
шрифт автор. — В. П). Душевною мовою люди мовчки точать ду-
шевну розмову, але не можуть обмінюватися думками. Тому Бог да-
рує їм «словну» мову. Так поступово відбувається взаємопроник-
нення духовної і фізичної субстанцій, і духовна глибина мови пере-

785 Див.: Огієнко І. Українська мова як мова Богослужбова. Право живої мови 
бути мовою церкви. Тарнів: Вид-во «Українська автокефальна церква», 1921. 34 с.; 
Огієнко І. Ритмічність Біблійної мови. Віра й культура. 1959. Ч. 7 (67). С. 3–8.
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ходить у чуттєву гармонію звуків і відчуттів; тоді мова стає найза-
пашнішою трояндою на луці; бездонною криницею; лелією шовко-
вою; орлиними крилами. 

Митрополит Іларіон не тільки вірив у Божественне по-
ходження мови, але й вимагав побожного ставлення до 
неї. Тому ті ангели в містерії, які дякують Богові за «словну» мову, 
пов’язані психофізичною ідентичністю із самим автором. 

Різноманітні варіації концепту мова реалізовані найчастіше в 
епітетних структурах, порівняймо: рідная, солодка, гаряча, силь-
на, мудра. Апелює автор і до соціокультурних та ціннісніх орієн-
тирів українців, категоріальних архетипів, що засвідчують периф-
рази на позначення феномена мови, порівняймо: скарби рідномов-
ні; матірня пісня ніжна колискова; батькова заповідь скельна; ма-
тірні руці; народу матінка любовна; рука мамусина шовкова; по-
друга Людині. 

Багатовимірність мови включає і її націотворчу функцію, 
вербалізовану в таких перифразах: найперша нації основа; усьо-
му рідному фортеця; серце і душа народу; щит і крицева Покрова; 
найбільша наша сила. 

У третій частині тексту «Слово — то меч обосічний» мова кон-
цептуалізована як носій моралі, оскільки може пов’язуватися і з до-
бром, і зі злом. Бог запрограмував «словну» благодать для людини, 
розуміючи, що слабка воля може зробити мову мечем обосічним.

Слово мова вживається в розглядуваному тексті 90 разів. Така 
висока частотність уживання лексеми засвідчує наявність відповід-
ного психологічного акценту. У семантико-прагматичному аспекті 
це впливає на глибинну структуру сприйняття тексту, виразно мо-
делюючи макрообраз мови, а в психологічному — свідчить про на-
явність в автора надцінної ідеї. 

Щодо відтворення в містерії філософських поглядів, нагадай-
мо, що Іван Огієнко був прихильником «світлої і радісної філосо-
фії» О. Гілярова — учення про синехологію, тому він і «прагнув 
розвивати концепцію світла і радості»786, що вплинуло й на його по-

786 Див. про це: Тіменик З. Ідеї філософії релігії у митрополита Іларіона (Огієн-
ка) і процес вірування…
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етичний словник, у якому значне місце відведено словам на позна-
чення блиску й радості. 

Небесне сяйво пов’язане насамперед з Богом: з його появою 
раптом навколо все більше ясніє, і все більш променіє (с.  291); 
Сонце спинило своє світло (с. 293). Образи сонця і світла (1) по-
силюють позитивну тональність оповіді, (2) наповнюють теплом не 
лише довкілля (соняшні луки; пекуче проміння; проміння перлить-
ся), (3) але й філософсько-релігійні реалiї (гаряча Молитва; гаря-
ча Словна Мова; гарячі святі Піснопіння; Молитві палючі); (4) аб-
страктні поняття (правда світлозора; гаряча радість; гаряча лю-
бов; жар серця; тепліша Душевная мова; огненна міць пророча). 

Інтенсифікує яскравість образiв поетична колористика, репре-
зентована переважно срібною і золотою гамами, наприклад: срібна 
роса; злива золотого проміння. 

Ліричний герой сповнений істинної приязні до життя. Услав-
лення довкілля об’єктивовано такими лексемами: радісно, побож-
но, велично, любовно, краса; демінутивами — віночки, квітка, ма-
тінка, місяченько, синочок. 

Огієнко-філософ навіть Бога зробив добрішим. Якщо в строгих 
християнських канонах Бог — суддя, що безжально карає грішни-
ків, то в аналізованій містерії Бог — батько, добрий і милосердний; 
у нього — тиха і лагідна мова, люблячі очі. У створеній світобудові 
Адам і Єва живуть щасливо. 

Неабияку прихильність має автор до навколишньої природи. 
Омріяну гармонію людини й природи змальовує на тлі райської кві-
тучої краси, порівняймо: Увесь Едем в солодкому цвітінні. Куди 
тільки оком не кинеш, скрізь радісно бринять різнокольорові за-
пашні квіти. Струнчать замріяні різнозодягнені пишні дерева в ба-
гатім цвіту, немов молода під вінцем. Весінні пахощі стеляться 
шовком по всьому Едемові (с. 287). 

Нагадаймо, що І. Огієнко писав містерію уже в поважному віці, 
коли було багато пройдено, чимало пережито. Тільки на схилі літ 
людина починає цінувати прості речі свого буття. Тому можна про-
вести паралель між семантико-прагматичним наповненням тексту 
та духовно-творчою еволюцією самого автора. 
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Психологічна авторська самооб’єктивація зумовлена тим, 
що кожен художній текст має свій «емоційний» заряд, що дося-
гається не тільки вродженим талантом автора чи багатством його 
поетичного словника. Попри це у творчій лабораторії завжди є 
творчо-підсвідома спонтанність у (а)  творенні образів, (б)  до-
борі мовних засобів, (в)  побудові фрази, (г)  ритмомелодиці. У 
концепції В. Бєляніна, як неодноразово наголошувалося, тексти, 
що характеризуються схожими за тематикою і набором ключо-
вих слів, презентують інтегровану характеристику емоційно-
оцінного плану, на основі якої встановлюється психотип особис-
тості, ставлення цієї особистості до світу. За такою класифікаці-
єю, аналізовану містерію можна віднести до “світлих” текстів, 
характерною особливістю яких є «висока» лексика, релігійне спря-
мування, заклики до справедливості, порядності, поваги до люди-
ни. Автори таких текстів мають (а) надцінну ідею, (б) потяг до іде-
алізації життя; (в)  обожнюють навколишню природу, (г)  зверта-
ються до світлої кольорової гами, (ґ) наповнюють зображені ними 
картини яскравим блиском і радістю. Усі ці особливості просте-
жено в аналізованій містерії «Рідна Мова. Створення людської 
мови». А підсилимо їх афоризмом Івана Огієнка: «мова — це най-
ясніший вираз нашої психіки, це найперша сторожа нашого пси-
хічного я»787. Гадаємо, кращої самопрезентації «світлої» психоло-
гічної особистості годі й шукати. 

Отже, віра й мова — це два смислові полюси філософської міс-
терії «Рідна Мова. Створення людської мови». І творча особис-
тість І. Огієнка постає в різних іпостасях: (1) митця, (2) богослова, 
(3) філософа й лінгвофілософа зокрема. 

Як митець, він володів багатством поетичного словника; як бо-
гослов — вірив у небесні ідеали; як філософ — поєднав людину 
й Бога за допомогою мови. І все це оповив аурою потужної пози-
тивної емоційності й небесного сяйва, що дає право назвати його 
справді світлою особистістю. 

787 Огієнко І . Українська культура: коротка історія культурного життя україн-
ського народа. Київ: Вид-во Книгарні Є. Череповського, 1918. С. 210.
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3.6.2. «Каїн та Авель»: психологічні акцентуатори          
параноїдноаті

Кожен твір має психологічну таємницю, розгадати яку буває не-
просто. Церковна література в цьому плані важко піддається аналі-
зу через канонічність образів і сюжетів, а тому науковці апелюють 
до художніх текстів, де наявні авторські рецепції біблійних історій. 

Легенду про Каїна та Авеля у зарубіжній літературі творчо ін-
терпретували Дж. Ґ. Байрон788, Данте Аліг’єрі789, С. Колрідж790 та ін; 
в українській — О. Забужко791, В. Сосюра792, І. Франко793 та  ін. Ве-
лика кількість творів однієї тематики спричинилася до найрізнома-
нітніших варіацій класичної теми, а Каїн та Авель аж занадто дале-
ко відійшли від своїх біблійних прототипів. У науковому просторі 
це пояснюють світоглядними орієнтирами, філософськими переко-
наннями чи естетичними критеріями, які в кожного митця свої. Ми 
ж хочемо додати до цього ще один дослідницький науковий вектор 
— психологічний. Інколи митця приваблює те, чого він сам не може 
усвідомити й пояснити; Н. Зборовська назвала б це «божественним 
безумством». 

Для дослідження обрано філософську містерію І. Огієнка «Каїн 
та Авель» (1944–1957), що є поетичною версією біблійних моти-
вів і написана за канонами релігійної драми. Намагатимемося пси-
хоаналітично «прочитати» містерію й підтвердити наявність в ній 
ознак “світлого” та “активного” тексту, встановивши відповід-
ні релевантні зв’язки між художньою мовою та психологією і світо-
глядом автора. 

788 Байрон Д-Г. Каїн. / пер. з англ. М. Кабалюка. Всесвіт. 1984. № 3. С. 104–
129.

789 Данте Аліг’єрі. Божественна Комедія. URL: https://www.yakaboo.ua/ua/
bozhestvenna-komedija-1937044.html (дата звернення: 08.06.2021).

790 Coleridge S. T. Wanderings of Cain: URL http://www.rc.umd.edu/editions/cain/ pref-
ace.html (дата звернення: 09.06. 2021).

791 Забужко О. Казка про калинову сопілку. Київ: Факт, 2000. 84 с.
792 Сосюра В. Каїн. Сосюра В. Вибрані твори: в 2 т. Київ: Наукова думка, 2000. 

Т. 2. С. 16– 45.
793 Франко І. Смерть Каїна. Франко І. Зібрання творів: у 50 т. Київ: Наукова дум-

ка, 1976–1979. Т. 1. С. 270–294.
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Митрополит Іларіон невипадково звернувся до релігійної пое-
зії. Він служив Богу не тільки в сані священника, але й у ролі на-
уковця. Так, його переклад Священного Письма українською мо-
вою вважається одним із найкращих. Мабуть, звідси й бере поча-
ток захоплення біблійними образами. Концептосфера РЕЛІГІЯ у 
текстах українських знакових письменників «вможливлює глибо-
ке розуміння їх як МО, розкриття їхнього психічного світу крізь 
призму мови»794. Звернення до теми втраченого раю можна розці-
нювати також і як творчий стан душі людини, що опинилася у 
вимушеній еміграції. Відчуження від материнської землі субліму-
валося в майстерне змалювання глибокої душевної кризи вигна-
них з раю персонажів. 

Але як пояснити звернення саме до теми братовбивства? В. За-
харчук припускає, що повинен існувати певний імпульс, який зму-
шує письменника це зробити. Автор, на її думку, керується або не-
вдоволеним бажанням і, утілюючи свій задум у творі, сублімує цю 
енергію, або ж інтерпретація образу Каїна й братерського гріха (чи 
убивства загалом) мусить викликати в письменника низку душев-
них переживань, дуже близьких до реальних795. 

У своїй містерії І. Огієнко дещо відходить від канонічної вер-
сії, зміщуючи акценти в бік виправдання важкого гріха. Розширено 
й змістове тло, і на першому місці не Каїн, а система взаємосто-
сунків перших земних людей з ідеальним Божим світом. Потракто-
вується це через змалювання ситуації, у якій опинилися Адам і Єва 
зі своїми синами після вигнання з раю. Кожен персонаж по-різному 
оцінює своє становище. Адам проявляє смирення і каяття; Єва за-
мовчує невдоволення рішенням Всевишнього; Авель бачить рай і 
на землі. Найважче Каїну. Він не тільки ображений за вигнання з 
раю, але й випадково вбиває брата. Щире каяття і готовність при-
йняти справедливу кару пом’якшує скоєний гріх. По суті, за світо-
глядною концепцією І. Огієнка, постраждали обидва брати. Однак 

794 Піддубна Н .  В. Теорія теолінгвістики: феномен біблійності в українській 
лінгвокультурі та омовлення релігійної картини світу (аналіз дискурсивної практи-
ки ХІХ ст.): моногр. / наук. ред. проф. Т. А. Космеди. Харків: Майдан, 2019. С. 373.

795 Захарчук В. Печать Каїна: Архетип братовбивства в українській літературі. 
Львів: ЛА «Піраміда», 2006. 58 с.
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попри фізичну загибель смерть Авеля сприймається не так трагіч-
но: перед лицем вічності він залишається живим; у раю його чекає 
вічне життя й Божа любов. А Каїн через свою гординю і скоєний 
гріх остаточно позбувся Божої підтримки. Пізнє прозріння не рятує 
його від вічних мук.

Розглядуваний текст можна вважати “світлим”, хоч як це не 
парадоксально для містерії з трагічним сюжетом. Серед важли-
вих характеристик таких текстів — релігійна тема, що кожним ав-
тором розв’язується по-своєму. 

Узвичаєною на сьогодні є практика звернення в одному тексті 
до одного біблійного сюжету. А митрополит Іларіон поєднав в одній 
часовій площині два мотиви — втрачений рай і братовбивство. 

Спогади про рай об’єднують усіх персонажів. Боже царство 
стає для них не тільки минулим, але й майбутнім, яке вони отрима-
ють як винагороду за смирення і каяття: спасенним Рай вернеться 
знову (с. 218)796. Господарем раю, ідеалом, вищою красою, храните-
лем справедливого світу є Бог. «Синонімами до слова Бог дослід-
ники називають лексеми Вседержитель, Всевишній, Всемогутній, 
у яких збережено етимонне значення, що об’єктивує всевладність, 
абсолютну владу над небом і землею, вічне джерело сили і влади, 
верховенство над матеріальним та ідеальним світом797. В Огієнка 
палітра найменувань є багатшою, порівняймо: Бог, Творець, Милос-
тивий, Господь, Всевишній, Батько рідний, Батько Многоокий, Ба-
тенько Милостивий Господь, Єгова, Господь Саваот: Правдивий 
Бог, як Батько рідний (с.  233); Господь створив у Світ Людину; 
не кине Бог тебе в надіях (с. 233); Господь дав людям вільну волю 
(с. 235); Верни, Милостивий, нас знову до Раю (с. 247); Господь Са-
ваот возсідає на троні (с. 252). 

796 Примітка. Митрополит Іларіон. Каїн та Авель. Митрополит Іларіон. Філо-
софські містерії. Твори. Т. 1. Вінніпег: Trident Press Ltd, 1957. С. 201–262. Тут і далі 
ілюстративний текстовий матеріал наводимо за цим джерелом, зазначаючи сто-
рінки.

797 Див. про це: Навальна М. Лексика конфесійного стилю в нових функціонально-
стилістичних виявах (на прикладі мови інтернет-видання «Українська правда»). На-
уковий вісник Чернівецького університету. Романо-слов’янський дискурс. 2013. 
Вип. 659. С. 14–17. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nvchu_rsd_2013_659_5 (дата звер-
нення: 20.04.2015).
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Художнє втілення образу Бога інколи залишається в земній ре-
альності, де Бог володіє відповідними фізичними й моральними 
людськими характеристиками: Господь давав свої закони (с. 208); І 
відчиняє Двері Раю / Мені Бог власною рукою […] (с. 215); Бог гос-
тив свого творіння (с. 206); Бог мав тоді людей лиш пару (c. 210); 
Отець на сторожі (с. 207). 

Моральне облагородження людей під впливом Вищої Сили ма-
ніфестують контексти: Душа […] все за Богом (с.  206); тихо Бог 
являвся Духом (c. 208); скрізь […] я чую Бога (с. 214); не відібрав 
Господь нам Раю (с. 211). Категоризація сакрального вербалізуєть-
ся також у часових та просторових реалiях: Божої весни (с. 206); 
Божий Гай (с. 207); шумлять про Господа потоки (с. 214); Небес-
ний Божий Сад (c. 209); до Божої палати (с. 213); то Бог в Раю 
(с. 207); явився Бог посеред Раю (с. 209). 

Мовний автоматизм, що втілений у традиційних релігійних ви-
словах, наприклад: Божа кара (с.  213); Божа сила (с.  225); Гос-
поднє творіння (с. 207), Ласка Господня (с. 216); дух Весвишнього 
(с. 214); Зо мною Бог (с. 231); Сила Господня (с. 241); Закони Божі 
(с. 243), органічно доповнюється авторськими поетизмами, як-от: 
Божий твір (с. 213); Божий зір (c. 213); Ласка Батенька (с. 217); 
Господній Голос (с. 225); Господня Десниця (с. 225); комашка Гос-
подня (с.  207); Господня мова (с.  225); Господній Закон (с.  225); 
честь Господню (с. 243). 

Співпречетність до трансцендентного об’єктивується й через свя-
щенне місце, репрезеноване міфотопонімом рай. Можемо просте-
жити зовнішній і внутрішній рай. Зовнішній рай нагадує сад, обме-
жений у просторі, порівняймо: у брамі Раю (с. 205); до Раю (с. 205); 
світить Рай (с. 206); в Раю стеріг Дерева Божі (с. 217); [Єва] брині-
ла радісно по Раю (с. 217); Люблю ходити по-під Раєм (с. 210); і нам 
закрились Двері Раю (c. 210); не відібрав Господь нам Раю (с. 211); 
Рай зелений (с. 217); Рай той солодкий (с. 218); Двері Раю (с. 216). 
Внутрішній рай — це хвилюючі думки про ідеальний Божий світ, по-
рівняймо: Рай Господній (с. 219); О Раю тихий, незабутній (с. 205); 
В душі все пахне тихим Раєм (с. 206); Рай щасливий (с. 207); надзо-
ряний Рай (с. 207); О Раю милий, тихий Раю (с. 217). 
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Посилюють експресивно-смислове навантаження перифрази 
на позначення раю, наприклад: Небесний Край (с. 221); Оселя Не-
бесна (с. 218); Небесний Божий Сад (с. 209). 

Іманентні вияви категорії священності передаються також через 
знаки райського простору, порівняймо: Райські спомини (с. 206); 
Пісня Райська голосна (с. 206); Райські рожі (с. 206); на ті солодкі 
Райські ріки (с. 219); перед Райською брамою (с. 205); по Райській 
всій долині (с. 208); перед Райською Брамою (с. 218); І мріяти про 
райські дива (с. 210). 

Певний психологічний та естетичний вплив мають назви про-
цесів релігійної практики, наприклад: зводить руки молитовно 
(с. 205); любовні Жертви ті Отцеві (с. 219); піснопіння лили Твор-
цеві (с. 208); і шле Творцеві Піснопіння (с. 215); гімни Богу я сплі-
таю (с. 215); Душа так проситься молиться (с. 215); Авель в ду-
шевному захваті руки підносить до Неба (с. 226); і в молитовнно-
му екстазі Адам до Неба руки простягає (с. 227); Авель […] застиг 
в поклоні (с. 227); щиросердні Моління; Душі Піснопіння; щирі Бла-
гання; душевні зітхання; теплі Моління (с. 229); серце плакало в мо-
литві (с. 230); молімо ж гаряче Єгову (с. 235); молімось палко Гос-
подеві (с. 243); [Авель] руки підносить до Неба (с. 251). 

Найбільш значущим ритуальним дійством для вірян є молит-
ва, через яку відбувається духовне єднання з Абсолютом. Персо-
нажі аналізованої містерії вдаються до різних жанрів молитов: 
(а) молитви-подяки, (б) молитви-претензії, (а) молитви-прохання. 

Анафора з лексемою молитва не тільки творить своєрідну релі-
гійну ауру, але й відсилає до світоглядних позицій слов’ян. До при-
кладу: Молитва вздоровлює серце зболіле,  / Молитва бадьорить 
нам духа, / Молитва підсилює тіло несміле, / Молитва душевна та 
скруха! […] Молитва приносить нам радість небесну, / Молитва 
вспокоює душі, / Молитва дорогу показує чесну / На водах грізних і 
на суші! / Молитва — як роси на квітах розкішних, / Напоює душу 
та тіло, / Молитва — цілющий це лік для невтішних, / Коли на душі 
наболіло (с. 250).

Християнська модель світоустрою пов’язана також зі світлом. 
«Світло є Бог», — стверджується в Новому Завіті. Наповнена світ-
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лом і художня реальність І. Огієнка. Лексика на позначення світ-
ла і блиску найчастіше фігурує в образах сонця, місяця, промін-
ня, зірок, свічки, простежимо в контекстах: У сяйві сонця золотого 
(с. 205); тепліше сяяло Проміння (с. 205); мов небом Сонечко гу-
ляє, / І сипле скрізь ясне Проміння… (с. 206); виспалось Сонце […], 
веселе, ясне […], Проміннями будить землиць (с. 207); огнем го-
ріли анемони (с. 208); сипалось Проміння (с. 209); й сміялось Со-
нечко над нами / Й лило дощем на Рай Проміння… (с. 218); гаря-
че Проміння (с. 226); заходить Сонце золоте (с. 210); люблю […] 
в проміннях соняшних блукати (с.  213); рай мерехтить у гаря-
чих веселих проміннях (с. 226); скрізь повно сяйва, і в Імлі не ві-
дібрав Господь нам Раю (с. 211); та ж Ласка Божа сяє всюди, / І 
світить Сонце й серед ночі (с. 213); з сонечком граються хмари 
(с. 231); рай […] горить в проміннях сонця (с. 247); як світять в 
нічку тихі Зорі (с. 206); […] ясна Зірниця (с. 217); Святому ж сві-
тяться повсюду / Ясним промінням Зорі Божі (с. 212); тихі Зорі 
(с. 207); зорі загоряються, мов ті свічки (с. 227); повсюду в сяйві 
все кохане (с. 212); тихі Зорі (с. 214); місяць мрійний (с. 214); хай в 
тебе в серці сяють зорі (с. 222); зірниця Рання (с. 235); райські не-
бесні свічки (с. 252); пахуча свічка Богу (с. 255). 

Зі світлом і сяйвом асоціюються й абстрактні поняття: віра, 
щастя, душа, буденність, порівняймо: Щастя ясного; нехай же, 
як сонце, горить твоя Віра (с.  230); окраситься в пурпур буден-
щина сіра (с. 230); Віра ясна (с. 231); Глаголи […] ясні та пого-
жі (с.  226); ясне Господнє диво (с.  231); і все ясне такій Люди-
ні (с. 232); Мигтить душа мені промінна (с. 233); огонь Святого 
Бога (с. 238); Йому сміються й серед ночі / Проміння сонячні по-
гожі (с. 249). 

Зі світлом — сонячним чи місячним — порівнюється й духо-
вність людини та її піднесений настрій, порівняймо: в тобі яс-
ніш світили Зорі (с. 206); в серце Промінем побідним / Лилась ріка 
спокою (с. 209); зоряний Адам (с. 205); То Єва Зіркою ясною, / Бри-
ніла радісно по Раю (с. 207); душа в Людини […] немов за Соне-
чком, тужна (с. 206); в душі нам грають Зорі (с. 213); Адам аж сві-
титься в промінні (с. 227); іскорка Божа; ясні сподівання (с. 254). 
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Блиск і світло можуть бути в тексті й портретною характе-
ристикою персонажа, наприклад: ближчать йому очі блакитні 
(с. 206) чи пейзажною деталлю, як-от: перлиться […] гай (с. 207). 

Однією з ознак “світлих” текстів, як було показано, є благо-
говіння автора перед природою. В І. О гієнка природа 
змальована з любов’ю, зокрема це вербалізовано мовою квітів, де є 
сніжнопінні лелії (с. 207); повно всюди квіття (с. 215); пахучі над-
зоряні рожі (с. 226). 

Цвіт, квіти наявні й у змальованому ним просторі, наприклад: 
усе цвіте, як Рай, довкола (с. 211); цвітучий лан (с. 211); і в риту-
альних діях небожителів, порівняймо: Ангол […] стоїть із квітка-
ми пахучими (с. 215); […] обертає в квіти всі людські благання 
(c. 216); Ангол […] Сплітає віночки препишні (с. 216). 

Системою знакових краєвидів та природних утворень підсилю-
ється піднесений щиросердний стан персонажів: [Авель:] В душі 
моїй цвіте лелія, / А в серці пахнуть вонні рожі (с. 219); [Адам] 
Хіба не Рай цвіте на луках! (с. 224). 

Природа в містерії є еститичним критерієм Божого ідеа-
лу, джерелом хвилюючої емоційності, порівняймо: Яка велична 
ця Природа (с.  214); птаство Боже (с.  215); дзвінкі потоки […] 
по Божих горах; верхи високі (с. 221); Яка краса кругом в Приро-
ді / Прекрасен кожен Божий твір! (с. 213); Усе святе […] прекрас-
не, Усе Господнє — то Краса (c. 214); Шумлять про Господа пото-
ки, / Псалми співають джерела (с. 214); Хто душу й серце дав при-
роді/ й провадить з нею тиху мову, / Той з Богом завсігди у згоді 
[…] (с. 214–215); Я чую Бога і в Природі (с. 233). Замилування зем-
ною красою вкладено навіть в уста Диявола: І що вам Рай забився в 
душу, / Коли Краса ось у просторі! / Та ж гляньте скрізь на воду й 
сушу, / На всі ці дива неозорі (с. 222). 

Важливим сюжетоутворювальним чинником є зображений у 
тексті час. У містерії «Каїн і Авель» майже всі події відбувають-
ся вранці й навесні, інколи — улітку: То Бог в Раю у час світан-
ня (с. 207); Зірниця Рання (с. 217); пташечка в саду весною (с. 217); 
троянди весінні (с. 207); ніч весіння (с. 208); літній сон (с. 208); 
мрійна тиха ніч весіння (с. 208]; усе в Раю цвіло весною (с. 208); 
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встає раненько Сонце зі сну (с. 215); найкращий Світ Господній 
зранку (с. 215); пошле народові світання (с. 243). І тільки втраче-
ний рай асоціюється з квітками осінніми (с. 218). 

З посиленням психологічної тенденції в художній літературі 
пов’язують звернення до одоративної лексики. У поетичному сло-
вовжитку І. Огієнка наявні тільки приємні пахощі. Мовні но-
мінації запаху відзначаються поліфункціональністю, передаючи: 

а) сакрально-поетичне розуміння і споглядання ідеального Бо-
жого світу: як пахощ Божої весни (с. 206); в душі все пахне тихим 
Раєм (с. 206); пахли Небом рожі (с. 209); скрізь повно пахощів роз-
маю, не відібрав Господь нам Раю (с. 211); пахом розмаю / Бринить 
Рай і нині (с. 216); Хоча б на мить верни нам знову / І ніжний пах 
свого розмаю (с. 217); Дари пахучі (с. 216); зоряний нектар (с. 218);

 б) тілесну органіку запаху: солодка ніч весіння (с. 205); усе нам 
пахне, як той май (с. 206); пахкі віночки (с. 219); солодким запа-
хом розмаю (с. 221); мені скрізь пахнуть вонні рожі (с. 248); 

в)  конструент позитивного психологічного стану людини: со-
лодкі сни (с. 205); солодкі спомини (с. 219); мрії солодкі (с. 210); 
[…] в серці пахнуть квіти вонні (с. 213); пахне в серці ніч весіння! 
(с. 248); пахне в серці ніч весіння (с. 248).

За емоційно-смиловою домінантою містерія «Каїн і Авель» 
частково має й ознаки “активного” тексту. Зокрема, у героїв та-
ких творів є потяг до ідеалу. Художню фіксацію цього вба-
чаємо у вербалізації мрій персонажів щодо повернення втраченого 
раю, бажанні поєднатися з вищим світом. На мовному рівні це пе-
редано яскравими метафорами та епітетами, до прикладу: цвіли […] 
Ідеали (с. 218); Щастя світиться без міри (с. 231); зоряна Надія 
(с. 239); нехай в душі горить Надія (с. 244); Бог в моїм серці (с. 231); 
Краса Ідеала (с. 453); Надзоряна Сила (с. 251). 

У центрі зображення “активних” текстів — протистояння голов-
ного героя та негативних персонажів. У містерії це спроєктовано 
на протиставлення справжніх і фальшивих духов
них цінностей. Носіями зла виступають Диявол і частково 
Каїн. У процесі вербальної взаємодії з іншими персонажами Дия-
вол змальований як їх опонент, який володіє неабияким розумом і 



323

Розділ ІІІ. Лінгвопсихоакцентуація МО: аспектуально-фрагментарний аналіз 
(на матеріалі художніх текстів Т. Шевченка, П. Куліша, О. Кобилянської, В. Винниченка, 

М. Коцюбинського, І. Огієнка)

хитрістю. Дуже складним є образ Каїна: у нього думи тільки чорні, 
душа несита й темна, він готовий битися із самим Богом (Безсиль-
на Богові молитва […] / Нам тут поможе тільки битва /с. 250/). 

Хоч це й видасться несподіваним, але навіть негативні Огієн-
кові персонажі в чомусь автобіографічні. Згадаймо, приміром, як 
диявол захоплюється природою. А Каїн уміє гаряче молитися: Таж 
я моливсь огнем із серця, / І било полум’я гаряче… (с. 249). І це єд-
нає обох героїв з яскраво позитивним персонажем — Авелем. Крім 
того, негативні персонажі теж мають свої високі орієнтири, теж бо-
рються за свої ідеали, хай і своїми, низькоморальними методами.

Православна віра дозволяла митрополиту Іларіону дивитися на 
вічний Абсолют оптимістично, незважаючи на трагізм земних при-
крощів. Кожен персонаж, навіть найбільший грішник Каїн, отри-
мує змогу торкнутися до Вищої Божої правди. Тому й закономірним 
є оптимістичний фінал містерії, де Хор Ангелів пророкує 
прощення і щастя: Та прощення в Небі / Веселкою грає, / Й це Світу 
в потребі, / Як Щастя безкрає!.. (с. 263). Маємо ще одне підтвер-
дження “світлої”емоційної домінанти твору. 

До створення “світлих” та “активних” текстів, як уже зазначало-
ся, схильні автори, наділені застряглою (параноїдною) акцентуа
цією. Стиль таких текстів піднесений, урочистий, пафосний, водно-
час звернутий до теми релігії і природи. Через зображення Бога ав-
тори намагаються реалізувати своє підсвідоме прагнення до ідеалу. 

Неабияке значення має й графічне оформлення тексту. Зокрема, 
носії параноїдної акцентуації схильні до частого вживання «чер-
воного» рядка. Не слід ігнорувати й орфографічний показник. На 
нашу думку, написання з великої літери апелятивних найменувань 
може бути не лише наслідуванням релігійної правописної практи-
ки, але й бажанням надати окремим поняттям більшої ваги по-
рівняно із загальноприйнятою лінгвістичною традицією. 

Отже, залучення психолінгвістичного інструментарію при до-
слідженні філософської містерії «Каїн і Авель» митрополита Іла-
ріона дало змогу оновити підходи до аналізу художнього тексту, 
осмислити джерела несвідомої творчої активності, виявити вер-
бальну базу презентації певних психологічних рис. 
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Актуалізація нових наукових парадигм, підходів, принципів, 
методів і методик, що активізувалися в ХХІ ст., спричинилася до 
нових інтерпретативних можливостей тексту. Досліджувати лінг-
вопсихоакцентуацію можна лише шляхом глибокого текстового 
аналізу, зіставляючи мовні факти із психологічними конструк-
тами мовної свідомості. Запропонована в цьому розділі методи-
ка виявлення акцентуйованих рис мовної особистості сприятиме 
розширенню досліджень в межах лінгвоперсонології та лінгвіс-
тики тексту. 

Вивчення лінгвопсихоакцентуації елітарної МО здійснюється із 
застосуванням ретроспективного, біографічного методів та методу 
виявлення емоційно-смислової домінанти з актуалізацією концепції 
К. Леонгарда про акцентуйовані типи, класифікації текстів В. Бєля-
ніна.

Продемонстровано, що явище лінгвопсихоакцентуації мож-
на спостерігати на всіх мовних рівнях: фонетико-графічному, 
лексико-семантичному, морфологічному, синтаксичному з ураху-
ванням актуалізованої орнаментальності відповідних мовних за-
собів, їхнього стилістичного, прагматичного навантаження. Знач
ну роль під час лінгвоакцентуації відіграють і такі пераметри, як 
значущі графічні та пунктуаційні знаки, відповідна вербалізація 
кольористики та соматичної лексики, прагматика антропонімів, 
своєрідна вербалізація психологічних концептів, моделювання 
специфічної комунікації (стратегії і тактики), вербалізація невер-
баліки. 

У мовленні осіб з різною акцентуацією неоднаково актуалі-
зується індивідуальна картина світу, що відповідно відображе-
но в ідіолектах та ідіостилях письменників. Так, у художньому 
мисленні П.  Куліша закодовано риси психологічної істероїднос-
ті (демонстративності), до якої схильні люди з підвищеною де-
монстративністю, театральністю, готовністю до негайних дій, пе-
реоцінкою власної особистості; саме такими є персонажі зазна-
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ченого митця. Для його текстів характерна емоційність, піднесе-
ний і вишуканий стиль, зменшено-пестливі слова, характерні ети-
кетні формули, часте повторення лексем гарний, красивий, золо-
то. Усі персонажі вишукано одягнені. Водночас П.  Куліш стояв 
біля джерел формування української літературної мови, тому, за-
кономірно, оприявнюється і народний образ типового представни-
ка української нації, що досягається через актуалізацію фольклор-
них, пісенних побутових національних культурологем у поєднан-
ні з прагненням естетизувати життєвий простір, що надає текстам 
П. Куліша неповторного шарму.

Поєднання двох видів психолінгвоакцентуації – депресивності 
й нарцисизму – закодовані в художній прозі О. Кобилянської. Клю-
човими поняттями її ідістилю вважають і мотиви самотності, суму, 
смерті, старості (ознаки депресивності), і риси гордині, самоза-
хоплення, завищеної самооцінки, байдужого ставлення до інших, 
заздрості (ознаки нарцисизму). Зовнішнім вираженням внутріш-
ніх психологічних чинників є актуалізована семантика та висока 
частотність окремих лексем (смерть, жура, заніміти, одна, сама, 
плач). Тексти, створені депресивними акцентуантами, часто завер-
шуються смертю головного героя. Яскраво виражений нарцисизм 
вербалізується в текстах О. Кобилянської (1) лексемами на позна-
чення гордості, краси; (2) лексичними засобами з негативною коно-
тацією на позначення зневаги до членів родини, знецінення об’єкта, 
уникнення стосунків через моральну травму. Особливо вдається 
О. Кобилянській портретування негативних персонажів та моделю-
вання їхньої комунікативної компетенції. 

У текстах Огієнкових «Філософських містерій» авторка цієї 
праці виокремила ознаки параноїдної лінгвопсихоакцентуації. Ре-
лігійна тема, піднесений стиль, лексеми на позначення світла, одо
ративна образність, написання з великої букви багатьох апелятив-
них найменувань, прозоро виражена позитивна емоційно-оцінна 
тональність, висота духовних ідеалів, взаємозв’язок раціонально-
го й ірраціонального, — усе це творить світ авторської мови й вод-
ночас є естетично-імпліцитним кодом підсвідомості, особистісних 
життєстверджувальних смислових орієнтацій. 
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Поєднання емотивного та афективно-екзальтованого типу лінг
вопсихоакцентуації у Т. Шевченка простежено через емотиви сльо-
зи, плач, мотиви страждання, образи знедолених (емотивність) та 
змодельовані ним стани емоційного напруження, афекту, збудли-
вості (афективно-екзальтованість). Гіпертимність В. Винниченка 
втілена в концептуалізації сміху, оптимізму, активності, балакучос-
ті, безтурботного ставлення до життя, посиленого еротизму. Син-
кретизм параноїдності й депресивності в М. Коцюбинського діаг
ностується через піднесений стиль, майстерно змодельовані опи-
си природи, яскраву кольористику, високочастотні лексеми на по-
значення світла й блиску (ознаки параноїдності) та відтворені пси-
хологічні стани самотності, суму на фоні холодного й темного про-
стору (риси депресивності). 

Отже, психолінгвістичний підхід до аналізу тексту значно роз-
ширює смисловий потенціал розуміння процесу породження та 
сприйняття твору. Осердям текстотворення в психолінгвістиці є 
мовна особистість (продуцент) як носій індивідуальних інтенцій. 
Внутрішні психологічні чинники продуцента детермінують мовну 
заданість, формують специфічні риси, впливають на структуруван-
ня й наповнення тексту. 
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ХУДОЖНІЙ ДИСКУРС 
ЗАКАРПАТСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ ХХ СТОЛІТТЯ 

У ФОКУСІ ЛІНГВОПСИХОАКЦЕНТУАЦІЇ:
 РЕГІОНАЛЬНА СВОЄРІДНІСТЬ798

Закарпаття — унікальний етнокультурний регіон, що був віді-
рваний від материкової України, перебуваючи у складі Угорщини 
(з кінця Х ст.), Австро-Угорщини (1867–1918), Чехо-Словаччини 
(1919–1938), гортистської Угорщини (1939–1944). У ХІХ ст. і май-
же до 40-их років ХХ ст. літературною мовою тут правило так зване 
«язичіє», тобто строката мішанина штучних росіянізмів, елементів 
живого «руського» мовлення, численних запозичень. Не всі закар-
патці й усвідомлювали себе українцями. Після возз’єднання з ма-
териковою Україною (1945) зникли перешкоди для розвитку укра-
їнської літературної мови, але почалася радянська ідеологізація. У 
таких умовах роль національного самозбереження та національно-
духовної ідентифікації виконали місцеві письменники, які несли 
до земляків досконалу мову й своєю особистістю вписували регіо-
нальну літературу в загальноєвропейський контекст. Ф. Потушняк, 
І. Чендей, П. Скунць — найвідоміші митці закарпатського краю, у 
мовотворчості яких потужно звучав націєтворчий пафос, а водно-

798 Примітка. Матеріали цього розділу частково опубліковані в статтях: Па-
піш В. Відображення в художньому мовленні психологічних особливостей автора. 
Науковий вісник Ужгород. ун-ту. Серія Філологія. Соціальні комунікації. Ужгород, 
2011. № 24. С. 156–159; Папіш В. Душа поетового слова (до 70-ліття Петра Скун-
ця). Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства: зб. наук. праць. Ужго-
род, 2012. Вип. 17. С. 42–44; Папіш В. Психолінгвістичні особливості художньої 
мови І. Чендея. Науковий вісник Ужгород. ун-ту. Серія Філологія. Соціальні кому-
нікації. Ужгород, 2012. № 28. С. 183–187; Папіш В. Темні регістри Потушняково-
го слова. Challenges and achievements of European countries in the area of philological 
researches (Виклики та досягнення країн Європи в галузі філологічних досліджень): 
collect. monogr. / editorial board: M. Bugliesi, I. Zymomrya. Venice, Italy; Riga, Latvia: 
Baltija Publishing, 2020. Vol. 2. С. 150–164.



328

Папіш В. А. Лінгвопсихоакцентуація елітарної мовної особистості: 
теорія, історія, дискурсивна практика

час посилювалася індивідуально-психологічна іпостась кожного з 
них. Творчість закарпатських митців уведена в парадигму науки, 
що засвідчено кандидатськими дисертаціями В. Бойко799, П. Івани-
шина800, О. Козій801, В. Папіш802, М. Хорошкова803. Однак психое-
моційні портрети цих письменників у руслі мовного психоаналізу 
залишаються недослідженими. Зв’язок мови і психіки, кодування 
й декодування в слові прихованих імпульсів актуалізуються сучас-
ною психолінгвістикою. Розв’язання їх можливе після поглиблено-
го занурення в художній текст і звернення до відповідних психоло-
гічних праць. Кінцевий результат тут передбачити складно, оскіль-
ки самість у кожного митця своя. 

4.1. Синкретизм епілептоїдної та інтровертної 
лінгвопсихоакцентуації в прозових текстах Ф. Потушняка

Ф. Потушняк (1910–1960) належить до знакових особистостей за-
карпатської школи української новелістики. Педагог, археолог, етно-
граф, філософ, мовознавець, поліглот, письменник, він відкрив зем-
лякам європейські наукові обшири, благотворно впливав на форму-
вання мовної культури читачів у діалектному оточенні, несучи до них 
естетично досконале слово. Оскільки Ф. Потушняк не вписувався в 
матрицю «будівників світлого соціалізму», його часто інтерпретува-
ли в негативному світлі. Критикували не тільки за європейські по-
гляди, символізм, містику, ідеалістичний світогляд, але навіть за те, 

799 Бойко В. В. Етнічний і національний дискурс творчості Івана Чендея: ав-
тореф. дис. ... канд.. філол. наук: 10.01.01 / Київ. ун-т ім. Б. Грінченка. Київ, 2017. 
22 с.

800 Іванишин П. В. Поезія Петра Скунця (художнє вираження національно-
духовної ідентифікації ліричного героя): автореф. дис. … канд. філол. наук: 10.01.06 
/ Львів. нац. ун-т ім. І. Франка. Львів. 2000. 20 с.

801 Козій О. Повісті і романи І. Чендея: неореалістичний дискурс: автореф. 
дис. … канд. філол. наук: 10.01.01 / Кіровогр. держ. пед. ун-т ім. В. Винниченка. 
Кіровоград, 2007. 20 с.

802 Папіш В. А. Семантико-функціональна природа фразеологізмів у художній 
прозі закарпатоукраїнських письменників (40–90 рр. ХХ ст.): автореф. дис. … канд. 
філол. наук: 10.02.01 / Ужгород. нац. ун-т. Ужгород, 2004. 21 с.

803 Хорошков М. Художній світ Івана Чендея: автореф. дис. …канд. філол. 
наук:10.01.01 / Київ. нац. ун-т ім.Т. Шевченка. Київ, 2007. 19 с.
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що «довго мовчав», тобто не хвалив радянську дійсність. Гіпотетич-
но можна припустити, що трагічним дискурсом своїх творів Ф. По-
тушняк протестував проти системи. І це знайшло фіксацію в мові, 
оскільки «кожен мовний елемент визначений не лише лінгвістични-
ми, але й психологічними закономірностями. Структури художнього 
тексту корелюють зі структурами акцентуйованої свідомості804. Сьо-
годні Ф.  Потушняка активно видають, досліджують, ушановують 
і ставлять в один ряд із М.  Коцюбинським, В. Стефаником, М. Че-
ремшиною, Г.  Хоткевичем. Життєтворчий шлях закарпатсько-
го інтелектуала по-новому осмислили літературознавці (В. Бар-
чан805, Л. Голомб806, М. Козак807, В. Микитась808, В. Поп809, Н. Фе-
ренц810, О. Щербей811) і мовознавці (Л. Бабота812, М. Капраль813, 

804 Белянин В. П. Основы психолингвистической диагностики… С. 5.
805 Барчан В. Повість Ф. Потушняка «Совість»: аспекти індивідуального стилю. 

Науковий вісник Ужгород. ун-ту. Серія: Філологія. Соціальні комунікації. Вип. 25. 
2011. С. 96–100.

806 Голомб Л. Поетична творчість Федора Потушняка. Ужгород: Ґражда, 2001. 
98 c.

807 Козак М. Своєрідність ранніх поетичних збірок Ф. Потушняка. Молодь — 
Україні: наукові записки молодих учених УжДУ. Ужгород, 1995. Т. 5–6. С. 226–234.

808 Микитась В. Ф. Потушняк: Літературно-критичний нарис. Ужгород: Закар-
пат. обл. кн.- газ. вид-во, 1961. 95 с.

809 Поп В. Побачений талантом світ. Потушняк Ф. Честь роду: Оповідання, по-
вість, поезії в прозі. Ужгород: Карпати, 1973. С. 233–246.

810 Ференц Н. Голос Потушнякової трембіти: до 80-річчя Федора Потушняка. Ві-
сті Ужгородщини. 1990. 27 лютого (№26). С. 4.

811 Щербей О. Екзистенційно-онтологічна проблематика поезій у прозі Ф. По-
тушняка («Вікно», «Глибина», «Камені»). Сучасні проблеми мовознавства та літе-
ратурознавства: зб. наук. праць / відп. ред. І. Сабадош. Ужгород, 2013. Вип. 18. 
С.138–140. 

812 Бабота Л. Доробок Федора Потушняка в часописі «Літературна Неділя» та 
в журналі «Зоря-Наjnal». Науковий і мистецький світ Федора Потушняка: матері-
али міжнародної наукової конференції, присв. 100-річчю від дня народж. видатного 
українського письменника і вченого (Ужгород, 15–16 квітня 2010 р.). Ужгород, 2010. 
С. 120–129.

813 Капраль М. Періодика Підкарпатської території 1939–1944 рр. (матеріали до 
повної бібліографії Федора Потушняка). Науковий і мистецький світ Федора Потуш-
няка: матеріали міжнародної наукової конференції, присв. 100-річчю від дня народж. 
видатного українського письменника і вченого (Ужгород, 15–16 квітня, 2010 р.). Ужго-
род, 2010. С. 143–160.
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В. Статєєва814). Попри велику кількість наукових розвідок, мовно-
психологічна значущість його творів залишається маловивченою, хоча 
дослідники й наголошують, що «різнобічний талант Ф. Потушняка пе-
реживе всі моди, бо замішаний на народному світогляді, облагородже-
ний високою культурою і вже надійно ліг у фундамент майбутньої на-
ціональної культури, ба й науки»815. 

У художній прозі Ф. Потушняка закодовані риси епілептоїд-
ної та інтровертивної лінгвопсихоакцентуації. Виявити це вда-
лося шляхом виокремлення з текстів письменника певних мов-
них фактів із психологічним змістом. Для аналізу обираємо тек-
стовий (дискурсивний) простір його художніх творів, зокрема 34 
оповідання, що вміщені в збірці «Повінь»816 (1985), 7 оповідань зі 
збірки «Оповѣданя»817 (1942), 28 оповідань зі збірки «Честь роду» 
(1973)818.

Епілептоїдний тип акцентуації, як зауважувалося, характеризу-
ється збудливістю, напруженістю й авторитарністю індивіда. «Лю-
дина з такою акцентуацією схильна до періодів злобно-тужливого 
настрою, роздратування з афективними вибухами, пошуку об’єктів 
для зняття злості. Дріб’язкова акуратність, скрупульозність, допит-
ливе дотримання всіх правил, навіть на шкоду справі, допікають 
оточення, педантизм зазвичай розглядається як компенсація влас-
ної інертності»819. Свою агресію епілептоїди можуть контролюва-
ти. Також вони не мають почуття гумору (їхній сміх зазвичай нещи-
рий, злорадний). Мовлення в них правильне, структуроване, зро-

814 Статєєва В. Федір Потушняк — дослідник граматики Михайла Лучкая. Су-
часні проблеми мовознавства та літературознавства: зб. наук. праць / відп. ред. 
І. Сабадош. Ужгород, 2010. Вип.  14. С. 107–119.

815 Скунць П. Потушняк Федір Михайлович. URL: http://who-is-who.com.ua/
bookmaket/zakautent/5/47.html (дата звернення: 2.01.2014).

816 Потушняк Ф. Повінь. Оповідання, новели, поезії в прозі, роман. Ужгород: 
Карпати, 1985. 575 с.

817 Пасѣчникъ Ф. Оповѣданя. Унгваръ: Выданя подкарпатского общества наукъ, 
1942. 62 с.

818 Примітка. Для добору ілюстративного матеріалу використовуватимемо таке 
джерело: Потушняк Ф. Честь роду. Оповідання. Повість. Поезії в прозі. Ужгород: 
Карпати, 1973. 247 с. 

819 Личко А. Е. Психопатии и акцентуации характера у подростков, 1983… С. 75.
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зуміле всім. А. Єгідес основні риси епілептоїдів представляє так: 
«Мова виразна. Мислення стандартне. Стриманий, але вибуховий. 
Любить порядок. Законник. Моралізатор. Скупий. Консерватор. 
Провідник ідеології. Інквізитор. Установлює справедливість. На-
дійний. Сім’янин»820. У К. Леонгарда для відповідного типу акцен-
туйованих осіб використовується інший термін — збудливий; осно-
вні риси: схильність до рукоприкладства, роздратованість; повіль-
ність мислення, незважаючи на інтелект, імпульсивність у поєднан-
ні зі стриманістю821. В. Бєлянін пов’язує епілептоїдність із “темни-
ми” текстами. На основі його концепції коротко схарактеризуємо 
цей стиль художньої прози.

Нагадаймо, що свою назву “темні” тексти отримали тому, що: 
(1) зображувані події здебільшого відбуваються вночі, у місячному 
сяйві, сутінках, тумані; (2) в описах часто йде дощ, сніг, персона-
жам холодно; (3) наявна стилізація образів під просту, некультурну 
й неосвічену людину, (4) звернення в основному до тематики сіль-
ського життя; (5) частотність лексики, пов’язаної з вестибулярним 
апаратом; (6) синтаксис свідчить про імпульсивність поведінки пер-
сонажів; (7) багато розділових знаків на початку і в кінці абзаців; 
(8) вербалізуються неприємні запахи і звуки; (9) головні персонажі 
мають якісь фізичні вади; (10) основними мотивами таких текстів 
є туга, злоба, страх, смерть; (11) простежується надто швидка змі-
на емоційного стану — від суму до люті; (12) вербалізується опо-
зиція: малий — великий, наприклад, головний герой буває малень-
кого зросту, а ворог великого; негативні герої завжди товсті, а пози-
тивні — худі; (13) у персонажів відбувається кореляція з епілепсі-
єю: вони часто провалюються в колодязі, ями або просто несподіва-
но падають чи задихаються від нестачі повітря.

За перерахованими вище ознаками прозові художні тексти 
Ф.  Потушняка однозначно можна віднести до “темних” текстів. 
Якби потрібно кількома словами схарактеризувати його ідіолект, 

820 Егидес А. П. Эпилептоид. Как разбираться в людях, или Психологический ри-
сунок личности. 2002. С. 4. URL: https://www.psychologos.ru/articles/view/epileptoid- 
(дата звернення: 21.10. 2014).

821 Леонгард К. Акцентуированные личности, 2000… С. 77.
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можна було б використати для цього такі маркери-концепти, як 
ЛЮТЬ, РАПТОВІСТЬ, СТРАХ, СМЕРТЬ. 

Вияв високого нервового напруження єднає персонажів Ф. По-
тушняка в один психологічний тип — і це, по суті, образ самого ав-
тора. Як писала Т. Миронова, «не має значення, якій темі присвяче-
ний вибраний текст, оскільки авторську руку та діапазон авторських 
сил видно в кожному документі»822. У “темних” текстах зазвичай 
описується важке життя людини в складних умовах. Моделювання 
художнього світу відбувається на всіх рівнях текстової матерії, що 
містить (а) загальну тональність прози, (б) тематику, (в) заголовки, 
(г) лексико-фразеологічні, (ґ) синтаксично-інтонаційні, (е) пунктуа-
ційні засоби. Виразно трагічні мотиви закодовані вже в окремих за-
головках, порівняймо «Смерть Петрика», «Крадіж», «Голод», «Зло-
дій», «Чужі люди», «Невдача», «Жаль», «Позаздрив», «Шибениця», 
«Заздрість»823. В інших новелах трагізм концентрується не в заго-
ловках, а в змісті. Наскрізною психологічною лінією творів є тема 
смерті. Із 34 оповідань зі збірки «Повінь» 30 звучить як реквієм824. 
Навіть якщо в новелі нікого не вбивають, то персонажі можуть зга-
дувати про своїх померлих предків, оминають цвинтарі, роздуму-
ють про неможливе уникнення загибелі. 

Тема смерті вербалізується відповідними лексико-фразео
логічними засобами. Наведімо їх у контекстах (жирн. шрифт у ци-
татах автор. — В. П.): хворий […] лежить на смертній постелі. В 

822 Миронова  Т.  Ю. Н езвичайні мовні явища в тексті особи, яка проголосила 
«смерть автора» (із досвіду комунікативно-когнітивного аналізу авторських якостей 
оригінального твору М. Фуко “Vivre avec la Philosophie”) …С. 183. 

823 Примітка. Потушняк Ф. Повінь. Оповідання, новели, поезії в прозі, роман… 
Тут і далі цитуємо за цим джерелом, указуючи в дужках  конкретні сторінки і на-
зви творів. 

824 Примітка. Помирають, наприклад, хворий Петрик (новела «Смерть Петри-
ка»), старий Іван («Друзі»), дяк Поприк, якого зловили на крадіжці («Крадіж»); Іван 
Буряк, якого помилково звинуватили в злочині («Пригода»). Двірник Герман замерз 
на холоді під час полювання («Лови»). Убивають бабу в оповіданні «Гроші». Заду-
шив багатьох односельців «упир» (Іван Чорник), а потім і сам загинув («Американ-
тош»). Від голодної смерті вимерла ціла сім’я із шести людей («Голод»). Ховає хво-
рого сина батько («Жаль»). Родичі вбивають, а потім спалюють у печі молоду дівчи-
ну, щоб заволодіти її спадком («Маланка»). Лісник («У лісі») не став рятувати поби-
того хлопця, якого розбійники вкинули в яму, а вранці із жахом упізнав у мертвому 
свого єдиного сина.
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хаті чекають […] його смерті («Друзі», c. 51); [баба Петрика] мі-
сяць тому померла («Смерть Петрика», с. 18); [баба — за козеням] 
залилася слізьми як за померлим. А за мерцем, своїм чоловіком, їй 
не доводилося так плакати, бо він був дуже старим («Коза», с. 28); 
малою дівчиною бачила свою мертву маму. […] Шутя теж іде 
на смерть («Коза», с. 30); коли б […] довелося руки скласти (‘по-
мерти’) («Смерть Петрика», с. 18); Умираючий ніби щось жує […] 
(«Друзі», с. 52); Вікна — мертві, здивовані («Жаль», с. 76); Анця по-
мерла місяць тому. Уже тиждень, як поховали Петрика й Анноч-
ку […]. Вона ще була на цих похоронах («Голод», с. 63); На третій 
день він так і помер […] («Пригода», с. 67); як зернина у мертво-
му ґрунті («Шибениця», с. 145). В епілептоїдів смерть інколи на-
стає раптово, люди часто падають, їм не вистачає повітря. Персо-
нажі Ф. Потушняка помирають так само: […] малі груденята важ-
ко віддихують, наче його щось душить, спирає повітря» («Смерть 
Петрика», с. 17); Петрик […] починає раптом важко дихати. Ви-
тягується, в його грудях щось стукає; Голівка падає назад, очі за-
ходять білками («Смерть Петрика», с. 20); З ним діється щось не-
звичайне… Груди його перестають вбирати повітря… Він хоче 
закричати, але не може […] і падає на долівку («Крадіж», с. 25). 

У новелах можна навіть виокремити «цвинтарну» мікроте-
му, що зафіксовано в таких контекстах: […] на цвинтарі лишився 
він сам; Хоче, видно, замкнути цвинтар; Починає рахувати: — За 
труну — 500 корун, за похорони — 100, за катафалк — 190, за 
чорне полотно — 50, дорога — 20… Тисяча корун!.. О горе, горе! 
(«Жаль», с. 77); А нині, коли йшла з цвинтаря і цілувала хрест при 
дорозі, він засміявся […] («Чудо», с. 78).

Як уже зазначалося, необхідним атрибутом “темних” текстів є 
номінації темноти. У Ф. Потушняка вона фіксується лексема-
ми — темний, чорний, вечірній, тіні, ніч, місяць, сутінки, сумер-
ки, смеркатися, зірки, північ, темрява. Простежмо в контекстах: 
темна пащека ночі («Смерть Петрика», с.  17); В хату закрада-
ються вечірні сутінки («Друзі», с. 53); В хату вбігають на довгих 
ногах вечірні сутінки («Друзі», с.  53); […] спустилася сумови-
та ніч. Було дуже темно («Мати», с. 48); Вночі його непокоїв мі-
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сяць […] («Мати», с. 50); Ніч зоряна, але темна («Гроші», с. 45); 
Сумерки крадькома вилізли з глухого гілля і нагадували, що вечір 
близько… («Лови», с.  33); Наближався вечір. Ставало холодно 
(«Лови», с. 34); З гущавини більше й більше наближалася ніч, чор-
ною пеленою падала в нетрі і яруги, наповнюючи їх густими ті-
нями…; Нарешті смеркалось («Лови», с. 34); Над лісом, з-за гір-
ки, виповз місяць […]. Він залив червоним світлом верхів’я лісу, 
що чорним морем хвилювалося між білими вершками гір («Лови», 
с. 36; Це чорне море […] билося об скелі» [про ліс вночі]; Десь да-
леко, […] в кінці того чорного моря, в холодному місячному сяйві 
блищали вежі замку («Лови», с. 37); Чисте синє небо засяяло зір-
ками; Інколи чують його [упиря] голос, коли темною ніччю ново-
го місяця йде вздовж річки…; Може, то їхній крик деколи чули но-
чами? Та хто може знати, якщо село завмирає уночі, охоплене 
страхом? («Американтош», с. 55); Місяць великим колесом вий-
шов над двором […] («Стара Юлча», с. 72); Глянула на темне небо 
[…] («Чудо», с. 82); Крізь дерева пробивалися зірки на темному 
небі, заглядав місяць («У лісі», с. 98); Місяць ще висів над лісом 
[…] (У лісі, с. 99); Ніч темна («Маланка», с. 91). 

Виявлено також описову форму зі вказівкою на пізній час, 
порівняймо: Встав з ліжка… На годиннику — 12. До ранку ще да-
леко («Гроші», с. 45); Місяць великим колесом вийшов над двором 
[…] («Стара Юлча», с. 72), Темна вода в криниці була спокійна!; 
Бабине лице від голоду подібне до чорної землі («Чудо», с. 78); Впа-
ла на коліна і глянула в темну, як ніч, воду («Чудо», с. 79); Небо за-
стелилося чорними хмарами; Глянула на темне небо, з якого лився 
животворний дощ («Чудо», с. 82); Батіг засвистів і чорною гадю-
кою упав йому на плечі («Чудо», с. 84); Чорні розбурхані хмари ви-
ступали з-за гір, готові застелити все небо («Чужі люди», с. 110); 
Русальна північ […] темрява стає ще густіша («Верба», с. 112); 
Темна ніч все обмотала холодом, вогкістю й пусткою («Верба», 
с. 113); Свіжа весняна ніч. Небо усіяне зірками («В долині синьої 
ріки», с. 155). 

Лексемами із семою ‘темний’ може характеризуватися житло-
вий чи навколишній простір, порівняймо: Жінка Івана […] дивить-
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ся в темряву хати («Друзі», с. 54); Квартиру мав під дахом у будин-
ку найтемнішої вулиці («Мати», с. 47); Хто знає, скількох з подо-
рожніх скинув упир у ті прірви та темні ями; Чорними ночами ви-
ходив він з темних забутих печер… («Американтош», с. 55).

“Темні” тексти стилізують під сільську реальність. В 
аналізованій прозі Ф.  Потушняка це виявляється не так на рівні 
культурних знань про село, як на рівні психологічного «проживан-
ня» непростого сільського життя. Нагадаймо, що сам Ф. Потушняк 
— людина енциклопедичних знань, поліглот, навчався на філософ-
ському факультеті Карлового університету в Празі, працював до-
центом в Ужгородському університеті. Йому були б під силу най-
складніші теми, філософські мотиви й незвичайні образи. Однак 
для новел він в основному обирає звичайну, буденну старовину. І це 
аж ніяк не сільська романтика, швидше — соціально-психологічне 
«дно», чорна нужда змучених людей. Як заспів до сумної пісні про 
селянське горе звучить уривок: Над селом — чорний морок, мов і не 
морок це, а довгий труд голодних, змучених людей. Мов це — чорна, 
як земля, народна нужда, що дише з усіх закутків села, а воно по-
кірно мовчить і чекає… («Сила життя», с. 126). 

Посилюють авторську експресію описи бідного, нелокалізова-
ного села: Село бідне, загубилося серед гір і лісів, далеко від світу. 
А в інших селах своє лихо […]. Кожний боїться голоду й ховає все, 
що має… («Голод», с. 61). 

Змалювання бідняцьких селянських хат, подекуди з неприєм-
ним запахом, теж «видає» наратора-епілептоїда: Пара з горш-
ків на грубці заповнювала кімнату, смердюча, давня, як у хатах, де 
варять, сплять і живуть («Лови», с. 31); Хатина наповнена димом 
і чадом […] («Друзі», с. 51); У повітрі пливли пахощі сухого бади-
линня […] («Мати», с. 49); […] їхня хата […] була дуже стара, за-
пала, низька, покрита високою чорною стріхою» («Брати», с. 114); 
[Будинок] наповнений таємничим підвальним запахом, властивим 
усім старим будинкам («Вогник», с. 101); Пахне гноєм. Пасма па-
вутиння звисають з поду і, здається, оживають у блідому світлі 
(«Стара Юлча», с. 69). В оповіданні «Маланка» неприємний запах є 
ще й супроводжувальною деталлю злочину, порівняймо: 
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— Що у вас такий запах у кухні? Як би щось гниле… — гово-
рить сусідка й морщить ніс. Петро й Настя тільки тепер поміча-
ють, що розноситься виразний запах трупа. 

— Мамо, з печі так погано воняє, — говорить мала Марійка. — 
Фу! («Маланка, с. 93). 

Персонажами “темних” текстів є представники простого наро-
ду. У Ф. Потушняка це двірник, свинар, швець, лісник, жебрак, се-
ляни, сторож, заробітчани. Усі вони важко працюють, живуть бідно 
й опиняються в обставинах, яких не можуть перемогти, тому часто 
гинуть або втрачають глузд. 

Кульмінацією психологічного «сільського» контексту є вразли-
ва залежність особи від соціуму. Так, у новелі «Крадіж» сільський 
дяк, рятуючи голодних дітей, зважився на поганий учинок: пішов 
уночі красти кукурудзу. Його зловили. Ось як чоловік уявляє мож-
ливу реакцію села: Село здавалося йому тепер великим морем, що 
гуділо страшною вісткою про його нічний гріх. Той шум був неми-
лосердним, лютим… Цей шум розливається, обдає його холод-
ними хвилями, а голова від цього стає гарячою, тіло слабким і 
немічним («Крадіж», с. 24). А ще важче стає йому, коли уявляє свій 
похорон: Лиця у них [попа й криласників] насмішкуваті, скривле-
ні. Коли вони піднімають голос, кутки уст у них також сміють-
ся… І голос їх теж насмішкуватий… Мов не похорони, а коме-
дія… («Крадіж», с. 24–25). 

Від самої думки про можливий сором дяк-злодій помирає. Пер-
сонаж новели «Маланка» уявляє собі, як би відреагувало село на 
відібраний у сироти спадок: Віддай сирітське! — кричить щось 
йому у вухах, як удар молотком. І він бачить себе серед грома-
ди убогим, бідним, придавленим людськими очима… («Маланка», 
с. 87). Щоб упередити таку ганьбу, чоловік убиває дівчину. 

У Потушнякових новелах головний персонаж обов’яз
ково некрасивий — зазвичай блідий, худий, старий, з рудим або 
сивим волоссям. До прикладу, двірника Германа в дитинстві діти 
дражнили […] за червоне волосся («Лови», с. 30), а його жінка — 
бліда, в брудному фартусі («Лови», с. 32); жінка Працина жовта, 
суха, лице — як у мерця; лежить, мов колода, звалена непогодою. 
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Обличчя — видовжене, худе, нерухоме («Голод», с. 61); довгий су-
хий юнак з дуже блідим лицем («Жаль», с. 75); батько хворого хлоп-
чика Іван згорбився й постарів […] аж змарнів («Смерть Петрика», 
с. 17); стара мати в сірому петеці виглядала маленькою, кривою, як 
тінь («Мати», 49); Батько був білий, як полотно («Гроші», с. 44). 

Ось портрет батьків хворого хлопчика в родині селян: У батька 
теж спітніле обличчя. Розкуйовджене волосся кучмою стирчить 
над низьким чолом. […] Мати вже й не плаче. Лиш лице її видо-
вжилося, ніс загострився («Верба», с. 110). 

Непривабливими є й інші персонажі: Старий хихикає. У ньо-
го немає зубів, і лице від того здається викривленим («Брати», 
с. 116); [Дід Іван] […] старий та білий, як молоко… Лице від ста-
рості поморщилося і видовжилося («Шибениця», с. 146). 

Негативні персонажі, навпаки, красиві, молоді, по-
вновидні: [граф] статний, ще молодий мужчина у високих рамле-
них чоботах («Лови», с. 31); Амбозій махнув полем, як молодий ві-
тер («Чудо», с. 84); [Поросник, власник винниці] А сам товстий, 
одягнений, з золотим ланцюжком на череві, а дочка — як пава […] 
(«Гроші», с. 41); […] жандарм — молоденький, красний, ще май-
же хлопчак […] («Невдача», с. 130).

Кодування авторських інтенцій може закріплюватися й спіль-
ною портретною рисою персонажів. Промовистою деталлю афек-
тивного стану є гарячі, налиті кров’ю очі, що засвідчено в контек-
стах: [Петрик] дивиться кривавими оченятами на Івана («Смерть 
Петрика», с. 20); Марія — сухолиця, з кривавими підсліпуватими 
очима («Коза», с. 26); Коза глянула на бабу, […] в очах показала-
ся кров («Коза», с. 28); Колючі, вогняні очі [вовка] дивляться в об-
личчя («Лови», с. 38); Його очі стали червоні і дивилися, не відри-
ваючись, на руїни; Його очі палали (Гроші, с. 47); […] з вогненни-
ми очима обличчя [Івана] («Друзі», с. 51); […] хворому стає лег-
ше, і він водить гарячими очима по кімнаті […] («Друзі», с. 51); 
[Упир] високий, міцний, страшний, зарослий, з вогняними очима 
(«Американтош», с. 55); [Іван Чорник] похмурий, злий. Очі — пе-
кучі («Американтош», с. 57); Тяжко дихав, кров била у вічі (По-
заздрив, с. 135). 
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«Гаряче» портретування загострених афективних станів допо-
внюють часті описи гніву, страху або гарячки, порівняймо: кров у 
жилах аж кипить («Гроші», с. 46); лице горіло полум’ям («Кра-
діж», с. 24); Все тремтить перед ним у вогняних барвах [люди-
на замерзає на морозі] («Лови», с. 38); Страх […] горів у ньому, 
як запалена копиця сіна на вітрі («Крадіж», с. 22–23); він уже не 
чув ні свого серця, ні свого гарячого подиху («Крадіж», с. 24); Дома 
взяла його страшна гарячка […] («Пригода», с. 67); Гарячі, щирі 
сльози течуть по її обличчю […] («Чудо», с. 78); аж піт покотив-
ся з розгарячених облич («Чудо», с. 80); Мене спалив гнів («Невда-
ча», с. 128); Кров била у скроні («Позаздрив», с. 135); Раптом га-
ряча сльоза покотилася мені по лицю з болю («Шибениця», с. 145).

Поглиблює інформацію про автора його незвична пунктуація 
та синтаксичні особливості речень, що об’єктивуються надмір-
ним використанням розділових знаків на початку і в кінці абзаців, 
чіткою побудовою фраз. Зокрема, новели рясніють трьома крапка-
ми й тире. Трапляються й поєднання знака оклику й крапок. У тра-
диційній пунктуації трьома крапками позначають обірвані речення 
або пропуски в текстах825. Крім графічних знаків, впадає в око до-
бре структурований текст з великою кількістю абзаців, коротких ре-
чень. Наведімо кілька прикладів, зберігаючи авторські абзаци: 

Схилив голову і думає про свої важкі думки… А за думками 
вирує те, що має прийти, невидиме, холодне, страшне. Він знає: 
воно прийде, але намагається його заперечити — не вірити собі… 
(«Смерть Петрика», с. 17);

…З голосу тої сопілки перед їх очима виростала рідна хата з 
широкими лавами, дубовим столом… За тим столом сидить гос-
подар хати. Гора, не чоловік!.. Богатир, опришок, якого радо всі 
слухають, шанують… Знають, він нападає зі своїми друзями на ба-
гатих лихварів та злих панів… Одначе ніхто з села проти цього не 
виступає, бо знають, що він добре робить… робить, як йому при-
дано… («Прадідівська», с. 146); 

825 Примітка. Щоб не сплутати авторські знаки й наші пропуски в цитатах, міс-
ця пропусків ми позначаємо трьома крапками в квадратних дужках, а авторські три 
крапки залишаємо без дужок.
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Залишився після богатиря маленький синок. У багатьох служив 
— битий, зневажуваний, у голоді та холоді ріс. Та не пропав — ви-
ріс («Прадідівська», с. 147);

… Неділя.
Люди вийшли з церкві по службі. Поставали собі, як звичайно 

(«Американтош», с. 59);
М’ясо спеклося… Управляючий витяг рюкзак і вийняв звідти 

пляшки й хліб… Граф […] покликав Германа і подав йому найбіль-
ший шматок дичини з хлібом і одну пляшку… («Лови», с. 35).

«Зловживання» трьома крапками підсилює модель вербалізації 
афективних емоцій, хвилювання, зворушення. Цим знаком не тіль-
ки закінчуються абзаци, але часто й починаються; ним також мо-
жуть розриватися речення. Можливо, авторові не вистачало повітря 
від хвилювання у хвилину продукування тексту. Три крапки в тако-
му разі передають не до кінця виражену думку. Чітке структуруван-
ня тексту й розділові знаки свідчать про різкість, відривчастість, що 
притаманно епілептоїдам. 

Збірку «Оповѣданя»826 (1942) Ф.  Потушняк видав під псевдо-
німом Ф.  Пасічник, чим теж демонструє своє тяжіння до теми 
села. Хронологічні межі написання творів — 1938–1948  роки. 
Видання цінне тим, що відбиває і риси так званого «язичія», яким 
послуговувалися в писемній практиці Закарпаття, і діалектні фоне-
тичні риси, що були повністю втрачені при перевиданні творів су-
часним правописом. У збірці усього сім оповідань – «Бабина стеж-
ка», «Своя кров», «Чудо», «Грѣшникъ», «Право на життя», «Така», 
«Чужѣ люде». На матеріалі зазначених текстів спробуємо виявити 
риси інтровертності, які теж притаманні Ф. Потушняку.

Як відомо, інтроверти можуть глибоко зосереджуватися, ком-
фортно працювати на самоті. І це не просто відмежування від сві-
ту, а розуміння світу по-своєму. Водночас це впливає на добір мов-
них засобів, своєрідну актуалізацію їх експресивних функцій. 
Т.  Космеда, О. О лексенко, І.  Павлова підкреслюють, що в інтро-
вертів є схильності до парадоксів, афоризмів, «які побудовані на 

826 Пасѣчникъ Ф. Оповѣданя… Тут і далі в розділі покликаємося на це видання, 
зазначаючи в дужках назву твору й сторінку. 
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суперечностях»827, «прагнення вербалізувати внутрішні ментальні 
процеси і стани»828. Ці ж учені звертають увагу на те, що у визна-
ченні психотипу особливої ваги набувають займенники й числівни-
ки. Нагадаймо, Ф. Потушняк уживає займенники в сильній позиції, 
уводячи їх у назви творів, порівняймо: «Така», «Своя кров».

При виділенні ознак інтровертивної картини світу Л. Лиси-
ченко наводить такі параметри: (1)  вибір лексики на позначен-
ня кольорів (переважно чорний, білий, сірий), (2)  спрямованість 
уваги автора на внутрішній світ, (3)  відображення дійсності че-
рез суб’єкт творчості, (4)  контрастність, (5)  використання сино-
німів та близькозначних слів як засобів нагнітання сили емоцій, 
(6) сили чуття, широке використання абстрактних слів, що вира-
жають внутрішній світ829.

У Ф.  Потушняка переважають ахроматичні кольори — 
чорний, білий, відтінки сірого. Нерідко колір використовується як 
елемент оцінної характеристики об’єкта зображення: ночь темна та 
холодна («Бабина стежка», с. 5); чоловік чорный як головня («Баби-
на стежка», с. 6); туман як бѣла лента («Бабина стежка», с. 8); [очи] 
хмурѣ, чорнѣ («Своя кров», с. 10); темне небо («Чудо», с. 22); якъ 
войско темныхъ духовъ тяглися чорнѣ хмары («Грѣшник», с. 32); 
темный лѣс («Право на життя», с. 40); бѣлизна стѣн («Право на 
життя», с. 41); выступаючое чорними, то бѣлыми плямами («Право 
на життя», с. 42); чорное лице («Така», с. 44); чорнѣ розбурханѣ хма-
ри («Чужѣ люде», с. 61); якъ бѣлѣ цятки перемѣшанѣ з чорными, 
показалися на овиды людѣ («Чудо», с. 19). 

Що ж стосується спрямованості уваги автора на внутріш-
ній світ героя, то прикладом може слугувати майже чи не кожен 
твір. Духовне обличчя персонажа відтворюється в момент найбіль-
шого напруження. Так, в оповіданні «Своя кров» наймолодший із 
синів скоїв гріх: ударив батька. Старші брати жорстоко б’ють най-
молодшого. Синці від важких кулаків хлопець терпить мовчки, але 

827 Космеда Т., Олексенко О., Павлова І. Семантика й прагматика дискурсивно-
го слова… С. 212. 

828 Там само. С. 213. 
829 Лисиченко Л. Мовна картина світу та її рівні. Збірник Харків. історико-

філологічного товариства. Нова серія. Т. 6. 1998. С. 141.
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внутрішній самоосуд супроводжується справжнім виттям. І пе-
реживає він свої найважчі хвилини на самоті: А коли настала по-
здна ночь и всѣ поснули, онъ самъ сидѣвъ на присбѣ и вывъ голо-
сно такъ, чтобы лише он чув и ночна тишина, котрой он тепер 
исповѣдавъ свій тяжкий боль и грѣхъ.

Зъ самой глубины душѣ вырывалися тупѣ, тяжкѣ звуки, якъ 
кускы серця… Псы изъ сусѣднѣхъ дворовъ ему отзывалися сумным 
и жалоснымъ вытьемъ («Своя кров», с. 9).

В оповіданні «Чудо» змодельовано історію про те, як бабі Га-
фії після строгого посту привиділася в криниці діва з немовлям. 
Люди повірили в чудо. Лише один односелець Амброзій насмі-
хався зі старої. Ось як відтворено її реакцію: закусила зубы и мов-
чала, хоть тряслася з серця («Чудо», с.  24). Зовнішнього вияву 
спершу ніби й нема. Люди стали називати стареньку святою. Але 
сама баба Гафія такою себе не вважає: Только бабѣ Гафіи ста-
ло дуже тяжко и дивно на души… Та й чому она такоє робить… 
б’є Амброзѣія… краде хлѣбъ отъ свинарчука…. Оставила хату 
и голодну Бѣланю… И она видитъ, что дальше не выдержитъ. 
На души стає ей тяжко, претяжко, якъ коли бы еѣ душив без-
перестанку въ долину. И баба Гафѣя голосно розплакуєся передъ 
усѣмъ народом («Чудо», с. 27).

В оповіданні «Грѣшникъ» ідеться про те, що малий Михай-
лик має цілу «торбу гріхів»: за убите каченя, за «квасне» молоко у 
п’ятницю, за брудну сорочку в неділю. Та найбільшим гріхом він 
уважає злодійство, бо вкрав у товариша маленький ножик. Ховаю-
чись від бурі, хлопчик довго роздумує, чи віддавати ножа. Як тіль-
ки грім сильнішає, вирішує віддати — тоді торба гріхів легшає. Але 
як грім стихає, йому знову хочеться залишити крадене собі. І торба 
гріхів знову важчає. І маленький грішник заглиблюється в себе, за-
суджуючи свої ж учинки: И чому онъ не може розказати собѣ, чому 
он не може быти такимъ чесним якъ другѣ хлопцѣ… И он почав 
щиро плакати («Грѣшникъ», с. 38). Як спокуту від тяжкого гріха 
Михайлик навіть пальця собі врізав, та навіть не відчув болю. Зате 
тягар на душѣ меншав и розплывався разом изъ страхом кудись у 
безвість… («Грѣшникъ», с. 38). 
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Головний персонаж оповідання «Право на життя» застав 
свою жінку з коханцем. Усе його нутро кипить гнівом. Порівня-
ємо опис зовнішнього вияву цього процесу і своєрідність верба-
лізації внутрішнього напруження: Не затрясся зъ гѣіву, не за-
тис кулаки, лише дрожав на цілому тѣлѣ якъ трепетовый лист, 
бо хтось стогнало мимохіть глибоко в души и розривало еѣ на 
шматкы («Право на життя», с.  42). Зовні чоловік мовчить. А 
в думках пропливає і його життя, і роздуми про жінку, яка має 
право на життя, порівняймо в контексті: Право на житя має 
каждый — зашептало йому чтось въ серци и мозку. И она має 
право на житя… 

— Марѣйко, а подлож дров на огень и ходи ближе. Та й їсти хо-
чеся… («Право на життя», с. 43).

Заглиблений у себе і малий сирота Петрик з оповідання «Чужѣ 
люде», з якого знущаються його ж родичі. Двоюрідний брат Йо-
сип хотів утопити малого. Зовні обрáзи хлопчик майже не видає, і 
лише въ души его ворушилася потаемна думка, яку он не могъ до 
теперь порозуміти… И онъ отчув одразу до Йосифа, что хотѣвъ 
его утопити…и его родичовъ («Чужѣ люде», с. 61). 

Дослідники психології творчості відзначають також, що для 
письменників-інтровертів характерно зображення замкнуто-
го простору. Екстраверти змальовують світ, а інтроверти пе-
редають враження від нього. Тому в художньому стилі інтровертів 
при зображенні простору нема надмірної деталізації, а простір об-
межений. У Ф. Потушняка простір обмежований угорі небом, а внизу 
— землею з кількома реаліями: полем, ставком, криницею, хатою, 
болотом. А в оповіданні «Бабина стежка» простір звужується усьо-
го лише до однієї стежини, яку баба витоптувала протягом усього 
життя. Традиційний простір знаходить відображення у використан-
ні традиційної лексики і традиційних образів. Близькі до землі про-
стори — це хмари, небо, повітря, вітер. Говорячи навіть про сон-
це, митець обмежує простір, уточнюючи, що воно вже на три жер-
ди поднялось изъ землѣ («Бабина стежка», с. 16) або сонце висить 
лише на добру жердь над горами («Бабина стежка», с. 24). Навіть 
далечінь в автора — у колі видимості персонажів. Ця особливість у 
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сприйнятті простору пов’язана із психічними особливостями пись-
менника: інтроверт краще сприймає ближчі до нього об’єкти, на 
відміну від екстраверта, який може усвідомлювати об’єкти, відда-
лені до безкінечності. 

Відмінності між інтровертом та екстравертом спостерігають-
ся і в зображенні пейзажу. В екстравертів природа різнобарв-
на й деталізована. А в інтровертів пейзаж одухотворе-
ний, психологізований, у міру динамічний. Порівняймо: корчѣ 
виринули з лѣсу («Бабина стежка», с.  6); стежка губиться в зе-
лених полях («Чудо», с.  13); дрімали лѣси («Чудо», с.  16); мрѣє 
лѣс («Своя кров», с.  9); земля пукала изъ спекы («Грѣшникъ», 
с.  29); выпраглѣ, жаднѣ поля («Чудо», с.  19); травы завмирали 
з очѣкуваня («Грѣшникъ», с. 29); земля заплакала як бита дити-
на («Грѣшникъ», с. 37); поточки зашептали еще сильнѣйше ѣ по-
бігли полем («Грѣшникъ», с. 38). Природні стихії теж одухотворе-
ні, порівняймо: воздух трясеся, як кипуча вода въ горшку («Чудо», 
с.  19); животворный дощ («Чудо», с.  22); сонце… кинуло повну 
пригорщу проміння довкола въ воды («Грѣшникъ», с. 23); воздухъ 
трепетывъ и переливався як кипятокъ въ горшку («Грѣшникъ», 
с. 29); слезава хмарка («Грѣшникъ», с. 35). 

Вербалізацію епілептоїдності вбачаємо і у високій частотнос-
ті лексеми нагло в значенні ‘раптово’, ‘швидко’: нагло всѣ про-
гнули («Чудо», с.  21); нагло вѣтер піднявся («Чудо», с.  21); на-
гло люде втѣкали до села («Чудо», с.  21); дощ нагло перестав 
(«Грѣшникъ», с. 32); сумнѣвъ нагло зновъ з’явився («Грѣшникъ», 
с. 34); нагло думка про ножик …об’явилася («Грѣшникъ», с. 35); 
[ярки] нагло переповнилися водою («Грѣшникъ», с. 36); [Михай-
лик] нагло увѣдвъ тѣнь («Грѣшникъ», с.  37), (чоловік) нагло 
занѣмѣвъ («Право на житя», с. 42). Усього в 7 оповіданнях лексе-
ма нагло має 13 фіксацій. 

На синтаксичному рівні епілептоїдність вербалізована в урив-
частих, емоційно наснажених («нервових») фразах, порівняй-
мо: Не прийшов, зрадивъ, забывъ. Зненавидѣла його дуже («Така», 
с. 46), Червенѣ еѣ очи стали кровавими…Жабки подъ ними ста-
ли великѣ, а запалѣ сухы груди тряслися… Она сичала зъ гніву, якъ 
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змія и гналася за нимъ («Чужѣ люде», с. 56). Улюбленим прийомом 
автора є також градація, що теж творить ритмічну інтонацію ху-
дожнього малюнка: ночь якась хмура, темна та холодна («Бабина 
стежка», с. 3), чтось оберталося въ немъ, переварьовалося, росло 
(«Право на житя», с. 40), чтось тяжкое, болючое, родное розлило-
ся ему наразъ по тѣлѣ («Така», с. 41).

4.1.2. Національно-духовне та індивідуальне в психологізованому 
письмі Ф. Потушняка 

У прозі Ф.  Потушняка спостерігаємо перетин індивідуальної 
картини світу його акцентуйованої МО та «регіональної мовної 
картини світу»830, і сільські реалії, до яких тяжіє акцентуант-
епілептоїд, зреалізовуються через відображення національно-
духовної культури. Зазвичай названу проблему подають у вимірах 
лінгвокультурології, однак у межах мовотворчості окремого мит-
ця вкрай важливо враховувати способи вербалізації чинників пси-
хоемоційної індивідуальної сфери. Адже художній дискурс — це не 
тільки ментальна пам’ять, але й, на чому наголошувалося, психіч-
не «проживання» образу. 

Важливо інтерпретувати мовно-культурну марковність худож-
нього дискурсу Ф. Потушняка з актуалізацією чинника психологі-
зації його письма. Джерелом спостережень у цьому разі обрано та-
кож малу прозу митця: оповідання та повість «Совість», що вміще-
ні в збірці «Честь роду»831. 

Нагадаймо, що мовно-культурна марковність аналізованих тек-
стів формується за допомогою чуттєво-образного відтворення явищ 
суспільного життя, національного духу, традицій, звичаїв, повір’їв. 
Важливим водночас є актуалізація рис національного характеру, 
який уважають «частиною особистості, що […] виразно репрезен-
тується в мові»832. 

830 Марчук Л. Мовний портрет інтелігента — мешканця Кам’янця-Подільського. 
Мова і суспільство. 2010. Вип. 1. С. 181–188. 

831 Примітка. Для добору ілюстративного матеріалу використовуватимемо 
таке джерело: Потушняк Ф. Честь роду. Оповідання. Повість. Поезії в прозі…У 
дужках вказуватимемо конкретні сторінки і назви творів. 

832 Космеда Т. А. Мовна особистість Тараса Шевченка… С. 92.
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Національне кредо Ф. Потушняка, зрозуміло, зафіксоване в сис-
темі лінгвоконцептів, омовлених в авторському лексичному та фра-
земному тезаурусі, що містить і низку діалектизмів. Концепт, що 
загальновідомо, як ментальний комплекс формується на основі су-
купності інформації — семантичних і прагматичних смислів, зокре-
ма й аксіологічних. 

Найбільш значущим для світогляду слов’янської спільноти вва-
жають житло, власну оселю. Тому й не випадково найбільш яскра-
во й послідовно в текстовому просторі Ф. Потушняка вербалізуєть-
ся концепт ХАТА, репрезентуючи найбільш частотну смислову варі-
ативність. Водночас психологічно-текстове значення концепту наба-
гато ширше, аніж це зафіксовано в українських лексикографічних 
джерелах. У тлумачному словнику української мови лексема хата 
відтворює таку «скупу» систему лексико-семантичних варіантів: 
(1) сільський одноповерховий житловий будинок; (2) внутрішнє жит-
лове приміщення такого будинку; (3) родина, люди, які живуть, пе-
ребувають в одному такому приміщенні; (4) розм. квартира; (5) ужи-
вається у складі назв деяких сільських установ: хата-читальня833. 

В аналізованих текстах Ф. Потушняка хата є винятковою ре-
алією, оскільки слугує не лише для номінації матеріальної будів-
лі. Вона є: (1) духовним осердям, (2) захистом, (3) джерелом радос-
ті і смутку. 

Персонажі не просто споглядають, а швидше по-різному «про-
живають» зустрічі з оселею. Зокрема, у мовній свідомості героя 
оповідання «Своя хата» оселя виразно інтимізується — це рідні 
стіни з рідним запахом, що сприймаються крізь призму дитячої 
любові («Своя хата», с. 7). Як бачимо, актуалізовано такі смисли: 
‘рідний простір’, ‘пам’ять дитинства’. 

Утрату житла герой переживає як справжню драму, чутливо від-
творену фраземами, що також репрезентують національно маркова-
ні смисли, порівняймо: мов хтось довбнею вдарив по голові; в сер-
ці щось палило, мовби хто ножем колов; стояв, наче закопаний; за-
плакав як мала дитина («Своя хата», с. 9) (смисл: ‘важливість влас-
ної хати’). 

833 Словник української мови: в 11 т… Т. 11. С. 29. 
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Зовнішній вигляд хати може визначати соціальний статус неза-
можного господаря, що продемонстровано в повісті «Упир»: Івано-
ва хатина — самітна, низька, з малими віконцями, а довкола оброс-
ла корчами («Упир», с. 86), може виступати символом убогості, зо-
крема «сільські лицарі» називають свої хати солом’яними стріхами 
(«Упир», с. 143). 

У повісті «Совість» спостерігаємо способи вербалізації концеп-
ту ХАТА в психологічній динаміці. Після трирічного навчання за кор-
доном герой приїздить до рідного села й бачить рідне гніздо («Со-
вість», с.  143) (вербалізовано смисл ‘рідний простір’) і відчуває 
жаль до свого убогого житла, порівняймо: Із глибоким-глибоким бо-
лем переступив поріг хатини. Хмурі стіни гляділи на нього ніби за-
соромлено… У куті стояла полупана піч. Лавиці, ложичник на стіні, 
стіл біля вікна — все тепер ожило та дихало на нього теплом («Со-
вість», с. 154). Актуалізовано смисл ‘джерело жалю й тепла’.

Згодом хлопець закохується й тішиться тим, що часто споглядає 
хату своєї дівчини: …піймав себе на тому, що часто виходив в поле, 
звідки видно Анничину хату. Коли туди дивиться, на серці стає лег-
ше («Совість», с.170). Отже, хата й асоціат сім’ї. 

Коли ж герой почув, що кохану сватає інший, хата зробилася 
тісною, малою («Совість», с. 177). Змодельовано смисл ‘місце не-
спокою’. Парубок побив суперника, але кається й не може всидіти 
вдома. 

Мандруючи лісом, натрапляє на хату відлюдника й відчуває 
страх від побаченого, оскільки та хата запала в землю, вся обросла 
терном і страшними чорними дубами… Аж моторошно стало… 
(«Совість», с. 181) (омовлено смисл ‘відлюдне місце, що викликає 
страх, неприємні відчуття’). 

Далі герой побачив іншу оселю, де живе жінка з божевільною 
дочкою: маленька хата потонула у землі по вікна. Вікові дерева 
оточили її, сховали під собою («Совість», с. 184): у цьому разі про-
стежуємо моделювання смислу ‘хата як прихисток’. 

Блукаючи околицями, герой здалеку бачить вогники села: зда-
валося, що там, у хатах, живуть щасливі люди («Совість», с. 184). 
Тут хата — асоціат родинного вогнища. 
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Внурішній самоосуд, докори сумління ведуть хлопця до обі-
йстя побитого Василя. Коли герой спокутав вину, то й по-новому 
вже сприймає свою оселю, порівняймо: Петро лежав на своїй по-
стелі, і аж не хотілося вірити, що це його хата, що по стількох 
пригодах, муках і терпіннях переночує дома і спокійно («Совість», 
с. 195). Хата набуває ознак узагальнювального психологічного об-
разу: вербалізовано смисли ‘місце духовного очищення, затишку, 
душевного спокою’. 

Для мовно-художньої об’єктивації народного життя звертався 
письменник і до «демонічної» лексики. Уважається, що «демоніч-
на лексика українців […] майже не опрацьовувалася, хоч саме тут 
народна свідомість зберегла розгалужену систему забобонів та різ-
них вірувань (відьми, чорти та інші надприродні сили), які на шля-
ху від язичництва до християнства зазнали звичайно різних трас-
формацій834. 

У радянські часи Ф.  Потушняка критикували за надмірний 
містицизм. А сьогодні його художні тексти стали вдячним мате-
ріалом для заповнення дослідницьких лакун щодо специфіки вер-
балізації національної своєрідності мовлення українців. Маємо 
на увазі рідкісні відомості про міфоніми, що відтворені в текстах 
письменника, зокрема образи вітряника, болотяника, порівняй-
мо: Вітряник […] справді нежонатий і живе у горах. Правда, є 
й такі, що живуть по містах. Живуть і працюють як звичайні 
люди. Лиш коли треба піднімати вітер, то його зчиняють, як усі 
інші вітряники» («Вітряник», с. 74); […] Чув, що сина Лисого по-
кусав болотяник («Совість», с. 182). Система зв’язків між пара-
лельними світами своєрідно вербалізована в оповіданні «Капелюх 
із зеленим пером», де йдеться про те, як археологи взяли з розко-
паної могили незвичайні колодки (‘висячі замки’), не знаючи, що 
тим самим випустили чужого духа, який робить лихо. Митець на-
голошує, що прагнення дотриматися звичаю є значно вищим, аніж 

834 Сюсько М. І. Із народної демонології: лексика на позначення дводушників. 
Тези доповідей 49-ої підсумкової наукової конференції професорсько-викладацького 
складу філологічного факультету Ужгородського державного університету. Ужго-
род: Говерла, 1995. С. 90–92.
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бажання з’ясувати сутність речей, що притаманно слов’янській 
спільноті загалом. 

Поглиблюючи фольклорну традицію, по-своєму осмислює 
Ф.  Потушняк й образ упиря, показуючи його як живу людину-
вампіра, силу якого можуть подолати лише знахарі. Переосмислен-
ня набуває й образ біса / бісиці. У концепції християнської традиції 
біси ненавидять усе Боже, можуть сильно шкодити. А в тексті опо-
відання «Совість» смерть чоловіка пояснена тим, що він випив з во-
дою бісицю (с. 182). 

Борються з нечистю не тільки за допомогою зілля чи молитов, 
але й залучаючи чарівні предмети, зокрема камінці, що й фіксує 
Ф. Потушняк: він [чарівний камінь] уночі пускає блиски і навіть во-
рушиться на столі. У тому камені, як кажуть, схована найчисті-
ша і найпростіша у формах душа природи («Зустрічі», с. 46). Ге-
рой оповідання «Вітряник» шукає кристал, на якому мох не росте 
(с. 75), оскільки лише ним можна ворожити.

Важливою деталлю культурно-мовного портретування закар-
патських українців є діалектне мовлення. У творах Ф.  Потуш-
няка навіть після літературної обробки збереглося чимало діа-
лектизмів, які теж пов’язані із сільською тематикою, приміром: 
ріща, вуйош, гаті, корчі, паленка, челядник, фіглювати, черес, 
клебаня, пискатий, погарчик, верета, петек, глядати, ногавиці, 
гуня та ін.

Отже, критичне оцінювання мовної мистецької творчості з ви-
користанням сучасних методик дає змогу виявити неусвідомлені 
автором пережиті емоції. Ф. Потушняк прожив дуже напруже-
не й важке життя. Соціальне оточення та тодішня політична сис-
тема могли стати тим травматичним середовищем, що активізува-
ло його приховану акцентуйованість, а творчість відіграла тера-
певтичну роль, що допомогла митцеві залишатися психічно здо-
ровим. 
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4.2. Вербалізація депресивності в прозових текстах І. Чендея 
Творчий здобуток Івана Чендея835 активно досліджували в нау-

кових розвідках літературознавці Л. Голомб836, І. Дзюба837, М. Жу-
линський838, С. Кіраль839, Ф. Фащенко840, Н. Ференц841, Г. Шевчен-
ко842, мовознавці А. Вегеш843, О. Миголинець844, В. Статєєва845 та ін. 

835 Примітка. Чендей Іван Михайлович (1922–2005) — знаний письменник за-
карпатського краю, лауреат літературних премій імені А. Г оловка, В. Винниченка 
і Державної премії імені Тараса Шевченка; автор 24-ох книг, серед них — «Калина 
під снігом» (1988), «Теплий дощ» (1979), «Ватри не згасають» (1960), «Зелена Вер-
ховина» (1975), «Терен цвіте» (1967), «Казка білого інею» (1979), «Скрип колиски» 
(1989). Творчість митця високо оцінена у восьмитомній «Історії української літера-
тури» (1968), в «Історії української літератури ХХ сторіччя» (1998). 

836 Голомб Л. Іван Чендей про закарпатоукраїнську прозу 20-30-х рр. ХХ ст. Су-
часні проблеми мовознавства та літературознавства. Ужгород: Вид-во УжНУ «Го-
верла», 2007. Вип. 11: Творчість Івана Чендея в загальноукраїнському літературно-
му контексті. С. 17–19.

837 Дзюба І. Його родовід [Про І. Чендея]. Літературна Україна. 1986. 22 травня. С. 2.
838 Жулинський М. Г. Історія його краю — в його творах (Штрихи до портрета 

Івана Чендея). Укр. мова і літ. в шк. 1982. № 4. С. 36–48; Жулинський М. І. Чендей: 
«Історія мого краю — в моїх творах». М. Г. Жулинський. Наближення: літературні 
діалоги. Київ: Дніпро, 1968. 278 с.

839 Кіраль С. Штрихи до епістолярного автопортрета Івана Чендея (за матеріала-
ми неопублікованого листування з професором Іваном Денисюком). Науковий вісник 
Ужгородського ун-ту: зб. наук. праць. Серія: Філологія. Соціальні комунікації. Вип. 
28. Ужгород: Вид-во УжНУ «Говерла», 2012. С. 76–87.

840 Фащенко В. Життя в новелі: Кринична вода І. Чендея. Вітчизна. 1982. № 3. 
С. 162–164.

841 Ференц Н. Неповторний талант [до 85-річчя І.Чендея]. Трибуна. 2007. 19 трав-
ня (№ 35). С. 12.

842 Шевченко Г . Іван Чендей. Письменники Радянської України: літературно-
критичні нариси / упоряд.: С. А. Крижанівський. Київ: Рад. письм, 1986. Вип. 12. 
С. 88–109.

843 Вегеш А. Літературно-художні антропоніми у творах Івана Чендея. Сучас-
ні проблеми мовознавства та літературознавства. Ужгород: Вид-во УжНУ «Говер-
ла», 2007. Вип. 11: Творчість Івана Чендея в загальноукраїнському літературному 
контексті. С. 204–207.

844 Миголинець О. Використання діалектної лексики у повісті Івана Чендея «Те-
рен цвіте». Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства. Ужгород: Вид-
во УжНУ «Говерла», 2007. Вип. 11: Творчість Івана Чендея в загальноукраїнському 
літературному контексті. С. 225–227.

845 Статєєва В. Іван Чендей як мовна особистість: чинники становлення. Сучас-
ні проблеми мовознавства та літературознавства. Ужгород: Вид-во УжНУ «Говер-
ла», 2007. Вип. 11: Творчість Івана Чендея в загальноукраїнському літературному 
контексті. С. 239–253.
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У 2007 році до 85-річчя, а 2022 до 100-річчя прозаїка відбулися все-
українські наукові конференції, де було всебічно досліджено мов-
лення цієї творчої МО846. 

Джерелом дослідження лінгвопсихоакцентуації митця обрані 
його оповідання, уміщені в збірці «Калина під снігом»847 (1988). Зо-
середьмо увагу на своєрідності відтворення в художньому мовлен-
ні психології ментальної спільноти загалом і самого автора зокре-
ма. Орієнтуючись на свою аудиторію, письменник підсвідомо робить 
проєкцію на колективну психологію всього етносу й регіональні осо-
бливості мовосвіту й мовобачення його земляків, оскільки психоло-
гія людей соціально зумовлена. Безперечно, що в мові закодовано пси-
хологічний феномен нації. Зокрема, дослідники звертають увагу на 
такі характерні риси слов’ян, як задушевність, терплячість, покір-
ність, упертість. Вербалізацію емоційності як важливої риси наці-
онального характеру українців досліджували О. Губко848 І. Рибчин849, 
І. Старовойт850, А. Швецова851. А І. Чендей зумів цю ментальну осо-
бливість закодувати в художніх образах своїх творів852. 

846 Див.: Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства: зб. наук. праць. 
Вип. 11. Творчість І. Чендея в загальноукраїнському літературному контексті: мате-
ріали Всеукр. наук. конф. Ужгород, 2007. 272 с.

847 Примітка. Текстові ілюстрації наводимо за цим виданням: Чендей І. Калина 
під снігом. Київ: Рад. письм. 1988. 399 с. У дужках вказуватимемо конкретні сто-
рінки й назви творів.

848 Губко О. Психологія українського народу…
849 Рибчин І. Геопсихічні реакції і вдача українця. Мюнхен: Наукове тов-во 

ім. Шевченка в Австралії. Видання «Дніпрової Хвилі», 1966. 38 с.
850 Старовойт І. Український постмодернізм у критичному та художньому дискур-

сах кінця XX століття: автореф. дис. ... канд. філол. наук: 10.01.06 / Львів. нац. ун-т 
ім. І. Франка. Львів, 2001. 19 с.

851 Швецова А .  В. Національний характер як предмет соціально-філософського 
аналізу: автореф. дис. ... докт. філос. наук: 09.00.03 / Нац. пед. ун-т ім. М. П. Драгома-
нова. Київ, 1999. 35 с.

852 Примітка. В оповіданнях письменника репрезентовані соціальні типи зви-
чайних українців, у кожного з яких свої клопоти: сільська пенсіонерка Анна («Па-
йочка»), яка зараз проживає у місті, продає земельну ділянку; учитель історії боліс-
но переживає свій вихід на пенсію («Останній дзвоник у вересні»); брехлива моло-
диця, яка заглядає в чарку, обманює довірливих чоловіків («Преображенна Маріка»); 
хвора мати, яка ніяк не може дочекатися приїзду вічно зайнятого сина («Пілюлі із-за 
кордону»); молодий удівець не в змозі змиритися з передчасною втратою дружини 
(«Калина під снігом»); учень школи-інтернату, який шукає зустрічі зі своїм батьком, 
котрого ніколи не бачив («Березневий сніг»); опікун Ян, який заради міської квар-
тири готовий виконувати всі забаганки старої лінивої пані («Опікунські турботи»). 
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Персонажі письменника нібито й різні, але мають схожі пси-
хологічні риси, що притаманні українській ментальності. Як наго-
лошує Т. Осіпова, «народна психологія на генетичному рівні ре-
гулює психічний стан людини»853. Зокрема, кожен з них виявляє 
інтровертивну стриманість і навчився приховувати бурхливі 
емоції. 

Комунікативний закон мовленнєвого поглинання 
емоцій спробуємо розглянути в межах широкого контексту кож-
ного твору окремо, звертаючи увагу на вербальне вираження вну-
трішнього стану і зовнішнього їх вияву.

В оповіданні «Пайочка» до літньої жінки приїжджає її одно-
сельчанин з проханням продати йому земельну ділянку в селі. 
Спогади про земельку викликає в Анни хвилю емоцій, порівняй-
мо: [поле] дивними кличами кликало (жирн. шрифт у цитатах ав-
тор. — В. П.), несказанними жалями нарікало, до колишньої гос-
подині волало — хіба не вона одна ті скарги і нарікання чути мо-
гла, хіба не вони потривожити її душу могли («Пайочка», с. 222); 
все-все мимоволі повторялося в пам’яті та уяві, до всього її те-
пер навертала пайочка землі на Делуці («Пайочка», с. 224); Анна 
тепер думала і чула, як її болить («Пайочка», с. 236); вона відчу-
ла, як невідоме досі її усю пройняло, нею ворухнуло, далі нею сіп-
нуло. Зсередини вся захвилювалася («Пайочка», с. 237). Це верба-
лізація внутрішнього стану героїні твору, змодельованого за до-
помогою психологічної градації. Але зовні тих важких бурхливих 
почуттів нібито й не видно, хоча загальний сум передається через 
вербалізацію невербаліки — зітхання, понурий вигляд, мовчання, 
порівняймо: Анна так важко зітхнула, неначе тягар не по силі 
придавлював її; сиділа нахмурена («Пайочка», с. 222); […] заду-
малася, зажурилася, стала зовсім іншою, сама не своя («Пайоч-
ка», с. 223); […] замовкла, стулила чіпко пружки губ, наче слово 
не повинно було й вимовитися («Пайочка», с. 223); В Анни змор-
шок побільшало, здалися вони й глибшими («Пайочка», с.  223). 

853 Осіпова Т. Комунікативний кодекс українців: відображення дії закону погли-
нання емоцій в українському паремійному фонді. Лінгвістичні студії: зб. наук.  праць 
/ наук. ред. А. Загнітко. Донецьк: ДонДУ, 2009. Вип. 18. С. 180.
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Контраст зовнішнього спокою і внутрішнього хвилювання 
може бути переданий навіть у межах двох сусідніх речень, по-
рівняймо: вона затнулася, замовкла. Проте не мовчала її уява і 
душа, не мовчало її серце («Пайочка», с. 224). Зять і дочка Анни 
дуже б хотіли, аби старенька продала землю. Та цього дуже не 
хоче сама Анна. Односельчанин Довгий чекає відповіді. Усі відчу-
вають душевну напругу. А що зовні? Персонажі просто мовчать: 
Анна відмовчувалася, усе застряло, зупинилося» (с.  241); якусь 
хвилину сиділи мовчки; Господар оселі […] мовчав (с. 229); Анна 
говорити не поспішала («Пайочка», с. 230); [Дмитро Довгий] во-
лів мовчати («Пайочка», с. 229).

У повісті «Останній дзвоник у вересні» учитель-ветеран, яко-
го колеги провели на пенсію першого вересня, мав за звичку при 
внутрішній напрузі мовчати, нікому нічого не казати («Остан-
ній дзвоник у вересні», с. 242). Проводи на пенсію стали для пе-
дагога справжнім ударом. Його внутрішнє сум’яття своєрідно вер-
балізується, порівняймо: зовсім тихо, наче й голосу не вистачи-
ло, — мовив… («Останній дзвоник у вересні», c.  243); зітхнув, 
наче щось на рамена навалювалося; внутрішнє обурення ятрило 
і мучило («Останній дзвоник у вересні», с. 244); потривожений, 
схвильований […] духом зник («Останній дзвоник у вересні», 
с. 247); у душі — буря, а в серці вулкан кипить («Останній дзво-
ник у вересні», с. 248). Та коли до нього завітали колеги, мов нічо-
го нині й не сталося, зовсім спокійно Василь Михайлович ввійшов 
до прихожої з тою самою… привітністю («Останній дзвоник 
у вересні», с. 249). Він побачив «прощальний» пакунок: (а) вну-
трішня реакція: в одну мить Василь Михайлович готовий був під-
нятися, взяти шкатулку в руки й з нею саме Пилипа Даниловича 
провести... і (б) реакція зовнішня: але ж стримався, вгамував 
кипіння. Що не казати, а до нього прийшли, коли прийшли — гос-
ті, а є звичайний такт, звичайна чемність згідно з правилами 
отої найбільш звичайної господарської етики («Останній дзво-
ник у вересні», с. 251). 

Він стримує емоції гніву й тоді, коли отримує в подарунок зо-
всім не потрібний йому рибальський інвентар, порівняймо: благо-
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родне чуття стриманості, делікатності йому не дало вимови-
тися… («Останній дзвоник у вересні», с. 252). 

Цю ж саму стриманість демонструє учитель і тоді, коли йому 
відмовили в кількох годинах уроків історії. У душі він втрапив у 
розгубленість і забуття; бачив тільки темне провалля («Остан-
ній дзвоник у вересні», с. 265); дерев’янів («Останній дзвоник у ве-
ресні», с. 267), місця собі не знаходив; жодна робота в передчут-
ті лиха [його] не бралася; відчував дивну порожнечу, а навіть чор-
ну пустку («Останній дзвоник у вересні», с. 267). Але своїй дружи-
ні Ользі Іванівні про те, що з ним коїться, нічого казати не хотів 
(«Останній дзвоник у вересні», с. 267). 

Делікатна стриманість притаманна й старій Митрисі з опо-
відання «Пілюлі із-за кордону». Потрапивши в лікарню, жінка че-
кає на свого улюбленого сина Дмитрика, який через зайнятість на 
роботі не може її відвідати. Думки про нього чорним роєм осіда-
ють її. Митриха відчуває себе самотньою. Уже й сусідки по па-
латі засуджують його, і сама мати не в захваті від поведінки сина, 
але обговорювати цього не хоче: не знаходила слів потрібних 
(«Пілюлі із-за кордону», с. 286). А щоб цікаві сусідки її не розпи-
тували, вона вдає ніби спить або що нічого не чує («Пілюлі із-за 
кордону», с. 303). Так вербалізовано зовнішній вияв стримуван-
ня емоцій. А подумки мати з гнівом пригадує, як трохи було не по-
сварилася з невісткою Акулиною. Хотіла накричати на неї, але за-
пнулася, бо таки верх взяла униклива стриманість, хоч розум і 
серце нуртували бажанням сказати… («Пілюлі із-за кордону», 
с. 310). 

Жінки в палаті починають незлобно жартувати над Митрихою, 
нагадуючи про Дмитрика. Але Митриха усього мовчить. Най по-
говорять собі. Досить би огризнутися, злим словом якусь куснути, 
як рятунку не було б. […] Посміхається при всьому добродушно і 
незлобно («Пілюлі із-за кордону», с. 313). 

Крім схильності до мовчання, є в українців ще одна манера 
приховувати емоції — переводити розмову на щось інше, те, що 
не стосується основної події (актуалізація комунікативного зако-
ну «переведення стрілок»). Це омовлено в сцені розмови Митрихи 
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з дочкою, яка прийшла забирати матір з лікарні. Замість того, щоб 
запитати про Дмитрика, якого вона так і не дочекалася, мати рап-
том запитує про корову: чи не схудла, бува? Дочка Марійка, до-
бре розуміючи стан неньки, просто промовчала («Пілюлі із-за кор-
дону», с. 314).

Персонажем оповідання «Березневий сніг» є хлопчик-
безбатченко зі школи-інтернату. На березневі канікули його ніхто 
не забирає додому, і це його дуже пригнічує. А ще важче сприй-
мається те, що в нього немає батька. Але він нічого не казав, ні на 
кого і ні на що не скаржився («Березневий сніг», с. 355). На запи-
тання кочегара, чи він поїде на канікули, Микулка відмовчується 
(«Березневий сніг», с. 355). Ще більше пригноблюють малого нео-
бережно кинуті слова: Твій батько на льоду розчахнувся («Березне-
вий сніг», с. 355). Дуже тонко передано почуття кочегара, який, по-
шкодувавши про сказане, чує провину перед Микулкою («Березне-
вий сніг», с. 356); Сам не знає, як ті слова вихопилися з його не-
поміркованих, ну таки просто дурних уст. Уже сердиться на себе 
за ті грубі слова, що їх колись ще в молодості почув («Березневий 
сніг», с. 356). 

Та ще більше дивує поведінка хлопця. Він такий юний, такий 
вразливий, але вже змалечку, як і дорослі, уміє тамувати біль і не 
видавати свого внутрішнього обурення. Незважаючи на велику 
різницю у віці, школяр і робітник добре розуміють один одного 
без слів. 

Така комунікативна стратегія є унікальною для слов’янської 
спільноти: Микулка розуміє все-все. То він тільки чиниться, вдає, 
що нічого не второпав, не дібрав. Про це каже їм обидвом і мов-
чанка, і потаємна дивовижна по собі напруга. Наструнилася, бри-
нить натужено, хоч і причаєно. Тому вони вже ні про що не роз-
мовляють («Березневий сніг», с. 357). 

Образливі жарти про батька, який на льоду розчахнувся, все 
більше пригноблюють Микулку. Хлопчик знаходить номер телефо-
ну батька й вирішує домовитися про зустріч. І знову маємо змогу 
протиставити внутрішні почуття і їх зовнішній вияв: [Микулка] 
чув, як у ньому щось нуртує, буйнує і кипить. Комусь готовий ви-
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дряпати очі, порозбивати на вікнах усі шибки… Комусь готовий 
чинити зло; невідомі досі хвилювання враз пробирало його див-
ним щемом. Але знявши телефонну трубку, хлопець затримався 
[…] розгублений, знову повісив трубку, потім обережно, ретельно 
набрав числа («Березневий сніг», с. 359). 

Розмова сина з батьком спантеличує їх обох. Та вони обоє стри-
мують емоції. Син затнувся, не в силі вмовити слово тато. А бать-
ко готовий був обірвати оцю безглузду несподівану розмову («Бе-
резневий сніг», с. 360), гикнув дивовижно, ніби щось проковтнув 
чи й ковтнути була несила («Березневий сніг», с. 361); чув, як щось 
ніби тисне, холодить, пускає по хребту осоружну мурашву («Бе-
резневий сніг», с. 363). 

Зустрівшись із сином, чоловік готовий був гнати думки, а во
ни напливали, намотувалися, хоче вирватися з-під муляючого сер-
це гніту («Березневий сніг», с.  364); міркував, що хлопчина має 
право назвати його підлотником, негідником, навіть злочин-
цем. Але не називає… Просто йде по вулиці… («Березневий сніг», 
с. 365). Тут автор вдається до одночасного змалювання двох харак-
терів. Як сам зазначає в «Щоденнику», «два різні характери допо-
магають один одному чіткіше виразитися, виявити себе, коли вони 
стоять поряд, коли вони взаємодіють»854. Ідучи вулицею, обоє — 
батько й син — більше відмовчуються. Батько-бюрократ думає 
про те, що його позашлюбний син міг би зганьбити його на робо-
ті. А хлопець чекає від зустрічі якось відкриття, таємниці. Та коли 
все виявилося таким сірим і буденним, у дитячій душі поступово 
наростає гнів. Чоловік, якого він хотів назвати татом, почав вести 
пусті балачки про кафе, магазини. А потім загалом вирішив від-
купитися шоколадкою. І тут відбувся вибух, але тільки в душі, від 
чого хлопчик утратив свідомість. Та прийшовши до тями, поспі-
шив, наче з ним нічого й не було («Березневий сніг», с. 367). Дядь-

854 Цит. за: Чендей М. Ідейно-естетичні засади творчості Івана Чендея (на 
матеріалі щоденникових записів 1953–1964 років. Сучасні проблеми мовоз-
навства та літературознавства. Ужгород: Вид-во УжНУ «Говерла», 2007. 
Вип.  11: Творчість Івана Чендея в загальноукраїнському літературному кон-
тексті. С. 7.
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ку Степану (кочегарові) при зустрічі теж нічого не сказав. Ось як 
це передано в тексті: хлопець переступив поріг, щось сказати хо-
тів, та вмить затнувся.

— А що з тобою? Ти весь як полотно… 
— А… нічого… я тільки так… — Микулка Недич мовив й уже 

придивлявся за молотком, щоб вирівнювати погнуті цвяхи («Берез-
невий сніг», с. 368).

Крім указівки на вербалізований у тексті комунікативний закон 
поглинання емоцій, зупинімося й на інших об’єднувальних мо-
ментах психологічного характеру, що, зокрема, кодують імпліцит-
ну депресивну лінгвопсихоакцентуацію. 

У більшості з названих оповідань події відбуваються восени, 
узимку або ранньою весною, коли мотив суму підсилюється ще 
й холодом, снігом. А якщо зображувана осінь і тепла, то з 
мотивом прощання, як в оповіданні «Останній дзвоник у ве-
ресні» (виділення жирним шрифтом автор. — В. П.), де йдеться 
про вчителя, якого колеги додумалися провести на пенсію пер-
шого вересня. 

Кожен з героїв відчуває самотність, хоча й перебуває се-
ред людей. Самотня Анна, живучи в дочки («Пайочка»); самотній 
учитель-ветеран, хоч біля нього дружина («Останній дзвоник у ве-
ресні»); самотній хлопчик-безбатченко з інтернату, хоч і має маму 
(«Березневий сніг»); самотній удівець Юра («Калина під снігом»); 
відчуває себе покинутою сином і хвора мати в лікарні, хоча вона 
має інших дітей («Пілюлі з-за кордону).

Кілька оповідань єднає також мотив хвороби й смерті, що 
репрезентується прямо чи опосередковано. Анна з оповідання «Па-
йочка» детально випитує односельця про тих, хто вже вмер у її рід-
ному селі; Митриха («Пілюлі з-за кордону») перебуває в лікарні се-
ред хворих, де панує відчуття смерті; у Юри («Калина під снігом») 
щойно померла дружина; учитель-пенсіонер помирає від перенесе-
ного стресу («Останній дзвоник у вересні»); стара пані на випадок 
своєї смерті написала заповіт («Опікунські турботи»).

У кожному оповіданні відтворено потребу турботи про ін-
ших: дочка турбується про матір, мати — про дітей та внуків, дру-
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жина — про чоловіка, навіть негативний персонаж Ян Янович має 
«опікунські турботи». 

Самотність, смерть, холод, душевний біль, потреба турбува-
тися про інших, — усе це ознаки “сумних” текстів. Такими є 
оповідання І. Чендея. Вони вербалізують песимізм. Кожну подію, 
кожного персонажа автор вистраждав сам. 

Факт відтворення тотожних психологічних рис, що повторю-
ються від твору до твору, можуть свідчити про те, що в час напи-
сання цих оповідань митець був у депресивному стані. І, як мож-
на судити з різних років написання творів (1967–1987), він упадав 
у депресію часто. 

Крім того, розглядувані оповідання написані автором у до-
сить зрілому віці, коли він уникав готових літературних схем, по-
бутописання, фотографування дійсності, коли вже він склався як 
митець зі своїм власним голосом та індивідуальною інтонацією, 
своєрідною тональністю; коли він здатен був формувати й засі-
вати власну духовну ниву й перетворювати реальний психологіч-
ний світ на світ художній. І хоч працював письменник в епоху то-
талітарного режиму, він відійшов від типового героя соцреаліз-
му, поглибивши індивідуальний психологізм. І тому крізь призму 
його художнього світу можна відчути й побачити реального твор-
ця Слова. 

Припустімо, що через своїх героїв, які репрезентують високу 
вразливість (досить незначного приводу, щоб викликати бурхливу 
емоційну реакцію), автор підсвідомо омовлює і свою власну душев-
ну організацію. 

Заглибленість у свій внутрішній світ, розпач, 
сум, горе, що вербалізовані в текстовому просторі письменни-
ка, указують на його меланхолійний темперамент. А вміння стри-
мувати емоції через замовчування чи переведення розмови на щось 
інше — на інтровертивність. 

Змальовуючи персонажів, автор залишає простір для читацької 
уяви. Із цього приводу у своєму «Щоденнику» письменник зазна-
чав: «В кожному написаному творі має бути багато ненаписаного, 
такого, що дійде до серця, до розуму ніжного, допитливого чита-
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ча, який вміє і думати, здатний відчувати і хвилюватися. Це, так би 
мовити, оті невидимі нерви твору, тепло твору, що передається од 
автора до читача через твір. Чим глибші читач і автор, тим більше 
вони знайдуть для себе»855.

Звернімо увагу й на назву книги «Калина під снігом». К. Фро-
лова856 відзначала, що заголовок — це ключ до світобачення ав-
тора. У І. Чендея це світобачення вибудовується поступово. Ка-
лина під снігом в однойменному оповіданні є і номінацією кон-
кретного денотата, і виразним символом. Червоними ягодами ка-
лини милувалася молода хвора жінка. Коли вона померла, кали-
на під снігом для її овдовілого чоловіка стала знаком смутку. У 
назві ж книги калина під снігом — це підсвідомо зашифрова-
ний психологічний код усієї української спільноти, що симво-
лізує гаряче серце під холодною маскою. І. Чендей як яскравий 
представник своєї нації виявився тим чутливим письменником-
психологом, який так майстерно зумів перелити мову почуттів у 
мову слів.

4.3. Поетичні тексти П. Скунця: 
концептуалізація ДУШІ

Ліричний хист П. Скунця (1942–2007) пов’язаний з радянською 
епохою, що формувала його як поета, а епоха ця була складною. Як 
зізнається сам письменник в «Автобіографії»857, йому не пощасти-
ло ні з народженням, ні з географією, ні з релігією, ні з вихованням. 
Він відчував духовну кризу, що поглибилася націєтворчими проце-
сами після розпаду СРСР. Руйнування стереотипів, утрата міцного 
осердя, сумніви в розумінні майбутнього — усе це відбилося в його 
поетичній творчості, у якій на першому плані — омовлення концеп-
тів СМУТОК, ПЕЧАЛЬ, БЕЗНАДІЯ. Щоправда, водночас із цим ста-

855 Цит. за: Чендей М. Ідейно-естетичні засади творчості Івана Чендея... С. 7.
856 Фролова К. П. Аналіз художнього твору. Деякі методи вивчення тексту худож-

нього твору. Київ: Рад. школа, 1975. С. 71.
857 Скунць П. Автобіографія. П. Скунць. Один. Ужгород: Вид-во «Два кольори», 

2000. С. 26–34.



359

Розділ ІV. Художній дискурс закарпатських письменників ХХ століття 
у фокусі лінгвопсихоакцентуації: регіональна своєрідність

ло можливим вивільнення внутрішньої духовної сфери для фор-
мування нового, сміливішого, філософсько-інтуїтивного світо-
гляду. 

Для аналізу обрано збірку «Один»858, яка нараховує понад пів 
сотні сторінок і вміщає як опубліковані раніше, так і найновіші 
твори. Поезія П.  Скунця має глибоку психологічну основу, але 
точно визначити домінуючу лінгвопсихоакцентуацію важко. Чис-
лівник один у сильній позиції (як назва збірки «Один») та пред-
ставлення Скунцем самого себе як найсумнішого поета у світі 
(«Один», с. 2) налаштовує дослідника на висунення гіпотези про 
закодовану депрепресивність або інтровертивність. Однак, як 
зауважує в передмові О. І гнатович, «один не означає — сам»859. 
Текстовий простір виявився неоднорідним і неоднозначним у пси-
хологічному плані: у ньому ми виявили елементи багатьох типів 
лінгвопсихоакцентуації. 

У кожному вірші відчувається ментальне занурення в глибини 
внутрішнього єства, матерію життя, філософію слова. Ідіостилю 
митця притаманні:

(1) вияви глибокого емоційного зворушення (елемент емотив-
ності), порівняймо в мікроконтекстах: дружино мила («Заповнюю 
анкету», с. 124); зойки віршів («Неестетичний вірш», с. 134); в тому 
світі була доброта («Задума», с. 113); зелений плач ранкової тра-
ви («І мертвим, і живим, і ненародженим», с. 97); а очі у мами /до-
нині сумні («До неї», с.183); явори не плачуть, коли плачуть люди 
(«Явір над тобою», с. 245); плачуть за Іваном рідні явори («Явір над 
тобою», с. 245); — І чому ти, пташинонько, плачеш? / — Я не пла-
чу. То пісня моя («Височезні у ліса палати… /З Василя Казанцева/)», 
с. 255); я плакав і плакав («Ленінградські хлопчики /Із Васо Маліє-
ва/)», с. 295); 

(2) критично-іронічне оцінювання дійсності, різкуватість (озна-
ки епілептоїдності), порівняймо: дурням непокірний («До брата /З 
Христо Ботева»/, с. 105); володію, як автоматом, / першокласним 

858 Скунць П. Один. Ужгород: Вид-во «Два кольори», 2000. 536 с. 
859 Ігнатович О. Один не означає — сам. Скунць П. Один. Ужгород… С. 5.
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солдатським матом («Вечірній вірш», с. 134); його [світок] приду-
мав я тоді, коли в життєвій круговерті / лайно трималось на воді 
(«Твердість», с.133); 

(3) піднесений, урочистий стиль викладу з переважанням но-
мінацій світ, вічність, планети, володар, всесвіт, вік, я, над 
«Я», гіперболізація (параноїдність з елементами істероїднос-
ті): володарі несходжених століть («І мертвим, і живим, і нена-
родженим», с. 99); Всесвіту сльоза («І мертвим, і живим, і нена-
родженим», с. 100); мова Всесвіту («Замість реферату», с. 108); 
до бою ери дві неслись («І мертвим, і живим, і ненародженим», 
с.  100); І воскресали люди всіх епох, / титани і тирани проси-
нались («Про що мовчить місяць /Майже правда/)», с.  112); Я, / 
одна тримільярдна людства, / став би меншим без власного «Я» 
(«Заповнюю анкету. Графа 1. Прізвище, ім’я, по батькові», с. 117); 
Світу сяють великі, знаменні / недосяжні людські імена («Запо-
внюю анкету. Графа 1. Прізвище, ім’я, по батькові», с. 117); Земле, 
я твій супутник довічний («Про що мовчить місяць /Майже прав-
да/», с. 109); І в небеса всесвітній плач злетів («І затрубили тру-
би золоті…», с. 112); Зірвалась планета, / і небо упало вогнем («І 
затрубили труби золоті…», с. 112); я долю всього світу пригубив, 
/ всі мови світу хочу розуміти («Заповнюю анкету. Графа 4. На-
ціональність», с. 120); стою, /мов Гамлет атомного віку («Запо-
внюю анкету. Графа 4. Національність», с. 96); кроками вимірюю 
світ («Два вірші-листи», с. 132);

(4) духовна одинокість, бажання побути наодинці із собою, мо-
делювання коротких висловлювань, несподівані поєднання лек-
сем в контекстах (інтровертивність), порівняймо: голубий докір 
[материн] («І мертвим, і живим, і ненародженим», с. 99); І як ме-
телик на вогонь лечу, цілуючи вогненність («Замість реферату», 
с. 108); пишу тобі в обіймах самоти [до уявної дружини] («Запо-
внюю анкету. Графа 7. Сімейний стан». с. 124); Самота, / само-
та, / самота! / Ні людини, / ні навіть крота («На границі епох. 
/В Казематі/» с. 206). Збратались мудрий і бездумний, / розумний 
п’є — / щоб дурнем стати, / і дурень п’є — Бо п’є розумний («За-
мість тосту», с. 125).
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Отже, П. Скунць формує власну контекстну поетичну парадиг-
му, у якій однаковою мірою поєднались і сильний вольовий протест 
та «планетарність» мислення, і ніжні інтимні почуття та «плаксиві» 
емотиви, й іронічне знецінення та філософське заглиблення в себе. 
Однак попри таку множинність смислів можна виокремити ядро 
психоемоційного портретування митця — концепт ДУША, аналізу 
якого приділимо більше уваги. 

Національно маркований концепт ДУША належить до важли-
вих патернів української лінгвокультури й презентативно вербалі-
зований в українських художніх текстах, тому він і став предметом 
дослідження багатьох українських науковців (К. Г олобородько860, 
І. Носенко861, М. Скаб862 та ін.).

У сучасній українській мові лексема душа характеризується 
полісемантичністю. Словники фіксують такі значення: «1. Вну-
трішній психічний світ людини з її настроями, переживаннями 
та почуттями. 2. За релігійними уявленнями — безсмертна не-
матеріальна основа в людині, що становить суть її життя, є дже-
релом психічних явищ і відрізняє її від тварин. 3. Про людину з 
прекрасними рисами характеру. 4. розм. Про людину (найчасті-
ше при визначенні кількості)»863. У мовній пам’яті народу з гли-
бин віків відомо чимало фразеологізмів з компонентом душа: без 
душі, брати за душу, душу вивертати, душа в п’яти, кривити 
душею і т. д. 

Лінгво-психологічний підхід у вивченні мовотворчості пись-
менника спонукає не лише до глибшого розуміння художнього сло-
ва, але й причин мотивації художньої творчості, що своїми коре-

860 Див.: Голобородько К. Концепт ДУША в структурі духовного поля (на мате-
ріалі поезії Олександра Олеся). Південний архів: зб. наук. праць. Філологічні науки. 
Вип. XIV. Херсон, 2002. С. 336–341.

861 Див.: Носенко І . Концепт ДУША та можливості його поетичної інтер-
претації у творчості Миколи Вінграновського. Науковий вісник Херсон. держ. 
ун-ту. Серія «Лінгвістика»: зб. наук. праць. Херсон: Вид-во ХДУ, 2007. Вип. V. 
С. 345–349.

862 Скаб М. В. Закономірності концептуалізації та мовної категоризації сакраль-
ної сфери. Чернівці: Рута, 2008. 560 с.

863 Словник української мови: в 11 т. … Т. 2. 1971. С. 211.
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нями входить у психологію всієї нації. Постулат про те, що мова на-
роду є його дух, а дух народу є його мова (В. фон Гумбольдт, О. По-
тебня) фрагментарно проєктуємо на досліджуваний поетичний дис-
курс П. Скунця, який тонко відчуває народну душу, омовлюючи ши-
року палітру оригінальних смислів.

Концепт ДУША, як відомо, вербалізується в основному лек-
семами душа, дух, душевний, а також системою фразеологізмів, 
у структурі яких наявний компонент душа. Вступаючи в смисло-
ві зв’язки з іншими мовними одиницями, вони можуть передава-
ти широку культурологічну інформацію або фіксувати чи твори-
ти нові смисли, заґрунтовані на письменницьких асоціаціях. Такий 
підхід до дискурсивно-концептуального аналізу дав змогу виділи-
ти кілька семантико-прагматичних значеннєвих комплексів, які й 
наведемо. 

1. ДУША у фокусі релігійних уявлень, концепцій. Нові по-
етичні барви лексема набуває від того, що опиняється у філігран-
но відточеній віршованій формі, хоча й активізується через сполу-
чуваність її з одиницями сакральної сфери (Господь, Бог, Дух), на-
приклад: Людина з глини, — кажуть християни, — Її душею на-
ділив Господь («Простодушне», с. 63); О боги, що ніколи не проти 
мою душу спалити як жердь («Небачений звір або народження му-
зики / Степанові Пушику», с. 409); Це Богові потрібна, а не людям 
Твоя голодна вічності душа («З досвіду», с. 418); Дух, що вдихнув 
у нас колись Господь («Два хрести», с. 431). Індивідуально перео-
смисленим праобразом грішної людини є художній образ душі з ді-
рами: то без віри, то без віри У душі латають діри («Затінок яво-
ра», с. 231). 

2.  ДУША як частина людської іпостасі, наприклад: ми 
плоть жива і ми душа жива («Замість реферату», с. 108); кож-
на душа у почесті, хоч довкола тих душ без ліку («Лист із гімна-
зії», c. 178);

3. ДУША як вияв емоцій. Повноту естетизації душі про-
стежуємо на рівні дистрибутивних відношень, найчастіше ме-
тафоричних або метонімічних. Поряд з традиційними мовними 



363

Розділ ІV. Художній дискурс закарпатських письменників ХХ століття 
у фокусі лінгвопсихоакцентуації: регіональна своєрідність

висловами душа болить, на душі важко автор творить і зовсім 
нові метафори чи метафоричні епітети, передаючи ними почут-
тя:

а)  суму (тріщить душа / «Коли сліпому віршу дам життя», 
с. 49/; щемить душа / «Розлука», с. 74/; душа тривожна / «Вікно у 
ніч», с. 185/); 

б) байдужості (знов у душах ведмеді зимують / «Лист із гімна-
зії», с. 180/; і ніжних весен торжество у душу більше не проникне / 
«Твердість», с. 133/); 

в)  страху (хтось, мабуть, від переляку хоче душу вберегти / 
«Злий пес», с. 47/);

г) неспокою (душа така тривожна й чула / «Вікно у ніч», 
с. 185/); 

ґ) сорому (І бритвою гуляє по душі Ганебне слово: крала! крала! 
крала! / «Крала сіно вдова», с. 76/).

Деякі контексти репрезентують удалий звукопис, порівняй-
мо: Нащо марно марити / Про минулі дні?/ А душі розхмарити 
/ Я не можу ні («Дум гаряче олово», с. 46); А по схилах видзво-
нюють коси, / І достигло співають жита. / Не співають, а душу 
неволять… («Заповнюю анкету. Графа 5. Соціальне походжен-
ня», с. 122).

У межах третього прагматико-значеннєвого комплексу окре-
мо виділимо такий феномен, як ДУША — інтровертивний за-
сіб поглинання емоцій. Простежуємо увиразнення менталь-
них рис терплячих, стриманих, легковірних українців, порівняй-
мо: замкнувши душі на дубові двері («Старий дресирувальник», 
с. 47); Ми ж усі народжені любити, / Вірити душі, а не словам 
(«Друзі, друзі, скаржитись не гоже», с.  85); І душу вчу: не кож-
ному оголюйсь, хоч навіть час, хоч сам Господь велить («З досві-
ду», с. 416). 

4.  ДУША як вияв фізичного стану особи. Репрезентуємо 
яскраві ілюстрації: І часом душу з перевтоми хвору, / Я вже шпур-
нув би в чорну пустоту («Триптих висоти», с. 307); Та ще душа при-
гне нас до землі («Високе літо», с. 381);
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5. ДУША як вияв характеру людини та спосіб її репрезента-
ції, порівняймо: душа у нього непростацька ( «Твого обличчя ніж-
ний обрис», с.  74); з душею хворого поета («Відповідь /З Сергія 
Єсеніна, 1924», с. 44); непрактична в юності душа («Студентське», 
c. 37); лиш де твоя білесенька душа? («І мертвим, і живим, і нена-
родженим», c. 98). Елементом негативного оцінювання морально-
етичного єства особи є образ напнутих на душі масок («День лю-
дей», с. 190).

6. ДУША як вияв людської діяльності, зокрема й мисленнєво-
мовленнєвої, наприклад: А як прийдеться — душі в шинелі («Запо-
внюю анкету. Графа 6. Відношення до військової служби», c. 123); 
І горіли дуби столітні, і ховалося в душу тіло (про війну. — В. П.); 
Душа мені товкмачила уперто: вовків боятись — не ходити в ліс 
(«Вовків боятися — не ходити в ліс», c. 56); А може, наклеп душі 
нам окутав? («Крала сіно вдова», с.  75); Ніби й справді життя 
пропивали, хоч боліли душа і тіло («Зі студентського щоденника», 
c. 199); Що ж ти, синку, душу погубив? — поглядом старенька до-
коряла («Солдатська правда», c. 285); І думаю: скільки придумано 
зброї, аби мою душу загнати в окоп («Конотоп», c. 342); Економ-
лять енергію душ («Енергія», c. 392).

7. ДУША як субстанція поза тілом. За християнськими уяв-
леннями, усе живе повинно мати не тільки тіло, але й душу. Та в по-
етичному світі митця існування тіла без душі цілком реальне. Так, 
планету Марс митець бачить з тілом і без душі («Кінець Марса», 
c.  111). По-своєму активізує і прецедентний вислів мертві душі 
(М. Г оголь): Я знаю, /  Що мертві душі страшні у живих тілах 
(«Життя», c. 128). 

На відміну від християнських уявлень, у поетичному світі 
П. Скунця душа таки смертна: душею ти загинув, Митре («Лист із 
1968 року», c. 211).

Інколи на своєрідній вербалізації концепта ДУША моделю-
ються жартівливо-іронічні контексти, хоча для серйозної ліри-
ки П. Скунця це загалом не характерно. Так, ліричний герой ніби 
жартома не проти купити собі душу, порівняймо: На ці гроші я 
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б душу купив, що не вміє нічого втрачати («4 копійки /Майже 
жарт»/, c. 80) або попросити її: О Петефі, вділи мені душі! («Пе-
тефі», c. 310). 

А персоніфіковані неістоти в художній уяві автора можуть, як 
виявляється, мати навіть дві душі: мене тривожиш ти, дводушна 
ноче («Вікно у ніч», c. 186). Тут маємо приклад індивідуального пе-
реосмислення, адже за давніми міфологічними уявленнями, «дво-
єдушниками» вважали відьом, вовкулаків, упирів. Зокрема, у пси-
хологічній та філософській літературі поширені відомості про роз-
двоєння душі, але тільки в П. Скунця вербалізовано поняття «поло-
вина душі»: і знов роздвоєння душі, І півдуші украли тіні («Відступ 
до себе», c. 221). 

І справжньою знахідкою автора, як видається, є поетизм «замін-
ник душі»: Ми придумали все: тягачі, самоскиди… / Не придумали 
тільки замінник душі («Перехресні октави», c. 156).

8. ДУША як окреслення процесів народження чи смерті, 
наприклад: пустили душу напропале («Мене придумала війна», 
с.  390); загнавши душу безпритульну /  В моє ще праведне тіль-
це («Мене придумала війна», с. 390); людина вбила душевну муку 
(«Самогубство», с. 82). 

9. ДУША природи, що важливо для розуміння натурфілосо-
фії українців. Ще, напевно, з язичницьких часів наші предки ві-
рили, що природа теж має душу. Вербалізовано зазначену думку 
і в П. Скунця: Душу людини й душу природи / Здатен убити за-
втрашній мрець («Тиша. Гори. Я.» с. 95); Он сувора північ кличе 
— даймо їй своє обличчя / І вдихнім у неї душу («Міжгірський мо-
тив», с. 387).

10. ДУША птахів. На відміну від словникового значення і тра-
диційного уявлення, поет наділяє душею і хижих птахів. Так, у 
яструба душа темна, як могила («В яструба і крила…», с. 39).

11. ДУША як компонент філософських рефлексій та уза-
гальнень: Наук багато в світі є, / Лише душа не вивчена… («Над 
Ужем тихим, лагідним…», с. 39); А душу здати ворогу — не смій 
(«Розстріляна балада», с. 274); Той, хто в душу пускає царя, видно 
/ Жив без царя в голові («Земля химер», с. 421).
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Отже, ДУША в ліриці П. Скунця наповнена системою логіч-
них субстанційних смислів, містить великий оцінний та інформа-
тивний потенціал, відтворює неохопну складність психічного сві-
ту людини, синтезуючи стереотипи національної культури й мов-
новиражальну та світоглядну неординарність поета. Однак аналіз 
повторюваних мовних засобів та концепту ДУША через множин-
ність психологічних станів не дає достатньо підстав віднести ав-
тора лише до інтровертивної лінгвопсихоакцентуації. 
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Закарпаття — це територія, де збереглася унікальна етномен-
тальність. До 1945 року тут писали «язичієм», діалектна різноманіт-
ність зберігається й тепер. Тексти Ф. Потушняка, І. Чендея, П. Скун-
ця — благодатне джерело фіксації культурно-історичної пам’яті за-
карпатських українців. Занурення в духовний простір, проникнен-
ня в психолінгвальні глибини світобачення, чутливе сприйняття по-
бутової сфери, — усе це єднає митців зі своїм народом, але водно-
час є виявом індивідуальної картини світу кожного з них. 

Акцентуйованість вплинула на естетичне втілення автор-
ських ідей, посилюючи культурологічний та етнопсихологіч-
ний струмінь. До прикладу, стилізація мовлення під село, до якої 
підсвідомо вдаються епілептоїди, дали змогу Ф.  Потушняку по-
особливому, чуттєво, вербалізувати концепт ХАТА, актуалізувати 
«демонічну» лексику, зануритися в сільську народну психологію, 
витончено відтворити звичаї та вірування земляків. Виразно тра-
гічні мотиви, могильні асоціації, «похмура» модель села, лексика 
на позначення смерті, неприємного запаху, темноти, портретуван-
ня позитивних персонажів у непривабливому світлі, надмір роз-
ділових знаків, добре структуроване мовлення — усе це є ознака-
ми “темних” текстів, які психологи пов’язують з прихованою епі-
лептоїдною акцентуацією. Меншою мірою виявлено й ознаки ін-
тровертивності, що репрезентовано ахроматичними кольорами, 
обмеженим простором, спрямованістю уваги на внутрішнє єство 
персонажа.

У текстах І.  Чендея виявлено ознаки імпліцитної депресивної 
лінгвопсихоакцентуації, що вербалізується через актуалізацію від-
чуття самотності, репрезентацію мотивів хвороби й смерті, омов-
лення бажання персонажів про когось турбуватися, зображення по-
дій, що відбуваються в холодну пору року. Спорадично трапляють-
ся й ознаки інтовертивності (стриманість навіть у дітей, актуаліза-
ція комунікативної тактики персонажів переводити розмову в інше 
русло). 
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Визначити емоційно-смислову домінанту у мовленні А. Скун-
ця складно через наявність акцентуаторів різних типів. Це свід-
чить про те, що багатогранний світ елітарної МО не завжди під-
дається декодуванню. Широку амплітуду концептуальних значень 
лексеми душа гіпотетично пов’язуємо з ознаками інтровертив-
ності; омовлення смутку, печалі, безнадії, назва збірки «Один» — 
з вербалізацією депресії; критично-іронічне осмислення дійснос-
ті — з епілептоїдністю; номінації світ, вічність, планети, воло-
дар, всесвіт, вік, я, над «Я» — з параноїдністю; гіперболізація зо-
бражуваного світу — з істероїдністю. Можливо, для більш точ-
ної характеристики лінгвопсихоакцентуації П. Скунця необхідно 
дослідити ввесь художній простір його творів.
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У цьому дослідженні виокремлено лінгвопсихоакцентуацію як 
новий напрям сучасної української психолінгвістики, що є виявом 
інноваційних тенденцій на тлі тяглості вітчизняної традиції і до-
сягнень зарубіжної лінгвістичної теорії. Доведено, що цей напрям 
має в національній науці власні (1) історію формування і станов-
лення, (2) методологію, (3) метамову, (4) поступово вироблену те-
орію, що проєктується на (5) відповідну національну дискурсив-
ну практику. 

У роботі презентовано й узагальнено раніше не популяризо-
вані психолінгвістичні ідеї класиків української філології, зокре-
ма постулати теорії психологічного розуміння природи мови, нор-
ми і патології, що фіксуються в мовленні; систематизовано відо-
мості про роль свідомості та підсвідомості в процесі продукуван-
ня текстів, а також про вплив фантазії на індивідуальну творчість. 
Показано, що з 20–30 рр. ХХ ст. психоаналіз став перспективним 
методом передусім у літературознавстві, натомість власне мов-
ний аспект цього аналізу не був актуалізований. Із другої поло-
вини ХХ  ст. на тлі глобалізації мовних процесів було виокрем-
лено вчення про психологічну акцентуацію, що поступово роз-
роблялося в сучасному вітчизняному та зарубіжному мовознав-
стві в міждисциплінарній парадигмі. Простежено, що психоакцен-
туація первинно розглядалася як дослідницький метод, який був 
започаткований у медицині з метою виявлення акцентуйованих 
рис особистостей. Тому й сьогодні метод психоакцентуації залу-
чають для вияву гіпертрофованих рис характеру, визначення дис-
гармонійного розвитку особистості, її девіантної поведінки, пато-
логійних рис характеру і психопатії. Згодом цей метод трансфор-
мувався в узагальнене гуманітарне вчення, що розвивалося в меж-
ах психології, педагогіки, соціології та філології зокрема. Концеп-
туальні положення психологів та психіатрів стали підґрунтям су-
часних розвідок літературознавчого й мовознавчого спрямуван-
ня. Учення про психоакцентуацію знайшло розвиток передусім у 
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зарубіжному мовознавстві, а в українському — дослідженя проєк-
тувалися лише на аналіз англомовного дискурсу. До сьогодні пси-
хоакцентуаційний аналіз не здійснювався на українськомовному 
матеріалі, і назване вчення не мало належного розвитку, не пре-
тендуючи на статус самостійного наукового напряму. 

Теорія лінгвопсихоакцентуації в цьому дослідженні має 
поняттєво-термінологійне забезпечення. Визначено, що до ядро-
вої зони метамови лінгвопсихоакцентуації належать такі стриж-
неві терміни, як акцентуант, акцентуйованість, декодування, 
лінгвопсихоакцентуація, психолінгвоперсона, психологічний кон-
цепт, психобіографія, мовно-психологічна картина світу; номі-
нації на позначення типів лінгвопсихоакцентуації — демонстра-
тивна / істероїдна, застрягла / параноїдна, епілептоїдна / збуд-
лива, емотивна, нарцисична, депресивна, гіпертимна, астеніч-
на, дистимна, конформна, лабільна, психастенічна, сенситивна, 
циклоїдна, шизоїдна. Периферійна зона представлена поширени-
ми термінами сучасного мовознавства, що потребують уточнен-
ня з огляду на методологійні засади теорії лінгвопсихоакцентуа-
ції, визначення яких запропоновано в роботі, це насамперед такі 
терміни, як текст, ідіолект та ідіостиль. Крім того, пропонує-
мо виокремити як самостійний напрям психолінгвістичну оно-
мастику, завдання якої — вивчення своєрідності лінгвопсихоак-
центуації, що виявляється під час авторського моделювання влас-
них назв у текстовому просторі творів, що було продемонстрова-
но в дослідженні. Констатуємо наявність теорії психолінгвістич-
них основ тексту, завдання якої — визначати ознаки патологій-
ного тексту, ураховувати особливості аперцепції, інтерпретувати 
варіативність тексту тощо.

Унаслідок аналізу сучасного зарубіжного та українсько-
го досвіду, було з’ясовано, що методика лінгвопсихоакценту-
ації базується на системі прийомів, зокрема: (1)  виокремлен-
ня емоційно-смислової домінанти тексту та (2) її маркерів, мов-
них акцентуаторів (/а/ ключових слів і слів-фаворитів, що харак-
теризують задум тексту, /б/ предикатів до актуалізованих у тек-
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сті об’єктів ментального та реального світу, /в/  онімної лекси-
ки, насамперед ідеться і про моделювання заголовків тексту, об-
рання псевдонімів та ін.; /г/  вербальних предикторів, що вияв-
ляються і за допомогою комп’ютерної психолінгвістичної систе-
ми ВААЛ); (3) визначення специфіки особистісної зумовленос-
ті семантичних трансформацій, що виникають у процесі пере-
кладу та літературного переказування художнього тексту, тоб-
то виявлення вторинної емоційно-смислової домінанти; (4) мо-
делювання шкали ціннісних домінант особистості; (5)  побудо-
ва фразеосемантичних чи лексико-семантичних полів різних ви-
дів психологічної акцентуації, зокрема моделювання мікрополів 
фразем на позначення позитивних і негативних рис акцентуан-
тів чи мікрополів фразем на позначення нормативної та ненорма-
тивної поведінки особи та ін; (6) з’ясування мовної дифузності, 
що відбувається в межах виокремлених фразеосемантичних чи 
лексико-семантичних полів; (7)  реконструкція МО з урахуван-
ням її психобіографії; (8) описування мовно-психологічної кар-
тини світу, що виявляється в тексті чи дискурсі окремого митця; 
(9) визначення своєрідності вербалізації важливих концептів, зо-
крема й психологічних; (10) реконструкція моделі світу, що по-
служила основою породження тексту (своєрідні /а/ орфографія, 
пунктуація, /б/ лексичні й граматичні форми, /в/ синтаксис і /г/ 
текстова структура загалом); (11)  вербальна презентація автор-
ської свідомості в тексті; (12) експеримент, що спроєктований на 
аналіз висловлювань-оцінок піддослідних /читачів/ щодо харак-
теру їхніх індивідуальних уподобань як реакцій на прочитані ху-
дожні тексти та ін. 

Продемонстровано, що лінгвопсихоакцентуація тісно пов’я
зана з формуванням ідіолекту й ідіостилю — опорними поняття-
ми МО. Продуцент тексту не завжди усвідомлює, чому обирає ту 
чи ту лексему, чому будує фрази за схожими зразками, чому тек-
стові мотиви повторюються від твору до твору в різних варіаці-
ях, різному емоційному полі. Акцентуйованість МО діагностуєть-
ся через надмір певних лексем, схожих моделей динамічних емо-
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ційних станів, незвичної взаємодії одиниць різних мовних рівнів. 
Емоційно-смислова домінанта тексту нерідко стає базою для іден-
тифікації стильової манери автора. Лесю Українку справедливо на-
зивають великою мрійницею (схильність до вигадок і фантазуван-
ня притаманна демонстративній лінгвопсихоакцентуації), а М. Ко-
цюбинського — великим сонцепоклонником (надмір світла й пре-
клоніння перед природою — ознака застряглої лінгвопсихоакцен-
туації). В основі кожного ідіолекту й ідіостилю — інформаційна 
структура свідомості. Простежено, що в текстах акцентуйованих 
МО лексеми можуть виходити за межі усталених лексикографіч-
них дефініцій і детермінувати ширші функціонально-семантичні 
можливості, які реалізуються у відповідних контекстах, що й дало 
можливість виявити акорд суму й самотності (депресивна акцен-
туйованість) в О. Кобилянської, філософію плачу (емотивність) у 
Т. Шевченка, багатовалентність сміху (гіпертимність) у В. Винни-
ченка. 

Здійснений аналіз показав, що тип лінгвопсихоакцентуа-
ції визначається на основі врахування системи екстра- та інтра-
лінгвальних чинників. Наголосімо, що до актуалізованих естра-
лінгвальних чинників належать насамперед етногенофонд, умо-
ви виховання та соціальне оточення: насильницька відірваність 
від України й неможливість боротися за свою націю нічим, окрім 
Слова, посилюють у Т. Шевченка «плаксиву» емотивність та різ-
кувату афективно-екзальтовану акцентуйованість; неможливість 
отримати бажану освіту, незадоволеність буттям поглиблюють 
в О. Кобилянської схильність до депресії, а принижене почуття 
власної гідності та протест проти гендерної нерівності викликає 
в душі письменниці ще й нарцисизм; сприятливі для повноцінно-
го розвитку умови дали змогу Лесі Українці (демонстративному 
акцентуанту) розвивати свої численні таланти та лінгвістичні зді-
бності, реалізовувати мрії про подорожі; вимушена багатолітня 
еміграція, щире вболівання за рідну мову й світогляд священни-
ка загострюють застряглу акцентуйованість І. Огієнка, який під-
ніс мову й віру до надцінних ідей. Інтралінгвальні чинники, зро-
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зуміло, закодовані у відповідних текстових категоріях (темати-
ці, сюжетах, мотивах, образах), своєрідності вербалізації ключо-
вих концептів, добору певних засобів усіх рівнів мовної систе-
ми, орнаменталіки, які реалізує лінгвоперсона під час моделю-
вання авторської текстової тканини. Психолінгвістичними пара-
метрами акцентуйованої МО є також особливості її світогляду 
і світовідчуття, психологічної біографії, характерні фонові зна-
ння, своєрідність вияву емоцій, нетрадиційне бачення довкілля, 
індивідуальна лінгвокреативність, що виявляється і в актуалізації 
слів-фаворитів, моделюванні улюблених тропів і фігур, мовлен-
нєвій тональності, обранні відповідних комунікативних страте-
гій і тактик, вербалізації невербальних засобів. Акцентуйованість 
послідовно віддзеркалюється в мовній поведінці, мовній свідо-
мості лінгвоперсони й залежить від комунікативної, мовної, куль-
турної й інших видів компетенцій (спроможності) мовця, має пе-
реконливу фіксацію в тексті як вищій формі відповідної саморе-
алізації індивіда, особливо коли йдеться про тексти вишуканих 
МО. 

Показано, що феномен акцентуйованої МО потребує персоні-
фікованого аналізу: дослідницьку увагу сконцентровано на зраз-
ках дискурсивної практики десяти українських письменників — 
Т. Шевченка, П. Куліша, Лесі Українки, О. Кобилянської, М. Ко-
цюбинського, В. Винниченка, І. Огієнка, Ф. Потушняка, І. Чендея, 
П.  Скунця. Обрані митці належать до національної еліти. Вони 
проєктували свої зусилля на розвиток української мови, зокрема 
через художнє мовлення, епістолярну спадщину, спогади, щоден-
никовий дискурс, зберігаючи й оновлюючи національні традиції і 
в часи української державності, і в часи її бездержав’я, ренесан-
сів і репресій, здійснюючи свою діяльність і в Україні, і поза її 
межами. 

У дослідженні запропоновано зразок комплексного аналі-
зу типу лінгвопсихоакцентуації однієї МО (Лесі Українки) (дру-
гий розділ), здійснений із залученням фактів психобіографії (спо-
гади про Лесю Українку та її родовід, письменницькі інтимізова-
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ні одкровення, викладені в листах поетеси) та широкого просто-
ру її текстів (проза, поезія, драма, листи), що дало змогу глиб-
ше зрозуміти успадковану акцентуйованість письменниці, зафік-
сувати вияв поведінкових рис ще в дитячому віці. З’ясування умов 
формування характеру поетеси, аналіз персонажного дискурсу, 
символіки її псевдоніма, характерних рис ідіолекту та ідіостилю 
в комплексі дали змогу встановити демонстративний тип лінгво
психоакцентуації Лесі Українки. 

Для презентації вияву різних типів лінгвопсихоакцентуації 
продемонстровано можливості фрагментарного аналізу, що здій-
снюється на основі актуалізації частини творчого доробку тієї чи 
тієї МО: його було спроєктовано на низку інших, названих вище, 
знакових МО української лінгвокультури (третій розділ). Усіх 
митців, чиї тексти стали матеріалом лінгвопсихоакцентуації, єд-
нає потужна інтелектуальна культура, висока лінгвокреативна ді-
яльність, однак кожен із названих вишуканих лінгвоперсон не ви-
ходив за межі власного характеру й індивідуальної психології, 
своєрідно їх вербалізуючи й одночасно омовлюючи універсальні 
психологічні риси української нації. Чітко окреслено ознаки де-
монстративної лінгвопсихоакцентуації (П.  Куліш), гіпертимної 
(В. Винниченко), застряглої (І. Огієнко); афективно-екзальтованої 
та емотивної (Т. Шевченко); застряглої та депресивної (М. Коцю-
бинський), депресивної та нарцисичної (О. Кобилянська). Показа-
но, що в окремих випадках тип лінгвопсихоакцентуації виявляєть-
ся однозначно, однак виокремлено й гібридні типи, що поєднують 
у собі ознаки кількох психотипів.

Для демонстрації того, що на мовну картину світу акценту-
йованої особистості може накладатися регіональна картина сві-
ту, обрано тексти закарпатських митців Ф. Потушняка, І. Чендея, 
П.  Скунця (четвертий розділ). Показано, що авторське моделю-
вання етнокультурних концептів, вербалізація чинників своєрід-
ної лінгвокультури вплинули на особливості емоційно-смислової 
домінанти в текстах цих письменників, що потребувало відповід-
ного декодування. Зокрема простежено специфіку вербалізації за-
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карпатських звичаїв, переказів, міфонімів, «демонічної» лекси-
ки, вузьколокальних діалектизмів, що омовлюють елементи сіль-
ської реальності: зазначене й характеризує особливість епілепто-
їдної лінгвопсихоакцентуації Ф. Потушняка. Закарпатські топоні-
ми презентують місця усамітнення ліричного героя з інтровертив-
ними рисами (П.  Скунць). Представники персонажного дискур-
су мають закарпатські прізвища, об’єднані малою батьківщиною, 
світоглядом, притаманним продуцентам з депресивною акценту-
йованістю (І. Чендей).

 Отже, власне на основі сформованих методологійних прин-
ципів, виробленої методики, метамови, актуалізації відповід-
них параметрів, авторських дослідницьких алгоритмів і вста-
новлено типи лінгвоакцентуації досліджуваних МО, просте-
жено взаємозв’язок лінгвопсихоакцентуації з особливостями ху-
дожнього стилю загалом та ідіостилю, ідіолекту кожного митця 
зокрема. Крім того, у роботі доповнено класифікації К. Леонгар-
да та А.  Личка щодо виокремлення психотипів акцентуйованих 
осіб (додано нарцисичний тип) та критично презентовано теорію 
В. Бєляніна щодо виокремлених ним типів художніх текстів, яку 
вперше спроєктовано й на его-тексти. 

Наголосімо, що це дослідження виконане на засадах націєцен-
тризму та лінгвопатріотизму. Доведено, що виокремлення ти-
пів лінгвопсихоакцентуації, здійснене в процесі аналізу відповід-
них текстів і дискурсу, співвідноситься з урахуванням своєріднос-
ті вербалізації національної культури: омовлення звичаїв, тради-
цій, національного ономастикону. 

Учення про лінгвопсихоакцентуацію має широку дослідниць-
ку перспективу: потенціал щодо розширення класифікаційних ти-
пів лінгвопсихоакцентуації, насамперед виокремлення системи 
їхніх гібридних підтипів; опис класифікації психотипів може здій-
снюватися у двох або й більшій кількості векторів. З огляду на по-
стулати теорії лінгвопсихоакцентуації, можлива й оновлена класи-
фікація текстів, що породжена акцентуйованими особистостями 
різних психотипів. Убачаємо необхідність створення психолінг-
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вістичних термінологійних словників, де б фіксувалася і метамо-
ва лінгвопсихоакцентуації; потребує розширення і система мето-
дів дослідження лінгвопсихоакцентуації. 
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SUMMARY

Papish V. A. Linguistic psychoaccentuation of an elite language 
personality: theory, history, discursive practice. Monograph.

Thesis by the published monograph for a Doctoral Degree in 
Philology, Speciality 10.02.01 – the Ukrainian Language.

The thesis for the first time in Ukrainian linguistics comprehensively 
and multifacetedly characterizes the linguapsychoaccentuation theory, 
which has become the development of the study about psychological 
accentuation, particularly initiated in medicine and then projected into 
a modern interdisciplinary knowledge paradigm, that made it possible 
to have formed a new and promising scientific direction in Ukrainian 
psycholinguistics, an innovative study, and as well to have developed 
a new research methodology. Focusing much scholarly attention upon 
the negative impact of accentuations in the past had definitely led to a 
simplified view of this phenomenon. Therefore, a need had emerged for 
a new understanding of the accentuation phenomenon as a psychological 
linguistic consciousness construct which, accordingly, affects the 
formation of a language personality’s idiostyle, and idiolect, and contains 
concealed information about it. The paper comprehensively presents the 
linguapsychoaccentuation theory, outlines the present state of its being 
explored in an interdisciplinary paradigm with a focus on linguistic 
issues, traces the stages of its formation and development in terms of the 
psycholinguistic ideas presented by Ukrainian linguists, characterizes 
the foreign linguists’ methodology impact on its formation. The term 
apparatus of linguistic-psychoaccentuation research is comprehensively 
characterized with the selection of problematic and debatable issues; the 
introduction of clarifying terms is justified. The understanding of the text 
concept through the prism of linguistic and psycholinguistic parameters 
is explained, the proper idiolect and idiostyle definitions from the 
standpoint of the psycholinguistics theory is proposed, taking into account 
the linguapsychoaccentuation theory postulates. The types as well as 
constant and optional linguapsychoaccentuation signs are described, 
their generalized classification system is proposed, the lexicographic 
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interpretation of individual definitions is deepened, the reflection of this 
theory in modern Ukrainian manuals on psycholinguistics is traced. 

In addition, the methodical algorithm for identifying signs that reflect 
the accentuated features of the text author is characterized, taking into 
account the extralingual factors system, textual and discursive parameters 
that are manifested in the realization of psychological concepts, the 
verbalization of certain vocabulary thematic groups (namely, colorism, 
somatism, etc.), and in learning of certain grammatical means, as well as 
modeling of appropriate communicative strategies and tactics, verbal and 
non-verbal means, embodiment of relevant discursive-textual categories, 
including discursive words, tendencies to model peculiar ornamentation, 
individual authorial creativity manifestation. The experience of related 
humanitarian and natural sciences is involved in the text decoding 
procedure.

The thesis associates the updating of the linguapsychoaccentuation 
theory with its projection not only on the fiction text (discourse), but also 
on the ego-textual space (memoirs, diaries, letters, biography and other 
secondary texts); as well as with new approaches to textual analysis, which 
involves understanding the text (discourse) at the linguapersonology 
theory level and the manifestation of individual authorial creativity 
(creative linguistics). A new approach has been developed for the 
complex analysis of hysteroid linguapsychoaccentuation based on the 
material of fiction and ego-texts by Lesia Ukrainka. On the basis of 
empirical material, the existence of certain linguapsychoaccentuation 
types in other iconic figures of Ukrainian language culture has been 
proven: hysterodyne (P.  Kulish), hyperthymic (V. Vynnychenko), 
paranoid (I. Ohiienko). In the texts elaborated by individual writers, two 
types of linguistic and psychoaccentuation have been revealed: affective-
exalted and emotional (T. Shevchenko), paranoid and depressive 
(M.  Kotsiubynskyi), depressive and narcissistic (O.  Kobylianska), 
epileptoid and introverted (F. Potushniak), depressive and slightly 
introverted (I.  Chendei). The analysis of P.  Skunets’ incomplete 
discursive-textual space has showed the impossibility of unambiguously 
defining his linguapsychoaccentuation dominant type, which proves the 
need to involve the writer’s entire discursive-textual space in the analysis, 
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rather than its individual parts. The paper outlines the possibility of 
distinguishing another linguapsychoaccentuation type — the ambivert, 
and determines the need to highlight the linguapsychoaccentuation 
theory in modern language didactics. The thesis claims that the research 
procedure can be extrapolated to the figurative means system as well as text 
(discourse) of Ukrainian linguistic culture key figures. The psychological 
aspect of the language personality provides wide opportunities not only 
for their psychological portraiture, but also makes it possible to make 
certain generalizations about the psychoconsciousness of the Ukrainian 
nation in general, characterizing its genetic code certain features.

Key words: accentuation, discourse, idiolect, idiostyle, 
linguapsychoaccentuation, language personality, linguistic 
consciousness, psycholinguistics, text.
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98, 108, 118, 153, 230, 369, 398, 
403, 406, 407
Огієнко І., Іван Огієнко, Іларіон 
Митрополит 2, 5, 8, 9, 13, 17–19, 
24, 108, 147, 229, 308–317, 320, 322, 
323, 373, 374, 384, 385, 404, 408, 
410, 412, 413, 415, 422
Олексенко О . 136, 137, 199, 207, 
212, 223, 301, 339, 340, 396
Олійник І. С. 90, 428
Олпорт Г. 14
Ольшевський І. 167, 408
Ончуленко М. 147, 408
Орлик П. 293, 399
Осгуд Ч., Osgood Ch. E. 7, 85, 86
Осіпова  Т., Осіпова  Т. Ф . 14, 41, 
42, 89, 135, 136, 169, 213, 257, 281, 
351, 396, 397, 408, 428

П
Павлик М. 162, 172, 220
Павличко С. 152, 246, 386, 399, 408
Павлишин М. 261, 408

Павлова І., Павлова І. А. 136, 137, 
199, 207, 212, 223, 301, 339, 340, 
396, 408
Паламарчук Л. 293
Панасенко Н., Панасенко Н. М. 44, 
154, 370, 372, 408
Панченко В., Панченко В. Є. 288, 
289, 409
Панькіна Ю., Панькина Ю. 61, 69, 
102, 154, 409
Папіш В., Папіш В. А. 1–3, 7–11, 
20, 27, 41, 42, 79, 94, 106, 108, 136, 
157, 229, 327, 328, 409–414
Пастернак Б. 69
Пауль Г. 83
Пахаренко В. 261, 414
Переломова О., Переломова О. С. 
414 
Петрова Т., Петрова Т. О. 80, 414
Печарський А. 414
Пищальникова  В.,  Пищальнико-
ва В. А. 96, 101, 148, 149, 150, 415
Піаже Ж. 221
Піддубна Н., Піддубна Н. В. 2, 14, 
135, 169, 316, 397, 415
Підмогильний В. 13, 415
Плющ Л. 14
Плющ П. 293
Побережна О., Побережна О. Ю. 
139, 415
Побірченко Н. А. 17, 93, 95, 429
Поваліхіна  Л.,  Повалихина  Л. А . 
132, 415
Поліщук В. 40, 109, 419
Поліщук Я.,  Поліщук Я. О . 220, 
308, 310, 415
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Іменний покажчик

Поп В. 329, 416
Портнов А. А. 285, 291, 416
Потебня А., Потебня А. А., Потеб-
ня О., Потебня О. О. 7, 9, 13, 27, 
31–33, 37, 52, 55, 84, 97, 98, 100, 
108, 120, 126, 135, 153, 299, 369, 
382, 385, 387, 395, 411, 416
Потушняк Ф., Потушняк Ф. М., По-
тушняк Федір Михайлович, Федір 
Потушняк, Пасѣчникъ Ф. 2, 6, 8, 17, 
18, 327–332, 333, 335, 336, 339, 340, 
342, 344, 345, 348, 367, 373–375, 378, 
385, 388, 391, 393, 403, 411–413, 416, 
420, 421, 423, 426, 431
Потьоміна Т. 80
Почепцов Г., Почепцов Г. Г. 40, 416
Присяжнюк С., Присяжнюк С. С. 
276, 416 
Прокоф’єва Т., Прокофьева Т. 73, 
154, 191, 417
Пропп В. 69
Проскуріна Т. 204, 417
Пулатова Л., Пулатова Л. Й. 134, 417
Пушкін, Пушкин 35, 54, 407
Пчілка О., Олена Пчілка 167, 
168, 431

Р
Райнов Т., Тимофей Иванович 
Райнов 37
Рарицький О. А. 42, 252, 254, 402
Растєр Ф., Rastier F. 145, 427
Рахманінов С. 45
Ревзіна О., Ревзина О. 142, 397
Ревуцький В. 276, 417
Репіна К., Репина Е. 67, 68, 154, 417

Рибчин І. 350, 417
Ригованова В. 133, 417
Ричкова Л., Рычкова Л. В. 80, 418
Рідлі М., Ридли М. 168, 417
Ріжко Р. Л. 90, 101, 105, 419, 428
Роджерс К. 14
Родигін К. 298, 418
Родигін М. 298, 418
Романова О. В. 154, 401, 418
Романченко А., Романченко А. П. 
40, 42, 98, 130, 131, 372, 418 
Романченко І., Романченко І. С. 171
Роменець О. 193, 418
Ромметвейн Р. 85
Рубчак Б. 230, 418
Руданський Степан 135, 169, 397
Русал В. 14
Русанівський В., Русанівський В. М. 
88, 91, 158, 418, 429
Руссо Жан-Жак 36

С
Сабадош І. В. 27, 249, 329, 330, 
378, 383, 385, 403, 409 – 411, 413, 
420, 422, 424, 426, 385, 403, 409, 
410, 411, 413, 420, 422, 424, 426, 
427
Салимовський В. 148
Саліонович Л. М. 41, 42, 136, 396
Саракаєва Е., Саракаева Э. 64, 65, 
154, 418
Сахарова О. 98, 124, 126–128, 418
Свинаренко Ю., Свинаренко Ю. В. 
267, 269, 419
Святовець В., Святовець В. Ф. 161, 
419
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Селіванова О ., Селіванова О . О., 
Селиванова Е. А. 90, 98, 116, 144, 
429
Семенко М. 40, 109, 419
Сенкевич Г. 48
Сервантес М. 47, 50
Сергєєнкова О. П. 93
Сєдов К., Седов К. Ф. 128, 137, 419
Силантьєва М., Силантьева М. С. 
132, 419
Симоненко В. 150, 395
Синявський В. В. 93, 95, 429
Синявський Олекса 134, 424
Сиротиніна О., Сиротинина О. Б. 
130, 419
Сирятська Т., Сирятська Т. О. 44, 
45, 154, 372, 419
Сіверська О. 148
Сімович В., Сімович Василь 7
Січкар С. 146, 419
Скаб М. В. 361, 419
Скачков А. 293
Сковородников А. П. 131, 419
Скорбач  Т.,  Скорбач  Т.  В. 14, 40, 
42, 372, 419
Скунць П., Петро Скунць 2, 6, 8, 
10, 17, 18, 24, 327, 330, 358, 359, 
361, 362, 364–368, 373–375, 391, 
410, 420, 431
Славинський Я. 55, 420
Слам-Казак Т. 8, 85
Сліпецька В., Сліпецька В. Д. 41, 
55, 420
Соломарська О., Соломарська О. М. 
298, 420

Сорокін Ю., Сорокин  Ю., Юрий 
Александрович Сорокин 54, 58, 
85, 111, 379, 420
Сосюра В. 315, 431
Ставицька Л. 141, 145, 158, 236, 420
Стайнтгал Г., Steinthal H. 126, 427
Сталін 71
Старицькі 160
Старкова Е., Старкова О. 148, 420
Старовойт І. 350, 420
Статєєва В. 158, 293, 330, 349, 
420, 421
Сташенко Н. 160, 421
Стендаль Ф. 47
Степаненко М. І. 107, 388
Степанов О. М. 429
Степанов Ю. С. 421
Стефаник В. 101, 162, 329, 418
Стефурак Р. І. 90, 105, 428
Стешенко І. 160, 421
Стешенко О. 160, 161, 421
Струганець Л. 124, 126, 127, 421
Сукаленко Т. 124
Сулейменова Э. 145, 429
Сусов І., Сусов И. П. 127, 421
Суханов С. А., С. Суханов 36, 421
Сухомлина Т. А. 283, 421
Сущинський І. І. 105
Сюсько М., Сюсько М. І. 347, 421
Сюта Г., Сюта Г. М. 120, 145, 152, 
421

Т
Тараненко О., Тараненко О. О. 41, 
429
Тарасова І. 148
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Тарасюк T. 164, 177, 380
Тивьяева И. 149, 422
Тимків Н. 261, 422
Тимошик М., Тимошик М. С. 308, 
309, 422
Тимченко Ю. 293
Тіменик З. 308
Тодор О. Г. 90, 111, 133, 144, 428
Толкін  Дж. Р . Р ., Толкін Джон 
Рональд Руел 180, 422
Толстой Л. 47
Третяченко Т. 211, 422
Трубецькой М., Трубецкой Н. 124
Тургенєв, Тургенєв І. 54, 58
Туровська Л. 82, 422
Тюряпіна І., Тюряпина  И.  В. 45, 
154, 372, 422

У
Уайльд О. 288
Уланович О. 78, 79, 423
Ухтомський О., Ухтомский А . А . 
55, 58, 423

Ф
Фатєєва Н. 148
Фащенко В. 349, 423
Федотов Г. П. 100, 424
Федотов Д., Ф едотов Д.  Д. 285, 
291, 416
Федотов Павло 66
Федченко П. 277, 423
Ференц Н. 329, 349, 423
Філінюк В. 147, 423
Фоменко Є. 148
Форманова С. 293

Франко І., Франко І. Я., Іван Франко 
29, 30, 109, 116, 315, 377, 423, 431
Фрейд З. 30, 51, 117, 240, 248, 
255, 262, 270, 295, 369, 423, 424
Фрессе П. 7
Фролова К., Ф ролова К.  П. 358, 
424
Фроляк Л. 145, 424
Фромм Э. 424

Х

Халіман О., Халіман О. В. 14, 41, 
42, 136, 191, 396, 412
Харченко Н. 41, 42, 391
Хірш Е. 86
Холл Е. 86
Холод О., Холод О. М. 40, 424
Хомський Н. 85
Хорошков М. 328, 424
Хоткевич Г.329
Хофштеде Г. 86
Христиансен Б. 100, 424

Ц
Цезар 71

Ч
Чалкова Є.  3, 53, 70, 154, 424
Чендей І., Чендей Іван, Чендей 
Іван Михайлович 2, 6, 8, 17, 18, 
24, 25, 327, 328, 349, 350, 355, 
357, 358, 367, 373–375, 378, 381, 
383, 385, 387, 388, 389, 393, 403, 
413, 420–425, 431
Чендей М. 355, 358, 424
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Черемська О., Черемська О. С. 134, 
424
Черемшина М. 329
Черненко О. 293, 425
Чехов 35, 407
Чижевський Д. 308, 425
Чикаленко Є. 288, 299, 425
Чудіна Н., Чудіна Н. В. 44, 425
Чулкіна Н., Чулкина Н. Л. 99, 425

Ш
Шавловський І. 293
Шаймерденова Н. 145, 429
Шалак В. 63
Шалацька Т., Шалацька Т. П. 425
Шапар В., Шапар В. Б. 92, 429
Шарко Ж. 240
Шахнорович О. 85
Шаховський В., Шаховский В. И. 
55, 234, 425
Швецова А., Швецова А. В. 350, 
425
Шевельов Ю., Шерех Ю. 7, 13, 38, 
39, 153, 276, 425, 426
Шевченко Т., Шевченко Т. Г., Та-
рас Шевченко 2, 4, 8, 10, 13, 17, 
18, 23, 40, 41, 51, 78, 116, 117, 125, 
129, 135, 136, 143, 146, 147, 172, 
186, 193, 199, 202, 229-234, 239, 
246, 253, 293, 298, 328, 344, 349, 
350, 373, 374, 377, 378, 381, 383, 
385, 386, 389, 394, 395, 397-401, 
404, 405, 409, 413, 417, 419, 420, 
423, 426, 427, 431

Шевченко Г. 349, 425
Шекспір В. 47, 49, 50, 71, 73, 169
Шелдон С. 73
Шептицький Андрей 164, 177, 
380
Шестакова Л. 148
Шиллер Ф. 50
Шпильна Н., Шпильная Н. 140, 
426
Штейнталь Г., Steinthal H. 83, 126
Шулінова Л., Шулінова Л. В. 186, 
426
Шуляк С. 146, 426
Шумицька Г. В. 409, 410, 412

Щ
Щерба Л., Щерба Л. В. 58, 84, 426
Щербей О. 329, 426

Ю
Юнг К.-Г. 109, 110, 369, 426

Я
Якобсон Р., Якобсон Р . О ., 
Jakobson R. 55, 100, 117, 142, 426, 
427
Яньшин П., Яньшин П. В. 163, 223, 
427
Ярема Я. 13, 427
Ярошевский М. Г. 258, 429
Ярцева В. Н. 90, 428
Яструбецька Г. 249, 427
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Актуалізація 4,14, 19, 27, 29, 38, 47, 
55, 58, 62, 64, 65, 104, 105, 108, 110, 
115, 134, 147, 155, 157, 158, 161, 
172, 174, 180, 187, 193, 195, 198, 
202, 206, 207, 208, 214, 216, 223, 
225, 227, 254, 264, 298, 324, 325, 
339, 344, 353, 367, 369, 371, 409
Акцентуант 16, 46, 71, 72, 73, 78, 
104, 122, 159, 186, 198, 211, 217, 219, 
223, 275, 277, 282, 283, 284, 286, 292, 
299, 304, 305, 306, 325, 344, 371
Акцентуатор 5, 105, 315, 368, 371.
Акцентуація (психоакцентуація, 
психологічна акцентуація, лінг-
вопсихоакцентуація) 

-	 афективно-екзальтована 4, 45, 
46, 48, 57, 105, 230, 232, 233, 
235, 237, 238, 239, 240, 374

-	 афективно-лабільна 49, 57
-	 гіпертимна / гіпертимність 5, 

44, 45, 46, 48, 49, 51, 72, 92, 
93, 106, 229, 276, 277, 279, 
283, 284, 286, 287, 288, 290, 
292, 375, 409, 410.

-	 депресивна / депресивність 
5,6, 15, 43, 58, 59, 61, 66, 67, 70, 
76, 104, 121, 122, 237, 245, 246, 
248, 249, 251, 252, 253, 254, 
255, 258, 260, 272, 273, 275, 
297, 300, 305, 307, 325, 349, 
356, 357, 367, 374, 376, 398

-	 дистимна 46, 48, 49, 93 
-	 ектравертна / екстравертивна 

45, 48, 50, 57, 64, 66, 67, 136, 
137, 294, 342, 343, 376

-	 емотивна / емотивність 4, 28, 
45, 48, 49, 57, 60, 111, 113, 
230, 232,  233, 234, 235, 236, 
237, 239, 374, 375, 409

-	 епілептоїдна / епілептоїдність 
6, 44, 46, 49, 51, 57, 58, 59, 61, 
71, 73, 91, 92, 93, 106, 328, 330, 
331, 333, 335, 339, 343, 359, 
367, 368, 374, 375

-	 імпліцитна 5, 116, 117, 122, 
192, 193, 199, 201, 206, 207, 
212, 225, 231, 304, 308, 309, 
367

-	 інтровертна / інтровертивна 
6, 48, 50, 57, 64, 66, 75, 137, 
236, 328, 330, 339, 340, 342, 
343, 351, 359, 360, 363, 366, 
374, 375, 401

-	 істероїдна / істероїдність 
(демонстративна
/демонстративність) 4, 10, 
44, 45, 51, 59, 61, 70, 73, 92, 
93, 94, 99, 100, 104, 106, 121, 
122, 157, 158, 159, 160, 163–
167, 170, 171, 173, 180, 184, 
186, 187, 189, 194, 198, 199, 
201, 202, 205, 207, 208, 209, 
211–216, 219, 220, 224, 225, 
226, 227, 228, 240, 242, 243, 
324, 360, 368, 376, 409, 410

-	 нарцисична /нарцисизм 5, 9, 
51, 108, 121, 122, 229, 245, 246, 
261 – 272, 325, 372, 374, 376, 
385, 394, 410, 412, 419, 423  

ПРЕДМЕТНИЙ ПОКАЖЧИК
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-	 параноїдна (застрягла) / пара-
ноїдність 5, 49, 78, 100, 105, 
106, 114, 122, 297, 299, 303–
309, 325, 360, 368, 374, 376

-	 педантична 46, 48, 50, 57, 330
-	 тривожна 48, 49
-	 шизоїдна 44, 45, 51, 71, 72, 73, 

92, 93
Акцентуйованість 99, 121, 158, 
159, 299, 348, 367, 373
Алгоритм дослідження 21
Алюзії 68
Амбіверт / амбівертний 57, 136, 375
Аналіз

-	 висловлювань-оцінок 371
-	 дискурсивний 19, 21, 23, 25, 

29, 31, 33, 35, 37, 39, 41, 43, 47, 
49, 51, 53, 55, 57, 59, 61, 63, 67

-	 дискурсивно-концептуальний 
362

-	 комплексний 157, 374
-	 персоніфікований 373
-	 психологічний 13, 47
-	 текстовий 78, 324

Антропонім 195, 198, 200, 227
Аперцепція 32, 148, 153, 156, 247
Асоціація 29, 32, 83, 84, 119, 194, 
286, 362
Аспект

-	 лінгвістичний 72
-	 психологічний 36
-	 психолінгвістичний 10, 22, 

27, 62
-	 педагогічний 72

Атрибут тексту 107, 301
Багатозначність слова (полісемія) 
89, 90, 91

Варіантність тексту 119
Вербалізація (омовлення) 5, 6, 67, 
115
Вербалізація невербаліки 324
Власна назва 57, 190, 191, 192, 
193, 195, 201, 202, 226, 377, 392, 
398, 403
Гіперболізація  77, 212, 360
Градація 36, 163, 251, 252, 253, 
281, 282, 284, 351, 402
Девіація 76, 86, 105, 215, 224
Декодування 5, 11, 53, 81, 84, 118, 
149, 193, 199, 229, 294, 304, 328, 
368, 404, 413
Дефініція 11, 20, 22, 88, 93, 94, 
112, 123, 136, 143, 144, 146, 401
Дискурс 

-	 англомовний 147, 370, 408
-	 епістолярний 161, 168, 171, 

178, 226, 228
-	 персонажний  16, 226, 261, 

375, 410
-	 політичний 147
-	 фольклорний 68
-	 художній 6, 73, 76, 79, 99, 327, 

344
-	 щоденниковий 40, 129, 231, 

394
Дискурслінгвістика 2, 22, 78, 98, 371
Дифузність мовна 72, 74, 371
Діалектизми 38, 151, 293, 345, 
348, 375
Домінанта 

-	 вторинна 64, 69
-	 емоційно-смислова 20, 53, 

54, 56, 58, 60, 63, 64, 66, 68, 
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Предметний покажчик

69, 82, 101, 102, 150, 152, 154, 
155, 225, 294, 303, 322, 324, 
368, 371

-	 індивідуально-мовна 66
-	 текстова 55, 58
-	 текстотвірна 147
-	 ціннісна 76, 77

Его-текст 22, 40, 62, 119, 129, 130, 
161, 162, 246, 261, 372
Егоцентризм 51, 72, 75, 92, 168, 
169, 217, 221, 222, 223, 396
Емоційне забарвлення 68
Жанрологія 22, 76, 128, 154
Заголовок 53, 104, 106, 193–195, 
200, 202, 212, 213, 225, 226, 244, 
249, 309, 332, 358, 371
Займенник егоцентричний 77
Звукопис 363
Екстраверт 66, 67, 342, 343, 376
Елітарний тип мовної культури 
131
Емпіричний 22, 63, 374
Епістолярій 4
Епітет 65, 68, 78, 151, 176, 184, 
187, 210, 275, 294, 322
Епітет метафоричний 363
Етнокультурологія 127
Етнопсихолінгвістика 84, 86
Ідіолект 3,9,10, 16, 22, 27, 39, 96, 
99, 123, 124, 129, 138, 141–147, 
151, 152, 156, 278, 301, 372, 381
Ідіостиль 3, 9, 10, 14, 16, 19, 22, 
27, 39, 53, 61, 66, 76, 96, 99, 115, 
129, 141–144, 145, 147–152, 156, 
180, 184, 188, 239, 282, 293, 301, 
324, 359, 372, 374, 412

Інверсія 180
Індивідуалізація мовлення 13, 39
Індивідуальне сприйняття тексту 
69
Інтенсифікатор 78, 284
Інтенції 8, 19, 97, 101, 125, 130, 
132, 162, 201, 234, 239, 337
Інтердисциплінарність 3, 43
Інтерпретатор 3, 44, 56, 99, 120, 123
Інтроверт 66, 339, 342, 343, 375, 
401
Інтровертивність 357, 359, 360
Інформація експліцитна 122
Інформація імпліцитна 122, 201
Іронія 68, 199, 280
Каламбур 132
Картина світу

-	 акцентуйованої МО 344
-	 індивідуальна 110, 138, 252, 

324, 344, 367, 402
-	 концептуальна 76
-	 мовна 40, 72, 76, 114, 126, 

129, 377, 400
-	 мовно-психологічна 21, 50, 371

Класифікаційні типи лінгвопсихо-
акцентуації 375
Класифікація 

-	 мови за типами психічних ме-
ханізмів усного й писемного 
спілкування 13

-	 текстів, що породжені акцен-
туйованими особистостями 
різних психотипів 376

Код 
-	 генетичний 225
-	 психологічний 358



450

Папіш В. А. Лінгвопсихоакцентуація елітарної мовної особистості: 
теорія, історія, дискурсивна практика

Кодування 11, 328, 337
Колорит

-	 національний 375
-	 регіональний 8, 375

Кольористика 104, 186, 227, 324, 
374
Кольороназва 109, 225
Компетенція (спроможність) 

-	 комунікативна 79, 128, 129, 
134, 135, 137, 138, 143, 213, 
325, 395, 396, 417

-	 культурна 133
-	 культурно-мовленнєва 131
-	 мовна 129, 134, 168, 180

Комп’ютерна психолінгвістична 
система ВААЛ 63, 64, 67, 371
Конотація 77, 192, 196, 200, 251, 
325
Контекст 3,15, 20, 23, 24, 35, 42, 
43, 46, 79, 84, 103, 104, 121, 135, 
140, 147, 149, 151, 160, 165, 171, 
173, 178, 185, 186, 188, 191, 192, 
197, 198, 201, 207, 212, 231, 235, 
237, 250, 251, 253, 254, 257, 258,  
264, 265, 268, 271, 278, 281, 282, 
298, 303, 318, 320, 327, 333, 336, 
337, 342, 349, 350, 351, 370, 378, 
380, 383, 385, 395, 403, 421, 422, 
424. 
Контекст жартівливо-іронічний 
364
Концепт

-	 -ключовий 373
-	 -національно маркований 361
-	 -психологічний 151, 225

Концептуалізація 6, 358, 361, 419

Креативність / лінгвокреативність 
14, 22, 46, 78, 99, 118, 130, 133, 150, 
158, 159, 161, 180, 202, 214, 225, 
304, 372, 373, 374, 395 
Лексика

-	 «демонічна» 347, 367, 375
-	 діалектна 349, 403
-	 музична 4, 104, 174, 176
-	 ненормативна 77
-	 онімна 106
-	 релігійна 5, 105, 310, 374
-	 соматична (соматизми) 104, 

173, 178, 209, 211, 225, 324
Лист (епістема) 166, 227
Лінгвістика

-	 его-тексту 22, 40
-	 комунікативна 2, 22, 98, 127, 

134, 154
-	 креативна 9
-	 тексту 2, 16, 21, 22, 50, 81, 90, 

108, 134, 225, 324, 370
Лінгводидактика 42, 126, 391
Лінгвоконцептологія 73, 371
Лінгвокультура 7, 9, 15, 135, 168, 
169, 361, 369, 373, 374, 375, 396, 
415 
Лінгвоментальність 75, 89
Лінгвоперсона 8, 9, 15, 16, 18, 20, 
38, 39, 40, 78, 99, 100, 107, 122–
125, 127, 130, 133–137, 157, 158, 
159, 174, 188, 191, 204, 213, 324, 
370, 372, 373, 374, 411
Лінгвоперсонологія 2,3, 9, 16, 21, 
22, 27, 40, 50, 78, 89, 96, 98, 123–
125, 129, 133, 134, 137, 138, 157, 
324, 371, 389, 411
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Лінгвостилістика 2,9,16, 22, 38, 
50, 127, 141, 144, 149, 154, 164, 
190, 198, 231, 382, 386, 395
Літературознавство психіатричне 
56, 87
Медицина 3,9, 14, 21, 43, 46, 50, 
54, 62, 87, 370, 384
Ментальність 139, 145, 149, 351
Метамова 3,9, 16, 47, 51, 60, 82, 
87, 88, 89, 92, 94, 96, 155, 227, 371, 
374, 375, 376, 411, 414.
Метафора 68, 78, 104, 151, 161, 
165, 176, 188, 196, 209, 214, 271, 
275, 294, 303

-	 емоційна 82
-	 метафора-уособлення 273

Метод
-	 аперцепційного декодування 

тексту 20
-	 асоціативного та спрямовано-

го експериментів 20, 81, 94, 
138

-	 лінгвопсихоакцентуації 20
-	 реконструкції елітарної МО 

99
-	 ретроспекції 19
-	 стереометричного аналізу 20

Методика
-	 акцентуаційна 75
-	 виявлення домінантних осо

бистісних смислів та емоцій
но-смислової домінанти тек-
сту (дискурсу) 20, 53, 69, 154

Методологія 9, 19, 43, 97, 108, 110, 
117, 153, 157, 246, 248, 371, 380, 
384, 404.

Мисленнєво-мовленнєва діяль-
ність 364
Мікроконтекст 178, 216, 300, 359
Мікрообраз 14
Мікрополе фразем 71, 371
Мікрофонофі знання 116
Міфоніми 347, 375
Мовленнєвий портрет 135
Мовлення

-	 вишукане 130
-	 нормативне 14, 21, 138, 204
-	 паталогічне 272, 370
-	 специфічне 14, 21, 38, 63, 87,  

104, 122, 139, 144, 150, 155, 
179, 210, 298

Мовна особистість (МО) 1–3, 
7–11, 13, 15, 16, 18, 21, 23, 27, 32, 
55, 61, 81, 85, 96, 98, 99, 

-	 акцентуйована / акцентуацій-
на 41, 43, 44, 52, 54, 56, 57, 
58, 61, 62, 63, 66, 71, 72, 73, 
76, 93, 96, 

-	 вишукана 3, 8, 9, 10, 18, 21, 
27, 108, 123, 130, 132, 373, 
411, 413.

-	 духовна 32
-	 депресивна 15, 76, 122, 249, 

251, 253
-	 елітарна 8, 14, 15, 16, 19, 37, 

40, 99, 130–132, 135, 180, 190, 
204, 205, 228, 324, 368 

-	 креативна 372
-	 паранояльна 76
-	 психомовна 10, 96, 229, 413 
-	 творча 15, 32, 45, 46, 161, 169, 

180, 230, 314, 350
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Мовленнєва особистість 78, 135
Мовна свідомість 15, 18, 20, 53, 56, 
79, 94, 96, 100, 106, 114, 119, 129, 
152, 157, 162, 175, 191, 324, 345, 373 

-	 читача 56
-	 інтерпретатора тексту 56

Мовомислення 13, 39, 53, 130, 
188, 233, 300
Мовотворчість 22, 142, 151, 214, 
327, 344, 361
Моделювання 8, 9, 14, 19,  28, 40, 
52, 53, 62, 66, 67, 69, 73, 104, 106, 
109, 114, 115, 127, 128, 130, 137, 
148, 155, 161, 169, 176, 201, 203, 
209, 214, 226, 233, 234, 239, 249, 
282, 286, 325, 332, 346, 370, 371, 
373, 374, 395, 397
Модель вербально-образної ре-
презентації світу 122
Модус 77, 108, 157, 163
Невербаліка  14, 41, 89, 148, 207, 
208–210, 212, 219, 257, 281, 351, 408
Норма, нормативний 14, 21, 35, 
36, 37, 43, 46, 47, 57, 66, 72, 82, 91, 
92, 95, 114, 131, 132, 138, 139, 140, 
146, 153, 159, 169, 204, 266, 283, 
371, 397, 398, 419
Норма кодифікована 131
Об’єктивація мовна 28, 32, 229, 
288, 347, 411
Образ художній 142, 151, 176, 183, 
184, 188
Онім 10, 22, 136, 151, 157, 170, 190, 
191, 192, 193, 196–202, 227, 412
Онімний маркер 190

Ономастика 9, 22, 23, 190, 191, 
201, 392, 398
Ономастикон 190, 199, 375
Ономастикон національний 374
Опис психоаналітичний 13
Орнаменталіка 14, 53, 62, 77, 100, 
116, 148, 165, 176, 189, 209, 225, 
293, 373, 374
Особистісно орієнтована психо-
логія 70
Особистісно орієнтоване спілку-
вання 71–74
Орфографія 14, 309
Паремія 14, 20, 106, 213, 273, 414, 
428
Паталогія 35, 36, 46, 48, 81, 95, 
139, 140, 153, 370
Патерн 201, 225, 248, 361
Патопсихолінгвістика 86, 96
Персонаж 13, 38, 39, 47, 48, 54, 56, 
69, 73, 100, 102, 105, 114, 117, 118, 
126, 128, 140, 154, 173, 184, 200, 201, 
206, 208, 221, 222, 224, 226, 233, 234, 
236, 238, 239, 241, 243–245, 255, 256, 
258, 271, 273–275, 277–280, 286, 
288–292, 295–297, 304–307, 311, 
316, 317, 321–323, 325, 331–333, 
336, 337, 340, 342, 345, 351, 352, 354, 
357, 367, 375, 381, 405, 406, 418
Персоніфікований 189, 193, 227, 
247, 365, 373
Персонологія 124
Письмо психологізоване 6 
Підсвідомість 13, 40, 52, 63, 117, 
153, 180, 209, 231, 282, 297, 299, 
370, 401
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Підхід
-	 когнітивний 76, 381
-	 комунікативний 76, 381

Поведінка
-	 девіантна 44, 154, 183, 370, 

408
-	 комунікативна 43, 131, 138, 264

Поведінкові моделі МО 16, 215
Поле

-	 лексико-семантичне 40, 109, 
371, 393

Породження тексту 54, 102, 107, 
122, 371
Портретування 21, 174, 201, 325, 
338, 361

-	 мовне 4 
-	 культурно-мовне 348
-	 психологічне 239, 369

Прагмалінгвістика 31, 394
Практика

-	 дискурсивна 16, 41
Предикат 57, 69, 102, 146, 147, 148, 
222, 265, 285, 295, 299, 371, 421
Предиктор вербальний  371
Предиктор 61, 63, 371
Пресупозиції 116
Програмування нейролінгвістич-
не 40, 393
Продуцент 

-	 мовлення / тексту 14, 21, 28, 
31, 53, 78, 101, 103, 104, 108, 
114, 117, 119, 120, 122, 146–
148, 150, 151, 155, 159, 219, 
297, 326, 370, 375

Продукування тексту 86, 97, 108, 
115, 147, 339, 370

Простір
-	 его-текстовий 8, 16, 19, 20, 79, 

161
-	 текстовий 4, 5, 15, 19, 121, 

122, 126, 157, 193, 196, 202, 
227, 228, 277, 287, 293, 345, 
357, 359, 374

-	 дискурсивно-текстовий 374
Псевдонім 4, 106, 161, 167, 203, 
225, 339, 371
Психічне «Я» 13, 44, 118, 119, 150, 
254, 295, 360, 368, 396, 410
Психоаналіз 14, 110,  117, 125, 
248, 370, 380, 414, 427

-	 літературознавчий 14, 261
-	 мовний 46, 328
-	 мовознавчий 108, 261, 372

Психобіографія (психологічна бі-
ографія) 14, 20, 121, 203, 371
Психолінгвістика 3, 7, 8, 11, 13, 
15–17, 19–22, 25, 27, 28, 30, 31, 
34, 37, 39–41, 43, 52–55, 62, 78–87, 
90–92, 95–97, 106–108, 110–113, 
118, 120, 122, 123, 126, 133, 135, 
137, 138, 141, 146, 148, 149, 153–
157, 159, 190, 191, 227, 229, 230, 
240, 252, 326, 328, 369, 371, 375, 
388, 389, 390, 391, 399, 400, 406, 
412
Психолінгвістика тексту 43, 81, 
82, 108, 123	
Психолінгвістичний

-	 аспект 22, 27, 52, 56, 58, 62, 
102, 111, 119, 151, 190, 230, 
244, 383, 399, 402, 412, 415, 
420
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-	 підхід 21, 27, 28, 43, 61, 96, 
122, 138, 146, 326

Психолінгвоперсонологія 3, 21, 22, 
123, 133, 138
Психологія творчості 13, 16, 22, 29, 
41, 50, 87, 98, 142, 151, 193, 215, 
231, 246, 342, 377, 401, 404, 418
Пунктуація 69, 103, 122, 233, 338
Регулятиви  164, 177, 
Реконструкція 382, 381

-	 МО 110, 371
-	 моделі світу 69, 102, 371

Ремарка  89, 90, 199, 217, 219, 221, 
244
Репрезентанти

-	 особистісні 100
-	 ментальні 100

Реципієнт 28, 31, 67, 78, 97, 108, 
111, 112, 113, 119, 120, 122, 148, 
164, 247
Розуміння тексту 11, 31, 54, 97, 
107, 110, 111, 119, 120, 122, 123, 
132, 147, 377
Самопрезентація 157, 215, 220, 
314, 413
Сарказм 68, 199, 280
Семантико-прагматичний значен-
нєвий комплекс 362
Символіка 4, 104, 116, 167, 225, 
261, 299, 404
Синкретизм лінгвопсихоакцентуа-
ції  8, 293
Синтаксис 38, 61, 68, 69, 80, 103, 
148, 331, 372 
Синтаксис експресивний 68

Слово
-	 дискурсивне 212
-	 ключове 58, 69, 293, 371
-	 оказіональне 187
-	 фаворит 104, 282, 301, 371, 

373
Смисл

-	 домінантний 20, 100, 101, 149
-	 логічний 118, 
-	 особистісний 115, 149
-	 субстанційний 366

Спогади (мемуари) 103, 184, 196, 
205, 207, 317, 351, 373, 424, 425, 
431
Сполучуваність 192, 285, 397
Стереотип 139, 144, 280, 358, 366, 
400
Стереотип національної культу-
ри 366
Стиль

-	 епістолярний 82
-	 індивідуальний 82, 121, 141, 

142, 147, 284, 298, 329
-	 конфесійний 317, 405
-	 піднесений 62, 65, 121, 240, 

294, 304, 323, 325, 360
-	 урочистий 82, 121, 323, 360

Стратегія 76, 77, 84, 98, 105,  106, 
128, 130, 324, 406
Стратегія комунікативна 105, 106, 
128, 198, 211, 290, 354, 374
Структура

-	 підсвідома 190
-	 текстова 69, 86, 106, 118, 202

Тактика комунікативна 105, 106, 
198, 213, 324, 367, 374
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Тезаурус 66, 116, 120, 126, 146, 
152, 181, 191, 194, 233, 249, 303, 
345, 379, 421
Текст

-	 драматичний 191, 215
-	 патогенний 113, 114, 401
-	 персональний 103, 227
-	 поетичний 58, 62, 137, 147, 

158, 190, 191, 199, 202, 230, 
239, 358, 404, 423

-	 прозовий 5, 6, 8, 202, 204, 210, 
211, 227, 240, 276, 328, 331, 349

-	 художній 63, 331 
Текст

-	 “активний” 56, 58, 59, 65, 70
-	 “веселий” 56, 59, 60, 61, 70, 82, 

106, 198, 245, 256, 281, 287 
-	 “красивий”  56, 121, 193
-	 “простий” 56, 68, 70
-	 “світлий” 56, 58, 59, 60, 61, 

64, 65, 70, 82, 252, 299, 304, 
305, 307

-	 “сумний” 56, 58, 60, 61, 65, 
70, 82, 272, 273, 294, 297, 305

-	 “темний” 56, 58–61, 64, 65, 
68, 70, 331, 335

Тематична група лексики 104, 
155, 374
Теорія

-	 лінгвопсихоакцентуації  3–17, 
20–22, 27, 50, 80, 87–89, 94, 
96, 103–108, 121, 133, 154, 
155, 157–159, 214, 224–230, 
232–234, 239–241, 276, 277, 
287, 293, 297, 304, 308, 309, 
324, 325, 327, 330, 356, 358, 
359, 366–368, 369, 371–375

-	 мовної особистості (МО) 40, 
127

-	 норми й патології 46
-	 синкретична 371
-	 психологічного розуміння 370

Термін
-	 лінгвістичний 89, 90, 91 
-	 психологічний 87, 92 

Тональність 64, 66, 77, 82, 172, 
189, 198, 207, 233, 255,  257,  295,  
300,  303, 307, 310, 313, 325, 332, 
357, 373 
Топонім 161, 170, 375, 377
Трансформація семантична 63
Троп  104, 115, 188, 294, 373
Фігура 104, 107, 115, 373
Форма

-	 граматична 118, 147, 
Фразеологізм / фразема  20, 70, 71, 
72, 74, 106, 147, 173, 281, 328, 345, 
361, 362, 371, 380, 414
Чинник / чинники

-	 екстралінгвальні 148, 372, 374
-	 інтралінгвальні 373
-	 психологічні 38, 53, 75, 94, 

113, 118, 122, 158, 239, 325
-	 суб’єктивний 13, 28, 43, 229

Шкала ціннісних домінант 44, 77, 
371
Щоденник 19, 22, 79, 99, 103, 119, 
237, 245, 246, 261, 355, 357, 364, 
373, 394, 431
Я-текст 15, 129, 
Я-концепція 77, 151, 194, 216, 267, 
295, 304 
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